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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 4033. - IDEIGLENES EGYEZMENY' A MAGYAR KIRALYSAG LS
SVAJC KOZOTT A LEGIFORGALOM SZABALYOZASA TARGYABAN.
ALAIRATOTT BERNBEN 1935. RVI JUNIUS HO i8-AN.

Textes officiels allemand et hongrois communiquds par le che/ de la ddldgation royale hongroise prds
la Socigtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 8 janvier 1937.

0 F6MILT6SAGA A MAGYAR KIRALYSAG KORMANYZ6JA
6s

A SVAJCI SZ6VETStGI TANACS

egyardnt meggy6z6dve arr6l, hogy a Magyar Kirdlysignak 6s Sv~ijcnak k6lcs6n6s 6rdeke,
hogy a nemzetk6zi 1giforgalom b~k~s szellemben el6mozdittass6k, e1hatAroztAk, hogy ebb6l a
c Ib61 ideiglenes egyezm6nyt kotnek 6s meghatalmazottaikkA kinevezt6k:

0 F6MtLT6SAGA A MAGYAR KIRALYSAG KORMANYZ6JA :

LASZL6FALVI VELICS Liszl6 urat, Magyarorszig rendkfviili kbvet~t 6s meghatalmazott
miniszter~t Svijcban,

A SvAjcI SZ6VETStGI TANACS :

MOTTA Giuseppe sz6vets6gi tanicsos urat, a szbvets6gi politikai hivatal f~nbk6t,

akik, miutin meghatalmazdsaikat kicser~lt~k 6s azokat j6 6s kell6 alakban talIltik, a k6vetkez6
rendelkez~sekben Allapodtak meg :

I. cikk.

A Szerz6d6 Felek mindegyike a mdsik Szerz6d6 F61 szab~lyszertien lajstromozott lgijir6-
mdlveinek b6keid6ben sajAt teriilet~n a jelen Egyezm6nyben foglalt rendelkez~sek betarttsa mellett
a 16gikbzleked6s jogAt biztositja.

Rendszeres l6gikzleked~si vonalak 16tesit~se 6s tizembentartdsa a Szerz6d6 Felek egyik~nek
valamely l6giforgalmi vdllalata r6sz~r6l a misik Szerz6d6 F61 terfiletdn, vagy teriflete felett,
leszdlHlssal vagy anlkfil, a k~t Allam legf6bb l6gfigyi hat6sAgai kozott kctend6 kiiln meg.llapodAs
tArgyit k6pezi.

A jelen Egyezm~ny rtelm6ben a tertilet a Magyar Kir~lysdg 6s Sv~jc terdilet~t jelenti.

A jelen Egyezm~ny 6rtelm6ben 1lgij~r6mfivek alatt a magin lgijir6mdiveket 6s az lillami
16gijdr6mfivek k6ziil azokat a 16gijAr6mfiveket kell 6rteni, amelyek nincsenek katonai-, vm-
vagy rend6ri szolg~iatban.

1 L'6change des ratifications a eu lieu 6. Berne, le 9 novembre 1936.
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TEXTE ALLEMAND. - -GERMAN TEXT.

Nr. 4033. - PROVISORISCHES UBEREINKOMMEN 1 BETREFFEND DIE
REGELUNG DES LUFTVERKEHRS ZWISCHEN DEM KONIG-
REICH UNGARN UND DER SCHWEIZ. GEZEICHNET IN BERN,
AM 18. JUNI 1935.

German and Hungarian official texts communicated by the Head oi the Royal Hungarian Delegation
to the League oi Nations. The registration of this Convention took place January 8th, 1937.

SEINE DURCHLAUCHT DER REICHSVERWESER DES KONIGREICHS UNGARN

und
DER SCHWEIZERISCHE BUNDESRAT

in gleicher Weise davon iiberzeugt, dass es im beiderseitigen Interesse Ungarns und der
Schweiz liegt, die internationalen Luftverkehrsbeziehungen in friedlichem Geiste zu f6rdern, haben
beschlossen, zu diesem Zweck ein provisorisches Ubereinkommen zu schliessen, und haben zu
ihren Bevolmchtigten ernannt :

SEINE DURCHLAUCHT DER REICHSVERWESER DES K6NIGREICHS UNGARN:

Herrn Ladislaus VELICS VON LASZL6FALVA, ausserordentlichen Gesandten und
bevollmdichtigten Minister Ungarns in der Schweiz,

DER SCHWEIZERISCHE BUNDESRAT:

Herrn Bundesrat Giuseppe MOTTA, Vorsteher des Eidgen6ssischen Politischen Departe-
ments,

die, nachdem sir ihre Vollmachten ausgetauscht und in guter und gehoriger Form befunden
haben, fiber folgende Bestimmungen fibereingekommen sind:

Artikel I.

Jeder der beiden Vertragschliessenden Teile gewdhrt in Friedenszeiten Luftfahrzeugen des
andem Vertragschliessenden Teiles, die in diesem ordnungsgemdiss eingetragen sind, bei Beachtung
der in diesem Abkommen enthaltenen Bestimmungen das Recht zum Luftverkehr in seinem
Gebiete.

Die Einrichtung und der Betrieb von regelmdssigen Luftverkehrslinien eines Luftfahrtunter-
nehmens des einen der Vertragschliessenden Teile in das Gebiet des andern Teiles oder fiber dieses
hinweg, mit oder ohne Zwischenlandung, unterliegen einer Sondervereinbarung zwischen den
Obersten Luftfahrtbeh6rden der beiden Staaten.

Als Gebiet im Sinne dieses Abkommens gilt das Gebiet des K6nigreichs Ungarn und das Gebiet
der Schweiz.

Als Luftfahrzeuge im Sinne dieses Abkommens gelten die privaten Luftfahrzeuge und diejenigen
staatlichen Luftfahrzeuge, die nicht im Militar-, Zoll- oder Polizeidienste verwendet werden.

I The exchange of ratifications took place at Berne, November 9th, 1936.
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Az egyik Szerz6d6 F61 katonai-, vAm-, vagy rend6ri szolggatban L16 l1gijir6mfiveinek, ha a
mdsik Szerz6d6 F61 terfilet&e 6hajtanak rep Ini vagy terillet&t leszd.lldssal vagy an6lkil 6trepilni
6hajtj~k, minden egyes esetben kiil6n engeddllyel kell elldtva lenni6k.

2. cikk.

Az egyik Szerz6d6 F61 l6gijAr6mfivei, azoknak szem6lyzete, utasai 6s rakomdnya, mialatt a
mdsik Allam teriilet6n tart6zkodnak, az ott mindenkor hatdlyban 16v6 rendelkezdseknek vannak
aldvetve, ktil6nbsen 61talban a l6giforgalomra vonatkoz6 szabilyoknak, amennyiben ezek
nemzetis6gi megki16nbbztet6s n6lkiil minden kfilf6ldi lgijdr6mfire egyardnt alkalmazAst nyernek,
tovdbbi a vdmokra 6s egydb k6zszolg~dtat.sokra, a kiviteli 6s beviteli tilalmakra, a szemdly- 6s
druszAllitAsra, valamint a k6zrendre 6s k6zbiztonsigra, figyszintdn az eg~szsdgiigyre 6s 6tlevelekre
vonatkoz6 szabilyoknak. TovdbbA a mindenkor &vdnyben 1v6 egy6b 6dtal1nos t6rv6nyes
rendelkez6sek hatAlya alatt is Allanak, felt6ve, hogy ez az Egyezm6ny ellenkez6en nem rendelkezik.

Iparszerfi szemdly 6s druszdllitds a sajit dllamteriilet k6t pontja kbzbtt a hazai l6gijAr6mfiveknek
tarthat6 fenn.

A k6t Szerz6d6 F61 lgijr6mfivein berepfil6siikkor 16v6 iizemanyagok v~mmentesek, kiv~ve
azt az fizemanyagot, amelyet a 16gijdr6mfi a mdsik Szerz6d6 F61 teriiletdn lerak, vagy amely ott
kiz~r6lag belf6ldi repiilsek cdljaira szolgO1.

3. cikk.

A Szerz6d6 Felek mindegyikdnek jog~ban van a l6giforgalmat sajdt teriletdnek bizonyos
rdszein megtiltani, feltdve, hogy e tekintetben a sajdt 6s a misik Allam l6gijdr6miivei k6z6tt
ktil6nbsdget nem tesz. Ez a korlitoz~s nem vonatkozik az llami igazgatds szolg~atiban kiil6nleges
cdlokra haszndlt lgijir6mfivekre.

Azokat a terifletr6szeket, amelyek felett a repiills tilos, a mdsik Szerz6d6 Allammal k6z6lni
kell.

A Szerz6d6 Felek mindegyike fenntartja maginak ezenkiviil azt a jogot, hogy b6keid6ben
terfilete felett a 16giforgalmat rendkiviili k6riilm6nyek k6z6tt r6szben vagy eg~szben azonnali
hatillyal ideiglenesen korl~tozza vagy eltiltsa, azzal a feltdtellel, hogy e tekintetben nem tesz
kil6nbs6get a mdsik Szerz6d6 F61 6s egydb kiilf6ldi dllam 16gijdr6mfivei k6z6tt.

4. cikk.

Az a l6gijAr6mfi, amely tiltott teriflet f616 keril, k6teles az dtrepfilt Allam lgik6zleked~si
rendelkez6seiben megdlapitott vdszjelet megadni 6s ennek az Allamnak a tiltott tertileten kiviil
es6 legk6zelebbi 1gikik6t6j~ben haladdktalanul leszillani.

Ugyanez a k6telezetts6g terheli azt a 16gijirmfivet is, amely tiltott teriiletr6sz Atrepl6se
alkalmdval erre figyelmeztet6 kiikinleges jelz~st kap.

5. cikk.

A l6gijdr6mfiveknek pontos 6s j6l Idthat6 jelzdsekkel kell elldtva lenni6k, amelyek azonossdguk
megllapitisAt reptils k6zben lehet6v6 teszik (nemzeti 6s lajstromozdsi jel). Ezenkivil a 16gijfr6-
mdiv6n tulajdonosdnak nev6t 6s lak6helydt is fel kell ttintetni.

A l6gijdr6mfiveknek el kell 1dtva lenni6k a lajstromozAsukat 6s alkahnassAgukat igazol6,
valamint minden egy~b oly okminnyal, mely haz~jukban a l6gik6zleked6sre n6zve e16 van irva.

No 4033
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Die im Militdr-, Zoll- oder Polizeidienste verwendeten Luftfahrzeuge des einen Vertrag-
schliessenden Teiles mfissen, wenn sie in das Gebiet des andern Teiles oder iber dieses hinweg,
mit oder ohne Zwischenlandung fliegen wollen, mit einer besonderen Genehmigung versehen sein.

Artikel 2.

Die Luftfahrzeuge des einen Vertragsteiles, ihre Besatzung, Fluggaste und Ladung unterliegen,
wa.rend sie sich im Gebiete des andern Staates befinden, den Verpflichtungen, die sich aus den
in diesem Staate jeweils geltenden Bestimmungen ergeben, insbesondere den Vorschriften fiber
den Luftverkehr im allgemeinen, soweit diese auf alle fremden Luftfahrzeuge ohne Unterschied
der Nationalitat Anwendung finden, ferner fiber ZblUe und andere Abgaben, fiber Aus- und Ein-
fuhrverbote, fiber die Bef6rderung von Personen und Gfitern, fiber die 6ffentliche Sicherheit
und Ordnung, fiber Gesundheitswesen, sowie den Passvorschriften. Sie unterliegen auch den
sonstigen Verpflichtungen, die sich aus der jeweiligen allgemeinen Gesetzgebung ergeben, soweit
dieses Abkommen nichts anderes vorsieht.

Die gewerbsmassige Bef6rderung von Personen und Giltern zwischen zwei Punkten des eigenen
Staatsgebietes kann den heimischen Luftfahrzeugen vorbehalten werden.

Die bei der Einreise an Bord von Luftfahrzeugen der beiden Vertragschliessenden Teile
befindlichen Betriebsstoffe sind zollfrei, ausgenommen diejenigen Betriebsstoffe, die vom Luft-
fahrzeug im Gebiet des andern Vertragschliessenden Teiles abgegeben oder dort zu reinen Inland-
fiigen verwendet werden.

Artikel 3.

Jeder der beiden Vertragsteile kann den Luftverkehr fiber bestimmten Zonen seines Gebietes
verbieten, sofern in dieser Hinsicht zwischen den heimischen Luftfahrzeugen und denjenigen
des andern Teiles kein Unterschied gemacht wird. Diese Einschrdnkung gilt nicht ffir diejenigen
heimischen Luftfahrzeuge, die zu Sonderzwecken im Dienste der Staatlichen Verwaltung verwendet
werden.

Die Gebietsteile, fiber denen der Luftverkehr verboten wird, sind dem andern Vertragsstaate
mitzuteilen.

Ausserdem behalt sich jeder Vertragsteil das Recht vor, unter aussergewbhnlichen Umstdnden
in Friedenszeiten den Luftverkehr fiber seinem Gebiete ganz oder teilweise mit sofortiger Wirkung
vorfibergehend einzuschranken oder zu verbieten, mit dem Vorbehalte, dass keinerlei Unterschied
gemacht wird zwischen Luftfahrzeugen des andern Vertragsstaates und Luftfahrzeugen, die andern
fremden Staaten angehbren.

Artikel 4.

Ein Luftfahrzeug, das fiber eine verbotene Zone gerat, hat das durch die Luftverkehrsordnung
des fiberflogenen Staates vorgeschriebene Notzeichen zu geben und unverzfiglich auf dem nachsten,
ausserhalb der verbotenen Zone gelegenen Flughafen dieses Staates zu landen.

Dieselbe Verpflichtung liegt einem Luftfahrzeug ob, das beim Oberfliegen einer verbotenen
Zone durch besondere Signale darauf aufmerksam gemacht wird.

Artikel 5.

Die Luftfahrzeuge mfissen deutliche und gut sichtbare Abzeichen haben, die ihre Feststellung
wahrend des Fluges erm6glichen (Hoheits- und Eintragungszeichen). Sie mfissen ausserdem den
Namen und den Wohnsitz des Eigentfimers tragen.

*Die Luftfahrzeuge mfissen mit Bescheinigungen fiber die Eintragung und die Lufttfichtigkeit,
sowie mit allen fibrigen in ihrem Heimatlande ffir den Luftverkehr vorgeschriebenen Urkunden
versehen sein.

No. 4033
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6. cikk.

A 16gijdr6mfi szem~lyzete ama tagjainak, akik a lgijir6mfiv6n valamely a haz~jukban kifin
enged~lyhez k6t6tt tev~kenys6get v6geznek, el kell 1dtva lenniok a 16gik6zleked~sre n6zve hazdjukban
el6irt igazolvinyokkal, kil6nbsen a szabilyszerfi k~pesit~si 6s enged6lyez~si okmdnyokkal.

A szem6lyzet t6bbi tagjainak oly igazolvdnyokkal kell elltva lenni6k, amelyek a 16gij Ar6mfiv6n
val6 tev6kenys6gfiket, hivatdsukat, szem6lyazonossdgukat 6s Allampolgrsdgukat feltiintetik.

A szem~lyzetnek 6s utasoknak oly okmAnyokkal kell ell~tva lenni6k, amelyek amaz ilam
hatdrainak ftlp~s~hez vagy amaz illam terilet~n val6 tart6zkoddshoz szfiks6gesek, amelynek
teriflet~re utaznak, ha csak a k~t Szerz6d6 Allam koz6tt erre n~zve valamely mis, elt~r6 megilla-
podds nem j6n 16tre.

7. cikk.

A Szerz6d6 Felek egyike dltal a l6gijdr6mfi vagy szern.lyzete r6sz6re killitott vagy elismert
alkalmass~gi bizonyitvnyok, k~pesit6si 6s enged6lyez6si okmAnyok a mdsik Szerz6d6 Allam
terilet~n ugyanolyan 6rv~nyiiek, mint az ebben az Allamban kifllitott vagy elismert megfelel6
okm~nyok; a szemelyzet k6pesitesi 6s engedelyez~si okmanyai mindazonLtal csak saj dt ulamuk
l6gijdr6mfivein val6 szolgdlatra 6rv~nyesek. Minden kiv~telhez a mdsik Szerz6d6 Allam legfels6bb
Igfgigyi hat6sigAnak hozzAjiruldsa szilksdges.

A Szerz6d6 Felek mindegyike fenntartja magdnak a jogot, hogy a sajdt terfilete feletti 16gi-
forgalomban megtagadja azoknak a k~pesit~si 6s enged~lyez~si okminyoknak elismer6s6t, amelyeket
az 6 dllampolgirai r6sz6re a mdsik Szerz6d6 Allam adott ki.

8. cikk.

A l6gijir6mfivek csak abban az esetben lehetnek rddi6berendez~ssel felszerelve, ha szdrmazdsi
4llamuknak e c4lb61 kiadott kfil6n engedly~vel vannak elldtva. Ily berendez~snek valamely
Szerz6d6 F61 terbilete feletti haszn~latdra n~zve az illet6 illamban idevonatkoz6lag 6rv6nyben
116 rendelkez~sek az irdnyad6k. Ezt a berendez~st tovdbbd a szem6lyzetnek csuplfn azok a tagjai

kezelhetik, akik hazai hat6s~guk erre vonatkoz6 kil6n engedlyit viszik magukkat.

A k~t Szerz6d6 Allam fenntartja magdnak azt a jogot, hogy biztonsigi okokb6l a 16gijdr6mfi-
veknek r~di6 felszerelsire val6 k6telez~se tekintet6ben rendelkez~seket adhasson ki.

9. cikk.

A l6gijir6mfivek, azok szem~lyzete 6s utasai fegyvert, l6szert, m6rges gizokat, robban6anyagot
6s postagalambot csak annak az dllamnak kfil6n engedIlyvel jogosultak magukkal vinni, amelynek
terfilet~n a lgijir6mfi tart6zkodik.

Jelz anyag 6s jelz6 16szer a jelen rendelkezis 6rtelmfben nem tekinthet6 fegyvernek 6s
16szernek, Ffnykfpez6k~sziil6k szdllitdsdhoz kfil6n engedfly kell, ha 6igy van elhelyezve, hogy
dtk6z~en hasznAlhat6.

A k6zrend 6s a k6zbiztonsAg szempontjib6l mindegyik Szerz6d6 Allam sajdt teriiletfn a jelen
szakasz els6 bekezdfs6ben nem emlitett tdrgyak szillittsit is korldtozhatja, feltfve, hogy e tekin-
tetben ner tesz kffidnbs~get a sajAt 6s a mdsik Allam ligijAr6mfivei kbz6tt.

IO. cikk.

Az utast vagy Arut szillit6 16gijdr6mfiveknek az utasok n6vjegyz6k~vel, az druk min6s~g~nek
6s mennyis~g~nek leirAsAt feltfintet6 kimutatAssal, valamint a sziiks6ges vdmbevallAsi nyilat-
kozatokkal kell elldtva lenni6k.
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Artikel 6.

Die Mitglieder der Besatzung, die im Luftfahrzeug eine in ihrem Heimatland einer besondern
Erlaubnis unterliegende Tdtigkeit ausfiben, mfissen mit den in ihrem Heimatlande vorgeschriebenen
Ausweisen fr den Luftverkehr, insbesondere mit den vorschriftsmdssigen Befahigungszeugnissen
und Zulassungsscheinen versehen sein.

Die fibrigen Mitglieder der Besatzung mfissen mit Ausweisen versehen sein, die ihre Beschafti-
gung an.Bord, ihren Beruf, ihre Identitdt und ihre Staatsangeh6rigkeit angeben.

Die Besatzung und die Flugg5.ste mfissen mit Ausweisen versehen sein, die bei der Grenz-
iiberschreitung dieses Staates oder fflr den Aufenthalt im Bereich dieses Staates, in dessen Gebiet
sie sich begeben, erforderlich sind soweit nicht zwischen den beiden Vertragsstaaten etwas anderes
vereinbart wird.

Artikel 7.

Die Lufttiichtigkeitsscheine, Befahigungszeugnisse und Zulassungsscheine, die von einem
der Vertragschliessenden Teile ffir das Luftfahrzeug oder die Besatzung ausgestellt oder anerkannt
worden sind, haben im andern Vertragsstaat dieselbe Giiltigkeit, wie die in diesem Staat aus-
gesteilten oder anerkannten entsprechenden Urkunden, die Befdhigungszeugnisse und Zulassungs-
scheine der Besatzung jedoch nur ffir die Bedienung von Luftfahrzeugen ihres Landes. Ausnahmen
hiervon bedirfen der Genehmigung der Obersten Luftfahrtbeh6rde des andern Staates.

Jeder der beiden Vertragschliessenden Teile behfilt sich das Recht vor fir den Luftverkehr
innerhalb seines Gebietes den seiner Staatsangeh6rigen vom andern Vertragsstaat erteilten
Befdihigungszeugnissen und Zulassungsscheinen die Anerkennung zu versagen.

Artikel 8.

Die Luftfahrzeuge diirfen nur dann mit Gerat zur drahtlosen Nachrichtenfibermittlung versehen
sein, wenn sie eine besondere Erlaubnis ihres Heimatsstaates hierffir mit sich fdihren. Fr die
Benfitzung solchen Gerates fiber dem Gebiet eines der .Vertragschliessenden Teile sind die in diesem
Staate hierffir geltenden Bestimmungen massgebend. Solches Gerat darf ferner nur von Mitgliedem
der Besatzung bedient werden, die eine besondere Erlaubnis ihrer heimischen Beh6rde mit sich
ffihren.

Die beiden Vertragsstaaten behalten sich vor, aus Sicherheitsgriinden Vorschriften fiber die
Verpflichtung zur Ausstattung von Luftfahrzeugen mit Gerat zur drahtlosen Nachrichtenfiber-
mittlung zu erlassen.

Artikel 9.

Die Luftfahrzeuge, ihre Besatzung und Fluggaste dtirfen Waffen, Schiessbedarf, giftige Gase,
Sprengstoffe und Brieftauben nur mit besonderer Erlaubnis desjenigen Staates mit sich fflhren,
in dessen Gebiet sich das Luftfahrzeug befindet.

Signalgerait und Signalmunition gelten nicht als Waffen und Schiessbedarf im Sinne dieser
Bestimmung. Die Befbrderung von Lichtbildgerat unterliegt einer besonderen Erlaubnis, wenn
es so untergebracht ist, dass seine Benfitzung unterwegs m6glich ist.

Aus Griinden der 6ffentlichen Ordnung und Sicherheit kann jeder Vertragsstaat in seinem
Hoheitsgebiet die Bef6rderung oder Mitfifihrung auch anderer als der im Absatz I dieses Artikels
genannten Gegenstdtnde Einschrankungen unterwerfen, sofem in dieser Hinsicht zwischen den
heimischen Luftfahrzeugen und denjenigen des andern Vertragsstaates kein Unterschied gemacht
wird.

Artikel Io.

Die Luftfahrzeuge, die Fluggaste oder Giiter mit sich ffihren, mfissen mit einem Verzeichnis
der Fluggdste und mit einem Ladungsverzeichnis, das eine Beschreibung der Art und Menge der
Gilter enthdlt, sowie mit den erforderlichen Zollerkldrungen versehen sein.
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Ha a 16gijfr6mfi megrkez6sekor a szillitott Aruk 6s az el6bb emlitett okmnmyok k6z6tt elt6r~s
mutatkozik, igy az 6rkezesi llomAs vdmhat6s~gainak a mAsik Szerz6d6 Allam iIlet~kes vdm-
hat6sAgaival keU k6zvetlen 6rintkez~sbe lpni.

ii. cikk.

Posta szillttAsAt a k6t Szerz6d6 Allam postaigazgatdsai ktilon megllapod~sokkal kozvetleniil
fogjdk szabilyozni.

12. cikk.

Mindegyik Szerz6d6 Allam a sajAt teriilet~n, a fel- 6s lesztllAs alkalmAval, illet~kes hat6sAgai
-dtjAn ftvizsgltathatja a m~sik Szerz6d6 Allam lkgijAr6mfiveit 6s ellen6riztetheti az el6irt kimu-
tatAsokai 6s egy~b okmAnyokat.

13. cikk.

A k6zforgalom r~sz~re nyitva 6116 lgikik5t6ket mindk~t Szerz6d6 Allam l6gijAr6mfivei
ig~nybevehetik. A l~gijAr6mfivek a meteor0l6giai hirszolgAlatot, rddi6hirszolgdlatot, ugyszint~n
a 16gik6zleked~s biztonsigira szolgA16 berendez6seket is ig6nybevehetik. Az esetleges (leszldlsi,
troldsi stb.) illet~kek a hazai 6s a mAsik Szerz6d6 Alam lgij~r6mfivei r~sz~re egyenl6k.

14. cikk.

Mindk~t Szerz6d6 Allam l6gij~ir6mfivei kfilf6ldr6l vagy kilf6ldre val6 repiil~s alkalmidval
csak a v im- 6s fitlevlszolggdattal bir6 reptil6tereket vehetik ig6nybe 6s pedig a hater 6s ily repiil6t~r
k6z6tti kbzbees6 leszAls n ]kill.

Egyes esetekben az illet~kes hat6sigok kivdnatra a fel- 6s leszdllAst m~.s lgikik6t6kben is
enged~lyezhetik 6s ez esetben a vim- 6s ditlev~lvizsgAlatot itt keU eszk6z6lni. A vim- 6s fitlevl-
vizsg~lat kblts6geit ez esetben a k6rv6nyez6 viseli. A l6gikik6t6 6s a hatdr k6z6tti leszoUdsra
vonatkoz6 tilalom ezekre a kiil6nleges esetekre is kiterjed.

K~nyszerleszOilhs vagy a 4. cikk szerint (az induldsi 611amban a vAin 6s fitlev6lvizsg6lat utAn,
az 6rkez~si llamban a vAm- 6s fitlev6lvizsg~lat el6tt) t6rt~n6 leszllHAs eset~n a l~gijAr6mfi vezet6je,
szem~lyzete 6s utasai k6telesek azokhoz a rendelkez~sekhez alkalmazkodni; amelyek az i~let6
illamban a vim- 6s fitlev6lvizsgdlat tekintet~ben 6rv~nyben vannak.

A k~t Szerz6d6 F61 k6z6lni fogja egymAssal a k6zforgalom r6sz6re nyitva 0616 lgikik6t6k
jegyz~k~t. Ezek a jegyz~kek kilbnbsen azokat a l6gikik6t6ket fogjik feltfintetni, amelyek vAm-
]6gikik6t6k 6s (itlevlvizsgdlatra m6dot nyujtanak. Az e jegyz~kben eszk6z6lt minden m6dositAst
6s valamelyik l6gikik6t6 haszndlati jogAnak m6g dtmeneti jellegfi korlAtozdsAt is a mdsik Szerz6d6
F6llel halad~ktalanul k6zlni kell.

15. cikk.

A k~t Szerz6d6 F61 hatArait a kormAnyozhat6 l6gijAr6mfivek csak az 6rdekelt Szerz6d6 F61
r~sz~r6l meghatArozott pontok k~z6tt repiilhetik At.

Azokat a hatArszakaszokat, amelyeket a Szerz6d6 Felek egyike sajAt lgijAr6mfivei vagy
kiilf6ldi l~gijAr6mfivek r~sz~re ftrepiils c~ljAb6l kijel61t, a mdsik Szerz6d6 F61 l~gijAr6mfivei
szint~n Atrepiihetik.

A Szerz6d6 Felek lgijr6mfiveinek a mAsik Szerz6d6 F61 terillete felett be kell tartaniok az
ott megdllapitott fitvonalat, kiv~ve, ha 1gk6ri viszonyok tenn k szilks6gess6 az fitvonal elhagy~sdt.
Ha iitvonal el6irva nincs, akkor a legr6videbb utat kell k6vetni.
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Ergibt sich bei Ankunft eines Luftfahrzeuges eine Unstimmigkeit zwischen den mitgefiihrten
Gtitern und obenerw&hnten Urkunden, so haben sich die Zollbeh6rden des Ankunftshafens mit
den zustandigen Zollbeh6rden des andem Vertragsstaates unmittelbar in Verbindung zu setzen.

Artikel ii.

Die Bef6rderung von Post wird durch besondere Abmachungen unmittelbar zwischen den
Postverwaltungen der beiden Vertragsstaaten geregelt.

Artikel 12.

Jeder Vertragsstaat kann auf seinem Gebiete die Luftfahrzeuge des anderen Staates bei Abflug
oder Landung durch die zustandigen Beh6rden untersuchen und die vorgeschriebenen Ausweise
und sonstigen Urkunden priffen lassen.

Artikel 13.

Die dem 6ffentlichen Luftverkehr zur Verfilgung stehenden Flughafen sind den Luftfahrzeugen
beider Staaten zuganglich. Die Luftfahrzeuge k6nnen auch den meteorologischen Nachrichtendienst,
den Funkdienst und den Flugsicherungsdienst benutzen. Die etwaigen Gebfihren (Landegebbihr,
Aufenthaltsgebiihr, usw.) sind ffir die heimischen Luftfahrzeuge und diejenigen des andern Staates
gleich.

Artikel 14.

Der Ein- und Ausflug von Luftfahrzeugen der beiden Vertragsstaaten aus und nach dem
Auslande darf nur auf Flughafen stattfinden, die Zoilflughafen mit Passabfertigung sind und
zwar ohne Zwischenlandung zwischen der Grenze und solchen Flughafen.

In einzelnen Fallen k6nnen die zustandigen Beh6rden auf Antrag den Einflug nach und den
Ausflug von andern Flughafen gestatten, auf denen die Zoll- und Passabfertigung vorzunehmen
ist. Die Kosten der Zoll- und Passabfertigung trdgt in diesem Falle der Antragsteller. Das Verbot
der Landung zwischen der Grenze und dem Flughafen gilt auch in diesen besondern Fallen.

Im Falle der Notlandung, oder einer Landung im Sinne des Artikels 4 (im Abflugland nach
der Zoll- und Passabfertigung, im Einflugland vor der Zoll- und Passabfertigung) haben sich die
Luftfahrzeugfiihrer, die Besatzung und die Fluggaste nach den Vorschriften zu richten, die auf
dem Gebiete der Zoll- und Passabfertigung in dem betreffenden Staate gelten.

Die beiden Vertragschliessenden Teile werden einander das Verzeichnis der dem bffentlichen
Luftverkehr dienenden Flughdfen mitteilen. Diese Verzeichnisse werden diejenigen Flughafen
besonders auffiihren, die Zollflughafen sind und Gelegenheit zur Passabfertigung bieten. Jede
Anderung in diesen Verzeichnissen und jede auch nur voribergehende Einschrankung der
Benutzungsm6ghchkeit eines dieser Flughafen ist dem andern Vertragsteil unverziiglich mitzu-
teilen.

Artikel 15.

Die Grenzen der beiden Vertragschliessenden Teile ddirfen von lenkbaren Luftfahrzeugen
nur zwischen Punkten fiberflogen werden, die durch den in Frage kommenden Vertragsteil bestimmt
worden sind.

Eine Zone, die ein Vertragsteil seinen eigenen oder fremden Luftfahrzeugen ffir den Qberflug
seiner Grenzen eingeraumt hat, steht auch den Luftfahrzeugen des andern Vertragsteils offen.

Die Luftfahrzeuge der Vertragschliessenden Teile haben im Gebiete des anderen Vertragsteils
die dort vorgeschriebenen Flugwege einzuhalten, es sei denn, dass meteorologische Verhaitnisse
Abweichungen bedingen. Wenn Flugwege nicht vorgeschrieben sind, ist die kilrzeste Strecke
einzuhalten.
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I6. cikk.

Holtteherk~nt csupdn finom homok dobhat6 le 6s viz 6nthet6 ki.

17. cikk.

MAst, mint holtterhet 6itk6zben ledobni vagy egy~bk~nt eltdvolitani csak abban az esetben
szabad, ha a terfiletileg 6rdekelt Allam erre kifin enged~lyt adott, vagy ha az valamely fenyeget6
vesz6ly elhiritAsa v6gett sziiks~ges.

Hullad6kanyagnak 6itkbzben val6 kidobAsa alkalmAval annak a Szerz6d6 Allamnak vonatkoz6
rendelkezseire kell figyelemmel lenni, amelynek terfilet6n a cselekm6ny t6rt6nik.

18. cikk.

A jelen Egyezm~ny alkalmaz~s~nAl felmeril6 nemzetis~gi k~rd6sek tekintet6ben egyet~rt~s
All fenn arra n~zve, hogy a l~gijAr6mfivek annak az Allamnak nenzetis6g~hez tartoznak, melyben
szabAlyszerfien lajstromozva vannak.

19. cikk.

Azt a l6gijAr6mfivet, amely a Szerz6d6 Allamok valamelyik~be 6rkezik vagy annak teriilet~n
Atrepfil 6s ott csak a sztiks~ghez k6pest szAll le 6s tart6zkodik, szabadalom, mintaoltalom vagy
Arujegy megs~rt~se miatt t6rt6n6 lefoglalAs al61 mentesiteni lehet biztosit6k lettbehelyez6se 6ltal,
melynek m6rv6t barAtsdgos megegye -s hidnyAban a lefoglalds helye szerint illet6kes hat6sAg
k6teles, lehet6leg r6vid id6 alatt, megAllapitani.

20. cikk.

A mAsik Szerz6d6 Allam l6gijdr6mfiveinek lesz~llAsnAl, kfil6n6sen sztiks6g eset6n ig~nyfik
van seglynyujtdsra 6s ugyanoly seg6lyberendez~sek hasznAlatdra, mint a hazai l6gijdr6mfiveknek.

21. cikk.

Mindk&t Szerz6d6 F61 kozli egymAssal a sajAt terfilet6n a lgik6zleked~s tekintet~ben 6rv6nyben
lv6 szabAlyokat.

22. cikk.

A jelen Egyezm~ny alkalmazAs.ra vonatkoz6 r~szleteket, kfilon6sen a vAmalakis~gokat, a
Szerz6d6 Felek illet~kes igazgatAsai a szfiks6ghez k~pest 6s a lebet6s~g hatdrain beliil k6zvetlen
megegyez~s 6tjdn szabAlvozzdk.

23. cikk.

A jelen Egyezm~ny 6rtelmez6se 6s alkalmazAsa k6riil felmerul6 mindazokat a vitds krd~seket,
amelyek diplomAciai fitom nem oldhat6k meg, a Szerz6d6 Felek egyik~nek kivdnsAgdra vAlasztott
bir6sAg el kell terjeszteni. Ennek a vAlasztott bir6sAgnak d6nt~se mindk&t Szerz6d6 Allarnra
k6telez6.

A v~lasztott bir6sdg hArom tagb6l All. OsszedllitAsa olykppen t6rt~nik, hogy mindegyik
Szerz6d6 Allam att61 szAmitott egy h6napon beijil, amikor a Szerz6d6 Allamok egyike vAlasztott
bir6sdgot kivAnt, szabad vilasztdsa szerint egy d6nt6bir6t nevez ki.

A vilasztott bir6sg'eln6kt a k&t Szerz6d6 411am k6lcs6n6s megegyez~se 6itjAn tovdbbi egy
h6napon beliil kell kinevezni. Az eln6knek lghaj6zisi k6rd6sekben szak~rt6nek, valamely harmadik
Allam polgArdnak kell lennie, lak6helye nem lehet a Szerz6d6 Allamok valamelyik~nek teriilet~n
6s nem AlIhat ezeknek az dllamoknak a szolgdlatAban.
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Artikel 16.

Als Ballast darf nur feinfr Sand und Wasser abgeworfen werden.

Arlikd 17.

Unterwegs dfirfen andere Gegenstande ausser Ballast nur abgeworfen oder sonst entfernt
werden, wenn der Staat, dessen Gebiet betroffen wird, die Erlaubnis hierffir besonders erteilt hat,
oder wenn der Abwurf zur Abwendung einer drohenden Gefahr erforderlich ist.

Beim Abwerfen von Abfallstoffen aus unterwegs befindlichen Luftfahrzeugen sind die hierauf
bezfiglichen Vorschriften des Vertragsstaates zu beachten, in dessen Gebiet die Handlung vor-
genommen wird.

Artikel 18.

Soweit bei Ausffihrung dieses Abkommens Fragen der Nationalitilt zu berficksichtigen sind,
besteht Einverstandnis darfiber, dass die Luftfahrzeuge die Nationalitdt des Staates besitzen,
in dessen Register sie ordnungsgemdss eingetragen sind.

Artikel 19.

Ein Luftfahrzeug, das in einen der beiden Vertragsstaaten einfliegt oder sein Gebiet fiberfliegt
und dort nur soweit erforderlich landet und Aufenthalt nimmt, kann sich einer Beschlagnahme,
die wegen Verletzung eines Patents, Musterschutzes oder Warenzeichens bewirkt wird, durch
Hinterlegung einer Sicherheit entziehen, deren H6he mangels giftlicher Vereinbarung in m6glichst
kurzer Frist von der zustandigen Behbrde des Ortes der Beschlagnahme festzusetzen ist.

Artikel 2o.

Die Luftfahrzeuge des andern Vertragsstaates haben bei Landungen, insbesondere in Notfdllen,
Anspruch auf Hilfeleistung und Benutzung der gleichen Hilfseinrichtungen wie die heimischen
Luftfahrzeuge.

Artikel 21.

Die beiden Vertragschliessenden Teile werden sich alle fir den Luftverkehr in ihrem Gebiete
geltenden Vorschriften mitteilen.

Artikel 22.

Die Einzelheiten der Ausfiihrung dieses Abkommens, insbesondere die Zollformalitdten werden,
soweit erforderlich und m6glich, durch unmittelbare Verstandigung zwischen den einzelnen
zustdndigen Verwaltungen der beiden Vertragsteile geregelt.

Artikel 23.

Streitigkeiten, die sich fiber die Auslegung und Anwendung dieses Abkommens ergeben, sollen,
soweit sie nicht auf diplomatischem Wege erledigt werden, auf Verlangen eines der Vertragschlies-
senden Teile einem Schiedsgericht unterbreitet werden. Die Entscheidung dieses Schiedsgerichtes
ist fir beide Vertragsstaaten bindend.

Das Schiedsgericht besteht aus drei Mitgliedern. Es wird in der Weise gebildet, dass jeder
Vertragsstaat innerhalb eines Monats, nachdem das Schiedsgericht von einem der Vertragsstaaten
verlangt worden ist, nach freier Wahl einen Schiedsrichter ernennt.

Der Vorsitzende des Schiedsgerichts wird im Wege einer beiderseitigen Verstdndigung der
Vertragsstaaten innerhalb eines weiteren Monats ernannt. Der Vorsitzende muss sachverstandig
in Fragen der Luftfahrt sein, Staatsangeh6riger irgend eines dritten Staates sein und darf seinen
Wohnsitz nicht im Bereich eines der Vertragsstaaten haben und auch nicht in einem Dienstverhdltnis
zu diesen Staaten stehen.
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Abban az esetben, ha a Szerz6d6 AUllamok valamelyike egy h6napon belfil dnt6bir~j~t nem
jelkli ki vagy ha a k6vetkez6 h6nap folyamin az eln6k megvdlasztds~ra n6zve megegyez6s nem
l6testil, az Alland6 Nemzetk~zi Bir6sig Elndk~t kell felk mi, hogy a sziiks6ges kinevez6seket
eszkzilj e.

A v£1asztott bir6sdg sz~khely6t az eln6k dlapitja meg.
A v~lasztott bfr6sdg hatirozatait sz6t6bbs6ggel hozza. Eljirisft a v~lasztott bir6sig maga

hatirozza meg ; ha az ellen egyik Szerz6d6 F61 sem emel kifogist, az elj~ris irisbeli lehet.

Mindegyik Szerz6d6 AHllam viseli a sajdt dbnt6bir~jdnak mfikbd~s6vel j.r6 k6lts~geket,
valamint az eln6k mfik6d~s6vel kapcsolatos kdlts6gek felt. Mindegyik Szerz6d6 Allam viseli
az eljirdsi kdlts6gek felt.

24. cikk.

A jelen Egyezm6nyt a Szerz6d6 Allamok mindegyike hat havi hatd,-id6re brmikor
felmondhatja.

Az Egyezm~nyt azonban k6lcsin6s megegyez~ssel azonnali hat.Uyal is fel lehet mondani.

25. cikk.

A jelen Egyezm~ny meg fog er6sittetni ; a meger6sit6 okiratok kicser~l6se Bernben miel6bb
meg fog tbrt~nni. Az Egyezm~ny a meger6sit6 okiratok kicser6l6s~t kdvet6 harmincadik napon
l6p 6letbe.

Ennek hitelfil a meghatalmazottak a jelen Egyezm6nyt aldirtik 6s pecs~tjiikkel ellAttdk.

Kidlittatott kit, magyar 6s n~met nyelvfi, eredeti plddnyban Bernben, 1935. 6vi jdinius
h6 I8-in.

(P. H.) VELICS s. k.
(P. H.) MOTTA S. k.

POTJEGYZ(5KONYV.

A Magyar KirMysdg 6s Sv~jc k6zbtt a l6giforgalom szabdlyozdsdra vonatkoz6an a mai napon
kbtbtt ideiglenes Egyezm~ny alirdsa alkalmAval mindk~t F61 meghatalmazottai a k6vetkez6
egybehangz6 nyilatkozatokat tett~k, amelyek az Egyezm6ny szerves kieg6szit6 r~sz6t alkotjik.

I. A Szerz6d6 Felek egyet6rtenek abban, hogy a jelen Egyezm6ny 6rtelm~ben
l6gijdr6mfivek a sajdt hajt6er6vel rendelkez6 vagy ezzel nem rendelkez6 16gijAr6mfivek 6s
hogy a jelen Egyezm6ny rendelkez~sei a sajdt hajt6er6vel nem rendelkez6 l6gijdr6mfivekre
csak annyiban nyemek alkalmazdst, amennyiben azt ily l1gijdr6mfivek kfilnds jellege
megengedi.

2. A jelen Egyezmdny 6rtelm~ben Svdjc tertilete mag~ban foglalja Lichtenstein
hercegs6get is 6s pedig mindaddig, amig ez a hercegs6g Svdjccal vimkbz~ss6g Ldtal
marad egybekapcsolva.

Ki.littatott k6t, magyar 6s n6met nyelvfi, eredeti plddnyban, Bernben, 1935. 6vi itmius
h6 I8-dn.

VELICS s. k.
MOTTA S. k.
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Unterliisst der eine Vertragsstaat innerhalb eines Monats die Bezeichnung des Schiedsrichters
oder kommt innerhalb des weitern Monats die Wahl des Vorsitzenden im Wege eines Einverstindnis-
ses nicht zustande, so wird der PrOasident des Stdndigen Internationalen Gerichtshofes gebeten
werden, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.

Der Sitz des Schiedsgerichts wird vom Vorsitzenden bestimmt.
Die Entscheidungen des Schiedsgerichts werden mit Stimmenmehrheit getroffen. Das Verfahren

wird von dem Schiedsgericht selbst bestimmt ; es kann schriftlich sein, wenn von keinem der
Vertragsteile hiergegen Einwendungen erhoben werden.

Jeder Vertragsstaat tragt die Vergfitung ffir die Tdtigkeit seines Schiedsrichters, sowie die
H&1fte der Vergiitung ffir die Tatigkeit des Vorsitzenden. Jeder Vertragsstaat trdgt die H5lfte
der Kosten des Verfahrens.

Artikel 24.

Jeder der beiden Vertragsstaaten kann dieses Abkommen zu jedem Zeitpunkt mit einer Frist
von sechs Monaten kuindigen.

Bei gegenseitiger Vereinbarung kann aber das Abkommen mit sofortiger Wirkung gekfindigt
werden.

Artikel 25.

Dieses Abkommen soil ratifiziert werden ; die Ratifikationsurkunden sollen baldm~glichst
in Bern ausgetauscht werden. Es tritt mit dem dreissigsten Tage nach dem Austausch der Rati-
fikationsurkunden in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten dieses Abkommen unterzeichnet und ihre
Siegel aufgedrfickt.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in ungarischer und deutscher Sprache in Bern, am
I8. Juni 1935.

(P. H.) VELICS s. k.
(P. H.) MOTTA S. k.

ZUSATZPROTOKOLL.

Bei Unterzeichnung des am heutigen Tage zwischen dem K6nigreich Ungarn und der Schweiz
abgeschlossenen provisorischen Obereinkommens betreffend die Regelung des Luftverkehrs haben
die beiderseitigen Bevollmachtigten folgende fibereinstimmende Erklarungen abgegeben, welche
einen integrierenden Bestandteil des Abkommens bilden :

i. Die Vertragschliessenden Teile sind darfiber einverstanden, dass als Luftfahrzeuge
im Sinne dieses Abkommens Luftfahrzeuge mit oder ohne eigene Triebkraft gelten und
dass auf Luftfahrzeuge ohne eigene Triebkraft die Bestimmungen des Abkommens nur
insoweit Anwendung finden, als ihre besondere Eigenart dies zuldsst.

2. Im Sinne des vorliegenden Obereinkommens umfasst das Gebiet der Schweiz
audh das Fiirstentum Lichtenstein, und zwar solange, als dieses Ffirstentum mit der
Schweiz durch eine Zollunion verbunden bleiben wird.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in ungarischer und deutscher Sprache in Bern, am
18. Juni 1935.

VELICS s. k.
MOTTA s. k.
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I TRADUCTION.

No 4033. - CONVENTION PROVISOIRE ENTRE LE ROYAUME DE
HONGRIE ET LA SUISSE RELATIVE A LA NAVIGATION
AtRIENNE. SIGNIE A BERNE, LE 18 JUIN 1935.

SON ALTESSE StRANISSlME LE RtGENT DU ROYAUME DE HONGRIE
et

LE CONSEIL FADtRAL SUISSE,
Egalement convaincus de l'intr~t rkciproque que la Hongrie et la Suisse ont A d~velopper,

dans un esprit pacifique, les relations internationales par vole adrienne, ont d6cid6 de conclure
cet effet une convention provisoire et ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

SON ALTESSE SI RNISSIME LE RP-GENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

Monsieur Ladislaus VELICS DE LASZL6FALVA, envoy6 extraordinaire et ministre
plnipotentiaire de Hongrie en Suisse;

LE CONSEIL FP-DARAL SUISSE :

Monsieur Giuseppe MOTTA, conseiller f6d6ral, chef du D6partement politique f6d6ral;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Chacune des deux Parties contractantes accordera en temps de paix aux a6ronefs de l'autre
Partie contractante qui y sont r~guli6rement immatricul~s le droit de se livrer h la navigation
a6rienne sur son territoire, sous reserve de l'observation des prescriptions 6tablies par la pr~sente
convention.

L'6tablissement et l'exploitation de lignes a~riennes r~guli~res d'une entreprise de navigation
adrienne de l'une des Parties contractantes A destination du territoire de l'autre Partie ou au-dessus
de ce territoire, avec ou sans escale, devront faire l'objet d'un accord special entre les plus hautes
autorit6s a6ronautiques des deux Etats.

Sont consid~rs comme territoires, au sens de la pr6sente convention, le territoire du Royaume
de Hongrie et le territoire de la Suisse.

Sont consid6r~s comme a6ronefs, au sens de la pr~sente convention, les aronefs priv6s et
les a6ronefs de l'Etat qui ne sont pas employ6s comme a~ronefs militaires ou comme a~ronefs de
douane ou de police.

Les aronefs militaires et les a~ronefs de douane ou de police de l'une des Parties contractantes,
s'ils veulent p6n6trer sur le territoire de 'autre Partie on survoler ce derier, avec ou sans escale,
devront 6tre munis d'une autorisation sp~ciale.

Article 2.

Les a~ronefs ressortissant 1 l'une des Parties contractantes, leurs 6quipages, leurs passagers
et leurs cargaisons, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Etat, sont soumis aux obligations

I Traduit par le Secretariat de la Socit des Nations, t titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 4033. - PROVISIONAL CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM
OF HUNGARY AND SWITZERLAND REGARDING AIR NAVIGA-
TION. SIGNED AT BERNE, JUNE 18TH, 1935.

HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY
and

THE SWISS FEDERAL COUNCIL,
Being equally convinced that it is to the mutual advantage of Hungary and Switzerland to

promote, for peaceful purposes, the development of international air navigation, have decided
to conclude a provisional Convention for that purpose and have appointed as their respective
Plenipotentiaries :

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

Monsieur Ladislaus VELICS VON LASZL6FALVA, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Hungary in Switzerland;

THE SWISS FEDERAL COUNCIL:
Monsieur Giuseppe MOTTA, Federal Councillor, Head of the Federal Political Department;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article I.

Each of the two Contracting Parties shall, in time of peace, grant freedom of passage above
its territory to the aircraft of the other Contracting Party duly registered in the territory of the
latter, provided that the conditions set forth in the present Convention are observed.

The establishment and operation of regular air routes by an air transport company of one of
the Contracting Parties to or across the territory of the other Party (with or without intermediate
landing) shall be subject to a special agreement to be concluded between the highest air authorities
of the two States.

For the purposes of the present Convention, the term " territory" shall be taken to mean
the territory of the Kingdom of Hungary and the territory of Switzerland.

For the purposes of the present Convention, the term "aircraft" shall be taken to mean private
aircraft and State aircraft not used for military, Customs or police purposes.

Military, Customs or police aircraft of one of the Contracting Parties, desiring to enter the
territory of the other Party or to fly across the said territory, with or without intermediate landing,
must be provided with a special permit.

Article 2.

The aircraft of either Contracting Party and their crews, passengers and cargoes shall, whilst
within the territory of the other State, be subject to the obligations arising out of the regulations

' Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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resultant des dispositions en vigueur dans cet Etat, notamment aux prescriptions relatives h la
navigation a6rienne en g6n~ral, dans la mesure ob elles s'appliquent h tous les a6ronefs 6trangers
sans distinction de nationalit6, ainsi qu'aux prescriptions concemant les droits de douane et autres
taxes, les prohibitions d'importation et d'exportation, le transport des personnes et des marchandises,
la s6curit6 et l'ordre publics, l'hygi~ne publique et les passeports. Ils sont en outre soumis aux
autres obligations resultant de la l6gislation g6n~rale en vigueur, sauf dispositions contraires de
la pr~sente convention.

Le transport commercial des personnes et des marchandises entre deux points quelconques
du territoire national pourra 6tre r~serv6 aux a6ronefs nationaux.

Les combustibles qui se trouvent A l'arriv~e A bord d'a6ronefs des deux Parties contractantes
sont exempt6s de droits de douane, sauf si l'a6ronef les c~de sur le territoire de l'autre Partie
contractante ou les y utilise pour des vols effectu~s exclusivement h l'int~rieur du territoire de
ladite Partie.

Article 3.

Chacune des deux Parties contractantes aura le droit d'interdire le survol de certaines zones
d~termin~es de son territoire, h condition qu'il ne soit fait aucune distinction iL cet 6gard entre
les a6ronefs nationaux et ceux de l'autre Partie. Cette restriction ne s'applique pas aux a~ronefs
nationaux qui sont utilis~s pour des fins sp6ciales, au service de l'administration de l'Etat.

Chacun des Etats contractants devra notifier A l'autre les zones de son territoire qu'il est
interdit de survoler.

En outre, chacune des Parties contractantes se r~serve le droit, dans des circonstances
exceptionnelles, de limiter ou d'interdire temporairement, en temps de paix, en totalit6 ou en
partie et avec effet imm6diat, la navigation airienne au-dessus de son territoire, h condition qu'il
ne soit fait aucune distinction A cet 6gard entre les aronefs appartenant h l'autre Etat contractant
et les a~ronefs appartenant h d'autres pays 6trangers.

Article 4.

L'a6ronef qui s'engage au-dessus d'ume zone interdite sera tenu de donner le signal de d6tresse
pr~vu par le r~glement de navigation adrienne de l'Etat survol6 et d'atterrir dans cet Etat sans
retard, sur l'a~roport le plus proche situ6 en dehors de la zone interdite.

La m~me obligation incombe A 1'a6ronef qui recevra, en cours de vol, des signaux sp6ciaux
l'avertissant qu'il survole une zone interdite.

Article 5.

Les a~ronefs devront 6tre munis de signes distinctifs clairement visibles et permettant de les
identifier pendant le vol (marques de nationalit6 et d'immatriculation). Ils porteront, en outre,
l'indication du nom et du domicile du propri6taire.

Les a6ronefs devront 6tre munis de certificats d'immatriculation et de navigabilit6, ainsi
que de toutes les autres pikes exig~es dans leur pays d'origine pour la navigation adrienne.

Article 6.

Les membres de l'6quipage qui exercent, A bord de l'a6ronef, des fonctions pour lesquelles
une autorisation sp~ciale est pr~vue dans leur pays d'origine, devront 6tre munis des pi~ces exig~es
dans ce pays pour la navigation a6rienne, notamment, des brevets d'aptitude et des licences
r6glementaires.

Les autres membres de 1'6quipage devront tre munis de pieces indiquant leurs fonctions
bord, leur profession, leur identit6 et leur nationalit6.

Sauf convention contraire entre les deux Etats contractants, l'quipage et les passagers devront
tre munis des pices exig6es par les r~glements en vigueur pour le passage de la fronti~re de l'Etat

sur le territoire duquel ils se rendent ou pour le s~jour dans cet Etat.
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in force at the time in the State in question, and particularly to the regulations relating to air
traffic in general, in so far as they apply to all foreign aircraft irrespective of nationality, Customs
duties and other taxes, export and import prohibitions, the transport of passengers and goods,
public safety and order, health and passports. They shall also be subject to the other obligations
resulting from the general laws in force at the time, unless otherwise provided in the present
Convention.

The commercial transport of passengers or goods between any two points within the territory
of either State may be reserved for the aircraft of that State.

The fuel carried on board the aircraft of each of the Contracting Parties on arrival shall be
exempt from Customs duty, with the exception of fuel delivered from the aircraft within the
territory of the other Contracting Party or used by the aircraft for purely internal flights within
the limits of the said territory.

Article 3.

Each of the two Contracting Parties shall have the right to prohibit air traffic over certain
areas of its territory, provided that no distinction is made in this respect between its own national
aircraft and the aircraft of the other Party. This restriction shall not apply to national
aircraft used for special purposes in the service of the State administration.

Each contracting State shall notify the other of the territorial areas over which air traffic is
prohibited.

Each of the Contracting Parties further reserves the right, under exceptional circumstances,
in time of peace and with immediate effect, temporarily to limit or prohibit, entirely or partially,
air traffic above its own territory, provided that in this respect no distinction is made between
the aircraft of the other contracting State and those of any other foreign country.

Article 4.

Any aircraft which finds itself over a prohibited area shall give the signal of distress
prescribed in the air navigation regulations of the State flown over. It shall, moreover, land
as soon as possible, at the nearest aerodrome of that State outside the prohibited area.

The same obligation shall apply to any aircraft which is flying over a prohibited area and has
received the special signal warning it that it is so doing.

Article 5.

Aircraft shall carry distinctive and clearly visible marks whereby they may be identified
during flight (nationality and registration marks). In addition, they must bear the name and address
of the owner.

Aircraft shall be provided with certificates of registration and of airworthiness and with all
other documents prescribed for air navigation in their country of origin.

Article 6.

All members of the crew performing, on board aircraft, duties for which a special permit is
required in their country of origin shall be provided with the documents prescribed in that country
for air navigation and in particular the regulation certificates and licences.

The other members of the crew shall carry documents stating their duties on board, their
occupation, identity and nationality.

In the absence of agreement to the contrary between the two contracting States, the crew
and passengers shall be provided with the documents required for the purpose of crossing the
frontier of the State to whose territory they are proceeding or of making a stay in the said State.
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Article 7.

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences, d6livr6s ou reconnus valables
par l'une des Parties contractantes pour l'a~ronef ou l'quipage, seront valables dans l'autre Etat
au m~me titre que les pieces correspondantes qui sont d6livr6es ou reconnues valables par cet Etat.
Toutefois, les brevets d'aptitude et les licences de l'6quipage ne seront valables que pour le service
A bord des a6ronefs de son pays. Des d6rogations ne pourront 6tre accord6es qu'avec l'approbation
de la plus haute autorit6 a6ronautique de 1'autre Etat.

Chacune des deux Parties contractantes se r~serve le droit de ne pas reconnaitre comme
valables, pour la circulation dans les limites de son territoire, les brevets d'aptitude et licences
conf6r~s ii ses propres ressortissants par l'autre Etat contractant.

Article 8.

Les a~ronefs ne pourront 8tre munis d'appareils de radiocommunication que s'ils ont requ h
cet effet une autorisation sp~ciale de 1'Etat d'immatriculation. Ces appareils ne pourront 6tre
utilis6s au-dessus du territoire de chaque Etat contractant que conform~ment aux r6glements
en vigueur dans cet Etat et ne pourront 6tre manipul6s que par les membres de l'6quipage
munis d'une autorisation sp~ciale des autorit~s de leur pays.

Les deux Etats contractants se r~servent le droit d'6dicter, pour des raisons de s~curit6, des
r~gles relatives A, l'installation obligatoire d'appareils de radiocommunication A bord des a6ronefs.

Article 9.

Les a~ronefs, leurs 6quipages et leurs passagers ne pourront transporter des armes, des munitions,
des gaz toxiques, des explosifs et des pigeons voyageurs qu'avec l'autorisation sp~ciale de 1'Etat
sur le territoire duquel l'a~ronef se trouve.

Le materiel et les munitions de signalisation ne sont pas consid6r~s comme des armes et des
munitions au sens de cette disposition. Le transport d'appareils photographiques est subordonn6
A une autorisation sp~ciale si ces appareils sont fix6s de telle manire qu'ils puissent 6tre utiis~s
en cours de route.

Pour des raisons d'ordre et de siret6 publics, chacun des Etats contractants pourra 6galement,
limiter sur son territoire le transport d'objets autres que ceux qui sont 6num6r~s . l'alin~a premier
du pr6sent article, I condition qu'& cet 6gard i ne soit 6tabli aucune distinction entre les aronefs
nationaux et ceux de l'autre Etat contractant.

Article io.

Les aronefs transportarit des passagers ou des marchandises devront 6tre munis d'une liste
des passagers et, pour les marchandises, d'un manifeste indiquant leur nature et leur quantit6,
ainsi que des d6clarations de douane n6cessaires.

Si, A l'arriv6e d'un a6ronef, une divergence est constat6e entre les marchandises transport~es
et la description qui en est faite dans les documents susmentionn~s, les autorit~s douani~res de
l'aroport d'arriv~e se mettront directement en rapport avec les autorit~s douanires comp6tentes
de l'autre Etat contractant.

Article ii.

Le transport de la poste sera r~gl par des arrangements sp~ciaux conclus directement par les
administrations postales des deux Etats contractants.

Article 12.

Chaque Etat contractant peut faire proc~der, dans son territoire, par les autorit~s comp~tentes,
L la visite des a6ronefs de l'autre Etat, au d6part et A l'atterrissage, ainsi qu'A la verification des

certificats et des autres documents prescrits.
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Article 7.

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or rendered valid
by either of the Contracting Parties in respect of aircraft or crews shall have the same validity
in the other State as the corresponding documents issued or rendered valid by the latter, provided,
however, that the certificates and licences of crews shall be valid only for the flying of aircraft
of the State which has issued such documents. Any exceptions to this rule must be authorised
by the highest air authorities of the other State.

Each of the two Contracting Parties reserves the right to refuse to recognise, for the purposes
of internal air navigation over its territory, certificates of competency and licences issued to
its nationals by the other contracting State.

Article 8.

Aircraft shall not be equipped with wireless apparatus unless carrying a special licence issued
for the purpose by the State in which they are registered. The use of such apparatus above the
territory of either contracting State shall be subject to compliance with the regulations in force
in that State. Furthermore, such apparatus shall only be used by such members of the crew
as carry with them a special licence issued by the authorities of their own country.

The two contracting States reserve the right, for reasons of safety, to issue regulations relative
to the obligatory equipment of aircraft with wireless apparatus.

Article 9.

No arms, ammunition, poison gas, explosives or carrier pigeons shall be carried by any aircraft,
its crew or passengers, except by special authorisation of the State within whose territory the
aircraft is navigating.

Material and ammunition used for signals shall not be regarded as arms and ammunition
within the meaning of the present provision. The transport of photographic apparatus shall be
subject to special licence if such apparatus is so placed as to be capable of use during flight.

Either of the contracting States may, for reasons of public order and safety, restrict, within
its territory, the conveyance or carriage of articles other than those specified in the first paragraph
of the present Article, provided that no distinction is made in this respect between its own aircraft
and those of the other contracting State.

Article Io.
Aircraft carrying passengers or goods shall be provided with a list of the passengers' names

and a manifest of the goods showing the nature and quantity of the cargo, together with the necessary
Customs declarations.

If, on the arrival of an aircraft, a discrepancy is noted between the goods carried and the
entries in the above-mentioned documents, the Customs authorities of the port of arrival shall
communicate direct with the competent Customs authorities of the other contracting State.

Article ii.
The conveyance of mails shall be the subject of a special direct arrangement between the

postal administrations of the two contracting States.

Article 12.

Each contracting State may, in its own territory and through its competent authorities,
inspect the aircraft of the other State on departure or landing and examine the certificates and
other documents prescribed.
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Article 13.

Les a6roports ouverts au service de la navigation a6rienne publique seront accessibles aux
a~ronefs des deux Etats. Ceux-ci pourront 6galement utiliser les services de renseignements
m~t~orologiques, les services de radiocommunication et les services assurant la s~curit6 du vol.
Les taxes 6ventuelles (taxe d'atterrissage, de s6jour, etc.) seront les m6mes pour les a~ronefs
nationaux et pour ceux de l'autre Etat.

Article 14.

Les a~ronefs des deux Etats contractants en provenance ou A destination de l'6tranger ne
pourront atterrir ou prendre leur vol que sur des a~roports classes comme a~roports douaniers
avec service de contr6le des passeports ; aucun atterrissage interm~diaire ne pourra tre effectu6
entre la frontire et ces a6roports.

Dans des cas particuliers, les autorit~s comp6tentes pourront, sur demande, autoriser les a6ronefs
A atterrir ou L prendre leur vol sur d'autres a~roports oh seront effectu~s la visite douani~re et
le contr6le des passeports. Dans ce cas, les frais de la visite douanire et du contr6le des passeports
sont A la charge du requ~rant. L'interdiction d'effectuer un atterrissage interm~diaire s'applique
6galement dans ces cas particuliers.

En cas d'atterrissage force, ou dans le cas de l'atterrissage vise a l'article 4 (dans le pays de
depart apr~s la visite douani~re et le contr6le des passeports et dans le pays d'arriv6e avant la
visite douanire et le contr6le des passeports), les pilotes, les membres de l'6quipage et les passagers
devront se conformer aux prescriptions de 1'Etat int~ress6 concernant la visite douani~re et le
contr6le des passeports.

Les deux Parties contractantes se communiqueront mutuellement la liste des a~roports
ouverts A la navigation a6rienne publique. Ces listes comprendront un relev6 special des a~roports
douaniers pourvus de services pour le contr6le des passeports. Toute modification apport6e A ces
listes ainsi que toute limitation, m~me temporaire, de la possibilit6 d'utiliser l'un de ces a6roports
devront imm~diatement 6tre port~es A la connaissance de l'autre Partie contractante.

Article 15.

Les fronti~res des deux Parties contractantes ne pourront 8tre survol~es par des a6ronefs
dirigeables qu'entre des points qui seront fix6s par la Partie contractante int6ress~e.

Toute zone dans laquelle l'une des Parties contractantes a autoris6 le franchissement de ses
fronti~res par des a6ronefs nationaux ou des a~ronefs 6trangers pourra 6tre utilis~e 6galement par
les a~ronefs de l'autre Partie contractante.

Les a~ronefs des Parties contractantes devront suivre sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante les parcours qui y sont prescrits, h moins que les conditions m6t6orologiques ne les obligent
h s'en 6carter. Si aucun parcours n'est prescrit, il conviendra de choisir le trajet le plus court.

Article 16.

I1 est interdit de jeter du lest autre que du sable fin ou de l'eau.

Article 17.

Pendant le vol, des objets autres que le lest ne peuvent tre jet~s ou 6loign6s de quelque autre
mani~re que si 'Etat survol6 a accord6 A cet effet une autorisation sp~ciale ou s'il est indispensable
de jeter lesdits objets pour 6viter un danger menaqant.

Le droit de jeter des d6tritus des a6ronefs en cours de vol sera r6gi par les r6glements 6tablis,
ce sujet dans l'Etat contractant sur le territoire duquel a lieu cette operation.
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Article 13.

Aerodromes open to public air traffic shall be available to the aircraft of both States. Such
aircraft may also make use of the meteorological information services, wireless services and
installations for ensuring the safety of air navigation. Any charges made (landing charge, hangar
charges, etc.) shall be the same for national aircraft and those of the other State.

Article 14.

On arrival and departure, all aircraft arriving from or leaving for the territory of either
contracting State shall land at or depart from an aerodrome classed as a Customs aerodrome, with
facilities for the examination of passports, and no intermediate landing shall be effected between
the frontier and such aerodromes.

In special cases, the competent authorities may, on application, allow aircraft to land at or
depart from other aerodromes, where the Customs and passport formalities will be carried out.
The cost of Customs clearance and passport examination shall then be borne by the applicant.
The prohibition of intermediate landing shall also apply in such special cases.

In the event of a forced landing or of a landing as provided for in Article 4 (in the country
of departure, after Customs clearance and passport examination, and in the country of arrival, previous
to Customs clearance and passport examination), the pilot, crew and passengers shall comply
with the regulations in respect of Customs clearance and passport examination in force in the
country concerned.

Each of the Contracting Parties shall communicate to the other a list of aerodromes open
to public air traffic. This list shall expressly indicate the aerodromes classed as Customs aerodromes
with facilities for the examination of passports. Any change in this list and any restriction, even
temporary, of the right to use any of these aerodromes shall be notified immediately to the other
Contracting Party.

Article 15.

The frontiers of the respective Contracting Parties shall only be crossed by steerable aircraft
between the points prescribed by the Contracting Party concerned.

Any zone which either Contracting Party has opened to its own or foreign aircraft for the
passage in flight of its frontiers shall also be open to the aircraft of the other Contracting Party.

The aircraft of each Contracting Party shall, in the territory of the other Party, follow the
flying routes there prescribed, unless compelled by atmospheric conditions to deviate from such
routes. In the absence of prescribed flying routes, the shortest course shall be taken.

Article 16.

As ballast, only fine sand or water may be dropped.

Article 17.

No article or substance other than ballast shall be unloaded or otherwise discharged in the
course of flight unless special permission shall have been given by the State concerned or unless
the discharge of such substance is necessary by reason of imminent danger.

The discharge of waste-matter from aircraft in flight shall be governed by the regulations
on the subject in force in the contracting State in whose territory such discharge takes place.
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Article 18.

Pour toutes les questions de nationalit6 se posant A l'occasion de l'application de la pr6sente
convention, il est entendu que les a6ronefs ont la nationalit6 de l'Etat sur le territoire duquel ils
sont r6guli~rement immatricul6s.

Article 19.

Tout a6ronef qui p6n~tre dans l'un des Etats contractants ou survole son territoire et n'y
atterrit ou s6journe que dans la mesure indispensable pourra se soustraire A la saisie pour contrefagon
d'un brevet, d'un dessin ou d'une marque de fabrique d6pos6e, moyennant le d6p6t d'un cautionne-
ment dont le montant, A d6faut d'accord amiable, sera fix6 dans le plus bref d6lai possible par
l'autorit6 comp6tente du lieu de la saisie.

Article 20.

Les a6ronefs de chaque Etat contractant auront droit pour 'atterrissage, et notamment en
cas d'atterrissage forc6, aux m6mes mesures d'assistance et A l'usage des m~mes installations de
secours que les a~ronefs nationaux.

Article 21.

Les deux Parties contractantes se communiqueront mutuellement toutes les prescriptions
relatives A la navigation a~rienne qui sont applicables sur leur territoire.

Article 22.

Les d6tails d'application de la pr6sente convention, et notamment les formalit6s douani~res,
seront r6gl6s, toutes les fois que cela sera n6cessaire et possible, par une entente directe entre les
diff6rentes administrations comptentes des deux Parties contractantes.

Article 23.

Tout diff6rend portant sur l'interpr~tation ou l'application de la pr6sente convention qui
ne pourra pas etre r~gl6 par la voie diplomatique sera, A la requ6te de l'une des Parties contractantes,
soumis A un tribunal arbitral. La sentence de ce tribunal arbitral sera obligatoire pour les deux
Etats contractants.

Le tribunal arbitral se composera de trois membres. I1 sera constitu6 de la fagon suivante:
dans le d6lai d'un mois A dater du jour oi l'un des Etats contractants aura demand6 la constitution
du tribunal arbitral, chaque Etat contractant d6signera un arbitre de son choix.

Le president du tribunal arbitral sera choisi d'un commun accord par les deux Etats contrac-
tants, dans un d6lai suppl6mentaire d'un mois. Le president devra 6tre expert en mati~re de naviga-
tion a6rienne et 6tre ressortissant d'un Etat tiers ; il ne devra pas avoir son domicile sur le territoire
de l'un des Etats contractants ni se trouver au service de l'un d'eux.

Si l'un des Etats contractants n'a pas d6sign6 d'arbitre dans le d6lai d'un mois, ou si aucun
accord n'est intervenu au sujet de la d6signation du pr6sident dans le d6lai suppl6mentaire d'un mois,
le pr6sident de la Cour permanente de Justice internationale sera pri6 de proc6der A ces d6signations.

Le si~ge du tribunal arbitral sera fix6 par le pr6sident.
Les d6cisions du tribunal arbitral seront prises A la majorit6 des voix. Le tribunal fixera lui-m~me

sa proc6dure; celle-ci pourra tre 6crite si aucune des Parties contractantes n'y voit d'objection.

Chaque Etat contractant r6mun6rera son arbitre et supportera la moiti6 de l'indemnit6 due
au pr6sident. Chaque Etat contractant supportera la moiti6 des frais de procedure.
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Article 18.

Whenever questions of nationality arise in carrying out the present Convention, it is agreed
that every aircraft shall be deemed to possess the nationality of the State in whose territory it
is duly registered.

Article 19.

Any aircraft entering or flying across the territory of either of the contracting States and
making only such landings and stops as are necessary shall be exempt from any seizure on the
ground of infringement of patent, design or model, subject to the deposit of security, the amount
of which, in default of amicable agreement, shall be fixed with the least possible delay by the
competent authorities of such territory.

Article 20.

The aircraft of either of the contracting States shall be entitled, when landing in the territory
of the other and especially in the case of a forced landing, to the same assistance and to the use
of the same safety installations as national aircraft.

Article 21.

The two Contracting Parties shall communicate to each other all regulations relative to air
traffic in force in their respective territories.

Article 22.

The details of the application of the present Convention, especially the question of Customs
formalities, shall, as far as possible, be settled by direct agreement between the various competent
departments of the two Contracting Parties.

Article 23.

Any dispute as to the interpretation or application of the present Convention which cannot
be settled through diplomatic channels shall, at the request of either Contracting Party, be referred
to a court of arbitration. The decision of such a court of arbitration shall be binding on both
contracting States.

The court of arbitration shall consist of three members. With a view to its constitution, the
contracting States shall, within one month following a request by either of them for arbitration,
each appoint an arbitrator of its own choice.

The president of the court of arbitration shall be chosen by joint agreement between the
contracting States within one month thereafter. The president shall be an expert in matters of
air transport ; he shall be a national of a third State, and shall not be resident in the territory or
employed in the service of either of the contracting States.

Failing the appointment of an arbitrator by either contracting State within the first period
of one month, or failing the appointment of the president by joint agreement within one month
thereafter, the President of the Permanent Court of International Justice shall be requested to
make the necessary appointments.

The seat of the court of arbitration shall be fixed by the president.
The decisions of the court of arbitration shall be taken by a majority vote. The procedure

shall be fixed by the court itself. The proceedings may be written if neither Contracting Party
objects thereto.

Each of the contracting States shall remunerate its own arbitrator and shall contribute one
half of the remuneration of the president. Each of the contracting States shall defray half the
cost of the proceedings.

No. 4033



30 Socidte' des Nations - Recuei des Traits. 1937

Article 24.

Chacun des deux Etats contractants pourra d~noncer la pr~sente convention h n'importe
quelle 6poque, moyennant un pr~avis de six mois.

Les deux Etats contractants pourront 6galement convenir de d~noncer la convention avec
effet imm~diat.

Article 25.

La pr~sente convention sera ratifi~e. Les instruments de ratification seront 6chang6s It Berne
aussit6t que possible. Elle entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra 1'6change des instruments
de ratification.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait en double original, en langue hongroise et en langue allemande, h Berne, le 18 juin 1935.

(L. S.) (Signd) VELICS.

(L. S.) (Signd) MOTTA.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

En signant la Convention provisoire concemant la navigation adrienne, qui a t conclue ce
jour entre le Royaume de Hongrie et la Suisse, les pl6nipotentiaires des deux Parties ont formul6
les dclarations concordantes ci-apr~s, qui forment partie int~grante de la convention :

I ° Les Parties contractantes conviennent qu'il y a lieu de considrer comme des
a~ronefs, au sens de la pr6sente convention, les a6ronefs avec ou sans force de propulsion
propre, et que les dispositions de la pr~sente convention ne sont applicables aux a6ronefs
sans force de propulsion propre que dans la mesure oil leurs caract6ristiques particulikres
le permettent.

20 Au sens de la pr~sente convention, le territoire de la Suisse comprend 6galement
la principaut6 de Liechtenstein, tant que cette principaut6 demeurera lie . la Suisse par
une union douani~re.

Fait en double original, en langue hongroise et en langue allemande, A Berne, le 18 juin 1935.

(Signd) VELICS.

(Signd) MOTTA.
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Article 24.

Either contracting State may, at any time, denounce the present Convention at six months'
notice.

The two contracting States may, nevertheless, agree to denounce the Convention with
immediate effect.

Article 25.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Berne. The Convention shall come into force on the thirtieth day after the
exchange of the instruments of ratification.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate, in the Hungarian and German languages, at Berne, the i8th day of
June, 1935.

(L. S.) (Signed) VELICS.

(L. S.) (Signed) MOTTA.

ADDITIONAL PROTOCOL.

At the time of signing the provisional Convention regarding air navigation, concluded on
this date between the Kingdom of Hungary and Switzerland, the Plenipotentiaries of both Parties
have made the following joint declarations, which shall form an integral part of the said Convention:

(i) The Contracting Parties agree that, for the purposes of the present Convention,
the term " aircraft " shall be deemed to mean aircraft, whether provided or unprovided
with motive power of their own, and that the provisions of the present Convention shall
only apply to aircraft without motive power of their own in so far as their special
characteristics allow.

(2) For the purposes of the present Convention, the territory of Switzerland shall
be understood to include the Principality of Liechtenstein, so long as the said Principality
remains joined to Switzerland by a Customs Union.

Done in duplicate, in the Hungarian and German languages, at Berne, the I8th day of
June, 1935.

(Signed) VELICS.

(Signed) MOTTA.
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TEXTE NAERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 4034. - OVEREENKOMST1 TUSSCHEN DUITSCHLAND EN
NEDERLAND NOPENS HET GOEDERENVERKEER TUSSCHEN
DUITSCHLAND EN NEDERLANDSCH-INDIE. GETEEKEND TE
BERLIN, DEN 6 JUNI 1934.

Textes officiels allemand et njerlandais communiquds par le ministre des Afaires itrangdres des Pays-
Bas. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 8 janvier 1937.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN

en
DE DUITSCHE RIJKSPRESIDENT,
geleid door den wensch het goederenverkeer tusschen Nederlandsch-Indi6 en Duitschland

op den grondslag van het Handels- en Scheepvaartverdrag 2 tusschen Nederland eenerzij ds en de
Staten van het Duitsche Tol- en Handelsverbond anderzijds van 31 December 1851 naar moge-
lijkheid te vermeerderen en te ontwikkelen, hebben tot hun gevolmachtigden bencemd:

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN :

Mr. Johan Paul Graaf VAN LIMBURG STIRUM, Haar buitengewoon Gezant en gevolmachtigd
Minister te Berlijn

DE DUITSCHE RIJKSPRESIDENT:

den administrateur aan het Departement van Buitenlandsche Zaken Dr. Karl RITTER, en
den referendaris aan het Rijksministerie voor Economische Zaken Hans FLACH,

a Geheimer Oberegierungsrat s,

die, na onderzoek hunner in goeden en behoorlijken vorm bevonden volmachten, het navolgende
overeengekomen zijn.

Artikel I.

De Duitsche Regeering zal ten aanzien van de, aan een bijzondere, van overheidswege vast-
gestelde, regeling van den invoer onderworpen voortbrengselen, welke invoer in Djitschland van
bijzonder belang voor Nederlandsch-Indi is, op passende wijze met dit belang rekening houden.

De beide Regeeringen gaan van bet standpunt uit, dat de verhouding tusschen den Neder-
landsch-Indischen uitvoer naar Daitschland tot den Daitschen uitvoer naar Nederlandsch-Indi6
in de laatste jaren door buitengewone omstandigheden op abnormale wijze veranderd is. Zij zullen
zich daarom toeleggen op het herstel van een normale verhouding, met inachtneming van de
ontwikkelingsmogelijkheden van den Duitschen uitvoer. Tot dit doel zal, in het bijzonder bij het
geven van Regeeringsopdrachten en soortgelijke zaken in Nederlandsch-ndi , met de Duitsche

angen op passende wijze rekening gehouden worden.
Voor het geval dat de Nederlandsch-Indische of de Duitsche Regeering zich genoodzaakt

zal zien den in- of uitvoer van goederen te verbieden of te beperken, verplichten zij zich met de
belangen van het andere gebied op passende wijze rekening te houden.

I L'6change des ratifications a eu lieu & La Haye, le 3o novembre 1936.
2 DR MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, tome XVI (2), page 216.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

Nr. 4034. - ABKOMMEN 1 ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND DEN
NIEDERLANDEN QGBER DEN WARENVERKEHR ZWISCHEN
DEUTSCHLAND UND NIEDERLANDISCH-INDIEN. GEZEICHNET
IN BERLIN, AM 6. JUNI 1934.

German and Dutch official texts communicated by the Netherlands Minister for Foreign Afairs. The
registration of this Convention took place January 8th, 1937.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT
und

IHRE MAJESTAT DIE KONIGIN DER NIEDERLANDE,
von dem gemeinsamen Wunsch geleitet, den Warenverkehr zwischen Deutschland und

Niederlindisch-Indien auf der Grundlage des Handels- und Schiffahrtsvertrags 2 zwischen den
Staaten des deutschen Zoll- und Handelsvereins einerseits und den Niederlanden andererseits
vom 31. Dezember 1851 nach M6glichkeit zu steigern und auszubauen, haben zu ihren Bevoll-
machtigten ernannt :

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

den Ministerialdirektor im Auswartigen Amt Dr. Karl RITTER, und
den Ministerialdirigenten im Reichswirtschaftsministerium, Geheimer Oberregierungsrat

Hans FLACH ;

IHRE MAJEST*T DIE K6NIGIN DER NIEDERLANDE:
Dr. Jur. Johann Paul Graf VAN LIMBURG STIRUM, Ihren ausserordentlichen Gesandten

und bevollmachtigten Minister in Berlin,
die nach Prilfung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten nachstehende

Vereinbarung getroffen haben:
I.

Die Deutsche Regierung wird bei den einer besonderen staatlichen Einfuhrregelung unter-
worfenen Erzeugnissen, an deren Einfuhr nach Deutschland ein besonderes Interesse f fr Nieder-
Ilndisch-Indien besteht, diesem Interesse in gebiihrender Weise Rechnung tragen.

Die beiden Regierungen gehen davon aus, dass sich das Verhaltnis der deutschen Ausfuhr
nach Niederlindisch-Indien zur niederldndisch-indischen Ausfuhr nach Deutschland in den letzten

ahren durch aussergew6hnliche Umstdnde in anormaler Weise verschoben hat. Sie werden daher
emifht sein, auf die Wiederherstellung eines normalen Verhaltnisses unter Berficksichtigung der

Entwicklungsm6glichkeiten der deutschen Ausfuhr hinzuwirken. Zu diesem Zweck wird insbeson-
dere bei der Vergebung von Regierungsauftragen und dhnlichen Geschaften in Niederlandisch-
Indien den deutschen Interessen in gebiihrender Weise Rechnung getragen werden.

Fur den Fall, dass die Deutsche oder die Niederldndisch-Indische Regierung gen6tigt sein
sollte, die Ein- oder Ausfuhr von Waren zu verbieten oder zu beschranken, verpflichten sie sich,
die Interessen des anderen Gebiets in gebiihrender Weise zu beriicksichtigen.

1 The exchange of ratifications took place at The Hague, November 3oth, 1936.
British and Foreign State Papers, Vol. 40, page 11o9.
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Artikel II.

Bij den invoer der hieronder aangeduide D aitsche voortbrengselen in het Nederlandsch-Indische
tolgebied zullen geen hoogere dan de volgende rechten geheven worden:

No. van het Nederlandsch-
Indische douanetarief.

167 II Neosalvarsan ..... ... .................. 6 % van de waarde
Antimalariamiddelen ..... ............... 6 % 

181 Teerverfstoffen, droog of in deegvorm .......... 6 % 
188 Afridolzeep ..... ................... ... 12 % , a a

Op deze tariefposten zulen geen andere dan de, uit hoofde van wettelijke bepalingen voor alle
invoerrechten geldende, toeslagen gelegd worden.

D-- Nederlandsche Regeering zal Duitsche verzoeken om voor goederen, die voor den Duitschen
uitvoer van belang zijn, specifieke rechten of noteeringen in de douane-prijscourant vast te stellen,
welwillend behandelen.

Artikel III.

Artikel 32 al. 2 van het Handels- en Scheepvaartverdrag tusschen Nederland eenerzijds en
de Staten van het Duitsche Tol- en Handelsverbond anderzijds, van 31 December 1851, wordt
opgeheven.

Artikel IV.

Jedere Regeering zal een Regeeringscommissie, bestaande uit ambtenaren van de betrokken
Ministeries, instellen. Deze commissies hebben tot taak in voortdurend rechtstreeksch contact
de vraagstukken te behandelen, die met de toepassing van deze overeenkomst samenhangen. De
beide Regeeringen zullen elkander in kennis stellen van de samenstelling der Regeeringscommissies.

Artikel V.

Deze overeenkomst zal worden bekrachtigd. Zij treedt den 15en dag na de uitwisseling der
bekrachtigingsoorkonden, die te 's Gravenhage zal plaats vinden, in werking en geldt tot
30 Juni 1937. De beide Regeeringen zullen het verdrag nochtans met ingang van I Juli 1934
voorloopig toepassen.

Indien echter de economische voorwaarden, waarvan beide partijen bij het sluiten van deze
overeenkomst uitgaan, een diepgaande wijziging ondergaan, kan de partij, die zich door deze
verandering benadeeld acht, van de andere partij het openen van onderhandelingen over een
wijziging van deze overeenkomst en een nieuwe regeling van de economische betrekkingen verlangen.

Geschied in tweevoud in de Nederlandsche en de Duitsche taal te Berlijn, den 6 Juni 1934.

VAN LIMBURG STIRUM. Karl RITTER.

Hans FLACH.

Certifi6 pour copie conforme

Le Secrdtaire gdndral
du Ministdre des Aflaires dtrangres

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.
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II.
Bei der Einfuhr der unten bezeichneten deutschen Erzeugnisse in das niederldndisch-indische

Zollgebiet werden keine h6heren als die nachfolgenden Z61le erhoben werden:
Nr. des niederlindisch-

indischen Zolltarifs
aus 167 II Neosalvarsan ..... .................. ..... 6 % vom Wert

Antimalaria Mittel .... .. ................ 6 %
aus 181 Teerfarben, trocken oder in Teigform ... ....... 6 %
aus 188 Afridolseife ..... ....................... 12 % ,

Auf diese Tarifsdtze werden keine anderen als die kraft gesetzlicher Bestimmung fir die
gesamten Einfuhrz6lle geltenden Zuschlige gelegt werden.

Die Niederlandische Regierung wird deutsche Antrdige ffir Waren, die ffir die deutsche Ausfuhr
von Bedeutung sind, spezifische Z61le oder Einheitswerte einzufiihren, wohlwollend behandeln.

III.
Artikel 32 Abs. 2 des Handels- und Schiffahrtsvertrags zwischen den Staaten des deutschen

Zoll- und Handelsvereins einerseits und den Niederlanden anderseits vom 31. Dezember 1851 wird
aufgehoben.

IV.

Jede Regierung wird einen Regierungsausschuss, bestehend aus Mitgliedern der beteiligten
Ministerien, einsetzen. Aufgabe dieser Ausschilsse ist es, in stdndiger unmittelbarer Fiihlungsnahme
diejenigen Fragen zu behandeln, die mit der Durchfilhrung dieses Abkommens zusammenhdngen.
(Yber die Zusammensetzung der Regierungsausschfilsse werden sich die beiden Regierungen Mitteilung
machen.

V.

Dieses Abkommen soll ratifiziert werden. Es tritt am ffinfzehnten Tag nach dem Austausch
der Ratifikationsurkunden, der im Haag erfolgen soll, in Kraft und gilt bis zum 30. Juni 1937.
Die beiden Regierungen werden es jedoch mit Wirkung vom I. Juli 1934 ab vorldufig anwenden.

Sollten sich die wirtschaftlichen Voraussetzungen, von denen beide Teile bei Abschluss dieses
Abkommens ausgehen, grundlegend iindern, so kann der Teil, der sich durch diese Anderung
benachteiligt glaubt, von dem anderen Teil die Aufnahme von Verhandlungen fiber eine Anderung
des Abkommens und eine Neugestaltung der wirtschaftlichen Beziehungen verlangen.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in deutscher und in niederlindischer Sprache in Berlin'
am 6. Juni 1934.

Karl RITTER. VAN LIMBURG STIRUM.

Hans FLACH.

Certifi6 pour copie conforme

Le Secrdtaire gdndral
du Ministdre des Affaires dtrangres

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.
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1 TRADUCTION.

No 4034. - CONVENTION ENTRE L'ALLEMAGNE ET LES PAYS-BAS
RELATIVE AUX ItCHANGES DE MARCHANDISES ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LES INDES NtERLANDAISES. $IGNEE A BERLIN,
LE 6 JUIN 1934.

LE PRPSIDENT DU REICH ALLEMAND

et
SA MAJESTA LA REINE DES PAYS-BAS,
Anim6s du d6sir d'intensifier et de d~velopper, dans la mesure du possible, les 6changes de

marchandises entre l'Allemagne et les Indes n6erlandaises sur la base du Trait6 de commerce et
de navigation du 31 d6cembre 1851 conclu entre les Etats de l'Union douani6re et commerciale
allemande, d'une part, et les Pays-Bas, d'autre part, ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires:

LE PRPSIDENT DU REICH ALLEMAND:

Le Dr Karl RITTER, directeur au. Minist~re des Affaires 6trang~res; et
M. Hans FLACH, (( Geheimer Oberregierungsrat ), chef de service au Minist~re de

l'Economie du Reich;

SA MAJESTt LA REINE DES PAYs-BAS:

Le comte Johan Paul VAN LIMBURG STIRUM, docteur en droit, son envoys extraordinaire
et ministre pl~nipotentiaire h Berlin;

Lesquels, apr~s avoir v~rifi6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions ci-apr~s

I.

Pour les produits soumis une r6glementation d'Etat sp6ciale en mati6re d'importation et
dont l'importation en Allemagne pr6sente un int&rft particulier pour les Indes nerlandaises, le
Gouvernement allemand tiendra dfiment compte de cet int6rct.

Les deux gouvernements reconnaissent que le rapport entre les exportations allemandes A
destination des Indes n6erlandaises et les exportations des Indes n6erlandaises A destination de
l'Allemagne s'est, au cours de ces derni~res ann6es, anormalement modifi6 par suite de circonstances
extraordinaires. C'est pourquoi ils s'efforceront de r6tablir un rapport normal, compte tenu des
possibilit~s de d6veloppement de l'exportation allemande. A cet effet, notamment dans le cas de
commandes du gouvernement ou d'op6rations analogues dans les Indes n6rlandaises, il sera diment
tenu compte des int6r~ts allemands.

Au cas oji, soit le Gouvernement allemand, soit le Gouvernement des Indes n6erlandaises,
se trouverait dans l'obligation d'interdire ou de restreindre l'importation ou l'exportation de
marchandises, les deux gouvernements s'engagent h tenir diment compte des intrts de l'autre
territoire.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4034. - CONVENTION BETWEEN GERMANY AND THE NETHER-
LANDS REGARDING THE EXCHANGE OF GOODS BETWEEN
GERMANY AND THE NETHERLANDS INDIES. SIGNED AT
BERLIN, JUNE 6TH, 1934.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH
and

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,
Being mutually desirous of increasing and promoting as far as possible the exchange of goods

between Germany and the Netherlands Indies on the basis of the Treaty of Commerce and Navigation
of December 31st, 1851, concluded between the States forming the German Customs and Commercial
Union, on the one hand, and the Netherlands, on the other hand, have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Karl RITTER, Director at the Ministry of Foreign Affairs, and
M. Hans FLACH, Geheimer Oberregierungsrat, Head of Department in the Reich Ministry

of Economic Affairs;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Count Johann Paul VAN LIMBURG STIRUM, Doctor of Laws, Her Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary in Berlin;

Who, having examined their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

I.

In the case of products which are subject to special Government import regulations and the
importation of which into Germany is of special interest to the Netherlands Indies, the German
Government shall take due account of this interest.

The two Governments recognise that, in recent years, exceptional circumstances have abnor-
mally disturbed the ratio between German exports to the Netherlands Indies and Netherlands
Indies exports to Germany. They will, accordingly, endeavour to restore a normal ratio, due
consideration being given to the possibilities of developing German exports. To this end, due
account shall be taken of German interests, more particularly as regards the placing of Government
orders or similar business in the Netherlands Indies.

Should the German Government or the Netherlands Indies Government be compelled to
pfohibit or restrict the importation or exportation of goods, it undertakes to give due consideration
to the interests of the other territory.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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II.

Lors de l'importation dans le territoire douanier des Indes n6erlandaises des produits allemands
6num6r~s ci-dessous, il ne sera pas per~u de droits de douane sup6rieurs A ceux qui sont indiqu6s
ci-aprs :

No du tarif douanier

des Indes n6erlandaises
ex 167 II N~osalvarsan ...... ... .................. 6 % ad valorem

Rem~des antipaludiques .. ............. .... 6 % ad valorem
ex 181 Colorants d~riv6s du goudron, A l'6tat sec ou sous

forme de pate .... ................. ..... 6 % ad valorem
ex 188 Savon Afridol ..... .................. .I.... 12 % ad valorem

Ces taux ne seront pas major6s de surtaxes autres que celles qui, en vertli d'une disposition
1gislative, s'appliquent A l'ensemble des droits d'entr~e.

Le Gouvernement n~erlandais examinera avec bienveillance toute demande allemande relative
h la fixation de droits sp6cifiques ou de valeurs officielles pour les marchandises prdsentant de
l'importance pour l'exportation allemande.

III.

L'alin~a 2 de l'article 32 du Trait6 de commerce et de navigation du 31 d~cembre 1851 entre
les Etats de l'Union douani~re et commerciale allemande, d'une part, et les Pays-Bas, d'autre
part, est abrog6.

IV.

Chacun des deux gouvernements instituera une commission gouvernementale se composant
de membres des minist~res int6ress6s. Ces commissions auront pour mandat d'6tudier, en gardant
constamment entre elles un contact 6troit, les questions ayant trait A l'ex~cution de la pr~sente
convention. Les deux gouvernements se communiqueront la composition des commissions
gouvernementales.

V.

La pr6sente convention sera ratifi6e. Elle entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change
des instruments de ratification, qui aura lieu . La Haye, et lle restera en vigueur jusqu'au 30 juin
1937. Toutefois, les deux gouvernements l'appliqueront provisoirement h dater du Ier juillet 1934.

Au cas oii les conditions 6conomiques prises pour base par les deux Parties lors de la conclusion
de la pr~sente convention subiraient de profonds changements, la Partie qui s'estimera 16s6e par
ces changements pourra demander h l'autre Partie l'ouverture de n6gociations en vue de la
modification de la convention et d'une nouvelle r~glementation des relations commerciales.

Fait en double expedition, en langue allemande et en langue n~erlandaise, A Berlin,
le 6 juin 1934.

Karl RITTER. VAN LIMBURG STIRUM.

Hans FLACH.

No 4034
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II.

The following German products shall not, when imported into the Customs territory of the
Netherlands Indies, be subject to higher Customs duties than those specified hereunder

No. in the Netherlands
Indies Customs tariff

ex 167 II Neosalvarsan ........................
Anti-malaria remedies .... ...............

ex 181 Coal tar dyes in solid or semi-solid form .....

ex r88 Afridol soap ..... ....................

6 % ad valorem
6 % ad valorem
6 % ad valorem

12 % ad valorem

These rates shall not be increased by surcharges other than those applicable, under a legislative
provision, to import duties generally.

The Netherlands Government shall give favourable consideration to German applications
for the introduction of specific duties or official valuations in the case of goods which are of
importance to the German export trade.

III.

Article 32, paragraph 2, of the Treaty of Commerce and Navigation of December 31st, 1851,
between the States forming the German Customs and Commercial Union, on the one hand, and the
Netherlands, on the other hand, is hereby abrogated.

IV.

Each Government shall set up a Government Commission consisting of members of the
ministries concerned. These Commissions shall be required to maintain direct and permanent
contact with each other for the purpose of dealing with all questions connected with the execution
of the present Convention. The two Governments shall advise each other of the composition of
the Government Commissions.

V.

This Convention shall be ratified. It shall come into force on the fifteenth day after the exchange
of the instruments of ratification, which shall take place at The Hague, and it shall remain in force
until June 3oth, 1937. The two Governments shall, however, bring it into force provisionally
as from July Ist, 1934.

Should the economic conditions which the two Parties have taken as a basis in concluding
the present Convention be fundamentally altered, the Party which considers itself prejudiced by
such a change may ask the other Party to enter into negotiations for the amendment of the Convention
and a readjustment of economic relations.

Done in duplicate, in the German and Dutch languages, at Berlin, this 6th day of June, 1934.

Karl RITTER.

Hans FLACH.

VAN LIMBURG STIRUM.

No. 4034





No 4035.

ALLEMAGNE ET PAYS-BAS

Deuxi~me traite modifiant le Traite
de douane et de credit du 26 no-
vembre 1925 entre les deux pays.
Signi ' Berlin, le 6 juin 1934.

GERMANY
AND THE NETHERLANDS

Second Treaty modifying the Treaty
concerning Customs and Credit of
November 2 6th, j925, between the
Two Countries. Signed at Berlin,
June.6th, 1934.



44 Socijte des Nations - Recuei des Traites. 1937

TEXTE NAERLANDAIS. D- UTCH TEXT.

No 4035. - TWEEDE VERDRAG' TOT WIJZIGING VAN HET
DUITSCHE-NEDERLANDSCH DOUANE- EN CREDIETVERDRAG
VAN 26 NOVEMBER 1925. GETEEKEND TE BERLIJN, DEN
6 JUNI 1934.

Textes officiels allemand et nderlandais communiquis par le ministre des Afjaires itrangeres des Pays-
Bas. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 8 janvier 1937.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN en DE DUITSCHE RIJKSPRESIDENT,
overwegende, dat het wenschelijk is zekere bepalingen van het Nederlandsch-Duitsche Douane- en
Credietverdrag 2 van 26 November 1925, die op het crediet betrekking hebben, te wijzigen, hebben
tot hunne gevolmachtigden benoemd :

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN:

Mr. Johan Paul Graaf VAN LIMBURG STIRUM, Haar buitengewoon Gezant en gevolmachtigd
Minister te Berlijn

en

DE DUITSCHE RIJKSPRESIDENT:

den administrateur aan bet Departement van Buitenlandsche Zaken Dr. Karl RITTER, en
den referendaris aan het Rijksministerie voor Economische Zaken Hans FLACH, ((Geheimer

Oberregierungsrat )),

die, na onderzoek hunner in goeden en behoorlijken vorm bevonden volmachten, bet navolgende
overeengekomen zijn.

Artikel I.

De in artikel 3 sub I van het Nederlandsch-Duitsche Douane- en Credietverdrag van
26 November 1925 bepaalde looptijd van bet crediet van 14o millioen gulden aan Duitschland voor
den aankoop van grondstoffen (rekening B) wordt met drie jaren verlengd.

Artikel 2.

In artikel 3 van genoemd verdrag worden de nummers 2-4 door den volgenden tekst vervangen:
20. de rentevoet voor deze 140 millioen gulden blijft op 4 % bepaald ;
30. uiterlijk op 31 December 1939 zullen 70 millioen gulden door Duitschland

worden afgelost ;
40. uiterlijk op 31 December 1940 zal de aflossing van bet nog uitstaande bedrag

plaats vinden.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h La Haye, le 30 novembre 1936.
2 Vol. LVII, page 159 ; vol. LXXII, page 482 ; et vol. CIV, page 505, de ce recueil.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

Nr. 4035. - ZWEITER VERTRAG ' ZUR ABANDERUNG DES DEUTSCH-
NIEDERLANDISCHEN ZOLL- UND KREDITVERTRAGES VOM
26. NOVEMBER 1925. GEZEICHNET IN BERLIN, AM 6. JUNI 1934.

German and Dutch official texts communicated by the Netherlands Minister for Foreign Agairs. The
registration of this Treaty took place January 8th, 1937.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und IHRE MAJESTAT DIE KONIGIN DER NIEDERLANDE
haben in der Erwdgung, dass es wiinschenswert ist, gewisse sich auf den Kredit beziehende Bestim-
mungen des deutsch-niederldndischen Zoll- und Kreditvertrages2 vom 26. November 1925 zu
dndern, zu ihren Bevollmdchtigten emannt:

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

den Ministerialdirektor im Auswdrtigen Amt Dr. Karl RITTER und
den Ministerialdirigenten im Reichswirtschaftsministerium Geheimer Oberregierungsrat

Hans FLACH;
und

IHRE MAJESTAT DIE KONIGIN DER NIEDERLANDE:

Dr. Jur. Johann Paul Graf VAN LIMBURG STIRUM, Ihren ausserordentlichen Gesandten
und bevollmichtigten Minister in Berlin,

die nach Priifung ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten nachstehenden
Vertrag vereinbart haben.

Artikel I.

Die in Art. 3 Ziff. i des deutsch-niederldndischen Zoll- und Kreditvertrages vom 26. November
1925 festgesetzte Laufzeit des Kredits von 140 Millionen Gulden an Deutschland zum Ankauf
von Rohstoffen (Rechnung B) wird um weitere drei Jahre verldngert.

Artikel 2.

In Art. 3 des genannten Vertrags werden die Ziffem 2-4 durch folgende Fassung ersetzt:

2. Der Zinsfuss ffir diese 140 Millionen Gulden betragt wie zur Zeit 4 vom Hundert.
3. Spdtestens am 31. Dezember 1939 werden 70 Millionen Gulden von Deutschland

abgedeckt.

4. Spdtestens am 31. Dezember 1940 findet die Abdeckung des Restbetrags statt.

1 The exchange of ratifications took place at The Hague, November 30th, 1936.
2 Vol. LVII, page 159 ; Vol. LXXII, page 482 ; and Vol. CIV, page 505, of this Series.



46 Socite' des Nations - Recueil des Traites. 1937

Artikel 3.

Dit verdrag vormt een integreerend bestanddeel van het Douane- en Credietverdrag. Het
zal worden geratificeerd en treedt een maand na de uitwisseling van de ratificatieoorkonden, die
te 's-Gravenhage zal plaats vinden, in werking.

Geschied in tweevoud in de Nederlandsche en de Duitsche taa].

BERLIJN, 6 Juni 1934.

LIMBURG STIRUM. Karl RITIER.
Hans FLACH.

Certifi6 pour copie conforme:

Le Secritaire gdndral
du Ministere des Ab/aires dtrangdres

des Pays-Bas,
A. M. Snouck HI-urgronje.

No 4035
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Artikel 3.

Dieser Vertrag bildet einen wesentlichen Bestandteil des Zoll- und Kreditvertrags. Er sol
ratifiziert werden und tritt einen Monat nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden, der
im Haag erfolgen soll, in Kraft.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in deutscher und in niederla.ndischer Sprache in Berlin
am 6. Juni 1934.

LIMBURG STIRUM.Karl RITTER.

Hans FLACH.

Certifid pour copie conforme:

Le Secrdtaire gindral
du Ministire des Affaires dtranggres

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.

No. 4035
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1 TRADUCTION.

No 4035. - DEUXItME TRAITR MODIFIANT LE TRAIT- DE DOUANE
ET DE CRtDIT DU 26 NOVEMBRE 1925 ENTRE L'ALLEMAGNE
ET LES PAYS-BAS. SIGNP- A BERLIN, LE 6 JUIN 1934.

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND et SA MAJEST1t LA REINE DES PAYS-BAS, estimant qu'il
6tait d6sirable de modifier certaines stipulations, relatives au cr6dit, du Trait6 de douane et de
cr6dit germano-n6erlandais du 26 novembre 1925, ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND:

Le D r Karl RITTER, directeur au Ministre des Affaires 6trang~res; et
M. Hans FLACH, ((Geheimer Oberregierungsrat ,, chef de service au Minist~re de l'Economie

du Reich;
et

SA MAJESTt LA REINE DES PAYs-BAS:

Le comte Johan Paul VAN LIMBURG STIRUM, docteur en droit, son envoy6 extraordinaire
et ministre pl6nipotentiaire h Berlin ;

Lesquels, apr~s avoir v6rifi6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

La dur6e du cr6dit de 140 millions de florins ouvert h l'Allemagne pour l'achat de mati~res
premieres (compte B), qui est fix6e par le No I de l'article 3 du Trait6 de douane et de cr6dit
germano-n6erlandais du 26 novembre 1925, est prorog6e d'une nouvelle p6riode de trois ann6es.

Article 2.

A l'article 3 du trait6 susmentionn6, les num6ros 2 A 4 sont remplac6s par le texte suivant

20 L'int6r6t pour ces 140 millions de florins est maintenu au taux actuel de 4 %;
30 L'Allemagne remboursera le 31 d6cembre 1939 au plus tard une somme de

70 millions de florins ;
40 Le solde sera rembours6 au plus tard le 31 d6cembre 1940.

Article 3.

Le present trait6 forme partie int6grante du Trait6 de douane et de cr6dit. I1 sera ratifi6,
et il entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h
La Haye.

Fait en double exemplaire, en langue allemande et en langue n6erlandaise, A Berlin, le
6 juirn 1934.

Karl RITTER. 
LIMBURG STIRUM.

Hans FLACH.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4035. - SECOND TREATY MODIFYING THE TREATY CONCERNING
CUSTOMS AND CREDIT OF NOVEMBER 26TH, 1925, BETWEEN
GERMANY AND THE NETHERLANDS. SIGNED AT BERLIN,
JUNE 6TH, 1934.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,
being of opinion that it is desirable to amend certain of the provisions regarding credit in the Treaty
between Germany and the Netherlands of November 26th, 1925, concerning Customs and Credit,
have appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Karl RITTER, Director at the Ministry of Foreign Affairs, and
M. Hans FLACH, (C Geheimer Oberregierungsrat ,, Head of Service at the Reich Ministry

of Economic Affairs
and

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Count Johan Paul VAN LIMBURG STIRUM, Doctor of Laws, Her Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at Berlin ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The duration of the credit of 140 million gulden opened in favour of Germany for the purchase
of raw materials (B Account) provided for in Article 3, No. (i), of the Treaty between Germany
and the Netherlands of November 26th, 1925, concerning Customs and Credit, shall be extended
for a further period of three years.

Article 2.

Article 3, Nos. (2) to (4), of the above-mentioned Treaty shall be replaced by the following
text :

(2) The rate of interest on these 140 million gulden shall remain as at present, 4%;
(3) A sum of 70 million gulden shall be repaid by Germany by December 31st,

1939, at the latest ;

(4) The remainder shall be repaid by December 31st, 194o, at the latest.

Article 3.

The present Treaty shall form an integral 'part of the Treaty on Customs and Credit. It shall
be ratified and shall come into force one month after the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place at The Hague.

Done in duplicate, in the German and Dutch languages, at Berlin, this 6th day of
June, 1934.

Karl RITTER. LIMBURG STIRUM.

Hans FLAGH.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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No 4036. -- ACCORD 1 DE CLEARING ENTRE LA SUEDE ET LA
TURQUIE. SIGNt A ANKARA, LE 14 DP-CEMBRE 1936.

Texte oftiel franpais communiqud par le ministre des Aflaires dtrang~res de Suede. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 9 janvier 1937.

Afin de faciliter le r~glement des paiements entre les deux pays, LE GOUVERNEMENT ROYAL
DE SUEDE et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE ont convenu de ce qui suit

Article premier.

Les paiements resultant des 6changes de marchandises entre la Suede et la Turquie seront
effectu~s suivant les r~gles et les modalit6s stipules dans les articles ci-apr~s.

Article 2.

Toute cr~ance commerciale r6sultant d'achats de marchandises d'origine et de provenance
turques & importer en Suede devra tre r6gl6e par le versement de la somme due I la Sveriges
Riksbank en sa qualit6 de caissier du Clearingkontoret.

Le Clearingkontoret cr~ditera les sommes encaiss6es sur un compte global, en couronnes
su~doises et non productif d'int~rts, qui sera ouvert par ses soins au nom de la Banque centrale
de la R~publique de Turquie.

Article 3.

Toute cr~ance commerciale resultant d'achats de marchandises su6doises k importer en Turquie
devra 6tre r6gl6e par le versement de la somme due & la Banque centrale de la R~publique de
Turquie.

La Banque centrale de la R~publique de Turquie cr6ditera les sommes encaiss6es sur un
compte global, en couronnes su~doises et non productif d'intrts, qui sera ouvert par ses soins
au nom du Clearingkontoret.

Article 4.

La conversion des couronnes su6doises en livres turques et des livres turques en couronnes
su~doises sera effectu~e d'apr~s les derniers cours connus d'achat et de vente de la Banque centrale
de la R~publique de Turquie.

Au cas oui les factures ne seraient pas libell~es en couronnes su6doises ou en livres turques les
encaissements se feront apr~s conversion de la devise en cause en couronnes su6doises d'apr~s les
derniers cours connus de Londres.

1 Entr6 en vigueur le I er janvier 1937.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4036. - CLEARING AGREEMENT 2 BETWEEN SWEDEN AND
TURKEY. SIGNED AT ANKARA, DECEMBER 14TH, 1936.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Afairs. The registration of
this Agreement took place January 9th, 1937.

With a view to facilitating payment transactions between the two countries, THE ROYAL
SWEDISH GOVERNMENT and THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC have agreed as follows:

Article i.

Payments in connection with exchanges of goods between Sweden and Turkey shall be made
in conformity with the regulations and forms hereinafter provided.

Article 2.

All commercial claims arising in connection with purchases of goods of Turkish origin and
provenance for importation into Sweden shall be settled by the payment of the amount due to
the Sveriges Riksbank (Swedish State Bank) as the bank of the Clearingkontor (Clearing Office).

The Clearingkontor shall credit the amounts received to a pooled account in Swedish crowns,
not carrying interest, to be opened in its books in favour of the Tfirkiye Ciimhurieti Merkez Bankasi
(Central Bank of the Turkish Republic).

Article 3.

All commercial claims arising in connection with purchases of Swedish goods for importation
into Turkey shall be settled by the payment of the amount due to the Tilrkiye Ciimhurieti Merkez
Bankasi.

The TiIrkiye Cilmhurieti Merkez Bankasi shall credit the amounts received to a pooled account
in Swedish crowns, not carrying interest, to be opened in its books in favour of the Clearingkontor.

Article 4.

The conversion of Swedish crowns into Turkish pounds and of Turkish pounds into Swedish
crowns shall be at the latest available buying and selling rates of the Tiirkiye Ciimhurieti Merkez
Bankasi.

Where invoices are made out in currencies other than the Swedish crown or the Turkish pound,
the amounts received shall be converted into Swedish crowns at the latest available London rates.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Came into force January ist, 1937.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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La Banque centrale de la Rdpublique de Turquie avertira tdl6graphiquement la Sveriges
Riksbank de tout changement de ses cours d'achat et de vente.

Article 5.

La Banque centrale de la Rdpublique de Turquie et le Clearingkontoret s'avertiront
rdciproquement le plus vite possible des versements qui leur seront effectuds. Chaque avis d'encais-
sement portera les mentions de date et d'origine ndcessaires pour permettre le paiement au vendeur
intdress6.

Les paiements aux ayants droit seront effectuds, pour les exportateurs en Suede par le
Clearingkontoret, et pour les exportateurs en Turquie par la Banque centrale de la R6publique
de Turquie. Ils seront effectu6s dans l'ordre chronologique des versements pr6vus A l'alin6a pr6cddent
et dans les limites des disponibilit6s des comptes globaux susvis6s.

Article 6.

Les frais et commissions dus par les exportateurs su6dois A leurs reprdsentants en Turquie, ainsi
que les frais et commissions dus par les exportateurs turcs h leurs repr6sentants en Suede rdsultant
des 6changes commerciaux effectuds entre les deux pays, seront rdglds par voie de clearing.

Toutefois, les deux institutions se rdservent le droit de vrifier et de contr6ler la nature et 1'emploi
de ces sommes, et si elles reprdsentent rdellement la contre-valeur des frais et des commissions ci-haut
mentionnds.

Article 7.

Chaque gouvernement prendra en ce qui le concerne les mesures ndcessaires pour obliger les
importateurs A employer le syst~me de clearing tel qu'il a td expos6 dans le pr6sent accord.

Article 8.

Les 25 % de toutes sommes vers6es h la Sveriges Riksbank pour le compte du Clearingkontoret
seront portds automatiquement dans un compte sp6cial en couronnes suddoises aupr~s de la Sveriges
Riksbank et seront mis A la libre disposition de la Banque centrale de la R6publique de Turquie.

Article 9.

Les produits d'origine turque A l'exception du tabac et du chrome pourront faire l'objet de
compensations privies avec les produits d'origine suddoise sans limitation de quantit6 pour les
produits admis librement en Turquie et jusqu'A concurrence du contingent disponible pour les
produits contingents dans ce dernier pays.

Les crdances suddoises A la Banque centrale de la Rdpublique de Turquie comptabilisdes A la date
de la mise en vigueur du present accord de clearing, ainsi que toutes celles qui r6sulteraient pendant
la pdriode de validit6 du pr6sent accord, pourront 6tre liquid6es sans 6tre soumises A l'ordre chrono-
logique par 1'importation en Suede des produits d'origine turque autres que le tabac et le chrome.

Les operations pr~vues A cet article seront soumises aux formalitds en vigueur dans chacun des
deux pays.

Article io.

Le solde crdditeur accus6 par le compte francs franqais du Clearingkontoret aupr~s de la Banque
centrale de la Rdpublique de Turquie au moment de I'entrde en vigueur du present accord sera
rdgl6 aux ayants droit en Suede par le Clearingkontoret en suivant l'ordre chronologique des
versements et dans les limites du compte ((en couronnes suddoises ) qu'il aura ouvert sur ses livres
au nom de la Banque centrale de la Rdpublique de Turquie conformdment A 1'article 2 du present
accord.

No 4036
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The Tfirkiye CUmhurieti Merkez Bankasi shall advise the Sveriges Riksbank by telegraph
of all changes in the buying and selling rates in question.

Article 5.

The Tiirkiye CUmhurieti Merkez Bankasi and the Clearingkontor shall advise one another
as quickly as possible of all payments received. All advices of payments received shall contain
the requisite particulars in regard to the date and source of the payments received, in order to
enable payment to be made to the creditors concerned.

Payments to creditors shall be made in the case of exporters in Sweden by the Clearingkontor,
and in the case of 'exporters in Turkey by the Tiirkiye Cuimhurieti Merkez Bankasi, in the chrono-
logical order of the payments received to which the preceding paragraph relates, as and when the
necessary funds are available in the pooled accounts.

Article 6.

Payment of costs and commissions due by Swedish exporters to their representatives in Turkey,
or by Turkish exporters to their representatives in Sweden, in connection with goods transactions
between the two countries shall be made through the clearing, provided always that the two clearing
institutions shall be entitled to check the character and control the use of the sums so paid and to
satisfy themselves that they represent the true amount of the costs and commissions concerned.

Article 7.

Both Governments undertake to take the necessary steps to compel their respective importers
to make use of the clearing system for which the present Agreement provides.

Article 8.

25 per cent of all amounts paid in to the Sveriges Riksbank for account of the Clearingkontor
shall be carried automatically to a special account in Swedish crowns at the Sveriges Riksbank, and
shall be placed at the free disposal of the Tiirkiye Ciimhurieti Merkez Bankasi.

Article 9.

Products of Turkish origin, other than tobacco and chromium, may be exchanged in private
compensation for products of Swedish origin, in unlimited quantities in the case of products admitted
into Turkey quota-free, and up to the amount of the quotas available in the case of products subject
to quota in Turkey.

Swedish claims brought into account at the Tfirkiye Cimhurieti Merkez Bankasi on the date
of the entry into force of the present Clearing Agreement, and Swedish claims arising during the
period of validity of the present Agreement, may be settled without reference to chronological
order by the importation into Sweden of products of Turkish origin other than tobacco and chromium.

The private compensation transactions to which the present Article relates shall be subject to
the formalities in force in each of the two countries.

Article io.

All such balance as there may be to the credit of the French franc account of the Clearingkon-
tor at the Tfirkiye Cfimhurieti Merkez Bankasi at the date of entry into force of the present
Agreement shall be paid out by the Clearingkontor to the Swedish creditors entitled thereto in the
chronological order of the payments received, as and when the necessary funds are available in
the "Swedish crown" account to be opened by the Clearingkontor in favour of the Tirkiye
Ciimhurieti Merkez Bankasi under Article 2 of the present Agreement.

No. 4036
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La conversion des francs fran~ais en couronnes su~doises sera effectu6e d'apr6s les cours cot6s
par la Sveriges Riksbank le jour du paiement.

Le Clearingkontoret indiquera sur ses notes de d6bit relatives aux paiements vis6s au premier
alin6a de cet article, l'6quivalent en francs fran~ais des couronnes su~doises vers~es aux ayants
droit en Suede par le d6bit du compte couronnes su6doises de la Banque centrale de la R~publique
de Turquie et la Banque centrale de la R~publique de Turquie d~bitera de ce m~me montant le
compte francs frangais du Clearingkontoret pour d~sint~resser l'exportateur turc.

Article ii.

Le present accord est conclu pour une dur~e d'une ann6e A partir du ier janvier 1937. I1 pourra
8tre prorog6 par tacite r6conduction pour des p6riodes de m6me dur~e, sauf pr6avis de trois mois
avant l'expiration de la p6riode en cours.

A l'expiration du present accord les importateurs de l'un des deux pays en faveur duquel
un solde subsisterait aupr~s de l'autre pays, devront continuer A verser la contre-valeur de leurs
importations selon les dispositions du present accord, jusqu'h l'amortissement total des cr~ances
correspondant A ce solde. De mnme les contre-valeurs des marchandises import~es A cr6dit au cours
de la validit6 du present accord et ant6rieurement A sa r~siliation continueront A tre vers6es au
compte de clearing.

Fait en double exemplaire, A Ankara, le 14 d~cembre 1936.

(Signd) W. WINTHER. (Signd) . SARACOLU.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 7 janvier 1937.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.
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The conversion of the French francs into Swedish crowns shall be at the rates quoted by the
Sveriges Riksbank on the date of payment.

The Clearingkontor in debiting the payments to which the first paragraph of this Article relates
shall give particulars on the debit-notes of the French franc equivalent of the Swedish crown amounts
paid out to the creditors in Sweden by the debiting of the Swedish crown account of the Tiirkiye
Ciimhurieti Merkez Bankasi ; and the Tiirkiye GUmhurieti Merkez Bankasi shall debit the French
franc account of the Clearingkontor with the like amounts in discharge of the Turkish exporters'
liabilities.

Article ii.

The present Agreement is concluded for a period of one year as from January Ist, 1937. It
may be prolonged by tacit consent for periods of like duration, in default of three months' notice
given before the expiry of the current period.

On the expiry of the present Agreement, the importers of whichever of the two countries has a
balance in its favour shall continue to make payment for their imports in accordance with the
provisions of the present Agreement, until such time as the whole of the claims represented by
the balance in question are liquidated. Similarly, payment for goods imported on credit during
the period covered by the present Agreement, and before the lapse of the same, shall continue to
be made through the clearing account.

Done in duplicate at Ankara, this I4th day of December, 1936.

(Signed) W. WINTHER. (Signed) $. SARACOGLU.
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No 4037. - ACCORD I DE PAIEMENT ENTRE LA NORVtGE ET LA
ROUMANIE. SIGNP- A BUCAREST, LE io DP-CEMBRE 1936.

Texte oftciel ranais communiqud par le ddldgud permanent de la Norv~ge pros la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 13 janvier 1937.

Afin de faciliter le r6glement des paiements provenant de l'6change des marchandises entre les
deux pays, LE GOUVERNEMENT ROYAL DE NORVAGE et LE GOUVERNEMENT ROYAL DE ROUMANIE

sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

i. Les sommes dues pour tout achat de marchandises roumaines import6es directement ou
indirectement en Norv~ge seront, A l'6chdance, vers~es int6gralement en couronnes norv6giennes
au cr6dit d'un compte global non productif d'int~rts ouvert aupr~s de la Banque de Norv~ge
au nom de la Banque nationale de Roumanie.

2. Pour autant que des frais de transport, de commissions et d'autres frais, payables en dehors
de la Roumanie, sont compris dans le prix d'achat, la Banque de Norvge donnera l'autorisation
de d6duire ces frais des sommes verser au compte global, A condition que ces frais soient de
caract~re habituel et 6conomiquement justifi6s.

3. Si la somme due est libell6e dans une autre monnaie que la couronne norv6gienne, elle sera
vers6e en couronnes norv~giennes sur la base du cours officiel cot6 pour la devise en cause A la Bourse
d'Oslo le jour pr6c6dant celui du versement.

4. La Banque de Norv~ge avisera quotidiennement la Banque nationale de Roumanie de tous
les versements ainsi op~r6s. L'avis de versement mentionnera pour chaque versement le nom du
d6biteur en Norvge, le nom du hMn6ficiaire en Roumanie, la nature de la marchandise et les
indications n6cessaires a identifier chaque envoi, ainsi que la r6partition des sommes vers6es entre
les comptes sp6ciaux mentionn6s A 'article III du pr6sent accord.

Article II.

La Banque nationale de Roumanie mettra la contre-valeur en lei des versements effectu6s
aupr~s de la Banque de Norv~ge & la disposition des ayants droit en Roumanie conform6ment
aux dispositions en vigueur en Roumanie et, pour la quote-part cr6dit6e au compte sp6cial A,
dans la limite des versements en lei effectu6s par les d6biteurs A la Banque nationale de Roumanie.

I Entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1936.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4037. - PAYMENTS AGREEMENT 2 BETWEEN NORWAY AND
ROUMANIA. SIGNED AT BUCHAREST, DECEMBER IOTH, 1936.

French official text communicated by the Permanent Ddegate of Norway to the League of Nations.
The registration of this Agreement took place January 13th, 1937.

To facilitate the settlement of debts arising out of the exchange of goods between their respective
countries, THE ROYAL GOVERNMENT OF NORWAY and THE ROYAL GOVERNMENT OF ROUMANIA
have agreed upon the following provisions :

Article I.

x. All sums due in respect of purchases of Roumanian goods directly or indirectly imported
into Norway shall, as they fall due, be paid in full in Norwegian crowns into a non-interest-bearing
pooled account to the opened at the Bank of Norway in the name of the National Bank of Roumania.

2. In so far as transport costs, commissions, and other expenses payable outside Roumania
are included in the purchase price, the Bank of Norway shall authorise the deduction of such costs
from the sums to be paid into the pooled account, provided always that the said costs are in
accordance with business practice and are commercially justified.

3. Should the sum due be expressed in any currency other than the Norwegian crown, it
shall be paid in in Norwegian crowns at the official rate quoted for the currency concerned on the
Oslo Stock Exchange on the day preceding the date of payment.

4. The Bank of Norway shall each day advise the National Bank of Roumania of all sums
thus paid in. Such advices shall mention, in respect of each payment, the name of the debtor in
Norway, the name of the creditor in Roumania, and the nature of the goods, together with such
particulars as may be necessary for the identification of each consignment, and shall indicate how
the sums paid in are to be allocated between the special accounts mentioned in Article III of the
present Agreement.

Article II.

The National Bank of Roumania shall place the exchange value in lei of the sums paid into the
Bank of Norway at the disposal of the creditors in Roumania, in accordance with the provisions
in force in that country, and, as regards the percentage credited to Special Account A, within the
limit of the amounts paid in lei by debtors into the National Bank of Roumania.

1 Traduit par le Secretariat de ]a Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, L titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force December I5th, 1936.
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Article III.

i. Les montants en couronnes norv6 giennes vers6s au cr6dit du compte global aupr6s de la
Banque de Norv~ge seront r~partis entre les comptes sp6ciaux mentionn6s ci-apr~s au nom de
la Banque nationale de Roumanie :

a) 50 % au compte special A;
b) 50 % au compte special B.

2. Les avoirs du compte sp6cial A seront utilis~s A r~gler, h leur 6ch6ance, les cr6ances
commerciales nouvelles, c'est-A-dire toute cr6ance r~sultant de l'importation de marchandises
norv~giennes en Roumanie, 6chue apr~s l'entrde en vigueur du pr6sent accord.

3. Les avoirs du compte special B seront mis A la libre disposition de la Banque nationale
de Roumanie. La Banque de Norv~ge assurera le libre transfert A l'tranger de ces montants.

4. Au cas oii un d6biteur roumain ne serait pas A m~me ou refuserait de produire les documents
exig~s par la Banque nationale de Roumanie afin de constater l'existence d'une cr~ance pr~sent~e
en due forme par un crdancier norv~gien, la Banque nationale de Roumanie prendra, sur demande
du cr~ancier faite par l'entremise de la Banque de Norv~ge, toute mesure n6cessaire A la constatation
de la dette, et proc~dera notamment h l'examen des livres du d~biteur.

Artide IV.

i. Les d6biteurs en Roumanie sont obliges d'acheter A l'6ch6ance de leurs dettes envers les
cr~anciers en Norv6ge le change n6cessaire A la Banque nationale de Roumanie, conformdment
aux dispositions en vigueur en Roumanie.

2. La Banque nationale de Roumanie mettra A la disposition des d6biteurs en Roumanie les
montants en couronnes norv~giennes figurant au credit du compte A, pr6vu h l'article III, I, du
prsent accord, conform~ment aux dispositions en vigueur en Roumanie, et donnera sans retard
les ordres de paiement At pr~lever sur ses disponibilit6s aupr~s de la Banque de Norv~ge en faveur
des cr~anciers norv~giens.

3. Les ordres de paiement devront indiquer pour chaque vente de change effectu~e le montant,
le nom du b~n~ficiaire et les particularit~s n~cessaires A identifier la cr~ance.

4. Dans le cas oji, faute de disponibilit~s suffisantes au compte A aupr~s de la Banque de
Norv~ge, la Banque nationale de Roumanie n'est pas A m6me de vendre les couronnes norv~giennes
n~cessaires, les demandes de change ainsi d6f&6res seront prises en note par cette derni~re institution,
qui en avisera tous les 15 jours la Banque de Norv6ge et donnera suite A ces demandes d~s que la
provision existera audit compte A.

5. Dans le cas oii le d6biteur ne pourrait acqu6rir A l'6ch~ance le change n~cessaire A la Banque
nationale de Roumanie, le d~biteur sera tenu A verser la contre-valeur en lei calcul~e d'apr~s les
dispositions en vigueur en Roumanie A un compte ouvert au nom du cr~ancier dans une banque
en Roumanie A charge pour celle-ci d'en aviser imm~diatement la Banque nationale de Roumanie,
qui A son tour en avisera tous les 15 jours la Banque de Norv ge.

6. Les versements pr6vus A l'alin~a precedent ne sont pas lib~ratoires, le d~biteur en Roumanie
n'6tant lib6r6 de son obligation de paiement qu'au moment oii le cr~ancier aura re~u la contre-valeur
int6grale de sa cr6ance en couronnes norv6giennes.

7. La conversion en couronnes norv~giennes des cr~ances libell~es dans une autre monnaie,
aura lieu sur la base du cours de cl6ture cot6 pour la devise en cause A la Bourse de Londres le jour
pr6c~dant le jour du versement At la Banque nationale de Roumanie.
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Article III.

i. The amounts in Norwegian crowns paid into the pooled account at the Bank of Norway
shall be allocated, in the manner indicated below, between the following special accounts to be
opened in the name of the National Bank of Roumania :

(a) Fifty per cent. to Special Account A;
(b) Fifty per cent. to Special Account B.

2. The sums credited to Special Account A shall be used for the settlement, as they fall due,
of new commercial claims, that is to say, all claims arising out of the importation of Norwegian
goods into Roumania, falling due after the entry into force of the present Agreement.

3. The sums credited to Special Account B shall be placed at the free disposal of the National
Bank of Roumania. The Bank of Norway shall see that such sums are freely transferred abroad.

4. Should a Roumanian debtor be unable, or refuse, to produce the documents required by
the National Bank of Roumania to establish the existence of a claim presented in due form by a
Norwegian creditor, the National Bank of Roumania shall, at the request of the creditor, forwarded
by the Bank of Norway, take all such steps as may be necessary to establish the debt, and shall,
more particularly, examine the debtor's books.

Article IV.

I' Debtors in Roumania shall be required to purchase the exchange necessary to meet their
debts to creditors in Norway from the National Bank of Roumania, in accordance with the provisions
in force in Roumania.

2. The National Bank of Roumania shall place the amounts in Norwegian crowns standing
to the credit of Account A, provided for in Article III, i, of the present Agreement, at the disposal
of debtors in Roumania, in accordance with the provisions in force in that country, and shall, without
delay, issue in favour of the Norwegian creditors orders to pay against its credit at the Bank of
Norway.

3. Such orders to pay shall indicate, in respect of each sale of exchange thus effected, the
amount, the name of the payee, and such particulars as may be necessary for the identification
of the claim.

4. If, through lack of sufficient funds in its Account A at the Bank of Norway, the National
Bank of Roumania is unable to sell the necessary Norwegian crowns, it shall duly take note of all
applications for exchange thus tendered and advise the Bank of Norway thereof every fifteen
days; the exchange applied for shall be made available as soon as the necessary funds have
accumulated in the above-mentioned Account A.

5. Should a debtor be unable to obtain from the National Bank of Roumania the exchange
necessary to meet his obligations as they fall due, he shall be required to pay the equivalent amount
in lei, calculated in accordance with the provisions in force in Roumania, into an account to be
opened in the creditor's name at a bank in Roumania ; such bank shall at once advise the National
Bank of Roumania, which in its turn shall advise the Bank of Norway every fifteen days.

6. The payments provided for in the foregoing paragraph shall not have the effect of releasing
the debtor in Roumania from his obligations, which shall not be deemed to have been discharged
until the creditor has received the full amount of his claim in Norwegian crowns.

7. Claims expressed in any other currency shall be converted into Norwegian crowns at the
closing rate quoted for the currency concerned on the London Stock Exchange on the day preceding
the date of the payment to the National Bank of Roumania.

No. 4037
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Article V.

La cession de change par la Banque nationale de Roumanie aux importateurs pour le paiement
de marchandises norv~giennes import~es en Roumanie h partir du 15 janvier 1937 ne pourra
s'effectuer que sur production d'une copie de la facture dfiment vis~e par la Banque de Norv~ge.
Cette copie diment estampill6e sera jointe par la Banque nationale de Roumanie aux ordres de
paiement A envoyer A la Banque de Norv~ge.

Article VI.

I1 ne sera pas mis d'entraves a l'ex6cution de contrats de compensation qui auront obtenu
l'assentiment des autorit~s comp~tentes des deux pays.

Article VII.

Aux termes du present accord, les d6nominations marchandises norv6giennes et marchandises
roumaines comprennent toutes marchandises d'origine norvegienne ou roumaine, ainsi que toutes
marchandises ayant fait l'objet, soit en Norv6ge soit en Roumanie d'une transformation ou d'un
travail suffisant pour qu'elles puissent 6tre assimildes A des marchandises norv~giennes respec-
tivement roumaines.

Les d~nominations marchandises norv6giennes et marchandises roumaines ne comprennent
pas les navires. Les Hautes Parties contractantes pourront, cependant, se mettre d'accord pour
autoriser dans certains cas, le r~glement d'achats de navires par la voie du clearing.

Article VIII.

Toute modification du r~gime du commerce ext~rieur en vigueur en Roumanie, .se r~f~rant
aux primes d'importation et d'exportation, conc~d~es en faveur d'un autre pays, trouvera 6galement
application aux marchandises norv~giennes.

Article IX.

La Banque de Norv~ge et la Banque nationale de Roumanie se mettront d'accord sur les
mesures d'ordre technique, A adopter pour assurer l'application des dispositions du pr6sent accord,
ainsi que le bon fonctionnement du clearing.

Article X.

Dans le cas oii le Gouvernement noiv-gien ou le Gouvernement roumain 6tablirait une
institution de clearing en dehors de la Banque de Norv~ge ou la Banque nationale de Roumanie
respectivement, ils auront la facult6 de transfrer h la nouvelle institution les obligations assum6es
en vertu du present accord.

Article XI.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le 15 ddcembre 1936 et restera valable pour six mois.
S'il n'est pas d6nonc6 un mois avant son expiration il continuera A avoir effet par voie de tacite
reconduction. Toutefois, chacune des Hautes Parties contractantes pourra en faire cesser les effets
A la fin de chaque mois, A condition de le d~noncer au moins un mois A l'avance.
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Article V.

The National Bank of Roumania shall not supply foreign exchange to importers for the purpose
of payments in respect of Norwegian goods imported into Roumania on or after January 15th, 1937,
except on production of a copy of the invoice duly endorsed by the Bank of Norway. Such copies
shall be duly stamped by the National Bank of Roumania and attached to the orders to pay
transmitted to the Bank of Norway.

Article VI.

No difficulties shall be placed in the way of compensation contracts approved by the competent
authorities of both countries.

Article VII.

For the purpose of the present Agreement, the terms "Norwegian goods" and " Roumanian
goods" shall include all goods of Norwegian or Roumanian origin, together with all goods which
have undergone, in Norway or Roumnania, any process or manufacture sufficient to entitle them to
rank as Norwegian or Roumanian goods as the case may be.

The terms " Norwegian goods " and " Roumanian goods " shall not include ships.
Nevertheless, the High Contracting Parties may, in certain cases, agree to authorise the use of the
clearing system for the settlement of debts incurred in respect of the purchase of ships.

Article VIII.

Any modification in the Roumanian foreign trade regulations entailing the grant of import
and export bonuses in favour of a third country shall also apply to Norwegian goods.

Article IX.

The Bank of Norway and the National Bank of Roumania shall agree upon such technical
arrangements as may be necessary to ensure the application of the provisions of the present
Agreement and the efficient working of the clearing system.

Article X.

Should the Norwegian Government or the Roumanian Government set up a clearing authority
other than the Bank of Norway or the National Bank of Roumania respectively, they shall be
entitled to transfer to such authority the obligations assumed under the present Agreement.

Article XI.

The present Agreement shall come into force on December 15th, 1936, for a period of six
months. Unless denounced one month before its expiry, it shall be deemed to have been extended
by tacit consent. Nevertheless, it may be terminated at the end of any month by either of the
High Contracting Parties, subject to its denunciation not less than one month beforehand.

5 No. 4037
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Si, l'expiration du present accord il existe un solde au compte special A vis6 L l'article III,
ce solde sera liquid6 conform~ment aux dispositions de l'accord.

Si, A l'expiration du present accord il existe des cr~ances commerciales 6manant d'exportations
norvfgiennes et couvertes par des visas de la Banque de Norv~ge, conform6ment aux dispositions
de l'article V, les importateurs norv6giens continueront k verser au compte A, ouvert aupr~s de la
Banque de Norv~ge, le montant de leurs achats de marchandises roumaines jusqu't liquidation
d6finitive desdites cr~ances.

Fait A Bucarest en double envoi aujourd'hui le io d~cembre 1936.

Pour le Gouvernement royal Pour le Gouvernement royal
de Norv~ge : de Roumanie :

(S.) T. KNUDTZON. (S.) Valer Pop.

Pour copie certifi~e conforme :
Ministre des Affaires trang~res,

Oslo, le 7 janvier 1937.

Le Directeur
des Affaires de la Socidti des Nations,

R. B. Skylstad.
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Any balance standing to the credit of Special Account A, provided for in Article III, on the
expiry of the present Agreement shall be liquidated in accordance with the provisions of the
Agreement.

If, on the expiry of the present Agreement, there are still outstanding any commercial claims
arising out of Norwegian exports and duly endorsed by the Bank of Norway in accordance with
the provisions of Article V, the Norwegian importers shall continue to pay the sums due in respect of
their purchases of Roumanian goods into Account A at the Bank of Norway until such time as the
aforesaid claims have been finally liquidated.

Done at Bucharest, in duplicate, this ioth day of December, 1936.

On behalf of the Royal Government On behalf of the Royal Government
of Norway : of Roumania :

(Signed) T. KNUDTZON. (Signed) Valer Pop.
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COLOMBIE ET CUBA

Traite' d'extradition. Signe a La
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COLOMBIA AND CUBA

Treaty of Extradition. Signed at
Havana, July 2nd, 1932.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANIsH TEXT.

No 4038. - TRATADO'
DE COLOMBIA Y
LA HABANA, EL 2

DE
LA
DE

Texte officiel espagnol communiqui par le ddldgud
permanent de la Republique de Cuba prds la
SocidtJ des Nations. L'enregistrement de ce
trait6 a eu lieu le 14 janvier 1937.

RADICION ENTRE LA REPUBLICA
BLICA DE CUBA. F1RMADO EN
) DE 1932.

Spanish official text communicated by the Per-
manent Delegate of the Republic of Cuba to
the League of Nations. The registration of
this Treaty took place January 14th, 1937.

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REP6BLICA DE CUBA y Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE

DE LA REPdBLICA DE COLOMBIA, deseando regular mediante un Tratado la extradici6n reciproca
de los delincuentes, han designado para ese objeto como sus plenipotenciarios respectivos, a saber:

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPPBLICA DE CUBA:

A Su Excelencia el Dr. Orestes FERRARA Y MARINO, Secretario de Estado, y

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPPBLICA DE COLOMBIA:

A Su Excelencia el Dr. Pedro Juan NAVARRO, Su Enviado extraordinario y Ministro
plenipotenciario en la Repibhlica de Cuba,

quienes despuds de haberse comunicado sus respectivos Plenos Poderes, que hallaron en buena
y debida forma, han convenido en los siguientes articulos:

Articulo I.

Los Gobiernos de la Repfiblica de Cuba y de la Repfiblica de Colombia, se obligan reciprocamente
a entregarse, con arreglo a las estipulaciones de este Tratado, y en virtud de la petici6n que el uno
dirija al otro, las personas que, estando acusadas o sentenciadas como autores, c6mplices o encu-
bridores de delito comfin, cometido dentro de la jurisdicci6n de una de las Altas Partes contratantes
y siendo pr6fugos de la Justicia, busquen refugio o se encuentren en el territorio de la otra. Tambi~n
se concederd la extradici6n cuando el delito se haya cometido fuera del territorio del Estado
reclamante, siempre que 6ste, conforme a sus leyes de orden interno, tenga jurisdicci6n para juzgar
y castigar el hecho que motiva la demanda, y que las leyes del pais requerido autoricen, en condiciones
an~logas, la persecuci6n del mismo delito en el extranjero.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h. La
Havane, le 15 octobre 1936.

I The exchange of ratifications took place at
Havana, October i 5 th, 1936.
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Articulo II.

El hecho por el cual se solicite la extradici6n debe ser punible segin las leyes del Estado
requirente y del requerido en el momento de haberse realizado.

Articulo III.

Quedan comprendidos en este Tratado no tan solo el delito o crimen consumado sino tambi6n
el frustrado y el intentado.

Articulo IV.

No se concederd la extradici6n en los siguientes casos:

a) Cuando conforme a las leyes de ambos Estados no exceda de un aflo de privaci6n
de libertad el m~ximun de la pena aplicable a la participaci6n que se impute a la persona
cuya extradici6n se solicita.

b) Cuando, conforme a las leyes de cualquiera de los dos paises, haya prescripto la
acci6n penal o la pena correspondiente al delito imputado.

c) Cuando el individuo cuya extradici6n se solicita haya sido juzgado y puesto en
libertad, o haya cumplido su pena, o haya sido amnistiado o indultado.

d) Cuando haya sido juzgado por el mismo delito en el pais requerido.
e) Cuando el reclamado es nacional del Estado requerido, o naturalizado en 61,

excepto cuando la nacionalizaci6n o la naturalizaci6n sean posteriores al delito. Pero
en el caso de que se niegue la extradici6n por esta causa, el Estado requerido queda
obligado a juzgarlo de acuerdo con sus propias leyes, como si el delito causante de la
demanda hubiese sido perpetrado en su propio territorio, utilizando las pruebas que
suministre el Estado requirente y las otras que las Autoridades del requerido consideren
convenientes, quedando obligado el Gobierno de este filtimo a comunicar al primero la
sentencia o resoluci6n definitiva que recaiga.

f) Cuando el delito con motivo del cual se solicita la extradici6n es de caricter
politico o sus conexos, o cuando se pruebe que la demanda de extradici6n se ha
formulado en realidad con el objeto de procesarlo o castigarlo por delito de carActer
politico.

Articulo V.

La legislaci6n del Estado requerido, posterior al delito, no podrA impedir la extradici6n.

Articulo VI.

El homicidio o atentado contra la vida del Jefe de uno de los Estados contratantes, cualesquiera
que sean los medios y circunstancias en que se cometan, serAn considerados, para los efectos de
este Tratado, como delitos comunes.

No se considerardn como delitos politicos los hechos o atentados cometidos por anarquistas o
empleando explosivos u otros medios suceptibles de ocasionar grandes estragos.

Ning-6n individuo entregado por una de las Altas Partes contratantes a la otra, serA acusado,
procesado ni penado por ninglin crimen o delito politico ni por acto alguno que se relacione con
el mismo, cometido antes de la solicitud de su extradici6n. Cuando surgiere alguna duda con respecto
a la aplicaci6n a un caso dado de las disposiciones de este inciso, serA definitivo lo que resolvieren
las Autoridades del Gobierno que hubiese accedido a la extradici6n.
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Articulo VII.

Ninguna obligaci6n de carActer civil, contraida dentro de la jurisdicci6n del pals requerido
por el presunto extraditado, podri tomarse como base para negar la extradici6n.

Articulo VIII.

La demanda de extradici6n se harA por los Representantes diplomticos respectivos, y, en
su defecto, por los funcionarios consulares de mayor categoria, siempre que los primeros estuvieren
ausentes del pals o del lugar en que resida el Gobierno.

Si por falta o ausencia de los Agentes diplomAticos o consulares no fuese posible preseritarla,
podrA ser dirigida directamente por el Secretario encargado de las Relaciones Exteriores del Estado
que pida la extradici6n al del Estado del cual ella se solicite.

Articulo IX.

Para conceder la extradici6n deberdn presentarse, en original, o en copias autenticadas, los
docunentos siguientes :

a) Una sentencia condenatoria o un auto que ordene la detenci6n o prisi6n del
acusado.

b) Una relaci6n precisa de los hechos constitutivos del delito imputado, cuando
no aparezcan de los documentos mencionados en el pirrafo precedente.

c) Filiaci6n y sefias particulares del reclamado.
d) Texto de la ley penal aplicable.

Articulo X.

Las Cancillerias respectivas ordenarAn la adopci6n de las medidas necesarias para lograr el
arresto provisional del pr6fugo, y las solicitudes de extradici6n se tramitarAn de acuerdo con la
legislaci6n vigente en el Estado requerido.

Articulo XI.

Cuando exista deficiencia en los documentos en que se solicite la extradici6n, ellos deberin
ser devueltos al pals requirente para el subsanamiento que proceda. Si el reclamado ha sido arrestado
provisionalmente, continuari detenido hasta que venza un plazo que no excederA de noventa dias.

Articlo XII.

Negada la extradici6n de una persona, no se podrA volver a solicitarla por el mismo delito.

Articulo XIII.
En ningfin caso ni por ningfin motivo se podrA imponer ni ejecutar contra el extraditado

castigos corporales o la pena de muerte.
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Articulo XIV.

Si el reclamado estuviere procesado o condenado en el Estado requerido, por alglin delito
cometido en el mismo, la extradici6n se diferird hasta que sea absuelto o indultado, o hasta que
cumpla la condena o quede de otro modo terminada la causa, sin que nada de esto impida que
se substancie el procedimiento de extradici6n.

Articulo XV.

Ningfin individuo, entregado por una de las Partes contratantes a la otra, podr. ser acusado,
procesado ni penado sin su consentimiento, prestado libre y pibilcamente, por ningin delito o
crimen anterior a su extradici6n, que no fuere el que motiv6 su entrega ; a no ser que dicho individuo
hubiese estado en libertad de abandonar el pais durante un mes, despuds de haber sido arrestado
y juzgado, y, en caso de condena, un mes despu6s de haberla cumplido o de haber sido indultado.

El Gobierno a qui~n se haya hecho entrega del extraditado, deberi obtener previamente el
asentirniento del Gobierno que acord6 la extradici6n, para poder procesar o penar al individuo
entregado.

Articulo XVI.

Cuando cualquiera de la Altas Partes contratantes notifique a la otra, por cualquier medio,
que la Autoridad competente ha expedido la orden para la captura de un pr6fugo, reo de delito
comfin, y cuando por el mismo conducto se asegure que oportunamente se solicitari su entrega,
y que el pedimento se ajusta a lo que aqui se dispone, el Gobierno requerido procurard la captura
provisional del reo, y lo mantendri bajo segura custodia durante un plazo que no excederA de
noventa dias, hasta tanto se formalice la solicitud de extradici6n, de acuerdo con lo que se dispone
en este Tratado.

Transcurrido el plazo mencionado sin que se presente la demanda de extradici6n, el detenido
ser6 puesto en libertad. No obstante, si la demanda se presentare despu6s de dicho t6rmino, se
substanciarA y resolver. ; y si fuere concedida la extradici6n, podr. ser arrestado de nuevo el reo,
tan solo para el efecto de realizar su entrega al Gobierno demandante.

Articulo XVII.

Cuando un mismo individuo fuere reclamado pot dos o mds Estados, se concederA la extradici6n
al que tenga con el requerido un Tratado de extradici6n. En igualdad de condiciones, la extradici6n
se concederA a aquel en cuyo territorio se hubiese cometido el delito mds grave, a juicio del pais
de refugio.

Si se tratara de delitos de igual gravedad, la extradici6n serA concedida al pais que primero
la hubiere solicitado y si las solicitudes se hubieren formalizado en la misma fecha, se entregarA
al Estado de que sea proveniente como nacional, o, en su defecto al del domicilio del delincuente,
si fuere uno de los solicitantes.

La preferencia establecida en este articulo no tendrA efecto si la Naci6n de refugio estA obligada
a darla de un modo distinto por un Tratado anterior.

Articulo XVIII.
Cuando en el curso de un proceso apolitico se considere necesario oir declaraciones o informes

de personas que se encuentren en uno de los dos paises, o lievar a cabo cualquier otro acto o proce-
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dimiento de instrucci6n, se dirigiri una comisi6n rogatoria por la via diplomAtica o consular, y se
cumplirA por los funcionarios competentes, observando las leyes del pals requerido.

Los dos Gobiernos renuncian al reembolso de los gastos resultantes de la ejecuci6n de comisiones
rogatorias, siempre que no se trate de informes de peritos.

Articulo XIX.

El pr6fugo serA Uevado por Agentes del Estado de refugio hasta el puerto mts apropiado para
su embarco, entregAndose alli a los Agentes del Estado reclamante.

Transcurridos noventa dias sin que el Estado solicitante se haga cargo del detenido, se le
pondrd en libertad, no pudiendo volver a ser arrestado por la misma causa.

Articulo XX.

Los gastos de detenci6n, custodia, manutenci6n y transporte del extraditado, lo mismo que
los de consignaci6n y transporte de los objetos que, seglin los t6rminos de este Tratado, deban
ser entregados, correr~n por cuenta de cada Estado, dentro de los limites de sus respectivos
territorios.

A rliculo XXI.

Los C6nsules generales, Cnsules, Vicec6nsules y Agentes consulares de uno cualquiera
de los dos Estados, podr~n pedir que se arreste y remita a bordo de un buque o aeronave de su
pais a los oficiales, marineros y cualesquiera otras personas que formen parte de la tripulaci6n
de las naves o aeronaves de guerra o mercantes de sus respectivas Naciones, cuando fueren
acusadas de haber desertado de ellas.

Al efecto, se dirigirdn por escrito a las Autoridades locales competentes del Estado al que
se hace la reclamaci6n, y justificar~n, con la exhibici6n de los registros del buque o aeronave, o
del rol de la tripulaci6n, u otros ducumentos oficiales, que los individuos que reclaman pertenecen
a dicha tripulaci6n. Justificada asi la solicitud, no podr6 reusarse la entrega, a menos que se probare
en debida forma que son nacionales del Estado requerido o naturalizado en 61, excepto cuando
la nacionalizaci6n o la naturalizaci6n fuese posterior a la deserci6n.

Se dari a los funcionarios del Estado reclamante todo g~nero de protecci6n para la busca y
captura de los desertores, los cuales serin recluidos en las prisiones de la Naci6n requerida, a solicitud
y a costa de los C6nsules de la requirente, hasta que estos tengan ocasi6n de enviarlos a su pals.
Pero si esa oportunidad no se presentare durante el t~rmino de un mes, contando a partir del dia
del arresto, ser.n puestos en libertad los desertores, sin que puedan ser presos otra vez por la misma
causa.

Si el desertor hubiere cometido algin delito, y el Tribunal competente lo reclamare para
juzgarlo, la entrega se diferir. hasta que la sentencia se pronuncie o ejecute.

Articulo XXII.

En el caso de que una de las Altas Partes contratantes obtenga de un tercer Estado la entrega
de un delincuente, se concederA la extradici6n por via de trinsito, a travs del territorio del otro,
mediante la exhibici6n del ejemplar original o de una copia aut~ntica del documento que concede
la extradici6n, siempre y cuando el hecho que sirva de base a la extradici6n no estd comprendido
entre las disposiciones del inciso f) del articulo IV del Tratado.

Los gastos de extradici6n por via de trAnsito correr~n por cuenta de la parte reclamante.
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Articulo XXIII.

No podri basarse en las estipulaciones de este Tratado ninguna demanda de extradici6n por
delito cometido con anterioridad al canje de ratificaciones del mismo.

Para las demandas en curso, o que en lo futuro se cursaren por dichos delitos anteriores, se
seguir atendiendo al principio de reciprocidad, que ha sido, hasta el presente, observado por las
dos Altas Partes contratantes.

Articulo XXIV.

Este Tratado se pondrd en vigor a partir de la fecha del cambio de ratificaciones, lo cual se
hard de acuerdo con las leyes de los paises contratantes, y continuarA vigente hasta seis meses
despu~s de que uno de los dos Gobiernos haya notificado al otro, en la forma debida, su deseo de
derogarlo o darlo por extinguido.

Articulo XXV.

El canje de las ratificaciones se efectuarA en la ciudad de la Habana tan pronto como fuere
posible.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos firman el presente Tratado y ponen en 61
sus sellos.

Hecho por duplicado en la Habana el dia dos de julio de mil novecientos treinta y d~s.

(f) Orestes FERRARA. (f) Pedro Juan NAVARRO.
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I TRADUCTION.

No 4038. - TRAITE D'EXTRADITION ENTRE LA REPUBLIQUE
DE COLOMBIE ET LA REPUBLIQUE DE CUBA. SIGNIE A LA
HAVANE, LE 2 JUILLET 1932.

SON EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA R1IPUBLIQUE DE CUBA et SON EXCELLENCE LE

PRfSIDENT DE LA R±PUBLIQUE DE COLOMBIE, d~sireux de r~gler par un trait6 1'extradition r6ciproque
des d~linquants, ont d6sign6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires, A savoir

SON EXCELLENCE LE PRIlSIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE CUBA :

Son Excellence le Dr Orestes FERRARA Y MARINO, secrtaire d'Etat; et

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RfPUBLIQUE DE COLOMBIE :

Son Excellence le Dr Pedro Juan NAVARRO, son envoy6 extraordinaire et ministre
I pl~nipotentiaire dans la R6publique de Cuba;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs et les avoir trouv~s en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les Gouvernements de la R~publique de Cuba et de la R~publique de Colombie s'engagent
r6ciproquement A se livrer, conform~ment aux dispositions du present trait6 et sur demande adress~e
par l'un des deux gouvernements A 'autre, les individus qui sont accus6s ou ont t condamn~s
en tant qu'auteurs, coauteurs ou complices d'un d6lit de droit commun commis sur le territoire
relevant de la juridiction de l'une des Hautes Parties contractantes et qui, ayant 6chapp6 h la
justice, cherchent refuge ou se trouvent sur le territoire de l'autre Partie. On accordera 6galement
1'extradition lorsque le d~lit aura W commis hors du territoire de 'Etat requ6rant, A condition
que cet Etat, conform6ment i sa l~gislation interne, ait juridiction pour juger et punir le fait qui
motive la demande et que la l6gislation du pays requis autorise, dans des conditions analogues,
la poursuite de ce d~lit h 1'6tranger.

Article II.

Le fait pour lequel l'extradition est demand6e doit 6tre punissable en vertu de la lkgislation
de l'Etat requ6rant et de l'Etat requis au moment oii il a W commis.

Article III.

Sont compris dans ce trait6, non seulement les dWlits ou crimes consommes, mais encore ceux
qui ont t d6jou6s ou tent6s.

Traduit par le Secr6tariat de la SociWt6 des Nations, ' titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4038. - EXTRADITION TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF
COLOMBIA AND THE REPUBLIC OF CUBA. SIGNED AT HAVANA,
JULY 2ND, 1932.

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA and His EXCELLENCY THE
PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA, being desirous of regulating, by means of a Treaty,
the reciprocal extradition of offenders, have appointed for this purpose as their respective Pleni-
potentiaries :

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA:

His Excellency Dr. Orestes FERRARA Y MARINO, Secretary of State; and

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA:

His .Excellency Dr. Pedro Juan NAVARRO, His Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in the Republic of Cuba;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article I.

The Governments of the Republic of Cuba and the Republic of Colombia undertake to surrender
to each other, in accordance with the provisions of the present Treaty and upon requisition being
duly made by one Government to the other, all persons who, being accused or under sentence
as principals or accomplices in or accessories to any offence at ordinary law committed within
the jurisdiction of one of the High Contracting Parties and being fugitives from justice, shall take
refuge or be found within the territory of the other Party. Extradition shall likewise be granted
when the offence has been committed outside the territory of the applicant State, provided that
the latter, under its municipal law, is competent to try and punish the act which gave rise to
the requisition and that the laws of the country applied to authorise, under similar conditions,
legal proceedings in respect of the same offence in another country.

0Article II.

The act in respect of which extradition is applied for must be punishable under the laws of
the applicant State and the State applied to at the time it was committed.

Article III.

The present Treaty shall apply not only to offences or crimes committed, but also to those
which are prevented or attempted.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article IV.

L'extradition ne sera pas accord~e dans les cas suivants:
a) Quand, en vertu de la l6gislation de Pun et l'autre Etat, le maximum de la peine

applicable la participation imput~e k l'individu dont on demande l'extradition ne d6passe
pas un an de privation de libert6 ;

b) Quand, en vertu de la legislation des deux pays, Faction p6nale ou la peine
applicable au d~lit imput6 est prescrite ;

c) Quand l'individu dont l'extradition est demand~e a 6t6 jug6 et remis en libert6,
ou a purg6 sa peine, ou a 6t6 amnisti6 ou a fait l'objet d'une mesure de grace;

d) Quand il a t6 jug6 pour le m~me d6lit dans le pays requis ;
e) Quand l'individu rclam6 est un ressortissant de l'Etat requis ou qu'il a W

naturalis6 dans ce pays, sauf si la nationalisation ou la naturalisation sont post6rieures
au dW1it. Toutefois, si l'extradition est refus6e pour ce motif, l'Etat requis est tenu de le
juger conformfment a sa propre lgislation comme si le ddlit ayant motiv6 la demande
avait t6 commis sur son propre territoire, en faisant usage des preuves que fournit l'Etat
requ~rant et de celles que les autorit~s de l'Etat requis jugent pertinentes, le gouvernement
de ce dernier Etat 6tant tenu de communiquer au premier le jugement qui aura 6t6 rendu
ou la dcision definitive qui aura 6t prise ;

t) Quand le d~lit en raison duquel la demande d'extradidon est formul6e est de
caract~re politique ou connexe A un d~lit politique, ou quand l'individu r6clam6 6tablit
que la demande d'extradition a t formulae en r6alit6 en vue de le poursuivre ou de le
punir pour un d~lit de caract~re politique.

Article V.

La l6gislation promulgu6e dans l'Etat requis postfrieurement au d~lit ne pourra faire obstacle
l'extradition.

Article VI.

L'assassinat ou la tentative d'assassinat du chef de l'un des Etats contractants, quels que
soient les moyens employ6s ou les circonstances dans lesquelles ils sont commis, seront consid~r~s,
aux fins du present trait6, comme des d~lits de droit commun.

On ne consid~rera pas comme des d6lits politiques les faits ou attentats commis par des
anarchistes ou dans lesquels des explosifs ou d'autres moyens susceptibles de causer de grands
dommages ont 6t6 employ~s.

Aucun individu livr6 par l'une des Hautes Parties contractantes l'autre ne sera accus6,
poursuivi ni puni pour un crime ou d~lit politique, ou pour aucun acte s'y rapportant, commis
ant~rieurement h la demande d'extradition qui le concerne. S'il s'6lve un doute au sujet de l'appli-
cation L un cas donn6 des dispositions de cet alin~a, la decision des autorit~s du gouvernement
qui a accord6 l'extradition sera sans appel.

Article VII.

Aucune obligation de caractre civil, contract~e sur le territoire du pays requis par l'individu
dont 1'extradition est demand~e, ne pourra servir de motif pour refuser 1'extradition.

Article VIII.

La demande d'extradition sera transmise par l'interm~diaire des repr6sentants diplomatiques
respectifs et, A leur d~faut, par l'intermddiaire des fonctionnaires consulaires d'un rang sup~rieur,
si les premiers sont absents du pays ou du lieu oii si ge le gouvernement.
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Article IV.

Extradition shall not be granted in the following cases:
(a) When, under the laws of both States, the maximum penalty applicable to the

offence charged against the person whose extradition is applied for does not exceed one
year's imprisonment.

(b) When, under the laws of either country, exemption from prosecution or
punishment for the offence in question has been acquired by lapse of time.

(c) When the person whose extradition has been applied for has been tried and
released, or has served his sentence or has been amnestied or pardoned.

(d) When he has been tried for the same offence in the country applied to.
(e) When the person claimed is a national of the State applied to or has been

naturalised therein, unless his nationalisation or naturalisation took place after the offence.
If, however, extradition is refused on this ground, the State applied to shall be bound
to try him in accordance with its own laws in the same way as if the offence which gave
rise to the request had been committed in its own territory, using the evidence submitted
by the applicant State together with any other evidence which the authorities of the
State applied to may think fit to adduce. The Government of the latter State shall be
required to communicate to the former the sentence or final decision reached.

(f) When the offence in respect of which extradition is applied for is of a political
character or is connected with an offence of a political character, or when the person
claimed proves that the request for extradition has really been made for the purpose of
trying or punishing him for an offence of a political character.

Article V.

Legislation promulgated in the State applied to after the offence has been committed may
not bar extradition.

Article VI.

The assassination or attempted assassination of the Head of either Contracting State, irrespec-
tive of the means employed and the circumstances in which the act was committed, shall be regarded
for the purposes of the present Treaty as an offence at ordinary law.

Acts committed or attempted by anarchists, or in which explosives or other means likely
to cause serious damage are employed, shall not be regarded as political offences.

No person surrendered by either High Contracting Party to the other shall be accused, proceeded
against or punished in respect of any political crime or offence or any act connected therewith
committed before the requisition for his extradition. Should any doubt arise as to whether the
provisions of this paragraph are applicable to a given case, the decision of the authorities of the
Government which has granted extradition shall be final.

Article VII.

No civil obligation contracted within the jurisdiction of the country applied to by the person
claimed may serve as a ground for the refusal of extradition.

Article VIII.

Extradition shall be applied for through the respective diplomatic representatives and, failing
them, through the highest consular officials, should the former be absent from the country or seat
of Government.
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Si, par suite du d~faut ou de l'absence des agents diplomatiques ou consulaires, il n'est pas
possible de transmettre ladite demande, elle pourra 6tre adress6e directement par le secretaire
aux Affaires 6trang~res du pays qui demande l'extradition A celui du pays auquel elle est demand6e.

Article IX.

Pour obtenir l'extradition, on devra transmettre en original ou en copies certifi~es les documents
suivants :

a) Une sentence de condamnation ou un acte ordonnant l'arrestation on l'emprison-
nement de l'accus6 ;

b) Une relation pr6cise des faits constitutifs du d6lit impute, lorsque ces faits ne
ressortent pas des documents mentionns a l'alin6a pr6e6dent;

c) L'6tat civil et le signalement de l'individu r~clam6
d) Le texte de la loi p~nale applicable.

Article X.

Les chancelleries int6ress6es prendront les mesures n~cessaires pour assurer l'arrestation
provisoire du fugitif, et les demandes d'extradition seront instruites conform6ment h la l6gislation
en vigueur dans l'Etat requis.

Article XI.
Si les pices qui accompagnent la demande d'extradition pr6sentent des lacunes, elles devront

6tre retourn~es au pays requ6rant pour 6tre compl6t~es. Si l'individu r6clam6 a 6t arrt6t provi-
soirement, il restera en 6tat d'arrestation jusqu'h l'expiration d'un d6lai qui ne dpassera pas
quatre-vingt-dix jours.

Article XII.
Si l'extradition d'un individu a 6t6 refus6e, aucune nouvelle demande d'extradition ne pourra

6tre formul6e pour le m6me d6lit.
Article XIII.

En aucun cas et pour aucun motif, des chatiments corporels ou la peine de mort ne pourront
8tre prononc6s contre l'individu extrad6 ni lui 6tre appliqu6s.

Article XIV.
Si l'individu r6clam6 est poursuivi ou condamn6 dans l'Etat requis pour un d~lit commis

dans cet Etat, l'extradition sera diff6r6e jusqu'a ce qu'il ait .t6 acquitt6 ou qu'il ait fait l'objet
d'une mesure de grace, on jusqu'h ce qu'il ait purg6 sa peme ou que l'affaire ait 6t6 termin e
d'une autre maniere, sans qu'aucune de ces circonstances empeche l'instruction de la demande
d'extradition.

Article XV.

Aucun individu livr6 par l'une des Parties contractantes a l'autre ne pourra etre accus6, juge
ni condamn6 sans son consentement, donn6 librement et publiquement, pour un d6lit ou crime
ant6rieur a son extradition autre que celui qui aura motiv6 son extradition, A moins que cet
individu n'ait 6t en mesure de quitter le pays pendant un mois apr~s y avoir W arr~t6 et jug6
et, en cas de condamnation, un mois apr~s avoir purg6 cette condamnation ou avoir fait l'objet
d'une mesure de grace.

Le gouvernement auquel l'extrad6 a 6t6 remis devra obtenir pr6alablement le consentement
du gouvernement qui a accord6 l'extradition, pour pouvoir poursuivre et punir l'individu remis.
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If, owing to the lack or absence of diplomatic or consular representatives, the requisition
cannot be transmitted through them, it may be sent direct by the Secretary of State for Foreign
Affairs of the country applying for extradition to the Foreign Secretary of the State applied to.

Article IX.

To enable extradition to be granted, the originals or certified copies of the following documents
must be produced :

(a) The sentence convicting the accused person or the warrant for his arrest or
imprisonment ;

(b) An exact description of the acts constituting the offence with which he is charged,
when these are not set forth in the documents mentioned in the previous paragraph

(c) Civil status and description of the person claimed;
(d) Text of the penal law applicable to the case.

Article X.

The competent chancellories shall order the necessary measures to be taken with a view to
the provisional arrest of the fugitive, and the requisitions for extradition shall be dealt with in
accordance with the legislation in force in the State applied to.

Article XI.

If the documents accompanying the requisition for extradition are incomplete, they shall be
returned to the applicant country for the omissions to be supplied. If the person claimed has
been provisionally arrested, he shall remain in detention until the expiration of a period not
exceeding ninety days.

Article XII.
If the extradition of a person is refused, no further requisition for his extradition may be made

in respect of the same offence.
Article XIII.

In no case and on no grounds may the person extradited be sentenced to corporal punishment
or to the death penalty.

Article XIV.

Should the person claimed have been proceeded against or sentenced in the State applied
to in respect of an offence committed therein, extradition shall be postponed until he is acquitted
or pardoned, or has served his sentence, or until the proceedings against him have been terminated
in some other way. None of these circumstances, however, shall prevent the application of the
extradition procedure.

Article XV.

No person surrendered by one of the Contracting Parties to the other may be accused, proceeded
against or sentenced without his consent, given freely and publicly, in respect of any offence or
crime committed prior to his extradition other than that which gave rise to his surrender, unless
such person was free to leave the country during one month after he had been arrested and tried
therein and, should he have been convicted, one month after he had served his sentence or had
been pardoned.

The Government to which the extradited person has been surrendered must first obtain the
consent of the Government which granted extradition before taking proceedings against or
convicting the person surrendered.

6 No. 4038
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Article XVI.

Si 1'une des Hautes Parties contractantes a notifi6 h l'autre, par un moyen quelconque, que
1'autorit6 comp~tente a dlivr6 un mandat d'arr&t contre un fugitif accus6 d'un d~lit de droit commun
et si elle lui fait savoir par la m~me voie que l'extradition de cet individu sera demand~e en temps
voulu, et si la requite remplit les conditions pr~vues par le pr6sent trait6, le gouvernement requis
fera le ncessaire pour arrter provisoirement le coupable et le tiendra sous bonne garde pendant
.une p~riode qui ne d~passera pas quatre-vingt-dix jours, en attendant que la demande d'extradition
soit formulae conform6ment aux dispositions du present trait6.

Si aucune demande d'extradition n'est pr6sent6e dans le d~lai ci-dessus mentionn6, le d~tenu
sera remis en libert& Toutefois, si la demande est pr6sent6e apr~s l'expiration de ce d~lai, elle sera
examin6e et fera l'objet d'une d6cision ; si l'extradition est accord6e, l'accus6 pourra 8tre de nouveau
arrWt, mais seulement en vue d'6tre remis au gouvernement requ~rant.

Article XVII.

Si un m~me individu est r&lam6 par deux ou plusieurs Etats, l'extradition sera accordde
celui qui aura un trait6 d'extradition avec l'Etat requis. A conditions 6gales, 1'extradition sera

accord6e h celui sur le territoire duquel aura 6t6 commis le d~lit le plus grave, au jugement du pays
de refuge.

S'il s'agit de dWlits d'6gale gravit6, l'extradition sera accord6e au pays qui l'aura demand~e
le premier, et si les demandes ont 6t6 formul~es k la m~me date, le dlinquant sera remis h l'Etat
auquel il ressortit ou, h d~faut, hi 'Etat dans lequel il est domicili6, si cet Etat est l'un des requ6rants.

L'ordre de prf&rence 6tabli dans le pr6sent article ne jouera pas si le pays de refuge, en vertu
d'un trait6 ant~rieur, est tenu de suivre un ordre de pr6f6rence different.

Article XVIII.

Si, au cours d'un proc~s non politique, on estime n~cessaire d'entendre les declarations ou
d'obtenir des renseignements d'individus qui se trouvent dans l'un des deux pays, ou de proc~der
A. quelque autre acte ou formalit6 d'instruction, on adressera une commission rogatoire par la voie
diplomatique ou consulaire et cette commission sera ex~cute par les fonctionnaires comp6tents
conform~ment aux lois du pays requis.

Les deux gouvernements renoncent au remboursement des d6penses occasionn6es par
l'ex6cution des commissions rogatoires, h moins qu'il ne s'agisse de rapports d'experts.

Article XIX.

Le fugitif sera conduit par des agents de l'Etat de refuge jusqu'au port qui conviendra le
mieux pour son embarquement, et il y sera remis aux agents de l'Etat requ~rant.

Si, au bout de quatre-vint-dix jours, l'Etat requ6rant n'a pas pris livraison du d6tenu, ce
dernier sera mis en libert6 et ne pourra 6tre arr&t6 de nouveau pour le m~me motif.

Article XX.

Les frais de detention, de garde, d'entretien et de transport de l'extrad6, ainsi que les frais
d'exp~dition et de transport des objets qui, aux termes du present trait6, doivent 6tre remis, seront
A la charge de chaque Etat dans les limites de son territoire.

Article XXI.

Les consuls g6n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires de Fun quelconque des deux
Etats pourront demander que l'on arr~te et remette L bord d'un navire ou d'un a6ronef de leur
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Article XVI.

Should either High Contracting Party notify the other by any means whatsoever that the
competent authority has issued a warrant for the arrest of a fugitive who is guilty of an offence
at ordinary law and should it inform that Party by the same means that his extradition will be
duly requested, the Government applied to shall, provided the request is in accordance with the
provisions of the present Treaty, take steps with a view to the provisional arrest of the offender
and shall keep him securely in custody for a period not exceeding ninety days, pending the formu-
lation of the requisition for extradition in accordance with the provisions of the present Treaty.

If no requisition for extradition is submitted within the period mentioned above, the prisoner
shall be released. Nevertheless, if the requisition is submitted after the expiry of that period, it
shall be examined and a decision taken; should extradition be granted, the offender may be
re-arrested, but simply for the purpose of being surrendered to the applicant Government.

Article XVII.

Should the same person be claimed by two or more States, extradition shall be granted to
the State which has concluded an extradition treaty with the State applied to. Conditions being
equal, extradition shall be granted to the State in whose territory, in the opinion of the country
of refuge, the most serious offence has been committed.

Should the offences be equally serious, extradition shall be granted to the country which was
the first to apply for it and, should the requisitions be made on the same date, the offender shall be
surrendered to the State of which he is a national or, failing that, to the State in which he is domiciled,
if that State is one of those applying for his extradition.

The order of preference established in this Article shall not be observed if the country of refuge
is obliged by virtue of a previous treaty to follow a different order.

Article XVIII.

If during a non-political trial it is deemed to be necessary to hear the statements of or to obtain
information from persons in either country or to carry out any other act or legal formality, letters
rogatory shall be sent through the diplomatic or consular channel and effect shall be given to them
by the competent officials in accordance with the laws of the country applied to.

The two Governments agree to waive repayment of the cost of giving effect to letters rogatory,
except in so far as the reports of experts are concerned.

Article XIX.

The fugitive shall be taken by agents of the State of refuge as far as the port most suitable
for his embarkation and shall there be surrendered to the agents of the applicant State.

If at the end of ninety days the applicant State shall not have taken delivery of the prisoner,
he shall be released and may not be re-arrested on the same grounds.

Article XX.

Each State shall defray the costs incurred within its own territory in respect of the arrest,
custody, maintenance and transport of the extradited person and the despatch and transport
of the objects to be surrendered in accordance with the present Treaty.

Article XXI.
The consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents of either State may request

that officers, sailors and any other members of the crew of a fighting or mercantile vessel or aircraft
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pays les officiers, marins et autres personnes faisant partie de l'6quipage des navires ou a~ronefs
de guerre ou marchands de leurs pays respectifs, accuses d'avoir d6sert6.

A cet effet, ils s'adresseront par 6crit aux autorit~s locales comp~tentes de l'Etat vis6 par
la rclamation et 6tabliront, par la production des registres du navire ou de l'a6ronef, ou du r6le
de l'6quipage, ou d'autres documents officiels, que les individus r~clam~s font partie dudit 6quipage.
Le bien-fond6 de la demande ayant W ainsi 6tabli, la remise de ces individus ne pourra 6tre refus~e,
A moins qu'il ne soit dfiment prouv6 qu'il s'agit de nationaux de l'Etat requis ou d'individus
naturalis~s dans cet Etat, sauf au cas oh la nationalisation ou la naturalisation serait post~rieure
A la desertion.

I1 sera donn6 aux fonctionnaires de l'Etat requ~rant tout genre de protection pour la recherche
ou la capture des dcserteurs, qui seront enferm~s dans des prisons du pays requis, . la demande
et aux frais des consuls du pays requ~rant, jusqu i ce que ces derniers aient l'occasion de les exp6dier
dans leur pays. Toutefois, si cette occasion ne se pr~sente pas dans le d4lai d'un mois, compter
du jour de l'arrestation, les d6serteurs seront remis en libert6 et ne pourront 6tre arr~t6s de nouveau
pour le m~me motif.

Si le d~serteur a commis un d41it et si le tribunal competent le r~clame pour le juger, la remise
sera diff6r6e jusqu' ce que le jugement ait W prononc6 ou ex~cut6.

Article XXII.

Si l'une des Hautes Parties contractantes obtient d'un Etat tiers la remise d'un d6linquant,
'extradition en transit h travers le territoire de 'autre sera accord~e sur production de l'exemplaire

original ou d'une copie certifi~e du document accordant 'extradition, A condition toutefois que
le fait ayant motiv6 l'extradition ne tombe pas sous le coup des dispositions de l'alin~a /) de
'article IV du trait6.

Les frais d'extradition en transit seront h la charge de la Partie requ~rante.

Article XXIII.

Les dispositions du pr6sent trait6 ne pourront servir de base A aucune demande d'extradition
pour un d~lit commis ant~rieurement h l'6change des ratifications du trait6.

Pour les demandes en cours ou pour les demandes futures ayant trait It des dW1its ant~rieurs,
on continuera h appliquer le principe de rciprocit6 qui a 6t6 observ6 jusqu'i pr6sent par les deux
Hautes Parties contractantes.

Article XXIV.

Le present trait6 entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de ratification,
qui se fera conform~ment h la 1gislation des pays contractants ; il restera en vigueur jusqu'1
l'expiration d'un d~lai de six mois compter du jour oii 1'un des deux gouvernements aura notifi6

l'autre, en bonne et due forme, son d~sir de l'abroger ou de le consid6rer comme 6teint.

Article XXV.

L'6change des instruments de ratification aura lieu a La Havane dans le plus bref d~lai possible.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exemplaire, a La Havane, le deux juillet mille neuf cent trente-deux.

(Signd) Orestes FERRARA.

(Signd) Pedro Juan NAVARRO.
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of their respective countries who are charged with the offence of desertion be arrested and placed
on board a vessel or aircraft of their country.

For this purpose, they shall apply in writing to the competent local authorities of the State
to which the request is made and shall prove by the production of the ship's or aircraft's register
or the muster-roll of the crew or other official documents that the persons claimed are members
of the said crew. The request having thus been substantiated, the surrender of the persons claimed
may not be refused, unless it is duly proved that they are nationals of the State applied to or have
been naturalised in that State, except when nationalisation or naturalisation has taken place after
desertion.

Officials of the applicant State shall be afforded full protection in the search for and capture
of the deserters, who shall be interned in the prisons of the State applied to, at the request and
expense of the consuls of the applicant State, until the latter are able to send them back to their
country. Should such an opportunity not occur during the period of one month as from the date
of their arrest, the deserters shall be released and may not be re-arrested on the same grounds.

Should the deserter have committed some offence and be claimed by the competent court
for the purpose of trial, his surrender shall be postponed until the sentence has been rendered
or served.

Article XXII.

Should either High Contracting Party obtain the surrender of an offender from a third State,
extradition in transit shall be granted through the territory of the other State on production of
the original or a certified copy of the document granting extradition, provided the act which gave
rise to extradition is not covered by the provisions of paragraph (/) of Article IV of the Treaty.

The cost of extradition in transit shall be defrayed by the applicant Party.

Article XXIII.

No requisition for extradition based on the provisions of the present Treaty may be made
in respect of an offence committed prior to the exchange of ratifications thereof.

As regards requisitions now under consideration or future requisitions in respect of such previous
offences, the principle of reciprocity which has so far been observed by the two High Contracting
Parties shall continue to be applied.

Article XXIV.

The present Treaty shall come into force on the date of the exchange of ratifications, which
shall be effected in accordance with the laws of the contracting countries, and shall remain in force
until six months after one of the two Governments has duly notified the other of its desire to abrogate
or terminate it.

Article XXV.

The exchange of ratifications shall be effected as soon as possible in the City of Havana.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

Done in duplicate at Havana, the second day of July, one thousand nine hundred and thirty-two.

(Signed) Orestes FERRARA.

(Signed) Pedro Juan NAVARRO.
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No 4039. - ACCORD CONCERNANT LES RCHANGES COMMERCIAUX
ENTRE LA GRtCE ET LA SUtDE. SIGNIR A ATHtNES, LE
31 DIECEMBRE 1936.

Texte ofciel franais communiqud par le ministre des Affaires dtrangdres de Suede. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le I8 janvier 1937.

LE GOUVERNEMENT ROYAL SUDOIS et LE GOUVERNEMENT ROYAL HELLItNIQUE, d~sireux
de faciliter les 6changes commerciaux entre la Suede et la Gr&e, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Tous montants en devises provenant :
I o Du solde 6ventuellement existant le 31 d6cembre 1936 A l'actif de la Suede par

suite de l'application de l'Accord I du ii janvier 1936, et

20 D'achats par le march6 su~dois durant l'ann~e 1937 de tabacs de la r6colte de
1936 et ant~rieures et d'autres marchandises hell~niques import~es en Suede en provenance
de la Grace,

seront employ~s exclusivement A 'achat de marchandises su~doises & importer en Grce.

Article II.

Le r~glement des cr6ances r6sultant de l'achat des marchandises irport~es de l'un des deux
pays dans l'autre, continuera k s'effectuer, tout comme jusqu'ici, par I octroi, dans le cadre des
rbglements en vigueur dans le pays importateur, et par le libre transfert des devises n6cessaires
au payement de la valeur des marchandises considdr6es.

Article III.

La Banque de Grace tiendra un compte d'ordre statistique des payements effectu~s, comme
pr~vu ci-dessus, pour l'achat des marchandises en provenance de 'un des deux pays et import~es
dans l'autre.

Ce compte sera libell6 en francs suisses, les montants qui y seront cr6dit6s devant 8tre 6tablis
par la conversion, aux fins de comptabilit6, de la monnaie inscrite sur les factures des marchandises
consid~r~es, en francs suisses au cours du jour, suivant le bulletin de la Banque de Grace. D'un
commun accord, les Parties pourront porter leur choix sur une autre devise que le franc suisse,
si cela 6tait jug6 n~cessaire.

Article IV.

Le Gouvernement hell~nique s'engage, au cas oii un solde actif en faveur de la Grbce viendrait
k se pr6senter hi la fin de chacun des deux semestres de la dur~e du pr6sent accord sur le compte

I Vol. CLXV, page 299, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4039. - AGREEMENT REGARDING COMMERCIAL EXCHANGES
BETWEEN GREECE AND SWEDEN. SIGNED AT ATHENS,
DECEMBER 31ST, 1936.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign A/Jairs. The registration
of this Agreement took place January 18th, 1937.

THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT and THE ROYAL HELLENIC GOVERNMENT, being desirous
of facilitating trade between Sweden and Greece, have agreed as follows

Article I.

All foreign exchange accruing from :
(I) Any balance standing to the credit of Sweden on December 31st, 1936, through

the application of the Agreement 2 of January Ilth, 1936 ; and
(2) Purchases by the Swedish market during the year 1937 of tobacco of the 1936

and earlier crops and of other Greek goods imported into Sweden from Greece

shall be used solely for purchasing Swedish goods for importation into Greece.

Article II.

Debts in respect of purchases of goods imported from either country into the other shall continue
to be settled as heretofore by the grant, in accordance with the regulations in force in the importing
country, and by the unrestricted transfer of the foreign exchange necessary to cover the value
of the goods in question.

Article III.
The Bank of Greece shall keep a statistical account of the payments effected as provided

above for the purchase of goods from either country imported into the other.

This account shall be kept in Swiss francs, the amounts credited thereto being fixed by the
cofiversion, for accounting purposes, of the sums shown in the invoices for the goods in question
into Swiss francs at the current rate published in the official list of the Bank of Greece. The Parties
may, by joint agreement, select a currency other than the Swiss franc, should this be considered
necessary.

Article IV.

In the event of the above-mentioned account at the Bank of Greece showing a credit balance
in favour of Greece at the end of either of the two half-years during which the present Agreement

'Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Vol. CLXV, page 299, of this Series.
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susvis6 tenu i la Banque de Grace, A prendre toutes mesures appropri~es pour la liquidation de
cet actif dans le plus bref d6lai possible par l'achat de marchandises su~doises h importer en Grace.

Article V.

Toutefois, si, malgr6 les efforts des deux Parties pour maintenir un 6quilibre de leurs 6changes
commerciaux, il demeurait, A la date du 31 d6cembre 1937, un solde en faveur de l'une d'elles,
ce solde sera soumis au r~gime de la compensation, g~n6ralement vis6 par le present accord.

Article VI.

Dans la mesure du possible, et sans prejudice des r~glements en vigueur en Gr&e sur les
importations, l'accord sera appliqu6 de mani6re A ne pas entraver l'6coulement en Gr&e des
marchandises su~doises normalement absorb6es par ce march6.

Article VII.

Toute cession de change par Aktiebolaget Svenska Tobaksmonopolet ou par ses repr~sentants
et fournisseurs en Grace sera assujettie A la retenue l6gale, d6compt6e au cours de l'ancienne parit6,
aussi longtemps que cette retenue est impos~e par la loi.

Le change import6 comme ci-dessus confure h Aktiebolaget Svenska Tobaksmonopolet la
facult6 d'exporter, soit lui-m&me directement, soit par l'interm6diaire de ses repr6sentants et
fournisseurs, la quantit6 correspondante de tabacs.

Article VIII.
Le Gouvernement hell~nique s'engage A autoriser au profit de ceux de ses ressortissants qui

ont A r~gler en Suede des dettes commerciales arri~r~es resultant d'6changes commerciaux et
contract~es ant~rieurement au 26 avril 1932, l'exportation d'un pourcentage semestriel de change
6tranger de 15 % du montant de ces dettes, accord6, sur la demande des d~biteurs grecs int~ress6s,
pendant la dur~e du present accord.

Le transfert de ce change sera autoris6 sans pr6judice du transfert du change correspondant
aux int6r~ts moratoires, pr6vus par la loi mon6taire hell6nique du 26 avril 1932.

Article IX.

Le present accord est conclu pour une dur6e d'une ann6e & partir du Ier janvier 1937.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs cachets.

Fait A Ath~nes, en double exemplaire, le trente et un d~cembre mil neuf cent trente-six.

W. WINTHER.

Certifi~e pour copie conforme: M. MAVROUDIS.

Stockholm,
au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,

le 15 janvier 1937.

Le Chef des Archives p. i.:
Einar Hedin.
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is in force, the Hellenic Government agrees to take any steps necessary to dispose of this balance
as soon as possible by purchasing Swedish goods for importation into Greece.

Article V.

If, however, notwithstanding the efforts of both Parties to keep their trade balanced, a sum
should remain due to either of them on December 31st, 1937, such balance shall be subject to the
clearing system generally contemplated by the present Agreement.

Article VI.

In so far as possible, and without prejudice to the import regulations in force in Greece, the
Agreement shall be applied in such a way as not to hamper the disposal in Greece of the Swedish
goods normally absorbed by that market.

Article VII.

Any exchange transfer effected by Aktiebolaget Svenska Tobaksmonopolet or its representatives
and suppliers in Greece shall be subject to the legal deduction, reckoned at the former parity rate,
for such time as that deduction is required by law.

The importation of exchange as above shall confer on Aktiebolaget Svenska Tobaksmonopolet
the right to export, either direct or through its representatives and suppliers, a corresponding
amount of tobacco.

Article VIII.

The Hellenic Government agrees, for the benefit of such of its nationals as have outstanding
commercial debts to settle in Sweden in respect of trade, the debts in question having been contracted
prior to April 26th, 1932, to authorise the export of a half-yearly percentage of foreign exchange
to the value of 15 % of the amount of such debts, to be granted at the request of the Greek debtors
concerned, as long as the present Agreement is in force.

The transfer of this exchange shall be authorised without prejudice to the transfer of the
exchange corresponding to the interest on overdue payments as laid down by the Hellenic Monetary
Law of April 26th, 1932.

Article IX.

The present Agreement shall be concluded for a period of one year from January ist, 1937.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done at Athens, in duplicate, the thirty-first day of December, one thousand nine hundred
and thirty-six.

W. WINTHER.

M. MAVROUDIS.
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NO 4040. - ARRANGEMENT' ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK
ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISTES
CONCERNANT L'ECHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNE A
MOSCOU, LE 29 JUIN 1936.

Texte officiel frangais communiqui par le chargd d'Affaires P. i. de la ddllgation permanente de Danemark
pros la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 21 janvier 1937.

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK, d'une part, et LE COMITP, CENTRAL EXCICUTIF DE L'UNION
DES Rf-PUBLIQUES SOVItTIQUES SOCIALISTES, d'autre part,

Guid6s par le d6sir de coop~rer au raffermissement et au d6veloppement des relations postales
entre leurs deux pays,

Ont d6cid6 de conclure un arrangement concernant l'6change des colis postaux provenant de
ces pays ou transitant par leurs territoires et ont d6sign6 h cet effet les pl6nipotentiaires suivants:

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK :

M. Ove ENGELL, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de Danemark h Moscou;

LE COMITt CENTRAL EXItCUTIF DE L'UNION DES RPPUBLIQUES SOVIP-TIQUES SOCIALISTES :

M. N. KRESTINSKI, membre du Comit6 central ex6cutif, commissaire du peuple adjoint
aux Affaires 6trang~res.

Les pl6nipotentiaires susnomm~s, dfiment autoris6s . cet effet, sont convenus de ce qui suit:

Article premier.
i. Entre le Royaume de Danemark, d'une part, et l'Union des R~publiques sovi6tiques socia-

listes, d'autre part, est 6tabli un 6change r6gulier de colis postaux (ordinaires et avec valeur d6clar6e).

2. Cet 6change peut 6tre effectu6
a) Directement par la voie maritime Copenhague-Leningrad;
b) Par la voie terrestre, c'est-a-dire en transit par les pays interm6diaires.

3. Les voies A emprunter pour l'acheminement des colis postaux et les bureaux d'6change
des cohs sont d6sign6s par les administrations postales des Parties contractantes.

1 L'6change des ratifications a eu lieu aL Copenhague, le 7 d6cembre 1936.
Entr6 en vigueur le 7 janvier 1937.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4040. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE KINGDOM OF DEN-
MARK AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS. SIGNED
AT MOSCOW, JUNE 29TH, 1936.

French ofcial text communicated by the Chargd d'Affaires p. i. of the Permanent Delegation of Denmark
to the League of Nations. The registration of this Agreement took place January 21st, 1937.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK, of the one part, and THE CENTRAL EXECUTIVE
COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, of the other part,

Desirous of co-operating in the consolidation and development of postal relations between
their two countries,

Have decided to conclude an Agreement concerning the exchange of postal parcels coming
from those countries or conveyed in transit through their territories, and have with this object
appointed the following Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK :

M. Ove ENGELL, Danish Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Moscow;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS :
M. N. KRESTINSKI, Member of the Central Executive Committee, Deputy People's

Commissary for Foreign Affairs.

The above-mentioned Plenipotentiaries, duly authorised thereto, have agreed as follows

Article i.

I. A regular exchange of postal parcels (ordinary and insured) shall be established between
the Kingdom of Denmark, of the one part, and the Union of Soviet Socialist Republics, of the
other part.

2. This exchange may be carried out

(a) Direct by the sea route Copenhagen-Leningrad;
(b) By the land route, that is to say, in transit through intermediate countries.

3. The routes to be followed for the conveyance of postal parcels and the offices for the exchange
of parcels shall be specified by the Postal Administrations of the Contracting Parties.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, .i titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Copenhagen, December 7 th, 1936.
Came into force January 7th, 1937.
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Article 2.

Chacune des Parties contractantes garantit a l'autre la libert6 du transit territorial et maritime
des colis postaux. Toutefois, le Royaume de Danemark assure h l'Union des R~publiques sovi~tiques
socialistes le transit par son territoire des colis provenant et a destination des pays avec lesquels
il entretient l'6change des colis postaux. L'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes n'accorde
la libert6 de transit par son territoire qu'aux colis en provenance et destination des pays avec
les gouvernements desquels elle a conclu un arrangement concernant l'6change des colis postaux.

Article 3.

Chacune des Parties contractantes a la facult6 d'apporter conform~ment a sa 16gislation
int6rieure des restrictions se rapportant aux conditions de d6p6t et de transport, ainsi qu'au contenu
des colis postaux. Ces restrictions seront communiqu6es en temps opportun par chacune des Parties
contractantes a l'autre Partie.

Article 4.

i. Les colis postaux 6chang6s entre les Parties contractantes ne peuvent exc6der le poids de
io kg. ni comporter une d6claration de valeur sup6rieure a I.OOO francs.

Les colis transitant par le territoire de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes ne
peuvent exc~der le poids de 5 kg.

2. Les dimensions des colis admis dans l'6change r6ciproque ne peuvent d6passer 15o cm.
dans un sens, 6tant donna que la somme de la longueur et du plus grand pourtour, pris dans un
sens autre que celui de la longueur, n'est pas sup6rieure h 300 cm.

3. La declaration de valeur ne peut pas d~passer la valeur r6elle du contenu de l'envoi et
doit 6tre exprim6e en monnaie du pays d'origine. Le montant de la valeur d6clar6e doit 6tre, de
plus converti en francs par le bureau de d~p6t ou l'exp6diteur, d'apr s le taux de conversion effectif.

4. Les administrations postales des Parties contractantes ont la facult6 de modifier, d'un
commun accord, les limites de poids, de dimension et de la valeur d~clar~e des colis, d~sign~es
aux paragraphes i et 2 du present article.

5. En ce qui concerne le d~p6t et la livraison des colis, ainsi que le traitement des objets dont
l'entr6e est interdite ou soumise a certaines conditions d'admission, les dispositions et les r~glements
int~rieurs en vigueur dans les pays contractants sont appliques en tant qu'ils ne sont pas en
opposition avec le present arrangement.

6. Ne sont pas admis a l'6change entre les Parties contractantes
a) Les colis dont les dimensions d6passent les limites pr6vues an paragraphe 2 du

present article et ceux qui peuvent 6tre consid~r~s comme colis encombrants
b) Les colis ayant un emballage insuffisant;
c) Les colis urgents ;
d) Les colis contre remboursement
e) Les colis francs de droit.

Article 5.

Chacune des Parties contractantes n'est tenue d'accepter en transit par son territoire, confor-
m~ment a l'article 2, que les colis postaux satisfaisant aux conditions pr6vues A l'article precedent,
en tant que les tiers pays respectifs n'appliquent pas aux colis 6chang~s avec les Parties contractantes
des restrictions plus 6tendues.
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Article 2.

Each of the Contracting Parties shall guarantee to the other freedom of land and sea transit
for postal parcels. Nevertheless, the Kingdom of Denmark shall allow the Union of Soviet
Socialist Republics transit through its territory for parcels coming from or despatched to countries
with which it maintains a parcel post service. The Union of Soviet Socialist Republics shall grant
freedom of transit through its territory only for parcels coming from or despatched to countries
with whose Governments it has concluded a parcel post Agreement.

Article 3.

Each of the Contracting Parties shall have the right, in accordance with its domestic law,
to introduce restrictions regarding the conditions of despatch and transport, and also regarding
the contents of postal parcels. Such restrictions shall be duly communicated by each of the Con-
tracting Parties to the other.

Article 4.

i. Postal parcels exchanged betweep the Contracting Parties may not exceed ten kilogrammes
in weight and may not be insured for a value exceeding I,OOO francs.

Parcels conveyed in transit through the territory of the Union of Soviet Socialist Republics
may not exceed five kilogrammes in weight.

2. The dimensions of the parcels conveyed from one country to the other may not exceed
150 cm. in any one direction, since the sum of the length and of the greatest girth measured in a
direction other than that of the length does not exceed 300 cm.

3. The declared value of the parcel may not exceed the real value of its contents and must be
expressed in the currency of the country of origin. Furthermore, the amount of the declared value
must be converted into francs by the office at which the parcel was handed in or by the sender, at
the actual rate of exchange.

4. The Postal Administrations of the Contracting Parties shall have the right to modify by
joint agreement the stipulations regarding the weight, dimensions and insurance of parcels laid down
in paragraphs I and 2 of the present Article.

5. As regards the handing in and delivery of parcels and the treatment of articles whose
entry is prohibited or subject to certain conditions of admission, the internal provisions and
regulations in force in the contracting countries shall be applied in so far as they are not incompatible
with the present Agreement.

6. The following shall not be accepted for exchange between the Contracting Parties
(a) Parcels whose dimensions exceed those laid down in paragraph 2 of the present

Article and parcels which may be regarded as cumbersome;
(b) Parcels insufficiently packed
(c) Urgent parcels ;
(d) Trade-charge parcels
(e) Parcels for delivery free of charges.

Article 5.

Each of the Contracting Parties shall be bound to accept in transit through its territory, in
conformity with Article 2, only such postal parcels as fulfil the conditions laid down in the foregoing
Article, provided the other countries concerned do not apply more severe restrictions to parcels
exchanged with the Contracting Parties.
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Article 6.

Les Parties contractantes se r~servent le droit de suspendre temporairement, en cas de
circonstances extraordinaires, d'une mani~re g~n~rale ou en partie, l'6change des colis postaux dans
l'une ou l'autre direction. L'administration postale effectuant cette mesure est tenue d'en donner
imm6diatement avis A l'autre. Dans le cas oil cette mesure est prise d'urgence, l'administration
postale int~ress~e en est imm6diatement inform~e par t6lgraphe.

Article 7.

i. Les colis postaux doivent 6tre compltement affranchis par 1'exp6diteur lors du d6p6t. La
taxe se compose des droits revenant a chaque administration postale participant au transport
territorial ou maritime.

2. Les parts terminales de taxe revenant aux administrations postales des Parties
contractantes sont indiqu6es ci-apr~s :

a) Parts terminales revenant au Danemark
Pour les colis postaux d'un poids 6gal ou inf6rieur A i kg ......... o fr. 6o
Pour les colis postaux d'un poids de I 5 kg ................. o fr. 90
Pour les colis postaux d'un poids de 5 i 1O kg .............. .... fr. 75

b) Parts terminales revenant a l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes:

Jusqu'A 5 kg. De 5 A io kg.

Pour les colis postaux exp6di6s de l'Union des
Rpubliques sovi6tiques socialistes en
Danemark et vice versa et transport6s par
la partie europ6enne de l'Union des R6pu-
bliques sovi6tiques socialistes ..... .. 2 fr. 4 fr.

Pour les colis postaux exp6di6s de l'Union des
R6publiques sovi6tiques socialistes en Dane-
mark et vice versa et transport6s par les deux
parties de l'Union des Rpubliques sovi6-
tiques socialistes (europ6enne et asiatique) 4 fr. 8 fr.

3. Outre les droits pr6vus au paragraphe pr6c6dent, l'administration postale de l'Union des
Rpubliques sovi6tiques socialistes est autoris6e a percevoir a son profit une taxe de transport
maritime qui ne peut exc6der 50 centimes par colis exp6di6 par voie maritime. L'administration
postale du Danemark perqoit les droits maritimes fix6s dans l'Arrangement international concernant
1'6change des colis postaux (sans majoration).

4. Le droit d'assurance pour les colis postaux avec valeur d6clar6e 6chang6s entre les Parties
contractantes ne peut exc6der 50 centimes par 300 francs de valeur d6clar6e ; 5 centimes en sont
bonifi6s en faveur du pays destinataire.

5. L'administration postale du pays de d6p6t est autoris6e A percevoir en sa faveur sur les
exp6diteurs des colis avec valeur d6clar6e un droit d'exp6dition qui ne doit d6passer 50 centimes
par colis.

6. L'administration postale du pays destinataire est autoris6e a percevoir sur les destinataires
pour le d6douanement des colis un droit s'61evant a 50 centimes an maximum par colis. Elle peut
percevoir, pour la remise des colis a domicile, un droit 6gal A celui qui est fix6 dans son service int6-
reur avec un maximum de 50 centimes par colis. La taxe de livraison est due pour chaque
pr6sentation a domicile. Les administrations postales des Parties contractantes ont la facult6
de modifier d'un commun accord le montant des droits pr6vus au pr6sent paragraphe.
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Article 6.

The Contracting Parties reserve the right temporarily to suspend, wholly or in part, the
exchange of postal parcels in one or other direction in the event of exceptional circumstances.
The Postal Administration adopting such a measure shall be bound to notify the other immediately.
Should the measure be introduced at short notice, the Postal Administration concerned shall be
informed immediately by telegram.

Article 7.

i. Postal parcels must be fully prepaid by the sender on being handed in. The postage is
made up of the sums accruing to each Postal Administration taking part in the conveyance by
land or sea.

2. The terminal charges accruing to, the Postal Administrations of the Contracting Parties
are specified hereunder :

(a) Terminal charges accruing to Denmark: Fr.

For postal parcels not exceeding I kg ..................... 0.6o
For postal parcels from I to 5 kg ...... ................. 0.9o
For postal parcels from 5 to io kg ...... ................. 1.75

(b) Terminal charges accruing to the Union of Soviet Socialist Republics:

Not exceeding 5 kg. From 5 to io kg.

For postal parcels despatched from the Union Fr. Fr.

of Soviet Socialist Republics to Denmark
and vice versa conveyed through the Euro-
pean part of the Union of Soviet Socialist
Republics .... ............... .... 2. - 4. -

For postal parcels despatched from the Union of
Soviet Socialist Republics to Denmark and
vice versa conveyed through both parts (Eu-
ropean and Asiatic) of the Union of Soviet
Socialist Republics .... ............ 4.- 8.-

3. In addition to the charges specified in the foregoing paragraph, the Postal Administration
of the Union of Soviet Socialist Republics shall be authorised to collect for its own account a fee
for conveyance by sea which may not exceed 50 centimes per parcel despatched by sea. The Danish
Postal Administration shall collect the sea rates laid down in the International Parcel Post Agreement
(without increase).

4. The insurance fee for insured postal parcels exchanged between the Contracting Parties may
not exceed 50 centimes per 300 francs of declared value ; 5 centimes of this amount shall be credited
to the country of destination.

5. The Postal Administration of the country in which the parcel is handed in shall be authorised
to collect for its own account from senders of insured parcels a despatch fee not exceeding 50 centimes
per parcel.

6. The Postal Administration of the country of destination shall be authorised to collect from
the addressees for the Customs clearance of parcels a charge not exceeding 50 centimes per parcel.
It may collect, for the delivery of the parcels to the specified address, a charge equal to that which
is fixed in its internal service, up to the maximum amount of 50 centimes per parcel. The delivery
charge shall be due for each presentation at the house of the addressee. The Postal Administrations
of the Contracting Parties shall have the right to modify by joint agreement the amount of the
charges mentioned in this paragraph.
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Article 8.

i. Les exp&diteurs sont tenus d'indiquer, au verso du bulletin d'exp6dition, la mani~re dont
il doit etre dispos6 de leur envoi en cas de non-livraison.

2. Les demandes suivantes sont seules admises :
a) Renvoi imm6diat du coils postal au pays d'origine;
b) R6exp6dition du coils au meme destinataire une nouvelle adresse;
c) Remise du colis . un autre destinataire
d) Abandon du coils;
e) Exp6dition d'un avis de non-remise.

Article 9.

Les administrations postales des Parties contractantes ont la facult6 de ne pas admettre
des communications 6crites sur les coupons des bulletins d'exp~dition.

Article io.

I. Les colis postaux qui, pour une raison quelconque, n'ont pu 6tre livr6s ou r6exp6di6s et
dont le renvoi imm~diat ou l'information par un avis de non-remise n'a pas W demand6 par les
exp~diteurs lors du d~p6t (voir article 8 du present arrangement) sont gard~s pendant le d~lai pr~vu
par les r~glements int~rieurs des pays destinataires. Ces d~lais expires, les coils sont retourn~s .

l'origine sans qu'un avis de non-remise soit envoy6 pr~alablement.

2. Les m~mes d6lais de conservation sont observes par rapport aux colis signal~s, sur demande
de 1'exp6diteur, comme tomb~s en rebut si l'avis de non-remise est rest6 sans r~ponse ; dans ce cas
le d~lai est I compter du jour d'exp~dition de l'avis de non-remise.

3. Le renvoi des colis donne lieu A la perception sur l'exp~diteur des droits de r~exp~dition (taxes
de transport) et, le cas 6ch~ant, des droits de magasinage, de d~douanement et autres dont les coils
peuvent 6tre grev~s.

Article iI.

Les droits de douane et autres droits non postaux per us pour les colis postaux renvoy6s au
pays d'origine ou r~exp~di6s dans des pays tiers seront annul6s tant dans le Royaume de Danemark
que dans l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes.

Article 12.

Le droit de port pour la transmission des colis postaux en transit par les territoires des Parties
contractantes est fix6 comme suit :

i. En faveur de l'administration postale du Danemark
Pour les coils postaux d'un poids 6gal ou inf6rieur A. I kg ... o fr. 30

d'un poids de I A 5 kg .... .......... o fr. 50
) d'un poids de 5 A IO kg ........... I fr.

2. En faveur de l'administration postale de 'Union des. R~pubilques sovi6tiques
socialistes pour chaque coils jusqu'h concurrence de 5 kg. :

a) 4 francs pour le transport par une partie de l'Union des R~pubiques sovi~tiques
socialistes (europ6enne ou asiatique) et
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Article 8.

i. Senders of parcels shall be required to state on the back of the despatch note the manner
in which their parcel is to be disposed of in case of non-delivery.

2. Only the following instructions shall be accepted :
(a) Immediate return of the postal parcel to the country of origin;
(b) Redirection of the parcel to the same addressee at a new address
(c) Delivery of the parcel to another addressee;
(d) Abandonment of the parcel;
(e) Despatch of a notice of non-delivery.

Article 9.

The Postal Administrations of the Contracting Parties shall have the right not to accept written
communications on the detached portion of the despatch notes.

Article Io.

i. When, for any reason whatsoever, it has been found impossible to deliver or redirect postal
parcels and when the senders have not requested their immediate return or a notice of non-delivery
at the time of despatch (see Article 8 of the present Agreement), the parcels shall be kept during
the period laid down by the internal regulations of the countries of destination. On the expiry
of that period the parcels shall be returned to the country of origin without a notice of non-delivery
being sent beforehand.

2. Parcels which, at the sender's request, have been reported as undelivered shall be kept
for a like period if the notice of non-delivery has remained unanswered ; in such cases the period
shall be counted as from the date of despatch of the notice of non-delivery.

3. In the case of the return of parcels, the sender shall be liable for the redirection charges
(transport charges) and, if necessary, the warehousing, Customs clearance and other charges due on
the parcels.

Article ii.

The payment of Customs duties and other non-postal charges on postal parcels returned to the
country of origin or redirected to third countries shall not be required in the Kingdom of Denmark
or in the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 12.

The charges for the conveyance of postal parcels in transit through the territories of the Con-
tracting Parties shall be fixed as follows :

i. In favour of the Danish Postal Administration, Fr.
For postal parcels not exceeding I kg. in weight ............ ... 0.30

from I to 5 kg. in weight ............... . o.0.50
from 5 to io kg. in weight ............... i.-

2. In favour of the Postal Administration of the Union of Soviet Socialist Republics,
for each parcel up to 5 kg. :

(a) 4 francs for conveyance through one part (European or Asiatic) of the Union
of Soviet Socialist Republics, and
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b) 8 francs pour le transport par les deux parties de 'Union des R6publiques
sovi~tiques socialistes (europ6enne et asiatique).

Le droit de port pour le transit maritime des colis est fix6 dans les limites des taux pr6vus dans
l'Arrangement international concernant l'6change des colis postaux.

Article 13.

Le droit d'assurance pour les colis postaux avec valeur d6clar6e transitant par les territoires
des Parties contractantes est acquis au pays transitaire au montant de 5 centimes par 300 francs
de la valeur d~clar6e lors du transit territorial et de IO centimes lors du transit maritime.

Article 14.

i. Si l'6tat de d~t~rioration d'un coils postal transitaire rend impossible son expedition ult6rieure
sans remballage, l'administration postale interm~diaire est autoris~e de mettre A la charge de
l'administration postale suivante les frais de remballage s'6levant au maximum A 50 centimes,
payables par le destinataire. Si le colis est renvoy6 au pays d'origine, le payement de ces frais
mcombe a l'exp~diteur.

2. Les administrations postales des Parties contractantes ont la facult6 d'appliquer les dispo-
sitions du present article 6galement dans l'6change direct entre leurs deux pays.

Article 15.

i. Le transport direct et transitaire des colis postaux et des documents y relatifs par voie
territoriale et maritime s'effectue A d6couvert (non en sacs ferm6s).

2. Les administrations postales des Parties contractantes se r~servent le droit de modifier d'un
commun accord le mode d'expedition tant des cois, que des documents y relatifs.

Article 16.

Chaque colis postal doit 6tre accompagn6 d'un bulletin d'exp6dition et de d6clarations en douane
libell6es en langue franqaise. Un exemplaire de la d6claration reste A la disposition du pays transitaire.
Le nombre des d~clarations est fix6 d'un commun accord par les administrations postales des Parties
contractantes.

Article 17.

Les colis postaux renfermant des objets interdits l'importation ou A la transmission transitaire,
ne peuvent 6tre confisqu~s si leur insertion est r6gulirement indiqu6e dans les d6clarations en
douane, mais sont A renvoyer au pays d'origine.

Article 18.

i. Si pendant le transport des colis postaux a eu lieu la perte, la d~t6rioration ou la spoliation
complete ou partielle de leur contenu, l'exp~diteur a droit A une indemnit6 correspondant au montant
r~el de la perte, de la d~t~rioration ou du manque de l'insertion si, toutefois, le dommage n'a pas
W caus6 par la faute ou par la n~gigence de l'exp~diteur ou ne provient pas de la nature des objets

transmis. Cette indemnit6 est payee pour les colis ordinaires dans les limites fix~es par l'Arrangement
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(b) 8 francs for conveyance through both parts (European and Asiatic) of
the Union of Soviet Socialist Republics.

The charge for the carriage of parcels by sea shall be fixed in accordance with the rates stipulated
in the International Parcel Post Agreement.

Article 13.

Out of the insurance fee on insured parcels conveyed through the territories of the Contracting
Parties the country of transit shall receive 5 centimes per 300 francs of the declared value in the
case of overland carriage and io centimes in the case of carriage by sea.

Article 14.

i. Should a postal parcel in transit be so badly damaged that it cannot be sent on farther
without repacking, the Postal Administration of the country of transit shall be authorised to claim
from the next Postal Administration the cost of repacking up to an amount not exceeding 50
centimes, payable by the addressee. If the parcel is returned to the country of origin, this charge
shall be paid by the sender.

2. The Postal Administrations of the Contracting Parties shall have the right also to apply
the provisions of the present Article to parcels exchanged direct between their two countries.

Article 15.

I. The conveyance, both direct and in transit, of postal parcels and of the documents
relating thereto by land or sea routes shall be 4 dicouvert (not in closed mails).

2. The Postal Administrations of the Contracting Parties reserve the right to modify by joint
agreement the method of forwarding parcels and the documents relating thereto.

Article 16.

Every postal parcel must be accompanied by a despatch note and by Customs declarations
drawn up in French. One copy of the declaration shall be at the disposal of the country of transit.
The number of declarations shall be fixed by joint agreement by the Postal Administrations of the
Contracting Parties.

Article 17.

Postal parcels containing articles whose importation or conveyance in transit is prohibited
may not be confiscated if their inclusion is regularly specified in the Customs declarations, but
shall be returned to the country of origin.

Article 18.

i. If, during conveyance, a postal parcel has been lost or damaged, or if the contents have
been completely or partially abstracted, the sender shall have the right to compensation up to the
actual amount of the loss, damage or theft, provided always that the damage has not been caused
by the sender's fault or negligence and that it is not due to the nature of the articles despatched.
Such compensation shall be paid in the case of ordinary parcels at the rates laid down in the
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international concernant l'6change des colis postaux ; pour les colis avec valeur d6clar~e, l'indemnit6
ne peut d6passer le montant de la d6claration de valeur.

2. L'indemnit6 est payee dans le pays de d6p6t en monnaie de ce dernier, d'apr~s les 6quivalents
pr~vus au paragraphe 3 de l'article 4 du present arrangement.

3. Lorsque l'indemnit6 est payee par l'administration postale d'un pays pour le compte d'une
autre administration postale, cette derni~re est tenue de lui rembourser le montant au plus tard
dans le d~lai de deux mois A compter du jour de la notification du payement.

4. Les administrations postales des Parties contractantes n'assument pas de responsabilit6
pour la perte, la spoliation ou l'avarie du colis r6sultant d'un cas de force majeure.

Article 19.

i. Les comptes concernant l'6change direct et transitaire des colis postaux sont 6tablis
mensuellement, conform~ment aux dispositions du r~glement d'excution de l'Arrangement
international concernant l'6change des colis postaux. Les comptes avec tous les documents y
afflrents sont A envoyer A l'administration postale de l'autre Partie contractante, si possible dans
le courant d'un mois et, au plus tard, six semaines apr~s le mois auquel ces comptes se rapportent.
Lesdits comptes doivent 6tre v6rifi6s et retourn6s dans le courant d'un mois h compter du jour
de leur rception.

2. Les totaux des comptes mensuels arr~t~s et approuv~s par les administrations postales des
Parties contractantes sont A inclure par l'administration postale cr~ditrice dans un compte g6n~ral
dress6 par trimestre. Le solde de ce compte g~n~ral est payable dans le d~lai d'un mois, A compter
du jour de sa r6ception. Si le payement du solde n'a pas eu lieu dans le d6lai susindiqu6, les sommes
dues sont productives d'int~r~t A raison de cinq pour cent l'an h compter du jour d'expiration des-
dits d~lais. Le payement pr~cit6 doit avoir lieu dans le d6lai de deux mois au plus tard, A partir
du terme susvis6.

3. Le solde rdsultant de la balance des comptes susmentionnds est pay6 l'administration
postale crdditrice par l'intermddiaire de banques se trouvant dans la capitale du pays crdditeur
dans la monnaie de ce dernier ou, apr~s entente mutuelle, dans la monnaie d'un autre pays.

4. Les frais de payement 6ventuels sont support6s par l'administration postale d6bitrice.

Article 20.

Le franc pris comme unit6 mon6taire dans le prdsent arrangement est le franc-or, tel qu'il est
ddfini par la Convention postale universelle en vigueur.

Article 21.

L'6change r~ciproque des colis postaux, tant ordinaires, qu'avec valeur dclar~e, entre les Parties
contractantes et en transit par leur territoire, est effectu6 en tout ce qui n'est pas pr6vu dans le
present arrangement et ce qui n'est pas en contradiction avec ses clauses, sur ]a base des dispositions
de l'Arrangement international concernant l'6change des colis postaux, ainsi que du protocole
final et du r~glement d'ex~cution dudit arrangement.

Article 22.

i. Le present arrangement sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s 5.
Copenhague dans le plus bref d~lai possible.

2. Les dispositions de l'arrangement seront mises en vigueur un mois apr~s l'6change des
instruments de ratification.
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International Parcel Post Agreement ; in the case of insured parcels, the compensation may not
exceed the declared value.

2. Compensation shall be paid in the country of despatch in the currency of that country at
the equivalent rate specified in paragraph 3 of Article 4 of the present Agreement.

3. When the compensation is paid by the Postal Administration of one country on behalf of
another Postal Administration, the latter shall be required to refund the amount at latest within
two months of the date of notification of payment.

4. The Postal Administrations of the Contracting Parties will assume no responsibility for
the loss of postal parcels or for the abstraction of or damage to their contents in cases of /orce majeure.

Article ig.

i. The accounts for the exchange of postal parcels, whether direct or in transit, shall be esta-
blished monthly in conformity with the provisions of the Detailed Regulations for the Execution
of the International Parcel Post Agreement. The accounts, with all the relevant documents, shall
be sent to the Postal Administration of the other Contracting Party, if possible within one month,
and at latest six weeks, after the month to which the accounts refer. The said accounts shall be
audited and returned within one month of the date of receipt.

2. The totals of the monthly accounts established and approved by the Postal Administrations
of the Contracting Parties shall be included by the creditor Postal Administration in a general
account drawn up quarterly. The balance of this general account shall be payable within one month
of the date on which it was received. If the balance has not been paid within the aforesaid period, the
sums due shall bear interest at 5 % per annum, counting from the day of expiry of the said period.
The above-mentioned payment shall take place within two months at latest after the aforesaid
time-limit.

3. The balance resulting from the settlement of the above-mentioned accounts shall be paid
to the creditor Postal Administration through banks established in the capital of the creditor country,
in the latter's currency or, by mutual agreement, in the currency of another country.

4. Any expenses in connection with payment shall be borne by the debtor Postal Administration.

Article 20.

The franc taken as a monetary unit in the present Agreement is the gold franc, as defined by
the Universal Postal Convention now in force.

Article 21.

The reciprocal exchange of postal parcels, whether ordinary or insured, between the Contracting
Parties and in transit through their territory shall be effected, as regards anything not specified in the
present Agreement and not incompatible with its clauses, on the basis of the provisions of the Inter-
national Parcel Post Agreement and of the Final Protocol and Detailed Regulations for the Execution
of the said Agreement.

Article 22.

i. The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Copenhagen at the earliest possible date.

2. The provisions of the Agreement shall come into force one month after the exchange of the
instruments of ratification.
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Article 231

Le present arrangement demeurera en vigueur pendant un temps ind~termin& Toutefois,
chacune des Parties contractantes peut le r~silier moyennant avertissement donn6 six mois & l'avance
- 'autre Partie contractante.

En foi de quoi, les plnipotentiaires susnomm s ont sign6 le pr6sent arrangement et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait h Moscou, en double exemplaire, le 29 juin 1936.

(L. S.) (Sign.) Ove ENGELL. (L. S.) (Sign.) N. KRESTINSKI.

Afskriftens Rigtighed bekraftes.
Udenrigsministeriet,

den 8. Juli 1936.

(Sign.) Nils Svenningsen.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 12 janvier 1937.

0. C. Mohr,
Secrdtaire gdndral du MinistMre

des Affaires itranggres.

No 4040



1937 League of Nations - Treaty Series. 107

Article 23.

The pregent Agreement shall remain in force for an indefinite period. Nevertheless, either
Contracting Party may cancel it on giving six months' notice in advance to the other Contracting
Party.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Agreement and
have thereto affixed their seals.

Done at Moscow, in duplicate, this 29 th day of June, 1936.

(L. S.) (Signed) Ove ENGELL. (L. S.) (Signed) N. KRESTINSKI.

No. 4040
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CHILI ET SUEDE

Echange de notes comportant un
accord concernant ]a protection
reciproque des marques de fabri-
que ou de commerce. Santiago-
du-Chili, les 2 et 21 octobre 1936.

CHILE AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Recipro-
cal Protection of Commercial or
Industrial Trade Marks. Santiago
de Chile, October 2nd and 21st,

,936.
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No 4041. - IRCHANGE DE NOTES 1
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
CHILIEN ET SUI-DOIS COMPOR-
TANT UN ACCORD CONCER-
NANT LA PROTECTION RE-CI-
PROQUE DES MARQUES DE
FABRIQUE OU DE COMMERCE.
SANTIAGO-DU-CHILI, LES 2 ET
21 OCTOBRE 1936.

Textes officiels frangais et espagnol communiques
par le ministre des Affaires dtrang res de
Suede. L'enregistrement de cet dchange de
notes a eu lieu le 22 janvier 1937.

No 4041. - CANJE 1 DE NOTAS
ENTRE LOS GOBIERNOS DE
CHILE Y DE SUECIA ESTABLE-
CIENDO UN ACUERDO RELA-
TIVO A LA MUTUA PROTEC-
TION DE MARCAS DE FABRICA
0 DE COMERCIO. SANTIAGO
DE CHILE, 2 Y 21 DE OCTUBRE
DE 1936.

French and Spanish official texts communicated
by the Swedish Minister lor Foreign Agfairs.
The registration o/ this Exchange of Notes
took place January 22nd, 1937.

SANTIAGO DE CHILE, le 2 octobre 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous faire connailtre que les marques de
fabrique ou de commerce appartenant A des ressortissants chiliens jouiront en Suede, sous reserve
de r~ciprocit6, du m~me droit d'enregistrement et de la m~me protection que ceux dont jouissent
les marques de commerce appartenant aux ressortissants su~dois sous r6serve toutefois de
l'observation des lois su~doises sur l'enregistrement des marques de fabrique ou de commerce.

Les ressortissants chiliens qui n'exercent pas en Suede le commerce ou l'industrie ne
b~n~ficieront toutefois de la protection de leurs marques de fabrique ou de commerce, que dans la
mesure et pour le temps oh ils jouissent de cette protection au Chili.

I1 est convenu que les susdites dispositions s'appliquent 6galement aux particuliers,
ressortissants chiliens, et aux soci6t6s ou autres associations chiliennes.

Si le Gouvernement chilien accepte les dispositions susmentionn~es, il sera convenu que le
present arrangement entrera en vigueur trois mois apr~s la rception de la r6ponse que Votre

t Came into force January 22nd, 1937.1 Entr6 en vigueur le 22 janvier 1937-
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Excellence voudra bien me faire parvenir et restera ex~cutoire jusqu' l'expiration d'un d~lai de
six mois A compter du jour oii il aura 6t0 d~nonc6 par l'une ou 'autre des Parties contractantes.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr6s haute consid6ration.

(Signd) Axel PAULIN.
Son Excellence

Monsieur Miguel Cruchaga Tocornal,
Ministre des Affaires 6trang6res

de la Rdpublique du Chili,
etc., etc., etc.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6trang~res,
le 28 novembre 1936.

Le Chel des Archives,
Torsten Gihl.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TFXT.

II.
REPUBLICA DE CHILE.

MINISTERIO
DE RELACIONES ESTERIORES.

EBC.
No E 8/1/27/42.

SANTIAGO, 21 de octubre de 1936.

SEROR ENCARGADO DE NEGOCIOS:

Tengo el agrado de acusar recibo de la atenta
nota fechada el 2 de octubre en curso, por la
cual V. S. manifiesta, segoin instrucciones de su
Gobierno, que las marcas de f~brica o de comer-
cio pertenecientes a nacionales chilenos gozarin
en Suecia, bajo la reserva de la reciprocidad,
del mismo derecho de registro y de la misma
protecci6n de que gozan las marcas de comercio
pertenecientes a nacionales suecos, bajo reserva,
sin embargo, de observar las leyes suecas sobre
registro de marcas de fTbrica o de comercio.

Agrega V. S. que los nacionales chilenos que
no ejerzan en Suecia el comercio o la industria
no gozarin de la protecci6n de sus marcas de

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, L titre d'information.

No. 4041

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

RAPUBLIQUE DU CHILI.

MINISTPRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

EBC.
No E 8/1 /27/42.

SANTIAGO, le 21 octobre 1936.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note
en date du 2 octobre courant par laquelle vous
me faites savoir, d'ordre de votre gouvernement,
que les marques de fabrique ou de commerce
appartenant. A des ressortissants chiliens joui-
ront en Suede, sous r~serve de r6ciprocit6, du
m~me droit d'enregistrement et de la m~me
protection que ceux dont jouissent les marques
de commerce appartenant aux ressortissants
su~dois, sous r6serve toutefois de l'observation
des lois su6doises sur l'enregistrement des
marques de fabrique ou de commerce.

Vous ajoutez que les ressortissants chiliens
qui n'exercent pas en Suede le commerce ou
l'industrie ne b~n6ficieront de la protection de

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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fUbrica o de comercio, sino en la medida y por
el tiempo que ellos gocen de esta protecci6n en
Chile. Queda entendido, asimismo, que las
susodichas disposiciones se aplicarin igualmente
a los particulares, nacionales chilenos, y a las
sociedades u otras asociaciones chilenas.

En respuesta, me es grato manifestar a V. S.
que las marcas de fibrica o de comercio pertene-
cientes a nacionales suecos gozarin en Chile,
bajo la reserva de reciprocidad, del mismo
derecho de registro y de la misma protecci6n
de que gozan las marcas de comercio pertene-
cientes a nacionales chilenos, bajo reserva de
observar las leyes chilenas sobre registro de
marcas de f~brica o de comereio.

Los nacionales suecos que no ejerzan en
Chile el comercio ou la industria no gozarin, sin
embargo, de la protecci6n de sus marcas de
f.brica o de comercio sino en la medida y por el
tiempo que ellos gocen de esta protecci6n en
Suecia.

Queda entendido, asimismo, que las suso-
dichas disposiciones se aplicar~n igualmente a
los particulares, nacionales suecos, y a las
sociedades u otras asociaciones suecas.

Queda entendido que el presente Convenio
entrarA en vigor tres meses despu~s de la
recepci6n por V. S. de la presente nota, y
permanecerd en vigencia hasta la expiraci6n de
un llazo de seis meses a contar desde el dia en
que haya sido denunciado por una u otra de
las Partes contratantes.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a
Vuestra Sefioria las seguridades de mi distin-
guida consideraci6n.

(s.) Miguel CRUCHAGA T.

Al honorable sefior Axel Paulin,
Encargado de Negocios de Suecia.

Certifie pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 28 novembre 1936.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

leurs marques de fabrique ou de commerce que
dans la mesure et pour le temps ohi ils j ouissent
de cette protection au Chili. De mme, il est
convenu que les susdites dispositions s'appli-
queront 6galement aux particuliers, ressortis-
sants chiliens, et aux soci~t~s ou autres asso-
ciations chiliennes.

En r6ponse, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que les marques de fabrique ou de
commerce appartenant ft des ressortissants
su~dois jouiront au Chili, sous r6serve de rdci-
procit6, du m6me droit d'enregistrement et de
la m~me protection que ceux dont jouissent les
marques de commerce appartenant A des ressor-
tissants chiliens, sous r6serve de l'observation
des lois chiliennes sur l'enregistrement des
marques de fabrique ou de commerce.

Les ressortissants su~dois qui n'exercent pas
au Chili le commerce ou l'industrie ne b6n6fi-
cieront toutefois de la protection de leurs
marques de fabrique ou de commerce que dans
la mesure et pour le temps oft ils jouissent de
cette protection en Su~de.

De m~me, il est convenu que les susdites
dispositions s'appliqueront 6galement aux parti-
culiers, ressortissants su6dois, et aux soci~tds ou
autres associations suddoises.

Il est entendu que le present arrangement
entrera en vigueur trois mois apr~s la r6ception,
par Votre Excellence, de la pr6sente note et
restera ex~cutoire jusqu'A l'expiration d'un d6lai
de six mois A compter du j our oft il aura 60
d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Miguel CRUCHAGA T.

Monsieur Axel Paulin,
Charg6 d'Affaires de Su~de.

NO 4041
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4041. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE CHILEAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE RECIPROCAL PROTECTION OF COMMERCIAL
OR INDUSTRIAL TRADE MARKS. SANTIAGO DE CHILE, OCTOBER
2ND AND 2IST, 1936.

I.

SANTIAGO DE CHILE, October 2nd, 1936.
YOUR EXCELLENCY,

Under instructions from my Government, I have the honour to inform Your Excellency that
commercial or trade marks belonging to Chilean nationals will enjoy in Sweden, subject to
reciprocity, the same right of registration and the same protection as are enjoyed by commercial
marks belonging to Swedish nationals, subject, however, to the observance of the Swedish laws
on the registration of commercial or trade marks.

Nevertheless, Chilean nationals who do not engage in trade or industry in Sweden shall only
enjoy protection for their commercial or trade marks to the extent and for the time that they
enjoy such protection in Chile.

It is understood that the above provisions apply both to private individuals who are Chilean
nationals and to Chilean companies and other associations.

If the Chilean Government accepts the above-mentioned provisions, it will be understood
that the present Agreement shall enter into force three months after the receipt of your reply,
and shall remain in force until six months from the date on which it has been denounced by one or
other of the Contracting Parties.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Axel PAULIN.

His Excellency
Monsieur Miguel Cruchaga Tocornal,

Minister for Foreign Affairs
of the Chilean Republic,

etc., etc., etc.

II.

REPUBLIC OF CHILE.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

E.B.C.
No. E 8/I/27/42

SANTIAGO, October 2Ist, 1936.
SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of October 2nd last in which you state
that you are instructed by your Government to inform me that commercial or trade marks

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, titre d'information. of Nations, for information.
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belonging to Chilean nationals will enjoy in Sweden, subject to reciprocity, the same right of
registration and the same protection as are enjoyed by commercial marks belonging to Swedish
nationals, subject, however, to the observance of the Swedish laws on the registration of commercial
or trade marks.

You add that, nevertheless, Chilean nationals who do not engage in trade or industry in Sweden
shall only enjoy protection for their commercial or trade marks to the extent and for the time
that they enjoy such protection in Chile. It is understood that the above provisions apply both to
private individuals who are Chilean nationals and to Chilean companies and other associations.

In reply, I have much pleasure in informing you that commercial or trade marks belonging
to Swedish nationals will enjoy in Chile, subject to reciprocity, the same right of registration and
the same protection as are enjoyed by commercial marks belonging to Chilean nationals, subject,
however, to the observance of the Chilean laws on the registration of commercial or trade marks.

Nevertheless, Swedish nationals who do not engage in trade or industry in Chile shall only
enjoy protection for their commercial or trade marks to the extent and for the time that they
enjoy such protection in Sweden.

It is understood that the above provisions apply both to private individuals who are Swedish
nationals and to Swedish companies and other associations.

It is understood that the present Agreement shall enter into force three months after your
receipt of the present note, and shall remain in force for six months after the date on which it has
been denounced by one or other of the Contracting Parties.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Miguel CRUCHAGA T.

Monsieur Axel Paulin,
Charg6 d'Affaires of Sweden.

No 4041
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ROUMANIE
ET YOUGOSLAVIE

Convention relative l'application du
rglement international de police
de ]a navigation et ' l'exercice de
cette police sur ]a partie du Danube
formant frontire entre les deux
Etats comprise entre l'embouchure
de ]a Nera et l'embouchure du
Timok, et declaration. Signes '
Belgrade, le jo f6vrier j933.

ROUMANIA
AND YUGOSLAVIA

Convention regarding the Application
of the International Regulations
for the Police Control of Naviga-
tion and the Exercise of such
Control on the Section of the
Danube between the Mouth of
the Nera and the Mouth of the
Timok which forms the Frontier
between the Two States, and
Declaration. Signed at Belgrade,
February ioth, 1933.
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No 4042. - CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME DE ROUMANIE
ET LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE RELATIVE A L'APPLI-
CATION DU REGLEMENT INTERNATIONAL DE POLICE DE LA
NAVIGATION ET A L'EXERCICE DE CETTE POLICE SUR LA
PARTIE DU DANUBE FORMANT FRONTIERE ENTRE LES DEUX
P-TATS COMPRISE ENTRE L'EMBOUCHURE DE LA NERA ET
L'EMBOUCHURE DU TIMOK. SIGNIE A BELGRADE, LE
io FIRVRIER 1933.

Texte officiel Iranfais communiqui par le chargd d'Afaires de Roumanie pr~s la Socidtj des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 25 janvier 1937.

SA MAJESTt LE RoI DE ROUMANIE

et
SA MAJESTt LE RoI DE YOUGOSLAVIE,
Anim~s d'un 6gal d~sir d'assurer, en conformit6 des stipulations de l'article XXIV de la

Convention 2 6tablissant le statut d6finitif du Danube, sign6e A Paris le 23 juillet 1921, l'application
du R~glement de police de la navigation 6labor6 par la Commission internationale du Danube
en vertu du m~me article et d~jA en vigueur sur les territoires des deux Etats, ainsi que l'exercice
de cette police sur la partie du Danube comprise entre l'embouchure de la N~ra et l'embouchure
du Timok, formant frontire entre les deux Etats,

Ont d~cid6 de conclure une convention et, A cet effet,
Ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires respectifs, savoir

SA MAJEST1t LE Rol DE ROUMANIE:

Son Excellence Monsieur Constantin CONTZESCO, ministre pl~nipotentiaire, son d6l6gu6
aux Commissions du Danube;

SA MAJESTft LE RoI DE YOUGOSLAVIE:

Monsieur Douchan PANTITCH, conseiller de 16gation, son d6l~gu6 A la Commission technique
permanente du r~gime des eaux du Danube;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 les pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des stipulations suivantes :

1 L'6change des ratifications a eu lieu A Bucarest, le 16 janvier 1937.
Entree en vigueur le 16 janvier 1937.

2 Vol. XXVI, page 173 ; et vol. CXVII, page 55, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4042. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF ROU-
MANIA AND THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA REGARDING THE
APPLICATION OF THE INTERNATIONAL REGULATIONS FOR
'fHE POLICE CONTROL OF NAVIGATION AND THE EXERCISE
OF SUCH CONTROL ON THE SECTION OF THE DANUBE BETWEEN
THE MOUTH OF THE NERA AND THE MOUTH OF THE TIMOK
WHICH FORMS THE FRONTIER BETWEEN THE TWO STATES.
SIGNED AT BELGRADE, FEBRUARY IOTH, 1933.

French official text communicated by the Roumanian Chargd d'Affaires to the League ol Nations.
The registration of this Convention took place January 25th, 1937.

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA
and

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA,
Equally desirous of ensuring, in accordance with the provisions of Article XXIV of the

Convention 3 instituting the definitive Statute of the Danube, signed at Paris on July 23rd, 1921,
the application of the Regulations for the Policing of Navigation drawn up by the International
Commission of the Danube in virtue of the same Article, and already in force in the territories
of the two States, and the conduct of such policing on the section of the Danube between the mouth
of the Nera and the mouth of the Timok which forms the frontier between the two States,

Have decided to conclude a Convention, and for that purpose have appointed as their
respective Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

His Excellency Monsieur Constantin CONTZESCO, Minister Plenipotentiary, his Delegate
on the Danube Commissions;

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA:

Monsieur Dushan PANTITCH, Counsellor of Legation, his Delegate on the Permanent
Technical Hydraulic System Commission of the Danube;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions:

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, t titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Bucharest, January i6th, 1937.
Came into force January 16th, 1937.

3 Vol. XXVI, page 173 ; and Vol. CXVII, page 55, of this Series.
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Article premier.

La surveillance de la navigation et l'application du R~glement de police de la navigation
incombent aux autorit6s comp6tentes des deux Etats dans la limite de la souverainet: de chacun
d'eux, c'est--dire dans les eaux et sur les fives situ6es sur les territoires respectifs.

L'exercice de ces droits est assur6 par les organes de la police fluviale pr6vus par la lgislation
de chacun des deux Etats. Ces organes devront se conformer aux stipulations de l'article XXVI
du statut du Danube.

Article 2.

En ce qui concerne sp~cialement le secteur du Danube, compris entre Moldova-Veche et Turnu-
Severin, dit des Portes-de-Fer et des Cataractes, et en conformit6 des stipulations du chapitre VII
(art. 32 A 38) de l'Accord relatif la constitution des services sp~ciaux aux Portes-de-Fer, les
deux Etats coriverains conviennent d'admettre :

Que l'Administration des Portes-de-Fer et des Cataractes signalera aux autorit6s
riveraines, charg6es de la police de la navigation, les contraventions aux dispositions
du R~glement de police de la navigation et de son annexe, en mettant A leur disposition
tous les 616ments d'information dont elle aurait pu prendre connaissance,

Que ladite administration leur signalera en outre toute irr~gularit6 r6clamant leur
intervention ainsi que tout dommage caus6 aux 6quipements, 6difices ou installations
mis A sa disposition, et

Que la v~rification de l'accomplissement par les navigateurs des obligations impos~es
par les ((Dispositions sp6ciales ) annex~es au Rglement de police de la navigation, r~glant
la travers~e du susdit secteur, sera r6serv6e aux organes de ladite administration,

le tout sans prejudice des droits revenant aux autorit6s riveraines en conformit6 de l'article
premier.

I1 est toutefois entendu que les stipulations qui precedent ne doivent aucunement porter
prejudice h la competence des autorit~s riveraines pour ce qui a trait A la police proprement dite
des ports et des rives du secteur ou, en g~n6ral, A l'exploitation des ports, telle que cette comp6tence
est reconnue par l'article 9 de l'Accord relatif A la constitution des services sp~ciaux aux
Portes-de-Fer.

Article 3.

Lorsque les autorit~s riveraines comp6tentes, charg6es de la police de la navigation, seront
inform6es ou saisies d'un accident ou d'une contravention, soit par les organes de la police fluviale,
soit par l'Administration des Portes-de-Fer et des Cataractes - lorsqu'il s'agit du secteur Moldova-
Veche-Turnu-Severin, soit enfin de toute autre mani~re directe ou indirecte, elles proc6deront
- la constatation et A la poursuite de l'affaire.

Elles communiqueront mensuellement A l'Administration des Portes-de-Fer et des Cataractes,
A titre d'information, un tableau indiquant les jugements demeur~s d~finitifs ou les ordonnances
de non-lieu rendus par elles dans tous les cas de contravention qui se seraient produits dans le
secteur des Portes-de-Fer et des Cataractes.

Article 4.

En ce qui concerne la poursuite des contraventions commises
a) Sur la ligne fronti~re m~me ou dans son voisinage imm6diat au moment oi le

ou les bAtiments en cause se seraient trouv~s sans conteste sur le territoire des deux Etats,
b) A des endroits dont la situation precise par rapport & la ligne fronti~re ne saurait

6tre 6tablie qu'apr~s instruction de l'affaire,
No 4042
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Article I.

The competent authorities of the two States shall be responsible for the supervision of navigation
and the application of the Regulations for the Policing of Navigation within the limits of the
sovereignty of each of them, that is to say, in waters, and on the banks of such waters, situated
in their respective territories.

The said rights shall be exercised by the river police services provided for under the legislation
of each of the two States. The said services must comply with the provisions of Article XXVI
of the Statute of the Danube.

Article 2.

In the special case of the section of the Danube between Moldova-Veche and Turnu-Severin,
known as the Iron Gates and Cataracts Section, and in accordance with the provisions of Chapter VII
(Articles 32 to 38) of the Agreement relating to the Setting-up of Special Services at the Iron Gates,
the two co-riparian States agree to allow :

That the Administration of the Iron Gates and Cataracts shall notify to the riparian
authorities responsible for the policing of navigation any breaches of the provisions of the
Regulations for the Policing of Navigation and the Annex thereto, placing at their disposal
any information which it may have been able to obtain ;

That the said Administration should further notify them of any irregularity in respect
of which they should intervene and any damage to plant, buildings, or installations
placed at its disposal ; and

That the verification of the compliance of navigators with the obligations imposed
by the " Special Provisions" annexed to the Regulations for the Policing of Navigation,
in force in respect of the passage of the said section, shall be reserved for the authorities
of the said Administration;

all this without prejudice to the rights of the riparian authorities under Article i.

It is nevertheless understood that the above provisions shall in no way affect the competence
of the riparian authorities in respect of the policing proper of the ports and banks in the section
or the management of ports in general, so far as such competence is recognised by Article 9 of
the Agreement relating to the Setting-up of Special Services at the Iron Gates.

Article 3.

When the competent riparian authorities responsible for the policing of navigation are informed
or officially notified of an accident or breach of the Regulations, either by the river police or by the
Administration of the Iron Gates and Cataracts (in the case of the Moldova-Veche-Turnu-Severin
section), or in any other manner, direct or indirect, they shall verify the facts and take proceedings.

They shall communicate for information monthly to the Administration of the Iron Gates
and Cataracts a table showing the sentences which have become final or orders to dismiss the
charge issued by them in all cases of breaches ot the Regulations in the Iron Gates and Cataracts
Section.

Article 4.

In the case of proceedings for breaches of the Regulations committed
(a) On the frontier line itself or in its immediate neighbourhood at a moment when

the vessel or vessels concerned were indisputably in the territory of the two States ;
(b) At places where the exact position in -relation to the frontier line can only be

established after enquiries;

No. 4042
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l'Arrangement 1 intervenu entre les deux Etats coriverains le 19 juin 193o, ratifi6 par les
Parlements respectifs en m~me temps que 'Accord relatif A la constitution des services sp6ciaux
aux Portes-de-Fer et applicable au secteur des Portes-de-Fer et des Cataractes, sera 6galement
appliqu6 aux deux parties du Danube formant fronti~re situ6es l'une en amont dudit secteur,
entre l'embouchure de la NMra et Moldova-Veche et l'autre en aval, entre Turnu-Severin et
l'embouchure du Timok.

La comptence de constater et d'instruire les cas indiqu6s A l'alin6a precedent reviendra,
pour la dure d'une annie, dans la partie comprise entre Turnu-Severin et l'embouchure du Timok,
d'abord aux autorit6s roumaines et, dans la partie comprise entre 'embouchure de la N6ra et
Moldova-Veche, d'abord aux autorit~s yougoslaves.

Le changement de comptence dans ces deux parties du Danube aura lieu le Ier janvier de
chaque annie, de mani~re que les autorit~s du m~me Etat 1'exercent depuis la borne kilom~trique
985 en aval jusqu' . l'embouchure du Timok et en amont jusqu'& l'embouchure de la N6ra.

Les r~glements d'application des dispositions qui precedent, 6labor6s par les deux Etats,
seront coordonn~s it ce sujet avant d'6tre mis en vigueur.

Article 5.

Les autorit~s comp~tentes des deux pays se communiqueront r6ciproquement, A titre
d'information, un tableau indiquant les jugements demeurs d6finitifs ou les ordonnances de non-
lieu rendus par elles, toutes les fois que la contravention efit W commise ou l'accident se ffit produit
dans les conditions indiqu~es dans l'arrangement intervenu entre les deux gouvernements et
mentionn6 l'article 4 ci-dessus.

Sur demande concernant des cas sp6ciaux auxquels les autorit6s d'un des deux Etats seraient
int6ress6es plus particuli~rement, ledit tableau pourrait 6tre compl~t6 par de plus amples 6lments
d'information.

Article 6.

Les deux Etats se communiqueront r~ciproquement une liste tenue A j our des autorit~s riveraines
charg~es de la police de la navigation sur toute l'6tendue du Danube formant fronti~re entre eux
avec indication de leur si~ge et des limites de leur circonscription.

Article 7.

Les organes de la police fluviale mentionn~s au deuxi~me alin~a de l'article premier ci-dessus,
interviendront en cas de besoin strictement dans la limite de la souverainet6 de l'Etat auquel ils
appartiennent, soit A la requite des autorit6s riveraines comp~tentes, soit h la demande de
l'Administration des Portes-de-Fer et des Cataractes, quand il s'agit d'actes commis dans le secteur
de Moldova-Veche-Turnu-Severin, soit enfin de leur propre initiative, lorsque les circonstances
exigeront une intervention immediate.

Les modalit6s d'application seront 6tablies par les r6glements indiqu~s h l'article 4 ci-dessus.

Article 8.

A l'expiration de six ans A dater de l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention, les Hautes
Parties contractantes se r~servent la facult6, A la demande de l'une d'elles, de la d6noncer ou de
se concerter sur les modifications 6ventuelles A y introduire, dont l'utilit6 serait d6montr6e par
l'exp~rience.

A d6faut d'une telle demande adress6e dans le d6lai de six mois pr6c~dant son expiration,
cette convention restera en vigueur pour une nouvelle p6riode de six ans, sauf demande de
d~nonciation ou de modification k formuler par l'une ou par l'autre des Hautes Parties contractantes,
six mois avant l'expiration de chaque p6riode biennale.

1 Vol. CXL, page 229, de ce recueil.
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the Arrangement 1 concluded between the two co-riparian States on June 19 th, 1930, which
was ratified by their respective Parliaments at the same time as the Agreement relating to the
Setting-up of Special Services at the Iron Gates and is applicable to the Iron Gates and Cataracts
Section, shall also be applicable to the two parts of the Danube which constitute the frontier line
situated, one upstream from the said section, between the mouth of the Nera and Moldova-Veche,
and the other downstream between Turnu-Severin and the mouth of the Timok.

Competence to verify and investigate the cases referred to in the previous paragraph shall,
for a period of one year, first accrue to the Roumanian authorities in the part of the river between
Turnu-Severin and the mouth of the Timok, and first accrue to the Yugoslav authorities in the
part of the river between the mouth of the Nera and Moldova-Veche.

The exchange of competences in the two parts of the Danube shall take place on January
1st of each year, so that the authorities of the same State shall exercise it from kilometre-
pillar 985 downstream as far as the mouth of the Timok, and upstream as far as the mouth of
the Nera.

The regulations drawn up by the two States for the application of the above provisions shall
be co-ordinated in respect of this matter before being put into force.

Article 5.
The competent authorities of the two countries shall communicate to each other for information

a table showing the sentences which have become final or orders to dismiss the charge issued by
them whenever the offence has been committed or the accident happened under the conditions
indicated in the Agreement between the two Governments mentioned in Article 4 above.

If a request is made in respect of special cases in which the authorities of one of the two States
are more particularly concerned, the said table may be supplemented by further information.

Article 6.

The two States shall communicate to each other a list, kept up to date, of the riparian authorities
responsible for the policing of navigation over the whole of that part of the Danube which forms
the frontier line between them, mentioning their headquarters and the boundaries of their districts.

Article 7.
The river police authorities mentioned in the second paragraph of Article i above shall in case

of need intervene, though strictly within the limits of the sovereignty of the State to which they
belong, either at the request of the competent riparian authorities or at the request of the
Administration of the Iron Gates and Cataracts, in the case of acts committed in the Moldova-
Veche-Turnu-Severin section, or on their own initiative, when circumstances require an immediate
intervention.

The procedure to be followed shall be defined by the rules mentioned in Article 4 above.

Article 8.

On the expiry of six years from the date of the coming into force of this Convention, the High
Contracting Parties reserve the right, at the request of one of them, to denounce it or to agree
on any amendments thereto if the need for such amendments has been shown by experience.

Failing such a request made within six months previous to its expiry, this Convention shall
remain in force for a further period of six years, unless an application for denunciation or amendment
is made by one or other of the High Contracting Parties six months before the expiry of any two-
yearly period.

I Vol. CXL, page 229, of this Series.
No. 4042
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Article 9.

La prdsente convention sera ratifide et les ratifications en seront 6chang~es h Bucarest, avant
le 31 ddcembre 1933.

Elle entrera en vigueur le Ier janvier 1934.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la prdsente convention et y ont appos6

leur sceau.

Fait en double original, L Belgrade, le dix f6vrier mil neuf cent trente-trois.

(ss) Const. CONTZESCO. (ss) Douchan PANTITCH.

DI CLARATION

Au moment de procdder A la signature de la Convention relative A l'exercice de la police de
la navigation sur le Danube formant fronti~re entre les Royaumes de Roumanie et de Yougoslavie,
les pl6nipotentiaires respectifs soussignds d6clarent qu'ils .consid~rent cette convention comme
ayant 6te sign6e ad rejerend-um.

Si dans un intervalle de trois mois, c'est-h-dire jusqu'au io mai 1933, aucune modification
de ladite convention n'est demand~e par l'un ou par l'autre des deux gouvernements coriverains,
elle sera consid6rde par eux comme ddfinitivement conclue et susceptible d'8tre ratifi6e.

BELGRADE, le IO fdvrier 1933.

Pour la Roumanie :

(ss) Const. CONTZESCO.

Pour la Yougoslavie :

(ss) Douchan PANTITCH.

Pour copie conforme:

Pour le Ministre,
J. Grigorcea.
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Article 9.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Bucharest
before December 31st, 1933.

It shall come into force on January Ist, 1934.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate, at Belgrade, this tenth day of February, nineteen hundred and thirty-
three.

(Signed) Const. CONTZESCO. (Signed) Dushan PANTITCH.

DECLARATION.

At the moment of proceeding to the signature of the Convention concerning the Policing
of Navigation on the Danube which forms the frontier between the Kingdoms of Roumania and
of Yugoslavia, the respective Plenipotentiaries undersigned declare that they regard this Convention
as having been signed ad referendum.

If within three months, that is to say by May ioth, 1933, no amendment of the said Convention
has been requested by either of the two co-riparian Governments, it shall be regarded by them
as definitively concluded and capable of being ratified.

BELGRADE, February ioth, 1933.

For Roumania :

(Signed) Const. CONTZESCO.

For Yugoslavia:

(Signed) Dushan PANTITCH.
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No 4043. - 1RCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET SU1RDOIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT
CONCERNANT LA RItCIPROCITh EN MATItRE D'ASSURANCE-
CHOMAGE. VIENNE, LE 15 JANVIER 1937.

Texte oficiel frangais communiqud tar le ministre des Affaires dtrang~res de Suide. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 28 janvier 1937.

I.

LUGATION DE SUEDE.
VIENNE, le 15 janvier 1937.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement su6dois s'engage A accorder aux ressortissants autrichiens r6sidant en Suede
le droit de b6n~ficier sous les m~mes conditions que les ressortissants su6dois des prestations
d'assurance des caisses de ch6mage subventionn6es par rEtat, sous la reserve, que le Gouvernement
f6dral s'engage, de son c6t6, A ne pas faire usage, dans le domaine de l'assurance-ch6mage, A l'6gard
des ressortissants su6dois r6sidant en Autriche, de la facult6 qui lui est donn6e par le paragraphe 350
de la loi autrichienne sur les assurances sociales (Bulletin des lois f~d~rales No 107/1935).

Dans le cas oii le Gouvemement f6d6ral serait dispos6 L prendre, de son c6t6, 1'engagement
susvis6, je me permets de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
servent A constater l'arrangement intervenu entre les deux gouvernements lequel restera en vigueur
jusqu'k l'expiration d'une annie A compter de la date de sa d~nonciation par l'une des Parties.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrtaire d'Etat, les assurances de ma haute consid6ration.

(S.) UNDt N..

Monsieur le Docteur Guido Schmidt,
Secr6taire d'Etat pour les Affaires ktrangres,

etc., etc.,
Vienne.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang6res,
le 22 janvier 1937.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

Entr6 en vigueur le 15 janvier 1937.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4043. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE AUSTRIAN
AND SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING RECIPROCITY IN THE MATTER OF
UNEMPLOYMENT INSURANCE. VIENNA, JANUARY 15TH, 1937.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Exchange o/ Notes took place January 28th, 1937.

SWEDISH LEGATION.

VIENNA, January 15th, 1937.
YOUR EXCELLENCY,

Acting on instructions from my Government, I have the honour to inform Your Excellency
that the Swedish Government undertakes to grant to Austrian nationals resident in Sweden the
right to receive under the same conditions as Swedish nationals insurance benefits from the
unemployment funds subsidised by the State, provided that the Federal Government undertakes,
for its part, not to exercise, in the matter of unemployment insurance, in the case of Swedish
nationals resident in Austria, the power conferred upon it by paragraph 350 of the Austrian law
on social insurance (Bulletin of Federal Laws No. 107/1935).

Should the Federal Government be prepared, for its part, to give the undertaking referred
to above, I would venture to propose that the present note and Your Excellency's reply be regarded
as placing on record the Agreement arrived at between the two Governments, which will remain
in force for one year after the date of its denunciation by either Party.

I have the honour to be, etc.

(Signed) UND N.

Dr. Guido Schmidt,

Secretary of State for Foreign Affairs,
etc., etc.,

Vienna.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, & titre d'information.

2 Came into force January I5th, 1937.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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II.

LE SECRtTAIRE D'ETAT
POUR LES -AFFAIRES fTRANGERES.

VIENNE, le 15 janvier 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Je viens de recevoir la note suivante que Votre Excellence m'a adress6e aujourd'hui m~me

(( D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre
Excellence que le Gouvernement su6dois s'engage A accorder aux ressortissants autrichiens
r~sidant en Suede le droit de b6n~ficier sous les m~mes conditions que les ressortissants
su~dois des prestations d'assurance des caisses de ch6mage subventionn~es par l'Etat,
sous la rlserve que le Gouvernement f6d~ral s'engage, de son c6t6, A ne pas iare usage,
dans le domaine de l'assurance-ch6mage, A l'6gard des ressortissants su~dois r6sidant en
Autriche, de la facult6 qui lui est donn~e par le paragraphe 350 de la loi autrichienne
sur les assurances sociales (Bulletin des lois f~d6rales No 107/1935).

Dans le cas oii le Gouvernement f~d~ral serait dispos6 A prendre, de son c6t6,
l'engagement susvis6, je me permets de proposer que ]a prsente note et la r6ponse de
Votre Excellence servent A constater l'arrangement intervenu entre les deux gouvernements
lequel restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'une annie A compter de la date de sa
d6nonciation par l'une des Parties. ,,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement f~d~ral
est dispos6 A prendre, de son c6t6, l'engagement susvis6.

I1 est toutefois entendu que les ressortissants su~dois rsidant en Autriche ne sauraient pr6tendre -
au secours dit de d6tresse (§ 306 de la loi autrichienne sur les assurances sociales).

Par cons6quent, la pr6sente note et la v6tre ci-dessus reproduite servent A constater
l'arrangement intervenu entre les deux gouvernements lequel restera en vigueur jusqu'A l'expiration
d'une annie A compter de la date de sa d6nonciation par l'une des Parties.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(s.) Guido SCHMIDT.

Son Excellence
Monsieur Ulf Torsten Und~n,

Envoy4 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire de Su~de

A Vienne.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang6res,
le 22 janvier 1937.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.
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II.

SECRETARY OF STATE

FOR FOREIGN AFFAIRS.

VIENNA, January 15th, 1937.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of the following note which Your Excellency
addressed to me to-day :

" Acting on instructions from my Government, I have the honour to inform Your
Excellency that the Swedish Government undertakes to grant to Austrian nationals
resident in Sweden the right to receive under the same conditions as Swedish nationals
insurance benefits from the unemployment funds subsidised by the State, provided that
the Federal Government undertakes, for its part, not to exercise, in the matter of
unemployment insurance, in the case of Swedish nationals resident in Austria, the power
conferred upon it by paragraph 350 of the Austrian law on social insurance (Bulletin of
Federal Laws No. 107/1935).

" Should the Federal Government be prepared, for its part, to give the undertaking
referred to above, I would venture to propose that the present note and Your Excellency's
reply be regarded as placing on record the Agreement arrived at between the two
Governments, which will remain in force for one year after the date of its denunciation
by either Party. "

I have the honour to inform Your Excellency that the Federal Government is prepared, for
its part, to give the undertaking referred to.

It is, however, understood that Swedish nationals resident in Austria will not be entitled to
claim so-called " distress relief " (paragraph 3o6 of the Austrian law on social insurance).

Accordingly, the present note, together with Your Excellency's note, reproduced above, will
be regarded as placing on record the Agreement arrived at between the two Governments, which
will remain in force for one year after the date of its denunciation by either Party.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Guido SCHMIDT.
His Excellency

Monsieur Ulf Torsten Und~n,
Swedish Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary,
Vienna.

9 No. 4043
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No. 4044. - TREATY I OF ARAB BROTHERHOOD AND ALLIANCE
BETWEEN THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA AND 'IRAQ.
SIGNED AT BAGDAD, APRIL 2ND, 1936.

English and Arabic official texts communicated Textes officiels anglais et arabe communiquds par
by the Permanent Delegate o/ Iraq to the le dildgui permanent de l'Irak pros la Socidtd
League of Nations. The registration of this des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu
Treaty took place January 29 th, 1937. lieu le 29 laniier 1937.

In the name of God the Merciful the Compassionate.
His MAJESTY THE KING OF 'IRAQ and
His MAJESTY THE KING OF SAUDI ARABIA,
In view of the ties of the Islamic faith and of racial unity which unite them ; desirous of

safeguarding the integrity of their territories ; and having regard to the necessity which they feel
for mutual co-operation and understanding in regard to matters affecting the interests of their
Kingdoms ;

Have agreed to conclude a Treaty of Arab Brotherhood and Alliance, and
For this purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF 'IRAQ:

His Excellency Nouri Pasha EL SAID, Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of
'Iraq, Order of the Rafidain First Class Military;

His MAJESTY THE KING OF SAUDI ARABIA:

His Excellency Shaikh Yusuf YASSIN, Private Secretary to His Majesty and Director
of the Political Section of the Royal Diwan;

Who, having reciprocally communicated their full powers found in due form, have entered
into an Alliance and have concluded the following Treaty:

Article i.

(a) Each of the High Contracting Parties reciprocally undertakes not to enter with any
third party into any understanding or agreement over any matter whatever of a nature prejudicial
to the interests of the other High Contracting Party or to his country or its interests, or of a nature
calculated to expose to danger or harm the safety or interests of his country.

(b) The two High Contracting Parties shall consult together when necessary with a view to
furthering the objects set forth in the Preamble to this Treaty.

1 The exchange of ratifications took place 1 L'6change des ratifications a eu lieu le
November 12th, 1936. 12 novembre 1936.
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Article 2.

The High Contracting Parties undertake to settle any disputes arising between them by means
of friendly negotiations and, in the event of the settlement of any such dispute by the said method
proving difficult, to resort to the methods to be laid down in a Protocol to be annexed to this Treaty
and to be agreed to as soon as possible after the exchange of ratifications of this Treaty.

Article 3.

Should any dispute between either High Contracting Party and a third State produce a
situation involving a threat of war, in that case the High Contracting Parties shall jointly
endeavour to settle such dispute by peaceful means in accordance with such international
undertakings as may be applicable to the case.

Article 4.
(a) In the event of an act of aggression being committed against either High Contracting

Party by a third State notwithstanding efforts exerted in accordance with the provisions of
Article 3 above, and similarly in the event of the occurrence of a sudden act of aggression which
does not leave time for the application of the provisions of Article 3 referred to above, the High
Contracting Parties shall consult together regarding the measures which shall be taken with the
object of concerting their efforts in a useful manner to repel the said aggression.

(b) The following shall be deemed acts of aggression
(i) The declaration of war.
(2) The seizure by an armed force of a third State of territory belonging to either

High Contracting Party, even without a declaration of war.
(3) An attack on the territory, vessels or aircraft of either High Contracting Party

by the land, naval or air forces of a third State, even without a declaration of war.
(4) Direct or indirect support or assistance to the aggressor.

(c) The following shall not be deemed acts of aggression :
(i) The exercise of the right of legitimate defence, i. e. resisting any act of aggression

as defined above.
(2) Action taken in enforcement of Article 16 of the Covenant of the League of

Nations.
(3) Action taken in pursuance of a decision emanating from the League of Nations

or the Council of the League of Nations or in enforcement of Clause 7 of Article 15 of the
Covenant of the League of Nations, provided that in the last case action is directed
against the State which was the first to attack.

(4) Assistance by a third State to another State attacked or whose territory is
invaded by one of the High Contracting Parties contrary to the provisions of the Treaty I
for the Renunciation of War, signed at Paris on the 27th August, 1928, to which both
High Contracting Parties have adhered.

Article 5.
In the event of the outbreak of disturbances or disorders in the territory of one of the High

Contracting Parties each of them undertakes reciprocally as follows
(i) To take all possible measures :

(a) To make it impossible for the insurgents to utilise his territory against
the interests of the other High Contracting Party, and

1 Vol. XCIV, page 57; Vol. CXXXIV, page L Vol. XCIV, page 57 ; vol. CXXXIV, page 411;
411 ; Vol. CLII, page 298; and Vol. CLX, page vol. CLII, page 298; et vol. CLX, page 354, de
354, of this Series. ce recueil.
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(b) To prevent his subjects from taking part in the disturbances or disorders
or from helping or encouraging the insurgents, and

(c) To prevent any kind of help being given to the insurgents either directly
from his own territory or otherwise.
(2) In the event of insurgents from the territory of one of the High Contracting

Parties taking refuge in the territory of the other High Contracting Party, the latter
shall immediately disarm them and remove them to an area from which it shall be
impossible for them to do any harm to the country of the other High Contracting Party
until such time as the two High Contracting Parties shall have reached a decision
regarding their future.

(3) If circumstances should necessitate the adoption of joint measures to suppress
disturbances or disorders the two High Contracting Parties shall consult with each other
concerning the policy of co-operation which shall be followed for this purpose.

Article 6.
Having regard to the Islamic brotherhood and Arab unity which unite the Kingdom of the

Yaman to the High Contracting Parties they shall both endeavour to secure the accession of the
Government of the Yaman to this Treaty. Any other independent Arab State shall on request be
permitted to accede to this Treaty.

Article 7.

The two High Contracting Parties will co-operate with a view to unifying the Islamic and Arab
culture and the military systems of their two countries by means of the exchange of educational
and military missions to study the systems followed in their respective countries and as far as
possible to co-ordinate these systems and to seek to obtain reciprocal benefit from their respective
educational and military institutions and the training and instruction which is available in them.
The number of persons to compose each mission shall be determined by discussion between the
High Contracting Parties from time to time.

Article 8.
The Diplomatic and Consular Representatives of either High Contracting Party may if

requested undertake the representation of the interests of the other High Contracting Party in
foreign countries where such other Party has no representatives; provided that this shall not in
any way affect the freedom of such other Party to appoint separate representatives of his own
should he so desire.

Article 9.

It is agreed by the High Contracting Parties that there is nothing in the present Treaty to
prejudice the rights and undertakings of the Government of 'Iraq under the Covenant of the League
of Nations and the Treaty I of Alliance concluded between 'Iraq and Great Britain on 3oth June,
193o. The High Contracting Parties further agree to carry out the provisions of Article 17 of the
Covenant of the League of Nations, and to observe the principles of the Treaty for the
Renunciation of War, signed at Paris on the 27th August, 1928, to which both High Contracting
Parties have adhered.

Article io.
If one of the High Contracting Parties commits an act of aggression against another State,

the other High Contracting Party may denounce this Treaty without previous warning. This
denunciation shall not affect the friendship which links their two countries and shall not affect the
Treaties and Conventions mentioned in Article ii of this Treaty.

1 Vol. CXXXlI, page 363', of this Series. 1 Vol. CXXXII, page 363, de ce recueil.
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Article ii.

All provisions of the following treaties concluded between the two Kingdoms which do not
conflict with the provisions of the present Treaty shall remain in force until they are amended or
cancelled by other treaties :

i. Treaty of Mohammerah dated 7 Ramadhan 1340 of the Hijra corresponding to
5 May 1922 of the Christian era.

2. Uqair Protocol No. i dated 12 Rabi-al-Thani 1341 of the Hijra corresponding to
2 December 1922 of the Christian era.

3. Uqair Protocol No. 2 dated 12 Rabi-al-Thani 1341 of the Hijra corresponding to
2 December 1922 of the Christian era.

4. Bahra Agreement dated 14 Rabi-al-Thani 1344 of the Hijra corresponding to
i November 1925 of the Christian era.

5. Treaty of Friendship and Bon Voisinage and the Protocol of Arbitration dated
20 The-Al-Qada 1349 of the Hijra corresponding to 7 April 1931 of the Christian era.

6. Extradition Treaty dated 21 The-Al-Qada 1349 of the Hijra corresponding to
8 April 1931 of the Christian era.

Article 12.

The High Contracting Parties undertake within one year from the date of coming into force
of the present Treaty to start negotiations for the conclusion of agreements on the following
subjects:

i. Residence, Passports and Laissez-Passer.
2. Economic, Financial and Customs Affairs.
3. Organisation of means of communication.

Article 13.

This Treaty shall come into force from the date of the exchange of ratifications.

Article 14.

The present Treaty shall remain in force for a period of ten years from the date of its coming
into force and it shall be deemed to have been renewed for a further period of ten years, unless
notice of desire to terminate it shall have been given by either High Contracting Party to the other
one year prior to the date of expiry of its period.

Done at Bagdad on the tenth day of Muharram-Al-Haram in the year one thousand three
hundred and fifty-five of the Hijra corresponding to the second day of April in the year one
thousand nine hundred and thirty-six of the Christian era.

(Signed) Nouri EL SAID.
(Signed) Yusuf YASSIN.

Authenticated 
copy,

Bagdad, 3rd January, 1937.

(Signed) T. Mushtaq.
For Director- General,

Ministry for Foreign Affairs.

No. 4044
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Authenticated copy.

Bagdad, December 28th, 1936.

For Director- General,
Ministry for Foreign Agairs.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4044. - TRAIT DE FRATERNITE ARABE ET D'ALLIANCE
ENTRE LE ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDIENNE ET L'IRAK.
SIGNE A BAGDAD, LE 2 AVRIL 1936.

Au nom du Dieu cl6ment et mis6ricordieux,
SA MAJEST- LE Roi DE L'IRAK et
SA MAJESTA LE RoI DE L'ARABIE SAOUDIENNE,
Vu les liens de la foi islamique et de l'unit6 de race qui les unissent ; d6sireux de sauve-

garder l'int~grit6 de leurs territoires et tenant compte de la ncessit6 d'une cooperation et d'une
entente mutuelle dans les affaires concernant les int6r~ts de leurs royaumes respectifs

Ont d~cid6 de conclure un trait6 de fraternit6 arabe et d'alliance, et
Ont d~sign6 A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

SA MAJESTP- LE RoI DE L'IRAK :
Son Excellence Nouri Pacha EL SAfD, ministre des Affaires 6trang~res du Royaume de

l'Irak, d~cor6 de l'Ordre Rafidain de premiere classe, au titre militaire

SA MAJEST- LE Rol DE L'ARABIE SAOUDIENNE:
Son Excellence le Cheik Yusuf YASSIN, secr~taire priv6 de Sa Majest et directeur de la

Section politique du Divan royal ;
Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 r6ciproquement leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne

et due forme; ont contract6 une alliance et conclu le trait6 suivant

Article premier.

a) Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage envers l'autre A ne pas contracter
avec une Partie tierce un accord ou une entente, quelqu'en soit l'objet, qui soit de nature hi
porter pr6judice A l'autre Haute Partie contractante ou A son pays ou aux int~r~ts de son pays ou
qui soit de nature A mettre en danger ou A exposer A un prejudice la s~curit6 ou les int6r~ts de
son pays.

b) Les deux Hautes Parties contractantes se consulteront, toutes les fois qu'il sera n6cessaire,
en vue d'assurer la r~alisation des objets 6nonc~s au pr~ambule du present trait6.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A r~gler par la voie de n6gociations amicales
tout diffirend qui pourrait surgir entre elles et, au cas oiu le r~glement par ladite voie s'avdrerait
difficile, recourir A la proc6dure A fixer dans un protocole qui sera annex6 au present trait6 et
qui sera 6tabli le plus t6t possible apr6s l'6change des instruments de ratification du present trait6.

Article 3.

Au cas oii un diff~rend entre l'une des Hautes Parties contractantes et un Etat tiers cr~erait
une situation comportant une menace de guerre, les Hautes Parties contractantes s'efforceront

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, & titre d'information.
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conjointement de r~gler ledit diff~rend par des voies pacifiques conform~ment aux engagements
internationaux qui seraient applicables en l'espce.

Article 4.
a) Si un acte d'agression est commis contre l'une des Hautes Parties contractantes par un

Etat tiers malgr6 les efforts d~ploy~s conform6ment aux dispositions de l'article 3 ci-dessus, ainsi
qu'en cas d'agression soudaine ne laissant pas le temps d'appliquer les dispositions dudit article 3,
les Hautes Parties contractantes se consulteront au sujet des mesures bt prendre en vue de concerter
utilement leurs efforts pour repousser ladite agression.

b) Seront consid~r~s comme actes d'agression
i o La d~claration de guerre ;
20 L'occupation, par une force arm~e d'un Etat tiers, d'un territoire appartenant 4

l'une des Hautes Parties contractantes, m~me si cette occupation a lieu sans declaration
de guerre ;

30 Une attaque contre les territoires, les navires ou les aronefs d'une des Hautes
Parties contractantes par les forces terrestres, navales ou afriennes d'un Etat tiers,
mime sans d6claration de guerre ;

40 L'appui ou l'assistance pr~tfs directement ou indirectement A l'agresseur.

c) Ne seront pas considdr6s comme actes d'agression :
Io L'exercice du droit de l~gitime defense, c'est-A-dire la r6sistance It un acte

d'agression d~fini comme ci-dessus ;
20 Les mesures prises en application de l'article i6 du Pacte de la Soci6t6 des

Nations
30 Les mesures prises en ex6cution d'une decision 6manant de la Soci~t6 des Nations

ou du Conseil de la Socit des Nations ou en application du paragraphe 7 de Particle 15
du Pacte de la Socit6 des Nations, A condition que dans ce dernier cas lesdites mesures
soient dirigdes contre l'Etat qui a attaqu6 le premier ;

40 L'assistance pratte par un Etat tiers 4 un autre Etat attaqu6 ou dont le territoire
est envahi par l'une des Hautes Parties contractantes contrairement aux dispositions du
Trait6 de renonciation A la guerre sign6 4 Paris le 27 aofit 1928, auquel les Parties
contractantes ont adh~r6 toutes deux.

Article 5.

Chacune des Hautes Parties contractantes prend, vis-hi-vis de l'autre, les engagements suivants
pour le cas oil des troubles ou des d6sordres viendraient A 6clater dans le territoire de l'une des
Hautes Parties contractantes :

V0 Elle prendra toutes les mesures possibles
a) Pour que les insurg~s ne puissent pas utiliser son territoire contre les

intrcts de l'autre Haute Partie contractante ;
b) Pour emp~cher ses propres ressortissants de prendre part aux troubles et

aux d6sordres ou d'aider ou d'encourager les insurg6s ; et
c) Pour emp~cher qu'une assistance quelconque soit fournie aux insurg~s, soit

directement de son propre territoire, soit indirectement.
20 Au cas oii des insurg6s du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes

se r~fugieraient dans le territoire de l'autre Partie, celle-ci les d~sarmera imm~iatement
et les transf~rera dans une region d'oiL il leur sera impossible de causer un prejudice quel-
conque au pays de l'autre Haute Partie contractante, jusqu'au moment ofi les deux
Hautes Parties contractantes auront pris une decision au sujet de leur sort futur.
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30 Si les circonstances exigent l'adoption de mesures communes pour faire cesser
les troubles ou dsordres, les deux Hautes Parties contractantes se consulteront au sujet
des m6thodes de collaboration qui seront adopt6es A cette fin.

Article 6.

Etant donn6 les liens de fratemit6 musulmane et d'unit6 arabe qui unissent le Royaume du
Y6men aux Hautes Parties contractantes, celles-ci s'efforceront toutes deux d'obtenir l'adh~sion
du Gouvernement du Y6men au pr6sent trait6. Tout autre Etat arabe ind6pendant sera admis,
s'il en fait la demande, adh6rer au present trait6.

Article 7.

Les deux Hautes Parties contractantes collaboreront en vue d'unifier la culture islamique et
arabe et les syst~mes militaires de leur deux pays par l'6change de missions scolaires et militaires
charg~es d'6tudier les syst~mes suivis dans leurs pays respectifs, d'unifier dans la mesure du possible
lesdits syst~mes et de chercher . tirer des avantages r~ciproques de leurs institutions scolaires et
militaires respectives ainsi que de l'enseignement et de l'instruction qui y sont donn6s. Le nombre
de personnes dont sera compos6e chaque mission sera d6termin6 de temps autre d'un commun
accord par les Hautes Parties contractantes.

Article 8.

Les repr6sentants diplomatiques et consulaires de l'une des Hautes Parties contractantes
peuvent, sur demande, assumer la repr6sentation des int6rts de l'autre Haute Partie con-
tractante dans les pays 6trangers oii ladite autre Partie n'a pas de repr6sentants, 6tant entendu
que la libert6 de ladite autre Partie de d6signer si elle le d6sire ses propres repr6sentants n'en
sera affect~e d'aucune mani~re.

Article 9.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que les dispositions du pr6sent trait6 n'affectent
en rien les droits et obligations d~coulant pour le Gouvernement de l'Irak du Pacte de la Soci~t6
des Nations et du Trait6 d'alliance conclu entre 1'Irak et la Grande-Bretagne le 30 juin 193o. Les
Hautes Parties c6ntractantes conviennent en outre d'appliquer les dispositions de l'article 17 du
Pacte de la Soci6t6 des Nations et d'observer les principes du Trait6 de renonciation A la guerre
sign6 A Paris le 27 aofit 1928, auquel les Hautes Parties contractantes ont toutes deux adher6.

Article io.

Si l'une des Hautes Parties contractantes commet un acte d'agression contre un Etat tiers,
l'autre Partie contractante peut d6noncer le pr6sent trait6 sans pr~avis. Ladite d6nonciation
n'affectera pas 1'amiti6 qui lie les deux pays, ni les trait6s et conventions mentionn~s A 1 article ii
du pr6sent trait6.

Article ii.

Toutes les dispositions des trait6s ci-apr6s conclus entre les deux royaumes, ,qui ne sont
pas incompatibles avec les dispositions du pr6sent trait6, resteront en vigueur aussi longtemps
qu'elles n'auront pas t6 amend~es ou abrog~es par d'autres trait~s :

I o Trait6 de Mohammerah en date du 7 Ramadan 134o de l'Hgire, correspondant
au 5 mai 1922 de l'Ere chr6tienne.

20 Protocole d'Uqair N o i en date du 12 Rabi-al-Tani 1341 de l'H~gire, correspondant
au 2 d~cembre 1922 de l'Ere chr~tienne.
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30 Protocole d'Uqair No 2 en date du 12 Rabi-al-Tani 1341 de l'H6gire, correspondant
au 2 dcembre 1922 de l'Ere chr6tienne.

40 Accord de Bahra en date du 14 Rabi-al-Tani 1344 de l'H6gire, correspondant
au 1 er novembre 1925 de l'Ere chr~tienne.

50 Trait6 d'amiti6 et de bon voisinage et Protocole d'arbitrage en date du 20 Al-Qada
1349 de l'H6gire, correspondant au 7 avril 1931 de l'Ere chr~tienne.

60 Trait6 d'extradition en date du 21 Al-Qada 1349 de l'HM6gire, correspondant au
8 avril 1931 de l'Ere chr6tienne.

Article 12.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A commencer dans un d6lai d'un an A compter
de l'entr~e en vigueur du pr6sent trait6 des n~gociations en vue de la conclusion d'accords sur les
objets suivants :

I o Residence, passeports, laissez-passer

20 Questions 6conomiques, financi~res et douani~res;
30 Organisation des moyens de communication.

Article 13.

Le present trait6 entrera en vigueur la date de l'6change des instruments de ratification.

Article 14.

Le present trait6 restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans A compter de la date de son
entree en vigueur ; il sera renouvel6 par tacite reconduction pour une nouvelle priode de dix ans
si l'une des Hautes Parties contractantes ne notifie pas A l'autre, un an avant l'expiration de ladite
p6riode de dix ans, son intention d'y mettre fin.

Fait A Bagdad, le dixi~me jour de Muharram-al-Haram de l'an mil trois cent cinquante-cinq
de l'HM6gire, correspondant au deuxi~me jour d'avril de l'an mil neuf cent trente-six de l'Ere
chr~tienne.

(Signd) Nouri EL SAID.

(Signd) Yusuf YASSIN.

1o No. 4044
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LETTONIE ET SUEDE

Convention concernant les relations
postales entre les deux pays.
Sign& Li Stockholm, le j5 decem-
bre 1936, et A Riga, le 3o decem-
bre 1936.

LATVIA AND SWEDEN

Convention regarding Postal Rela-
tions between the Two Countries.
Signed at Stockholm, December
j5th, 1936, and at Riga, Decem-
ber 3oth, 1936.



148 Societe des Nations - Recueil des Traite's. 1937

No 4045. - CONVENTION ENTRE
CONCERNANT LES RELATIONS
PAYS. SIGN1tE A STOCKHOLM,
RIGA, LE 30 DItCEMBRE 1936.

LA LETTONIE ET LA SUEDE
POSTALES ENTRE LES DEUX
LE 15 DIRCEMBRE 1936, ET A

Texte officiel frangais communiqud par le ministre des Affaires dtranggres de Suede. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le Ier fdvrier 1937.

Les deux Parties contractantes conviennent d'appliquer, dans leurs relations postales
r6ciproques, les dispositions contenues dans les articles suivants.

Article premier.

TAXES DES LETTRES ET DES CARTES POSTALES.

i. Les lettres ne d~passant pas le poids de 500 grammes et les cartes postales d~pos~es dans
l'un des pays contractants h destination de l'autre pays sont soumises aux taxes suivantes, savoir :

En Suede:
a) Lettres :

Jusqu'au poids de 20 grammes .. .........
Au-dessus de 20 grammes jusqu' 125 grammes

S 125 )) ,, 250 )

)) 250 ) ) 500 ))

b) Cartes postales
I °  Simples . . . . . . . . . . . . . . . . .
20 Avec r~ponse payee ................

En Lettonie
a) Lettres :

Jusqu'au poids de 20 grammes ...........
Au-dessus de 20 grammes jusqu'% 50 grammes

S 50 ) I00

)) 100 ) ) 250 )

)) 250 )) 500 ))

b) Cartes postales :
V0 Simples . . . . . . . . . . . . . . . . .
20 Avec r~ponse pay~e ................

IO 6re
20 )

santimi

IO santimi
20 ))
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4045. - CONVENTION BETWEEN LATVIA AND SWEDEN
REGARDING POSTAL RELATIONS BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. SIGNED AT STOCKHOLM, DECEMBER 15TH, 1936,
AND AT RIGA, DECEMBER 30TH, 1936.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Afairs. The registration of
this Convention took place February ist, 1937.

The two Contracting Parties agree that in their reciprocal postal relations they will apply the
provisions contained in the following Articles.

Article i.

CHARGES FOR LETTERS AND POSTCARDS.

i. The following charges shall be made for letters not exceeding 500 grammes in weight and
for postcards posted in one of the contracting countries to an address in the other country :

(a) Letters :
Weight not exceeding
Weight exceeding 2o

5 125
D , 250

(b) Postcards :
i. Single .......
2. With reply paid

(a) Letters :
Weight not exceeding
Weight exceeding 2o

S 5' 50
)} 3) 100

) ) 250

(b) Postcards:
I. Single ........
2. With reply paid .

In Sweden :

20 grammes .......
grammes but not exceeding

3) 3) 3)
)) )

125 grammes
250
500

In Latvia :

20 grammes ..........
grammes but not exceeding

D 33)) )

33 33 )

50 grammes
100 3

250 )

500 3)

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

15 6re,
30 s
45 )
6o s

I0 6re,
20 ))

santirni,
3)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0. I0 santimi
20 )
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2. Les lettres d~passant le poids de 500 grammes sont taxies d'apr~s la Convention postale
universelle.

Article 2.

TAXE MINIMA DES PAPIERS D'AFFAIRES.

Pour les papiers d'affaires le minimum de perception correspond a la taxe pr~vue a l'article
premier pour une lettre de la premiere unit6 de poids.

Article 3.

DROIT DE RECOMMANDATION.

Le droit de recommandation dans les relations entre les pays contractants est fix6, en
Suede, Ii 20 6re et, en Lettonie, a 20 santimi.

- Article 4.
TAXE DES LETTRES AVEC VALEUR DtCLARE.

Dans les relations entre les pays contractants la taxe des lettres avec valeur d6clar6e se
compose du port et du droit de recommandation applicables ?i une lettre recommand6e du m~me
poids suivant les articles I et 3 de la pr6sente convention et d'un droit d'assurance qui est fix6, en
Suede, L io 6re par 3oo kronor ou fraction de 3oo kronor d~clardes et, en Lettonie, & i% du montant
de la d~claration de valeur avec minimum de 15 santimi.

Article 5.

AUTRES DROITS.

Le droit d'un avis de r ception demand6 au moment du d~p6t correspond a la taxe pr6vue
l'article premier pour une lettre de la premiere unit6 de poids. Le double de cette taxe est perqu,
si 1'avis est demand6 post6rieurement au d6p6t.

Le droit de reclamation correspond 6galement a la taxe double d'une lettre de la premiere
unit6 de poids.

La taxe sp~ciale pour les envois, autres que les colis postaux, k remettre par expr~s est fix6e,
en Suede, A 30 6re et, en Lettonie, 6o santimi.

Article 6.

REVISION DES TAXES ET DES DROITS.

Si la monnaie de Fun des pays contractants subit un changement consid6rable par rapport
IL la monnaie de l'autre pays ou que les taxes ou les droits pergus dans le service international de
l'un des pays pour les envois objets de la pr~sente convention soient sensiblement modifi6s, les
administrations postales des pays contractants se mettent d'accord sur la revision des taxes et des
droits qui s'impose.

Article 7.

MESURES DE DtTAIL ET D'ORDRE.

Les administrations des postes des pays contractants r~gleront, d'un commun accord, les
mesures de detail et d'ordre nicessaires pour assurer 1'execution de la pr~sente convention.
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2. The charges for letters exceeding 500 grammes in weight shall be in accordance with the
Universal Postal Convention.

Article 2.

MINIMUM CHARGE ON COMMERCIAL PAPERS.

The minimum charge for commercial papers shall be that provided for in Article 1 for a letter
of the minimum weight.

Article 3.

REGISTRATION FEE.

The registration fee for correspondence between the contracting countries shall be fixed at
20 6re in Sweden and at 20 santim in Latvia.

Article 4.

CHARGE FOR INSURED LETTERS.

In the case of correspondence between the contracting countries the charge for insured letters
shall consist of the cost of carriage and the registration fee applicable to a registered letter of the
same weight under Articles I and 3 of the present Convention, and an insurance premium, fixed,
in Sweden, at IO ore per 3o0 kronor or fraction of 300 kronor declared and, in Latvia, at I per cent
of the amount of the declared value, with a minimum of 15 santimi.

Article 5.

OTHER FEES.

The fee for an advice of delivery applied for at the time of posting shall be equivalent to
the charge provided for in Article i for a letter of the minimum weight. The charge shall be
double that amount if the advice of delivery is applied for after the letter is posted.

The fee charged for ani enquiry shall also be equivalent to double the charge on a letter of the
minimum weight.

The special charge for mails other than postal parcels to be sent by express delivery shall be
fixed, in Sweden, at 30 6re and, in Latvia, at 6o santimi.

Article 6.

REvISION OF CHARGES AND FEES.

If the rate of exchange of the currency of one of the contracting countries is substantially
changed in relation to the currency of the other country, or if the charges and fees payable in the
international service of one of the countries in respect of the mails forming the subject of the
present Convention is substantially changed, the Postal Administrations of the contracting
countries shall agree upon such revision of the charges and fees as may be necessary.

Article 7.

DETAILED MEASURES AND REGULATIONS.

The Postal Administrations of the contracting countries shall by joint agreement decide upon
the detailed measures and regulations necessary for the carrying out of the present Convention.
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Article 8.

ArPLICATION DES TRAITItS DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE.

Dans tout ce qui n'est pas pr~vu par la pr6sente convention les trait6s de l'Union postale
universelle sont applicables.

Article 9.

MISE A EXPECUTION ET DURPE DE LA CONVENTION.

La pr6sente convention sera mise A ex6cution h partir du Ier f~vrier 1937 et demeurera en
vigueur pendant un temps ind6termin6. Toutefois, elle cessera ses effets A n'importe queUe date
dont les Parties contractantes peuvent convenir ou A 1'expiration de six mois apr~s sa d~nonciation
par l'une ou l'autre de ces Parties.

Fait en double original I Stockholm le 15 d~cembre 1936 et A Riga le 30 d~cembre 1936.

Anders ORNE. Hugo RESNAIS.

Pour copie conforme:

P. Nerli.
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Article 8.

APPLICATION OF THE TREATIES OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION.

The Treaties of the Universal Postal Union shall be applicable to all matters not provided for
by the present Convention.

Article 9.

PUTTING INTO FORCE AND DURATION OF THE CONVENTION.

The present Convention shall be put into force as from February Ist, 1937, and shall remain in
force for an indeterminate period. It shall, however, cease to have effect at any date on which the
Contracting Parties may agree or on the expiry of six months after it has been denounced by either
of the Parties.

Done in duplicate at Stockholm on December 15th, 1936, and at Riga on December 3oth,
1936.

Anders ORNE. Hugo RESNAIS.

No. 4045





No 4046.

ALLEMAGNE ET DANEMARK

Accord prorogeant ' nouveau, jus-
qu'au 31 de'cembre 1936, l'Accord
germano-danois du j-,r mars j934
relatif aux echanges reciproques
de marchandises, et protocole
final. Signis Copenhague, le
3o janvier 1936.

GERMANY AND DENMARK

Agreement extending, until Decem-
ber 31st, 1936, the Duration of
the German-Danish Agreement of
March i st, 1934, regarding the
Reciprocal Exchange of Goods,
and Final Protocol. Signed at
Copenhagen, January 3oth, j936.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 4046. - DANSK-TYSK OVERENSKOMST 1 OM FORNYET FOR-
LAENGELSE, INDTIL DEN 31. DECEMBER 1936, AF GYLDIGHEDS-
FRISTEN FOR DEN DANSK - TYSKE OVERENSKOMST VED-
RORENDE DEN GENSIDIGE VAREUDVEKSLING AF i. MARTS
1934. UNDERTEGNET I KOBENHAVN, DEN 30. JANUAR 1936.

Textes officiels allemand el danois communiquds par le chargd d'A/aires p. i. de la ddldgation perma-
nente du Danemark prds la Socidid des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le
2 ldvrier 1937.

De undertegnede Befuldmegtigede for DEN KGL. DANSKE REGERING og DEN TYSKE REGERING
har indgaaet folgende Overenskomst vedrorende den gensidige Vareudveksling:

Artikel I.

Gyldigheden af den dansk-tyske Overenskomst vedrorende den gensidige Vareudveksling
af i. Marts 19342/24. Januar 19358 forlmnges til den 31. December 1936.

Artikel II.

Denne Overenskomst skal ratificeres. Ratifikationsdokumenterne skal udveksles i Berlin
Overenskomsten traeder i Kraft den 15. Dag efter den Dag, paa hvilken Udvekslingen af Ratifika-
tionsdokumenterne har fundet Sted.

De to Regeringer er enige om, at denne Overenskomsts Besternmelser skal finde forelobig
Anvendelse fra og med den I. Februar 1936.

Sket i 2 Eksemplarer paa Dansk og Tysk i Kobenhavn, den 30. Januar 1936.

Pour copie conforme:

0. C. Mohr,
Secrdtaire gdndral

du Ministdte des Aflaires ftrangres.

P. MUNCH.
H. Freiherr VON RICHTHOFEN.

Dr. WALTER.

1 L'6change des ratifications a eu lieu , Berlin, le 23 septembre 1936.
Entrd d6finitivement en vigueur le 8 octobre 1936.

2 Vol. CL, page 31, de ce recueil.
3 Vol. CLX, page 155, de ce recueil.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

Nr. 4046. - DEUTSCH-DANISCHES ABKOMMEN 1 QBER DIE WIEDER-
VERLANGERUNG, BIS ZUM 31. DEZEMBER 1936, DER GELTUNGS-
DAUER DES DEUTSCH-DANISCHEN ABKOMMENS (BER DEN
GEGENSEITIGEN WARENVERKEHR VOM i. MARZ 1934.
GEZEICHNET IN KOPENHAGEN, AM 30. JANUAR 1936.

German and Danish official texts communicated by the Chargd d'Affaires p. i. o/ the Permanent
Delegation of Denmark to the League of Nations. The registration of this Agreement took place
February 2nd, 1937.

Die unterzeichneten Bevollmachtigten DER DEUTSCHEN REGIERUNG und DER K61NIGLICH
DANISCHEN REGIERUNG haben iiber den gegenseitigen Warenverkehr folgendes Abkommen
geschlossen

Artikel I.

Die Geltungsdauer des deutsch-dUnischen Abkommens fiber den gegenseitigen Warenverkehr
vom I. Miixz 19342/24. Januar 1935a wird bis zum 31. Dezember 1936 verlngert.

Artikel H.

Dieses Abkommen sol ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden sollen in Berlin ausge-
tauscht werden. Das Abkommen tritt am fiinfzehnten Tage nach dem Tage in Kraft, an dem der
Austausch der Ratifikationsurkunden stattgefunden hat.

Die beiden Regierungen sind sich darfber einig, dass dieses Abkommen vom i. Februar 1936
ab vorldufig angewendet wird.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in deutscher und danischer Sprache in Kopenhagen
am 30. Januar 1936.

P. MUNCH.
H. Freiherr VON RICHTHOFEN.

Pour copie conforme Dr. WALTER.

0. C. Mohr,

Secrdtaire gdndral
du Ministgre des Afgaires itrangdres.

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, September 23rd, 1936.
Came into force finally on October 8th, 1936.

2 Vol. CL, page 31, of this Series.
3 Vol. CLX, page 155, of this Series.
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SLUTPROTOKOL

Ved Undertegnelsen af den idag afsluttede dansk-tyske Overenskomst om den gensidige
Vareudveksling er man blevet enig om folgende :

I. De i Overensstemmelse med Afsnit I i Slutprotokollen til den dansk-tyske
Overenskomst om den gensidige Vareudveksling af i. Marts 1934 nedsatte Regerings-
udvalg skal fremdeles blive bestaaende til Gennemforelse af Overenskomsten.

Regeringsudvalgene vil som Regel ikke trxffe Afgorelse i Sp0rgsmaal, der henhorer
under de i Henhold til Aftale nedsatte blandede Udvalg, forinden disse har taget Stilling
dertil.

II. De kontraherende Parter vil straks nedsxtte et blandet Udvalg, der skal drofte
Sp0rgsmaalet om Tilforslerne af Landbrugsprodukter til de tyske Markeder. I Udvalget
skal have Saede Sagkyndige, udnevnt af hver af de to Regeringer. Udvalget kan i
Forstaaelse med Regeringsudvalgene nedsotte Serudvalg for enkelte eller flere
Varegrupper. Hver af de to Regeringer kan lade en Reprxsentant overvaere Udvalgenes
Dr0ftelser. De paagaldende Udvalgs Formend vil i hvert enkelt Tilfalde traffe Aftale
om Tid og Sted for Udvalgenes M0der.

Sket i to Eksemplarer paa Dansk og Tysk i Kobenhavn, den 30. Januar 1936.

P. MUNCH.

H. Freiherr VON RICHTHOFEN.

Dr. WALTER.
Pour copie conforme:

0. C. Mohr,
Secrdtaire gdndral

du Minist&re des Affaires dtrangdres.

No 4046
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SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des heute abgeschlossenen deutsch-d5.nischen Abkommens uber den
gegenseitigen Warenverkehr ist folgendes vereinbart worden :

I. Die gemass I des Schlussprotokolls zum deutsch-danischen Abkommen fiber den
gegenseitigen Warenverkehr vom i. Marz 1934 eingesetzten Regierungsausschiisse bleiben
zur Durchfiihrung des Abkommens auch weiterhin bestehen.

Die Regierungsausschfisse werden fiber Fragen, die zum Aufgabengebiet der verein-
barungsgemass eingesetzten gemischten Ausschiisse geh6ren, eine Entscheidung in der
Regel nicht treffen, bevor eine Stellungnahme des in Betracht kommenden gemischten
Ausschusses vorliegt.

II. Die vertragschliessenden Teile werden alsbald einen gemischten Ausschuss
einsetzen, der fiber die Beschickung der deutschen Markte mit landwirtschaftlichen
Erzeugnissen beraten soil. Dem Ausschuss sollen von jeder Regierung ernannte Sach-
verstandige angeh6ren. Der Ausschuss kann im Einvernehmen mit den Regierungsaus-
schfissen Sonderausschfisse ffir einzelne oder mehrere Warengruppen bilden. Zu den
Beratungen der Ausschfisse kann jede Regierung einen Vertreter als Beobachter entsenden.
Die beiden Vorsitzenden der Auschfisse werden sich von Fall zu Fail fiber Tagungszeit
und Tagungsort verstdndigen.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in deutscher und dinischer Sprache in Kopenhagen

am 30. Januar 1936.

P. MUNCH.

H. Freiherr VON RICHTHOFEN.

Dr. WALTER.
Pour copie conforme

0. C. Mohr.

Secritaire gindral
du Ministgre des Affaires dtrang~res.

No. 4046



160 Socdit6 des Nations - Recuei des Trait&. 1937

1 TRADUCTION.

No 4046. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LE DANEMARK
PROROGEANT A NOUVEAU, JUSQU'AU 31 DIECEMBRE 1936,
L'ACCORD GERMANO-DANOIS DU IER MARS 1934 RELATIF AUX
]RCHANGES RECIPROQUES DE MARCHANDISES. SIGNt A
COPENHAGUE, LE 30 JANVIER 1936.

Les pl~nipotentiaires soussign6s Du GOUVERNEMENT ALLEMAND et DU GOUVERNEMENT ROYAL
DANOIS ont conclu, au sujet des 6changes r~ciproques de marchandises, l'accord ci-apr~s

Article premier.

La dur~e de validit6 de l'Accord germano-danois des Ier mars 1934/24 janvier 1935 relatif
aux 6changes rciproques de marchandises est prolong~e jusqu'au 31 d6cembre 1936.

Article II.

Le pr6sent accord sera ratifi6. Les instruments de ratification seront 6chang6s A Berlin.
L'accord entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s la date de l'6change des instruments de
ratification.

Les deux gouvernements conviennent que le present accord sera, L titre provisoire, appliqu6
6L partir du ier f~vrier 1936.

Fait en double expedition, en langue allemande et en langue danoise, A Copenhague, le
30 janvier 1936.

P. MUNCH.

Baron H. VON RICHTHOFEN.

Dr WALTER.

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de l'Accord germano-danois relatif aux 6changes r~ciproques de marchan-
dises, conclu ce jour, il a 6t6 convenu ce qui suit :

I. Les commissions de gouvernement, institu~es conform6ment au paragraphe I
du protocole final de l'Accord germano-danois du Ier mars 1934, relatif aux 6changes
r~ciproques de marchandises, continueront & exister pour 1 application de l'accord.

En principe, les commissions de gouvernement ne prendront pas de d6cision sur
les questions qui rentrent dans les attributions des commissions mixtes, institu~es confor-
m6ment & l'arrangement intervenu, avant que la commission mixte int6ress6e ait fait
connaitre son avis.

1 Traduit par le Secr6tariat de la SociWt des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4046. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND DENMARK
EXTENDING UNTIL DECEMBER 31ST, 1936, THE DURATION OF
THE GERMAN-DANISH AGREEMENT OF MARCH IST, 1934,
REGARDING THE RECIPROCAL EXCHANGE OF GOODS. SIGNED
AT COPENHAGEN, JANUARY 30TH, 1936.

The undersigned Plenipotentiaries of THE GERMAN GOVERNMENT and THE ROYAL DANISH
GOVERNMENT have concluded the following Agreement concerning the reciprocal exchange of
goods :

Article I.

The duration of the German-Danish Agreement of March Ist, 1934/January 24th, 1935,
regarding the Reciprocal Exchange of Goods shall be extended until December 31st, 1936.

Article II.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Berlin. The Agreement shall come into force on the fifteenth day after the date on which the
instruments of ratification have been exchanged.

The two Governments agree that the present Agreement shall be provisionally applied
as from February Ist, 1936.

Done in duplicate German and Danish texts, at Copenhagen, this 3oth day of January, 1936.

P. MUNCH.
Baron H. VON RIcHTHOFEN.

Dr. WALTER.

FINAL PROTOCOL.

At the time of signature of the German-Danish Agreement concluded this day concerning
the reciprocal exchange of goods, the following provisions were agreed upon :

I. The Government Commissions set up under paragraph I of the Final Protocol
to the German-Danish Agreement regarding the Reciprocal Exchange of Goods of March
Ist, 1934, shall continue to exist for the purposes of the further application of the Agreement.

The Government Commissions shall not as a rule take any decision regarding matters
falling within the terms of reference of the Joint Commissions set up under that Agree-
ment until the Joint Commission concerned has made known its opinion thereon.

'Translated by ,the Secretariat of the League of Nations, for information.
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II. Les Parties contractantes institueront imm~diatement une commission mixte
qui examinera la question de l'envoi, sur les marches allemands, de produits agricoles.
La commission comprendra des experts nomm~s par chaque gouvernement. Elle pourra
constituer, d'accord avec les commissions de gouvernement, des sous-commissions pour
certains ou pour plusieurs groupes de marchandises. Chaque gouvernement pourra
envoyer un reprsentant comme observateur aux r6unions des commissions. Les deux
presidents des commissions s'entendront, dans chaque cas particulier, au sujet de la
date et du lieu de la reunion.

Fait en double expdition, en langue allemande et en langue danoise, A Copenhague, le
30 janvier 1936.

P. MUNCH.

Baron H. VON RICHTHOFEN.

Dr WALTER.

No 4046
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II. The Contracting Parties shall forthwith set up a Joint Commission to consider
the question of the supply of the German market with agricultural products. The
Commission shall consist of experts appointed by both Governments. The Commission
shall be empowered to set up, in agreement with the Government Commissions, sub-
commissions for particular commodities or groups of commodities. Each Government
may appoint a representative to follow the discussions of Commissions in the capacity
of observer. The place and time of meeting shall in each case be fixed by agreement between
the Chairmen of the Commissions.

Done in duplicate German and Danish texts, at Copenhagen, this 3oth day of January, 1936.

P. MUNCH.

Baron H. VON RICHTHOFEN.

Dr. WALTER.

No. 4046
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ALLEMAGNE ET DANEMARK

Protocole prorogeant 'a nouveau,

jusqu'au 3j de'cembre 1937, l'Ac-
cord germano-danois du j r mars

j934 relatif aux changes rci-
proques de marchandises, et pro-
rogeant, egalement jusqu'au 3 j
decembre 1937, le protocole final

i l'Accord germano-danois du 3o
janvier j936. Signi Berlin, le
23 decembre 1936.

GERMANY AND DENMARK

Protocol extending, until December
31st, 1937, the Duration of the
German- Danish Agreement of
March ist, 1934, regarding the
Reciprocal Exchange of Goods,
and also extending, until December
31 st, 1937, the Duration of the
Final Protocol to the German-
Danish Agreement of January
3oth, 1936. Signed at Berlin,
December 23rd, 1936.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 4047. - PROTOKOLI OM FORNYET FORLAENGELSE, INDTIL
DEN 31. DECEMBER 1937, AF GYLDIGHEDSFRISTEN FOR DEN
DANSKTYSKE OVERENSKOMST AF i. MARTS 1934 VEDRO-
RENDE DEN GENSIDIGE VAREUDVEKSLING, SAMT OM FOR-
LANGELSE, INDTIL SAMME DATO, AF GYLDIGHEDSFRISTEN
FOR SLUTPROTOKOLLEN TIL DEN DANSK-TYSKE OVERENS-
KOMST AF 30. JANUAR 1936. UNDERTEGNET I BERLIN, DEN
23. DECEMBER 1936.

Textes officiels allemand et danois communiquds Par le chargd d'Affaires p. i. de la ddlegation
permanente du Danemark pris la Sociitd des Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu
le 2 fdvrier 1937.

.1.

De undertegnede Befuldmegtigede for DEN KGL. DANSKE REGERING og DEN TYSKE REGERING
er blevet enige om, at den dansk-tyske Overenskomst vedr0rende den gensidige Vareudveksling
af I. Marts 1934 2/24. Januar 1935 3 forbliver i Kraft indtil den 31. December 1937.

II.

Slutprotokollen4 af 30. Januar 1936 skal finde Anvendelse indtil den 31. December 1937.

Sket i to Eksemplarer paa Dansk og Tysk i Berlin den 23. December 1936.

(gez.) Herluf ZAHLE.

(gez.) Nils SVENNINGSEN.
(gez.) Karl RITTER.

Pour copie conforme (gez.) Dr. Alex WALTER.

0. C. MOHR,

Secrdtaire g6ndral
du Ministgre des Affaires Jtrang~res.

1 Entr6 en vigueur IC 23 d6cembre 1936.
2 Vol. CL, page 31, de ce recueil.
3 Vol. CLX, page 155, de ce recueil.
4 Voir page 155 de ce volume.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

Nr. 4047. - PROTOKOLL I UBER DIE WIEDER-VERLANGERUNG,
BIS ZUM 31. DEZEMBER 1937, DER GELTUNGSDAUER DES
DEUTSCH-DANISCHEN ABKOMMENS (BER DEN GEGENSEI-
TIGEN WARENVERKEHR VOM i. MARZ 1934, UND UBER DIE
VERLANGERUNG, BIS ZUM 31. DEZEMBER 1937, DER GELTUNGS-
DAUER DES SCHLUSSPROTOKOLLES ZUM DEUTSCH-DANISCHEN
ABKOMMEN VOM 3o. JANUAR 1936. GEZEICHNET IN BERLIN,
AM 23. DEZEMBER 1936.

German and Danish oficial teats communicated by the Chargd d'Affaires p. i. of the Permanent
Delegation of Denmark to the League of Nations. The registration of this Protocol took place
February 2nd, 1937.

I.

Die unterzeichneten Bevollmachtigten DER DEUTSCHEN REGIERUNG und DER K6NIGLICH
DANISCHEN REGIERUNG haben sich darfiber verstandigt, dass die Geltungsdauer des deutsch-
dnischen Abkommens uber den gegenseitigen Warenverkehr vom x. Marz 19343/24. Januar
1935 3 bis zum 31. Dezember 1937 verlangert wird.

II.

Das Schlussprotokoll 4 vom 30. Januar 1936 wird bis zum 31. Dezember 1937 angewendet.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in deutscher und danischer Sprache in Berlin am
23. Dezember 1936.

(gez.) Herluf ZAHLE.
(gez.) Nils SVENNINGSEN.

(gez.) Karl RITTER.

Pour copie conforme: (gez.) Dr. Alex WALTER.

0. C. Mohr,
Secrdtaire gdndral

du Ministdre des Affaires dtrangires.

1 Came into force December 23rd, 1936.
2 Vol. CL, page 31, of this Series.
8 Vol. CLX, page 155, of this Series.

4 See page 155 of this Volume.



168 Socidte' des Nations - Recuei des Trait's. 1937

1 TRADUCTION.

No 4047. - PROTOCOLE PROROGEANT A NOUVEAU, JUSQU'AU
31 DtCEMBRE 1937, L'ACCORD GERMANO-DANOIS DU ilR MARS
1934 RELATIF AUX ItCHANGES RCIPROQUES DE MARCHAN-
DISES, ET PROROGEANT, ItGALEMENT JUSQU'AU 31 DtCEMBRE
1937, LE PROTOCOLE FINAL A L'ACCORD GERMANO-DANOIS DU
30 JANVIER 1936. SIGNIt A BERLIN, LE 23 DItCEMBRE 1936.

I.

Les pl~nipotentiaires soussign6s DU GOUVERNEMENT ALLEMAND et Du GOUVERNEMENT
ROYAL DANOIS sont convenus de prolonger jusqu'au 31 dcembre 1937 la dur6e de validit6 de
l'Accord germano-danois des Ier mars 1934/24 janvier 1935 relatif aux 6changes r6ciproques de
marchandises.

H.

Le Protocole final du 30 janvier 1936 sera appliqu6 jusqu'au 31 d~cembre 1937.

Fait en double expedition, en langue allemande et
23 d~cembre 1936.

en langue danoise, A Berlin, le

(Sigs6)
(Signd)
(Sign6)
(sign&6)

Herluf ZAHLE.

Nils SVENNINGSEN.

Karl RITTER.
Dr Alex WALTER.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des Nations, I titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 4047. - PROTOCOL EXTENDING, UNTIL DECEMBER 31ST, 1937,
THE DURATION OF THE GERMAN-DANISH AGREEMENT OF
MARCH IST, 1934, REGARDING THE RECIPROCAL EXCHANGE
OF GOODS, AND ALSO EXTENDING, UNTIL DECEMBER 31ST,
1937, THE DURATION OF THE FINAL PROTOCOL TO THE GER-
MAN-DANISH AGREEMENT OF JANUARY 30TH, 1936. SIGNED
AT BERLIN, DECEMBER 23RD, 1936.

I.
The undersigned Plenipotentiaries of THE GERMAN GOVERNMENT and THE ROYAL DANISH

GOVERNMENT have agreed to extend the duration of the German-Danish Agreement of March ist,
1934/January 24th, 1935, regarding the Reciprocal Exchange of Goods until December 31St, 1937.

ii.

The Final Protocol of January 3oth, 1936, shall remain in force until December 3Ist, 1937.

Done in duplicate German and Danish texts, at Berlin, this 23rd day of December, 1936.

(Signed) Herluf ZAHLE.

(Signed) Nils SVENNINGSEN.

(Signed) Karl RITTER.
(Signed) Dr. Alex WALTER.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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UNION SUD-AFRICAINE,
ALBANI E, ALLEMAGNE,

ETATS-UNIS D'AMERIQUE, etc.
(Union postale universelle.)

Convention postale universelle, avec protocole
final, reglement d'exe'cution et disposi-
tions concernant le transport de la poste
aux lettres par voie aerienne, avec proto-
cole final. Signes au Caire, le 20 mars
1934.

UNION OF SOUTH AFRICA,
ALBANIA, GERMANY,

UNITED STATES OF AMERICA, etc.

(Universal Postal Union).

Universal Postal Convention, with Final
Protocol, Detailed Regulations and Pro-
visions relating to the Conveyance of
Letter Mails by Air, with Final Protocol.
Signed at Cairo, March 2oth, 1934.
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CONVENTION.

UNION POSTALE UNIVERSELLE.

No 4048. - CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNP-E AU
CAIRE, LE 20 MARS 1934.

Texte officiel ]ranpais communiqud par les ministres des Agaires dtrang~res d'Egypte et des Pays-
Bas. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 5 fdvrier 1937.

TABLE DES MATIRRES

TITRE PREMIER

DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE

CHAPITRE PREMIER.

ORGANISATION ET RESSORT DE L'UNION.
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6. L~gislation int~rieure.
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8. Colonies, Protectorats, etc.
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CONVENTION.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

UNIVERSAL POSTAL UNION.

No. 4048. - UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. SIGNED AT CAIRO,
MARCH 20TH, 1934.

French official text communicated by the Egyptian and the Netherlands Ministers for Foreign Affairs.

The registration of this Convention took place February 5th, 1937.

TABLE OF CONTENTS.

PART I.

UNIVERSAL POSTAL UNION.

CHAPTER 1.

ORGANISATION AND EXTENT OF THE UNION.

Art.
i. Constitution of the Union.
2. New Accessions. Procedure.
3. Convention and Agreements of the Union.
4. Detailed Regulations.
5. Special Treaties and Agreements. Restricted

Unions.
6. Internal Laws.
7. Exceptional Relations.
8. Colonies, Protectorates, etc.
9. Application of the Convention to Colonies,

Protectorates, etc.
io. Extent of the Union.
ii. Arbitration.
12. Withdrawal from the Union. Cessation of

Participation in the Agreements.

CHAPTER II.

CONGRESSES. CONFERENCES. COMMITTEES.

13. Congresses.
14. Ratifications. Entry into Force and Duration

of the Acts of Congresses.
15. Extraordinary Congresses.
16. Standing Orders of Congresses.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

Art.
17. Conferences.
18. Committees.

CHAPTER III.

PROPOSALS MADE BETWEEN MEETINGS.

19. Introduction of Proposals.
2o. Examination of Proposals.
21. Conditions of Approval.
22. Notification of Decisions.
23. Execution of Decisions.

CHAPTER IV.

INTERNATIONAL BUREAU.

24. General Functions.
25, Expenses of the International Bureau.

PART II.

GENERAL REGULATIONS.
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26. Freedom of Transit.
27. Prohibition of Unauthorised Charges.
28. Temporary Suspension of Service.
29. Monetary Standard.
30. Equivalents.
31. Forms. Language.
32. Identity Cards.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, & titre d'information.
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CONVENTION.

TITRE III

DISPOSITIONS CONCERNANT
LES CORRESPONDANCES POSTALES

CHAPITRE PREMIER.

DISPOSITIONS GtNtRALES.
Art.
33. Objets de correspondance.
34. Taxes et conditions g6n6rales.
35. Affranchissement.
36. Taxe en cas d'absence ou d'insuffisance

d'affranchissement.
37. Surtaxes.
38. Taxes sp6ciales.
39. Objets passibles de droits de douane.
40. Contr6le douanier.
41. Droits de d6douanement.
42. Droits de douane et autres droits non postaux.
43. Envois francs de droits.
44. Annulation des droits de douane et autres

droits non postaux.
45. Envois expr~s.
46. Interdictions.
47. Modalit6s d'affranchissement.
48. Affranchissement des correspondances h bord

des navires.
49. Franchise postale.
50. Coupons-r6ponse.
51. Retrait. Modification d'adresse.
52. R6exp6dition. Rebuts.
53. R6clamations.

CHAPITRE II.

ENVOIS RECOMMANDES.

54. Taxes.
55. Avis de r6ception.
56. Etendue de Ia responsabilit6.
57. Exceptions au principe de la responsabilit6.
58. Cessation de la responsabilit6.
59. Payement de l'indemnit6.
60. D61ai de payement de l'indemnit6.
61. D6termination de la responsabilit6.
62. Remboursement de l'indemnit6 l'adminis-

tration exp~ditrice.

CHAPITRE III.

ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT.

63. Taxes et conditions. Liquidation.
64. Annulation on r6duction du montant du

remboursement.
65. Responsabilit6 en cas de perte de l'envoi.
66. Garantie des sommes encaiss6es r6guli~rement.

67. Indemnit6 en cas de non-encaissement du
montant du remboursement, d'encaissement
insuffisant ou frauduleux.

68. Sommes encaiss6es r6guli~rement. Indemnit6s.
Payement et recours.

69. D61ai de paiement.
70. D6termination de la responsabilit6.
71. Remboursement des sommes avanc6es.
72. Mandats de remboursement et bulletins de

versement.
73. Bonification de la taxe et du droit de rembour-

sement.

CHAPITRE IV.

ATTRIBUTION DES TAXES. FRAIS DE TRANSIT.

74. Attribution des taxes.
75. Frais de transit.
76. Exemption de frais de transit.
77. Services extraordinaires.
78. Payements et d6comptes.
79. Echange de d6p~ches closes avec des bbtiments
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DISPOSITIONS DIVERSES.

8o. Inobservation de la libert6 de transit.
81. Engagements.

DISPOSITIONS FINALES.

82. Mise h ex6cution et dur6e de la convention.

PROTOCOLE FINAL DE LA CONVENTION

I. Retrait. Modification d'adresse.
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IV. D6p6t de correspondances h 1'tranger.
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XIII. Protocole laiss6 ouvert aux pays repr6sent6s
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XIV. D61ai pour la notification des adhesions.

No 4o48r
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CONVENTION.

PART III.

PROVISIONS REGARDING
CORRESPONDENCE.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.
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3. Definition of Correspondence.
4. Rates of Postage and General Conditions.
5. Prepayment.
6. Charge on Unpaid or Insufficiently Prepaid

Correspondence.
7. Surtaxes.
8. Special Charges.
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o. Customs Control.
.I. Customs Clearance Fee.
2. Customs and Other Non-Postal Charges.
3. Correspondence for Delivery free of Charges.
4. Cancellation of Customs Duty and Other Non-

Postal Charges.
.5. Express Packets.
6. Prohibitions.
7 Methods of Prepayment.
8' Prepayment of Postage on Board Ship.
9 Exemptions from Postage.
o' Reply Coupons.
I. Withdrawal of Correspondence. Alteration
. of Address.

2. Redirection. Undelivered Correspondence.
3. Enquiries.

CHAPTER II.

REGISTERED ARTICLES.

4. Charges.
5. Advice of Delivery.
6. Responsibility.
7. Exceptions in respect of Responsibility.
8. Cessation of Responsibility.
9. Payment of Compensation.
o. Period for Payment of Compensation.
i. Fixing of Responsibility.
2. Repayment of Compensation to the Despatch-

ing Administration.

CHAPTER III.

CASH-ON-DELIVERY PACKETS.

3. Charges and Conditions. Settlement.
4. Cancellation or Reduction of the Amount of

the Trade Charge.
5. Responsibility in Case of Loss of the Packet.
6. Sums duly collected. Guarantee.
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67. Compensation in Case of Failure to collect the
Amount of the Trade Charge, or of Insufficient
or Fraudulent Collection.

68. Sums duly collected. Compensation. Payments
and Claims.

69. Period for Payment.
70. Fixing of Responsibility.
71. Repayment of Sums advanced.
72. Trade Charge Money Orders and Transfer Notes
73. Division of the Cash-on-Delivery Charge and

Fee.

CHAPTER IV.

ALLOCATION OF POSTAGE CHARGES.

TRANSIT RATES.

74. Allocation of Postage Charges.
75. Transit Rates.
76. Exemption from Transit Charges.
77. Extraordinary Services.
78. Payment and Accounting.
79. Exchange of Closed Mails with Ships of War.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

8o. Freedom of Transit ; Non-Observance.
81. Undertakings.

FINAL PROVISIONS.

82. Entry into Force and Duration of the Con-
vention.

FINAL PROTOCOL.

I. Withdrawal of Correspondence. Modifica-
tion of Address.

II. Equivalents: Maximum and Minimum
Limits.

III. Ounce Avoirdupois.
IV. Posting of Correspondence Abroad.
V. Reply Coupons.

VI. Registration Fee.
VII. Air Services.

VIII. Special Transit Rates by the Trans-Sibe-
rian and Transandine Railways.

IX. Special Transit Rates for the Eastern Re-
public of Uruguay.

X. Special Warehousing Charges at Aden.
XI. Special Rates for Transhipment.

XII. Protocol left open to the Countries not
represented.

XIII. Protocol left open to the Countries repre-
sented for Signatures and Accessions.

XIV. Period for the Notification of Accessions.
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CONVENTION.

UNION POSTALE UNIVERSELLE

Convention 1 postale universelle conclue entre L'AFGHANISTAN, L'UNION DE L'AFRIQUE DU
SUD, L'ALBANIE, L'ALLEMAGNE, LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, 'ensemble des POSSESSIONS INSU-
LAIRES DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE autres que les iles Philippines, LES ILES PHILIPPINES, LE
ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE, LA RtPUBLIQUE ARGENTINE, LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE,
L'AUTRICHE, LA BELGIQUE, LA COLONIE DU CONGO BELGE, LA BOLIVIE, LE BR1tSIL, LA BULGA-
RIE, LE CANADA, LE CHILI, LA CHINE, LA Rf-PUBLIQUE DE COLOMBIE, LA RtPUBLIQUE DE COSTA-
RICA, LA RPPUBLIQUE DE CUBA, LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, LA RAPUBLIQUE
DOMINICAINE, L'EGYPTE, L'EQUATEUR, L'ESPAGNE, 1'ensemble des COLONIES ESPAGNOLES, L'ESTO-
NIE, L'ETHIOPIE, LA FINLANDE, LA FRANCE, L'ALGtRIE, LES COLONIES ET PROTECTORATS FRAN-
CAIS DE L'INDOCHINE, 'ensemble DES AUTRES COLONIES FRANqAISES, LE ROYAUME-UNI DE LA
GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE Du NORD, LA GRtCE, LE GUATtMALA, LA RPPUBLIQUE
D'HAITI, LA R] PUBLIQUE DU HONDURAS, LA HONGRIE, L'INDE BRITANNIQUE, L'IRAK, L'ETAT
LIBRE D'IRLANDE, L'ISLANDE, L'ITALIE, 1'ensemble des COLONIES ITALIENNES, LE JAPON, LE
CHOSEN, 'ensemble DES AUTRES DtPENDANCES JAPONAISES, LA LETTONIE, LES ETATS DU LEVANT
SOUS MANDAT FRANqAIS (Syrie et Liban), LA RAPUBLIQUE DE LIBfRIA, LA LITHUANIE, LE
LUXEMBOURG, LE MAROC (A 1'exclusion de la Zone espagnole), LE MAROC (Zone espagnole), LE
MEXIQUE, LE NICARAGUA, LA NORVkGE, LA NOUVELLE-ZtLANDE, LA R9PUBLIQUE DE PANAMA,
LE PARAGUAY, LES PAYS-BAS, CURAqAO ET SURINAM, LES INDES NtERLANDAISES, LE PtROU, LA
PERSE, LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LES COLONIES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE OCCIDENTALE, LES

1 Ratifications ddposdes au Caire :

ARABIE SAOUDIENNE . . .
PAYS-BAS (pour le Royaume

en Europe, les Indes
n6erlandaises, Surinam et
Curagao) ............

ETATS-UNIS D'AMARIQUE (y
compris le Samoa et la
zone du canal de Panama)

ENSEMBLE DES POSSESSIONS
INSULAIRES DES ETATS-
UNIS D'AMPRIQUE au-
tres que les ies Philip-
pines ... ..........

SUISSE ... ...........
NORVAGE ........

SUftDE .... ...........
CANADA .. ...........
DANEMARK.........
ETAT DE LA CITA DU VA-

TICAN .. ...........
EGYPTE .. ...........
ILES PHILIPPINES .......
NOUVELLE-ZfLANDE . . .
JAPON, CHOSEN ET ENSEM-

BLE DES AUTRES DtPEN-
DANCES JAPONAISES . . .

ALLEMAGNE ..........
BELGIQUE ... ........
ISLANDE ... ..........

21 octobre 1934.

23 octobre 1934.

14 novembre 1934.

14 novembre 1934.
2o novembre 1934.

3 d~cembre 1934.
3 d~cembre 1934.
3 d~eembre 1934.

x8 dcembre 1934.

26 d6cembre 1934.
30 d6cembre 1934.
31 d6cembre 1934.
30 janvier 1935.

io f6vrier 1935.
16 f6vrier 1935.
18 f6vrier 1935.
27 f6vrier 1935.

AUTRICHE ............

AUSTRALIE ............
CUBA ... ...........
CHILI ... ...........
ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD (y compris les
colonies, territoires d'ou-
tre-mer, protectorats ou
territoires sous suzerai-
net6 ou sous mandat 6nu-
m6r~s en appendice A la
convention) ......

ITALIE (y Compris la Tri-
politaine, la Cyr6naique,
I'Erythr6e et la Somalie)

ESPAGNE (y compris l'en-
semble des colonies espa-
gnoles ainsi que le Maroc
(zone espagnole)) ....

HONGRIE ........
TCHPCOSLOVAQUIE ....
UNION DES R-APUBLIQUES

SOVIIATIQUES SOCIALISTES.

VENEZUELA .......

CONGO BELGE ..........

INDE .... ...........
FINLANDE. ............

IRAN ................

mars 1935.
mars 1935.
mars 1935.
mars 1935.

30 mars 1935.

6 avril 1935.

24 avril 1935.
Ier nlai 1935.
5 mai 1935.

7 mai 1935.
io mai 1935.
23 mai 1935.
2 juin 1935.
4 juillet 1935.
4 septembre 1935.
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CONVENTION.

UNIVERSAL POSTAL UNION.

Universal Postal Convention I concluded between AFGHANISTAN, THE UNION OF SOUTH
AFRICA, ALBANIA, GERMANY, UNITED STATES OF AMERICA, the Whole of THE ISLAND POSSES-
SIONS OF THE UNITED STATES OF AMERICA other than the Philippine Islands, THE PHILIPPINE
ISLANDS, THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA, ARGENTINE REPUBLIC, THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA, AUSTRIA, BELGIUM, THE COLONY OF THE BELGIAN CONGO, BOLIVIA, BRAZIL, BUL-
GARIA, CANADA, CHILE, CHINA, REPUBLIC OF COLOMBIA, REPUBLIC OF COSTA RICA, REPUBLIC
OF CUBA, DENMARK, THE FREE CITY OF DANZIG, DOMINICAN REPUBLIC, EGYPT, ECUADOR,
SPAIN, the Whole of THE SPANISH COLONIES, ESTONIA, ETHIOPIA, FINLAND, FRANCE, ALGERIA, THE
FRENCH COLONIES AND PROTECTORATES OF INDO-CHINA, the Whole of THE OTHER FRENCH COLO-
NIES, THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, GREECE, GUATE-
MALA, REPUBLIC OF HAITI, REPUBLIC OF HONDURAS, HUNGARY, BRITISH INDIA, IRAQ, THE IRISH
FREE STATE, ICELAND, ITALY, the Whole of THE ITALIAN COLONIES, JAPAN, CHOSEN, the Whole
of THE OTHER JAPANESE DEPENDENCIES, LATVIA, LEVANT STATES UNDER FRENCH MANDATE (Syria
and Lebanon), REPUBLIC OF LIBERIA, LITHUANIA, LUXEMBURG, MOROCCO (except the Spanish
Zone), MOROCCO (Spanish Zone), MEXICO, NICARAGUA, NORWAY, NEW ZEALAND, REPUBLIC OF
PANAMA, PARAGUAY, NETHERLANDS, CURA AO AND SURINAM, NETHERLANDS INDIES, PERU,
PERSIA, POLAND, PORTUGAL, PORTUGUESE COLONIES IN WEST AFRICA, PORTUGUESE COLONIES IN
EAST AFRICA, ASIA AND OCEANIA, ROUMANIA, REPUBLIC OF SAN MARINO, REPUBLIC OF EL
SALVADOR, TERRITORY OF THE SAAR, SIAM, SWEDEN, SWISS CONFEDERATION, CZECHOSLOVAKIA,

I Ratifications deposited at Cairo:

SAUDI ARABIA .........
THE NETHERLANDS (for the

Kingdom in Europe, the
Netherlands Indies, Suri-
nam and Curagao) . . .

UNITED STATES OF AMERICA
(including Samoa and the
Panama Canal Zone) . .

THE WHOLE OF THE ISLAND
POSSESSIONS OF THE UNI-
TED STATES OF AMERICA
other than the Philip-
pine Islands .........

SWITZERLAND .........

NORWAY .. .........
SWEDEN ... ..........

CANADA ........

DENMARK ............

STATE OF THE CITY OF THE

VATICAN .. ........
EGYPT .. ..........
PHILIPPINE ISLANDS . .
NEW ZEALAND .....

JAPAN, CHOSEN AND THE
WHOLE OF THE OTHER
JAPANESE DEPENDENCIES

GERMANY ...........
BELGIUM ............

12 No. 4048

October 21, 1934.

October 23, 1934.

November 14, 1934.

November 14, 1934.
November 20, 1934.
December 3, 1934.
December 3, 1934.
December 3, 1934.
December 18, 1934.

December 26, 1934.
December 30, 1934.
December 31, 1934.
January 30, 1935.

February io, 1935.
February 16, 1935.
February i8, 1935.

ICELAND .. ........

AUSTRIA .. ........
AUSTRALIA .. ........
CUBA ... ...........

CHILE . . . . . . . . .
UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (including the
Colonies, Overseas Terri-
tories, Protectorates or
Territories under suze-
rainty or under mandate
enumerated in the Appen-
dix to the Convention) .

ITALY (including Tripoli-
tania, Cyrenaica, Ery-
trea and Somaliland)..

SPAIN (including thewhole of
the Spanish Colonies and
Morocco (Spanish Zone))

HUNGARY ............

CZECHOSLOVAKIA ........

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ........

VENEZUELA ..........
BELGIAN CONGO .......

INDIA . . . . . . . . .
FINLAND .. .........

IRAN .... ...........

February 27, 1935.
March 5, 1935.
March 8, 1935.
March 1o, 1935.
March 26, 1935.

March 30, 1935.

April 6, 1935.

April 24, 1935.
May i, 1935.
May 5, 1935.

May 7, 1935.
May Io, 1935.
May 23, 1935.
June 2, 1935.
July 4, 1935.
September 17, 1935.
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CONVENTION.

COLONIES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE ORIENTALE, DE L'ASIE ET DE L'OCtANIE, LA ROUMANIE,
LA RtPUBLIQUE DE SAINT-MARIN, LA R1iPUBLIQUE DE EL SALVADOR, LE TERRITOIRE DE LA
SARRE, LE SIAM, LA SUIkDE, LA CONFtDtRATION SUISSE, LA TCHtCOSLOVAQUIE, LA TUNISIE, LA
TURQUIE, L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIPTIQUES SOCIALISTES, LA RtPUBLIQUE 0. DE L'URUGUAY,
L'ETAT DE LA CITA DU VATICAN, LES ETATS-UNIS DU VENEZUELA, L'YAMEN et LE ROYAUME DE
YOUGOSLAVIE.

Les soussign~s, pl6nipotentiaires des gouvernements des pays ci-dessus 6num6r6s, s'6tant
r~unis en congr~s au Caire en vertu de 1article 12 de la Convention" postale universelle conclue
A Londres le 28 juin 1929, ont, d'un commun accord et sous r6serve de ratification, revis6 ladite
convention conform6ment aux dispositions suivantes :

TITRE PREMIER

DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE

CHAPITRE PREMIER
ORGANISATION ET RESSORT DE L'UNION.

Article premier.

CONSTITUTION DE L'UNION.

Les pays entre lesquels est conclue la pr~sente convention forment, sous la d~nomination
d'Union postale universelle, un seul territoire postal pour 1'6change r6ciproque des correspondances.

L'Union postale a 6galement pour objet d'assurer 'organisation et le perfectionnement des
divers services postaux internationaux.

Ratifications (suite) :
POLOGNE .......... . 17 septembre 1935. FRANCE .. ...........
UNION SUD-AFRICAINE. .. 17 septembre 1935. ALGARIE ............
ETHIOPIE .. ........ .22 septembre 1935. MAROC (h l'exclusion de la
ROUMANIE .... ........ 5 novembre 1935. Zone espagnole) .......
EQUATEUR ......... . 31 d~cembre 1935. TUNISIE. ............
CHINE .............. 1 1 janvier 1936. COLONIES ET PROTECTORATS
MEXIQUE .... ........ 29 janvier 1936. FRANqAIS DE L'INDOCHINE. 9 aoft 1937.
COLOMBIE .......... .21 mai 1936. ENSEMBLE DES AUTRES CO-
ESTONIE ........... ... 4 juillet 1936. LONIES FRANqAISES . . .
IRAK .............. ... 5 aoflt 1936. ETATS DU LEVANT SOUS
RIPUBLIQUE DOMINICAINE. 14 novembre 1936. MANDAT FRANqAIS (Syrie
PtROU ..... .......... 16 novembre 1936. et Liban) .........
YOUGOSLAVIE ....... .26 juin 1937.

Adhisions :
Notifi6es au Gouvernement 6gyptien conform6ment , 1'article XIV du Protocole final de

la Convention.
LUXEMBOURG ....... 18 aoCt 1934. HAITI ..... .......... 19 d~cembre 1934.
YtMEN. ............... 2o aoft 1934. SALVADOR .... ........ 3o d~cembre 1934.

Adhdsion :
Notifi6e au Gouvernement de la Conf6d6ration suisse conform~ment h l'article 2 de la

Convention :

LIHERIA .......... ........................ . IO juin 1936.
Vol. CII, page 245 ; vol. CVII, page 552 ; vol. CXVII, page 310; vol. CXXII, page 359; vol.

CXXX, page 458; vol. CXXXIV, page 418; vol. CXXXVIII, page 448; vol. CXLVII, page 342; et
vol. CLVI, page 215, de ce recueil.
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CONVENTION.

TUNIS, TURKEY, THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, THE EASTERN REPUBLIC OF
URUGUAY, THE STATE OF THE CITY OF THE VATICAN, UNITED STATES OF VENEZUELA, YEMEN
and THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA.

The undersigned, Plenipotentiaries of the Governments of the above-named countries, being
assembled in congress at Cairo, by virtue of Article 12 of the Universal Postal Convention,
concluded at London on the 28th of June, 1929, have, by mutual consent and subject to
ratification, revised the said Convention to read as follows:

PART I.

UNIVERSAL POSTAL UNION.

CHAPTER I.
ORGANISATION AND EXTENT OF THE UNION.

Article I.

CONSTITUTION OF THE UNION.
The countries between which the present Convention is concluded form, under the title of

the Universal Postal Union, a single postal territory for the reciprocal exchange of correspondence.
It is also the object of the Postal Union to secure the organisation and improvement of the

various international postal services.

Ratifications (continued) :
POLAND .. ........ .September 17, 1935.
UNION OF SOUTH AFRICA . September 17, 1935.
ETHIOPIA .......... .September 22, 1935.
ROUMANIA ........... .. November 5, 1935.
ECUADOR .......... .. December 31, 1935.
CHINA .. ......... ... January ii, 1936.
MEXICO ........... ... January 29, 1936.
COLOMBIA .......... ... May 21, 1936.
ESTONIA ......... ... July 4, 1936.
IRAQ ... .......... .August 5, 1936.
DOMINICAN REPUBLIC . November 14, 1936.
PERU ............ ... November 16, 1936.
YUGOSLAVIA ......... ... June 26, 1937.

FRANCE .............
ALGERIA .........
MOROCCO (except the Spa-

nish Zone) .........
TUNIS ..............
FRENCH COLONIES AND PRO-

TECTORATES OF INDO-
CHINA .............

THE WHOLE OF THE OTHER
FRENCH COLONIES . . .

STATES OF THE LEVANT
UNDER FRENCH MANDATE
(Syria and Lebanon).

A ccessions :
Notified to the Egyptian Government in accordance with Article XIV of the Final Protocol

of the Convention :
LUXEMBURG ......... ... August 18, 1934.
YEMEN ........... .. August 20, 1934.

HAITI .. ......... .December ig, 1934.
SALVADOR .......... .December 30, 1934.

A ccession :
Notified to the Government of the Swiss Confederation in accordance with Article 2 of the

Convention :
LIBERIA .......... .......................... ... June Io, 1936.

1 Vol. CII, page 245; Vol. CVII, page 552; Vol. CXVII, page 310; Vol. CXXII, page 359; Vol.
CXXX, page 458; Vol. CXXXIV, page 418; Vol. CXXXVIII, page 448; Vol. CXLVII, page 342; and
Vol. CLVI, page 215, of this Series.
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CONVENTION.

Article 2.

ADHtSIONS NOUVELLES. PROCEDURE.

Tout pays est admis en tout temps A adh6rer A la convention.
L'adhesion doit tre notifi6e par vole diplomatique au Gouvernement de la Confdd6ration

suisse et par celui-ci aux gouvernements de tous les pays de 1'Union.

Article 3.

CONVENTION ET ARRANGEMENTS DE L'UNION.

Le service de la poste aux lettres est r~gl6 par les dispositions de la convention.
D'autres services, tels que ceux des lettres et des boites avec valeur d6clar6e, des colis postaux,

des mandats de poste, des virements postaux, des valeurs A recouvrer et des abonnements aux
journaux et 6crits p~riodiques, font l'objet d'arrangements entre pays de l'Union.

Ces arrangements ne sont obligatoires que pour les pays qui y ont adh6r6.
L'adhdsion h un ou plusieurs de ces arrangements est soumise aux dispositions de l'article 2.

Article 4.

RAGLEMENTS D'EXkCUTION.

Les administrations postales des pays de l'Union arr~tent d'un commun accord, dans des
r~glements d'exdcution, les mesures d'ordre et de detail ndcessaires A l'ex~cution de la convention
et des arrangements.

Article 5.

TRAITtS ET ARRANGEMENTS SPACIAUX. UNIONS RESTREINTES.

i. Les pays de l'Union ont le droit de maintenir et de conclure des traitds, ainsi que de maintenir
et d'6tablir des Unions restreintes, en vue de la r6duction des taxes ou de toute autre amelioration
des relations postales.

2. Dans les pays oii la lgislation ne s'y oppose pas, les administrations sont autoris6es h prendre
entre elles les arrangements n6cessaires au sujet des questions qui n'int6ressent pas l'ensemble
de l'Union, sous r6serve de ne pas y introduire des dispositions moins favorables que celles qui sont
pr6vues par les actes de l'Union. Elles peuvent, notamment, en ce qui concerne les objets de
correspondance, s'entendre pour l'adoption de taxes r6duites.

Article 6.

LtGISLATION INTRIEURE.

Les stipulations de la convention et des arrangements de l'Union ne portent pas atteinte
& la legislation de chaque pays dans tout ce qui n'est pas express~ment pr6vu par ces actes.

Article 7.

RELATIONS EXCEPTIONNELLES.

Les administrations qui desservent certains territoires non compris dans l'Union sont tenues
d'6tre les intermdiaires des autres administrations. Les dispositions de la convention et de son
r~glement sont applicables h ces relations exceptionnelles.
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CONVENTION.

Article 2.

NEW ACCESSIONS. PROCEDURE.

Any country shall be allowed at any time to accede to the Convention.
Accession must be notified through diplomatic channels to the Government of the Swiss

Confederation, and by the latter to the Governments of all the countries of the Union.

Article 3.

CONVENTION AND AGREEMENTS OF THE UNION.

The letter post shall be governed by the provisions of the Convention.
Other services, such as those relating to insured letters and boxes, postal parcels, money orders,

transfers to and from postal cheque accounts, collection of bills, drafts, etc., and subscriptions to
newspapers and periodicals, shall form the subject of Agreements between countries of the Union.

These Agreements shall be binding only upon the countries which have acceded to them.
Accession to one or more of these Agreements shall be subject to the provisions of Article 2.

Article 4.

DETAILED REGULATIONS.

The Postal Administrations of the Union countries shall draw up, by mutual agreement, in
the form of Detailed Regulations, the detailed rules necessary for the carrying out of the Convention
and the Agreements.

Article 5.

SPECIAL TREATIES AND AGREEMENTS. RESTRICTED UNIONS.

I. [Countries of the Union shall have the right to maintain and to conclude treaties, as well
as to maintain and to establish restricted unions, with a view to the reduction of postage rates or
to any other improvement of postal relations.

2. In countries where the internal legislation does not forbid, Administrations shall be
authorised to make with one another any necessary agreements on the subject of questions which
do not concern the Union generally, provided that conditions less favourable than those laid down
by the Acts of the Union are not introduced. In the letter post, for example, they may conclude
mutual arrangements for the adoption of lower rates of postage.

Article 6.

INTERNAL LAWS.

The provisions of the Convention and of the Agreements of the Union shall not override the
legislation of any country as regards anything which is not expressly covered by these Acts.

Article 7.

EXCEPTIONAL RELATIONS.

Administrations which provide a service with certain territories not included in the Union
shall be required to be the intermediaries of the other Administrations. The provisions of the
Convention and its Detailed Regulations shall apply to these exceptional relations.
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CONVENTION.

Article 8.

COLONIES, PROTECTORATS, ETC.

Sont consid6rs comme formant un seul pays ou une seule administration de l'Union, suivant
le cas, au sens de la convention et des arrangements en ce qui concerne, notamment, leur droit
de vote aux congr~s, aux conferences et dans l'intervalle entre les r6unions ainsi que leur contribution
aux d6penses du Bureau international de l'Union postale universelle :

Io L'ensemble des Possessions insulaires des Etats-Unis d'Am6rique, autres que
les iles Philippines, et comprenant Hawal, Porto-Rico, Guam et les iles Vierges des Etats-
Unis d'Amrique ;

20 Les fles Philippines;
30 La Colonie du Congo belge;
40 L'ensemble des Colonies espagnoles;
50 L'Alg6rie ;
60 Les Colonies et Protectorats frangais de l'Indochine
70 L'ensemble des autres Colonies frangaises
80 L'ensemble des Colonies italiennes
90 Le Chosen ;

I o L'ensemble des autres D~pendances japonaises
II o Curagao et Surinam;
120 Les Indes n6erlandaises
130 Les Colonies portugaises de l'Afrique occidentale
140 Les Colonies portugaises de i'Afrique orientale, de I'Asie et de l'Oc~anie.

Article 9.

APPLICATION DE LA CONVENTION AUX COLONIES, PROTECTORATS, ETC.

i. Toute Partie contractante peut d6clarer, soit au moment de sa signature, de sa ratification
ou de son adh6sion, soit ultlrieurement, que l'acceptation par elle de la pr6sente convention
comprend toutes ses colonies, tous ses territoires d'outre-mer, protectorats ou territoires sous
suzerainet6 ou sous mandat ou certains d'entre eux seulement. Ladite d6claration, h moins qu'elle
ne soit faite au moment de la signature de la convention, devra 6tre adress6e au Gouvernement
de la Conf6d6ration suisse.

2. La convention ne s'appliquera qu'aux colonies, territoires d'outre-mer, protectorats ou
territoires sous suzerainet6 ou sous mandat au nom desquels des d6clarations auront 6t6 faites
en vertu du § i.

3. Toute Partie contractante peut en tout temps adresser au Gouvernement de la Conf6d6ration
suisse une notification en vue de d6noncer l'application de la convention h toute colonie, tout
territoire d'outre-mer, protectorat ou territoire sous suzerainet6 ou sous mandat au nom duquel
cette Partie a fait une d6claration en vertu du § i. Cette notification produira ses effets un
an apr~s la date de sa r6ception par le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse.

4. Le Gouvernement de la Conf6d~ration suisse communiquera A toutes les Parties contractantes
copie de chaque d6claration ou notification revue en vertu des §§ x ? 3.

5. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent h aucune colonie, aucun territoire
d'outre-mer, aucun protectorat ou territoire sous suzerainet6 ou sous mandat qui figure dans le
pr~ambule de la convention.
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CONVENTION.

Article 8.

COLONIES, PROTECTORATES, ETC.

The following shall be considered as forming a single country or Administration of the Union,
as the case may be, within the meaning of the Convention or of the Agreements so far as concerns,
in particular, their right to vote at a congress or conference, and in the interval between meetings,
as well as their contribution to the expenses of the International Bureau of the Universal Postal
Union :

i. The whole of the island possessions of the United States of America, except
the Philippine Islands, and comprising Hawaii, Porto-Rico, Guam, and the Virgin Islands
of the United States of America

2. The Philippine Islands;
3. The Colony of the Belgian Congo;
4. The whole of the Spanish Colonies;
5. Algeria ;
6. The French Colonies and Protectorates of Indo-China;
7. The whole of the other French Colonies;
8. The whole of the Italian Colonies;
9. Chosen ;

io. The whole of the other Japanese Dependencies;
II. Curaqao and Surinam;
12. The Netherlands Indies;
13. The Portuguese Colonies in West Africa;
14. The Portuguese Colonies in East Africa, Asia and Oceania.

Article 9.

APPLICATION OF THE CONVENTION TO COLONIES, PROTECTORATES, ETC.

i. Any Contracting Party may declare, either at the time of signing, of ratifying, of acceding,
or later, that its acceptance of the present Convention includes all its colonies, overseas territories,
protectorates or territories under suzerainty or under mandate, or certain of them only. The said
declaration, unless made at the time of signing the Convention, must be addressed to the Government
of the Swiss Confederation.

2. The Convention shall apply only to the colonies, overseas territories, protectorates or
territories under suzerainty or under mandate in the name of which declarations have been made
in virtue of § i.

3. Any Contracting Party may, at any time, forward to the Government of the Swiss
Confederation a notification of the withdrawal from the Convention of any colony, overseas
territory, protectorate or territory under suzerainty or under mandate in the name of which it
has made a declaration in virtue of § i. This notification shall take effect one year after the date
of its receipt by the Government of the Swiss Confederation.

4. The Government of the Swiss Confederation shall forward to all the Contracting Parties
a copy of each declaration or notification received in virtue of § § I to 3.

5. The provisions of this Article shall not apply to any colony, overseas territory, protectorate
or territory under suzerainty or under mandate which is mentioned in the preamble of the
Convention.
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Article io.

RESSORT DE L'UNION.

Sont consid6r6s comme appartenant h 'Union postale universelle:
a) Les bureaux de poste 6tablis par des pays de l'Union dans des territoires non

compris dans l'Union ;
b) La Principaut6 de Liechtenstein, comme relevant de l'administration des postes

suisses ;
c) Les les Fro et le Groenland, comme faisant partie du Danemark
d)Les possessions espagnoles de la c6te septentrionale d'Afrique comme faisant

partie de 1'Espagne ;
e) Les valles d'Andorre, comme desservies par 'Administration des postes espagnoles

et l'Administration des postes fran~aises ;
f) La Principaut6 de Monaco, comme relevant de l'Administration des postes de

France;
g) Walfisch-Bay, comme faisant partie de l'Union de l'Afrique du Sud; Bassutoland,

comme relevant de 1'Administration des postes de 'Union de l'Afrique du Sud.

Article ii.

ARBITRAGES.

i. En cas de dissentiment entre deux ou plusieurs membres de l'Union relativement A
l'interpr6tation de la convention et des arrangements ou de la responsabilit6 d6rivant, pour une
administration, de 1'application de ces actes, la question en litige est r6gl6e par jugement arbitral.
A cet effet, chacune des administrations en cause choisit un autre membre de 'Union qui n'est
pas directement int6ress6 dans l'affaire.

Au cas oil l'une des administrations en d6saccord ne donne pas suite A une proposition d'arbitrage
dans le d6lai de six mois, ou de neuf mois pour les pays 6loign6s, le Bureau international, si la
demande lui en est faite, provoque h son tour la d6signation d'un arbitre par l'administration
d6faillante ou en d6signe un lui-m6me, d'office.

2. La d6cision des arbitres est donn6e I la majorit6 absolue des voix.
3. En cas de partage des voix, les arbitres choisissent, pour trancher le diff6rend, une autre

administration 6galement d6sint6ress6e dans le litige.
A d~faut d'une entente sur le choix, cette administration est d~sign6e par le Bureau international

parmi les membres de 'Union non propos6s par les arbitres.
4. S'il s'agit d'un diff~rend concemant Pun des arrangements, les arbitres ne peuvent 6tre

d~sign~s en dehors des administrations qui ex~cutent cet arrangement.

Article 12.

SORTIE DE L'UNION. CESSATION DE PARTICIPATION AUX ARRANGEMENTS.

Chaque Partie contractante a la facult6 de se retirer de l'Union ou de cesser sa participation
aux arrangements moyennant avertissement donn6 un an l'avance par voie diplomatique au
Gouvernement de la Confed6ration suisse et par celui-ci aux gouvemements des pays contractants.
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Article io.

EXTENT OF THE UNION.

The following shall be considered as belonging to the Universal Postal Union
(a) Post offices established by Union countries in territories not included in the

Union ;
(b) The Principality of Liechtenstein, as subordinate to the Postal Administration

of Switzerland ;
( c) The Far6e Islands and Greenland, as forming part of Denmark;
(d) The Spanish possessions on the North Coast of Africa, as forming part of Spain;

(e) The Valleys of Andorra, as served by the Postal Administrations of Spain
and France ;

(/) The Principality of Monaco, as subordinate to the Postal Administration of
France;

(g) Walfisch Bay, as forming part of the Union of South Africa ; Basutoland, as
subordinate to the Postal Administration of the Union of South Africa.

Article ii.

ARBITRATION.

i. In case of disagreement between two or more members of the Union as to the interpretation
of the Convention and the Agreements, or as to the responsibility imposed on an Administration
by the application of these Acts, the question in dispute shall be decided by arbitration. To that
end, each of the Administrations concerned shall choose another member of the Union not directly
interested in the matter.

If one of the Administrations in disagreement does not take any action on a proposal for
arbitration within a period of six months, or of nine months in the case of distant countries, the
International Bureau, on a request to that effect, shall call on the defaulting Administration to
appoint an arbitrator, or appoint one officially.

2. The decision of the arbitrators shall be given on an absolute majority of votes.
3. In case of an equality of votes, the arbitrators shall choose, with the view of settling the

difference, another Administration with no interest in the question in dispute.
Failing an agreement in the choice, this Administration shall be appointed by the International

Bureau from among the members of the Union not proposed by the arbitrators.
4. If the disagreement concerns one of the Agreements, the arbitrators may not be appointed

from among Administrations which do not participate in that Agreement.

Article 12.

WITHDRAWAL FROM THE UNION. CESSATION OF PARTICIPATION IN THE AGREEMENTS.

Each Contracting Party shall be free to withdraw from the Union or to cease to participate
in the Agreements by notice given one year in advance through diplomatic channels to the
Government of the Swiss Confederation and by that Government to the Governments of the
contracting countries.
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CHAPITRE II

CONGRtS. CONFtRENCES. COMMISSIONS.

Article 13.

CONGRtS.

i. Les d6l6gu6s des pays de l'Union se r6unissent en congr s au plus tard cinq ans apr~s la
date de mise h ex6cution des actes du congr6s pr6cedent, en vue de soumettre ces actes &i revision
ou de les complter, s'il y a lieu.

Chaque pays se fait representer au congr~s par un ou plusieurs d6lgu~s plnipotentiaires
munis, par leur gouvernement, des pouvoirs ncessaires. I1 peut, au besoin, se faire representer
par la d~l6gation d'un autre pays. Toutefois, il est entendu qu'une d6l6gation ne peut etre charg~e
que de la repr6sentation de deux pays, y compris celui qui l'a primitivement accr~dit6e.

Dans les d6lib~rations, chaque pays dispose d'une seule voix.
2. Chaque congr~s fixe le lieu de r~union du congr~s suivant. Celui-ci est convoqu6 par les

soins du gouvernement du pays dans lequel il doit avoir lieu, apr~s entente avec le Bureau
international. Ce gouvernement est 6galement charg6 de la notification It tous les gouvernements
des pays de l'Union des d~cisions prises par le congr~s.

Article 14.

RATIFICATIONS. MISE A EXtCUTION ET DURAE DES ACTES DES CONGRAS.

Les actes des congr~s sont ratifies aussit6t que possible et les ratifications sont communiqu~es
au gouvernement du pays, si~ge du congr~s, et par ce gouvernement aux gouvernements des pays
contractants.

Dans le cas oi une ou plusieurs des Parties contractantes ne ratifieraient pas l'un ou l'autre
des actes sign6s par elles, ceux-ci n'en seraient pas moins valables pour les Etats qui les auront
ratifies.

Ces actes sont mis It ex6cution simultan6ment et ont la m~me dur6e.
D~s le jour fix6 pour la mise h ex6cution des actes adopt6s par un congrs, tous les actes du

congr~s precedent sont abrog6s.

Article 15.

CONGRtS EXTRAORDINAIRES.

Lorsque la demande en est faite ou approuv~e par les deux tiers au moins des pays contractants,
un congr~s extraordinaire est r~uni apr~s entente avec le Bureau international.

Les r~gles 6dict6es aux articles 13 et 14 sont applicables aux d~l6gations, aux d6lib6rations
et aux actes des congr~s extraordinaires.

Article 16.

RtGLEMENT DES CONGR#S.

Chaque congr~s arrkte le r~glement n6cessaire A ses travaux et a ses d~lib6rations.
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CHAPTER II.

CONGRESSES. CONFERENCES. COMMITrEES.

Article 13.

CONGRESSES.

I. Delegates of the countries of the Union shall meet in congress not later than five years
after the date of the entry into force of the Acts of the preceding congress with a view to revising
these Acts or of completing them as necessary.

Each country shall be represented at the congress by one or several plenipotentiary delegates
furnished by their Government with the necessary powers. It may, if it so desires, be represented
by the delegation of another country. But it shall be understood that one delegation can undertake
the representation of two countries only, including the country it primarily represents.

In the deliberations each country shall have one vote only.
2. Each congress shall settle the place of meeting of the next congress. The Government

of the country in which it is to take place shall be responsible, in consultation with the International
Bureau, for convening the congress, and also for notifying to all the Governments of the countries
of the Union the decisions taken by the congress.

Article 14.

RATIFICATIONS. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE ACTS OF CONGRESSES.

The Acts of congresses shall be ratified as soon as possible and the ratification shall be
communicated to the Government of the country in which the congress was held, and by that
Government to the Governments of the contracting countries.

If one or more of the Contracting Parties do not ratify one or other of the Acts signed by them,
these Acts shall be not less binding on the States which have ratified them.

These Acts shall come into force simultaneously and have the same duration.
From the date fixed for the entry into force of the Acts adopted by a congress, all the Acts

of the preceding congress shall be repealed.

Article 15.

EXTRAORDINARY CONGRESSES.

When a request to that effect is made or approved by at least two-thirds of the contracting
countries, an extraordinary congress shall be held, after arrangement with the International
Bureau.

The regulations laid down by Articles 13 and 14 shall apply equally to the delegations, to
the deliberations and to the Acts of extraordinary congresses.

Article 16.

STANDING ORDERS OF CONGRESSES.

Each congress shall draw up the standing orders for its work and deliberations.
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Article 17.

CONFERENCES.

Des conf6rences charg6es de l'examen de questions purement administratives peuvent 6tre
r6unies la demande ou avec l'assentiment des deux tiers au moins des administrations de l'Union.

Elles sont convoqu~es apr~s entente avec le Bureau international.
Chaque conference arrete son r~glement.

Article I8.

COMMISSIONS.

Les commissions charg6es par un congr6s ou une conf6rence de l'6tude d'une ou de plusieurs
questions d6termin6es sont convoqu6es par le Bureau international apr6s entente, le cas 6ch~ant,
avec l'administration du pays oii ces commissions doivent se r6unir.

CHAPITRE III

PROPOSITIONS DANS L'INTERVALLE DES RAUNIONS.

Article 19.

INTRODUCTION DES PROPOSITIONS.

Dans 1intervalle des reunions, toute administration a le droit d'adresser aux autres
administrations, par l'interm~diaire du Bureau international, des propositions concernant la
convention, son protocole final et son r~glement.

Le mime droit est accord6 aux administrations des pays participant aux arrangements en
ce qui concerne ces arrangements, leurs r~glements et leurs protocoles finals.

Pour 8tre mises en d6lib~ration, toutes les propositions introduites par une administration
dans l'intervalle des r6unions doivent 6tre appuy~es par au moins deux autres administrations.
Ces propositions restent sans suite lorsque le Bureau international ne regoit pas, en m~me temps,
le nombre n~cessaire de d~clarations d'appui.

Article 20.

EXAMEN DES PROPOSITIONS.

Toute proposition est soumise la proc6dure suivante:
Un d6lai de six mois est laiss6 aux administrations pour examiner la proposition et, le cas

6ch~ant, pour faire parvenir leurs observations au Bureau international. Les amendements ne sont
pas admis. Les r~ponses sont r~unies par les soins du Bureau international et communiqu~es aux
administrations avec invitation de se prononcer pour ou contre. Celles qui n'ont pas fait parvenir
leur vote dans un d4lai de six mois sont consid6r~es comme s'abstenant. Les d6lais pr~cit~s comptent
?i partir de la date des circulaires du Bureau international.

Si la proposition concerne un arrangement, son r~glement ou leurs protocoles finals, seules
les administrations ayant adh~r6 A cet arrangement peuvent prendre part aux op~rations indiqu6es
ci-dessus.
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Article 17.

CONFERENCES.

Conferences for the consideration of purely administrative questions may be held at the
request or with the assent of at least two-thirds of the Administrations of the Union.

They shall be convened after arrangement with the International Bureau.
Each conference shall draw up its own standing orders.

Article I8.

COMMITTEES.

Committees charged by a congress or a conference with the examination of one or more
particular questions shall be convened by the International Bureau after arrangement, if
necessary, with the Administration of the country where these committees are to sit.

CHAPTER III.

PROPOSALS MADE BETWEEN MEETINGS.

Article 19.

INTRODUCTION OF PROPOSALS.

In the interval between meetings, any Administration shall have the right to address to the
other Administrations, through the medium of the International Bureau, proposals concerning
the Convention, its Final Protocol and its Detailed Regulations.

The same right shall be accorded to the Administrations of the countries participating in
the Agreements so far as these Agreements, their Detailed Regulations and the Final Protocols
are concerned.

In order to be considered, every proposal introduced by an Administration in the interval
between meetings must be supported by at least two other Administrations. A proposal shall
lapse when the International Bureau does not receive, at the same time, the necessary number of
declarations of support.

0

Article 20.

EXAMINATION OF PROPOSALS.

Every proposal shall be subject to the following procedure:
A period of six months shall be allowed to Administrations to examine the proposal and to

communicate their observations, if any, to the International Bureau. Amendments are not admitted.
The answers shall be collected by the International Bureau, and communicated to the Administra-
tions, with an invitation to declare themselves for or against. Administrations which have not
notified their vote within a period of six months shall be considered as abstaining. The periods
quoted above shall be calculated from the date of the circulars from the International Bureau.

If the proposal concerns an Agreement, its Detailed Regulations or the Final Protocol of
either, only the Administrations which have acceded to that Agreement may take part in the
procedure indicated above.
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Article 21.

CONDITIONS D'APPROBATION.

i. Pour devenir ex~cutoires, les propositions doivent r~unir:
a) L'unanimit6 des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nouvelles dispositions ou

de la modification des dispositions des titres I et II et des articles 33 A 37, 54 & 59, 61 ;k
63, 65 L 68, 70 A 82 de la convention, de tous les articles de son protocole final et des
articles ioi, 105, 116, 161, 171 et 192 de son r~glement ;

b) Les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modification des dispositions autres
que celles qui sont mentionn6es A l'alin~a precedent ;

c) La majorit6 absolue, s'il s'agit de l'interpr~tation des dispositions de la convention,
de son protocole final et de son r~glement, hors le cas de dissentiment soumettre
l'arbitrage pr~vu l'article ii.

2. Les arrangements fixent les conditions auxquelles est subordonn~e l'approbation des
propositions qui les concernent.

Article 22.

NOTIFICATION DES RtSOLUTIONS.

Les additions et les modifications apport6es & la convention, aux arrangements et aux protocoles
finals de ces actes sont consacr6es par une d6claration diplomatique que le Gouvernement de la
Confed6ration suisse est charg6 d'6tablir et de transmettre, & la demande du Bureau international,
aux gouvernements des pays contractants.

Les additions et les modifications Apport6es aux r6glements et k leurs protocoles finals sont
constat~es et notifi~es aux administrations par le Bureau international. Ii en est de m~me des
interpretations vis~es A l'article 21, § I, lettre c).

Article 23.

EXICUTION DES R] SOLUTIONS.

Toute addition ou modification adopt~e n'est ex~cutoire que trois mois, au moins, apr~s sa
notification.

CHAPITRE IV

Du BUREAU INTERNATIONAL.

Article 24.

ATTRIBUTIONS GPNtRALES.

I. Un office central, fonctionnant A Berne sous la denomination de Bureau international
de 'Union postale universelle, et plac6 sous la haute surveillance de l'administration des postes
suisses, sert d'organe de liaison, d'information et de consultation aux pays de l'Union.

Ce bureau est charg6, notamment, de r~unir, de coordonner, de publier et de distribuer les
renseignements de toute nature qui int~ressent le service international des postes ; d'6mettre, A
la demande des Parties en cause, un avis sur les questions litigieuses ; d'instruire les demandes
en modification des actes du congrs ; de notifier les changements adopt6s et, en g~n~ral, de proc6der
aux 6tudes et aux travaux de r6daction ou de documentation que la convention, les arrangements
et leurs r~glements lui attribuent et dont il serait saisi dans l'int6r~t de l'Union.

No 4048



1937 League of Nations - Treaty Series. 191

CONVENTION.

Article 21.

CONDITIONS OF APPROVAL.

I. In order to become binding, the proposals must obtain:
(a) A unanimous vote if they involve the addition of new provisions or the

modification of the provisions of Parts I and II, or of Articles 33 to 37, 54 to 59, 61 to
63, 65 to 68, 70 to 82 of the Convention, of any of the Articles of its Final Protocol and
of Articles 101, 105, 116, 161, 171 and 192 of its Detailed Regulations ;

(b) A two-thirds vote if they involve a modification of the provisions other than
those mentioned in the preceding paragraph;

(c) A simple majority if they affect the interpretation of the provisions of the
Convention, of its Final Protocol and its Detailed Regulations, except in the case of
disagreement to be submitted to arbitration as provided for by Article ii.

2. The conditions to be fulfilled for the approval of proposals concerning the Agreements
shall be fixed by the Agreements themselves.

Article 22.

NOTIFICATION OF DECISIONS.

Additions to and modifications of the Convention, the Agreements and the Final Protocols
of these Acts shall be sanctioned by a diplomatic declaration, which the Government of the Swiss
Confederation undertakes to prepare and forward at the request of the International Bureau to
the Governments of the contracting countries.

Additions to and modifications of the Detailed Regulations and their Final Protocols shall be
drawn up and notified to the Administrations by the International Bureau. The same shall apply
to the interpretations referred to under Article 21, § I (c).

Article 23.

EXECUTION OF DECISIONS.

No addition or modification adopted shall come into force until at least three months after
its notification.

CHAPTER IV.

INTERNATIONAL BUREAU.

Article 24.

[.GENERAL FUNCTIONS.

i. A central office, situated at Berne, known as the International Bureau of the Universal
Postal Union, and placed under the supervision of the Swiss Postal Administration, shall serve as a
medium of liaison, information and consultation for the countries of the Union.

This office shall be entrusted especially with the duty of collecting, collating, publishing and
distributing information of every kind which concerns the international postal service ; of giving,
at the request of the Parties concerned, an opinion upon questions in dispute; of making known
proposals for modifying the Acts of the congress ; of notifying alterations adopted, and, in general,
of taking up such enquiries and work in connection with editing and arranging material as the
Convention, the Agreements and their Detailed Regulations shall assign to it, or as may be entrusted
to it in the interest of the Union.
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2. Il intervient, & titre d'office de compensation, dans la liquidation des comptes de toute
nature relatifs au service international des postes, entre les administrations qui r~clament cette
intervention.

Article 25.

DItPENSES DU BUREAU INTERNATIONAL.

i. Chaque congr~s arr~te le chiffre maximum que peuvent atteindre annuellement les d6penses
ordinaires du Bureau international.

Ces d~penses, ainsi que les frais extraordinaires auxquels donne lieu la r6union d'un congr~s,
d'une confrence ou d'une commission, et les frais que pourraient entrainer des travaux sp6ciaux
confi~s A ce bureau sont support~s en commun par tous les pays de l'Union.

2. Ceux-ci sont divis~s, A cet effet, en 7 classes dont chacune contribue au payement des
d6penses dans la proportion ci-aprs :

Ire classe, 25 units 5 e classe, 5 unit~s
2 e  20 5 6e 5 3 5

3e  15 7e  I unit6.
4e  ) 1 ))

3. En cas d'adh~sion nouvelle, le Gouvernement de la Conf6dration suisse d~termine, d'un
commun accord avec le gouvernement du pays int6ress6, la classe dans laquelle celui-ci doit 6tre
rang6 au point de vue de la r6partition des frais du Bureau international.

TITRE II

RPGLES D'ORDRE GtNRAL

CHAPITRE UNIQUE

Article 26.

LIBERTt DE TRANSIT.

i. La libert6 de transit est garantie dans le territoire entier de l'Union.
2. La libert4 du transit des colis postaux est limit~e au territoire des pays participant h ce

service.
Les envois avec valeur d~clar~e peuvent transiter en d~pches closes par le territoire des pays

qui n'assurent pas le service des envois de l'espce ou par des services maritimes pour lesquels
la responsablitd des valeurs n'est pas accept~e par les pays, mais la responsabilit6 de ces pays est
limit~e h celle qui est pr6vue pour les envois recommand~s'

Le transit des petits paquets par les territoires des pays qui n'admettent pas les envois de
l'esp~ce est facultatif.

Article 27.

INTERDICTION DE TAXES NON PRAVUES.

I1 est interdit de percevoir des taxes postales, de quelque nature que ce soit, autres que celles
qui sont pr6vues par la convention et les arrangements.
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2. It shall act as clearing-house for the settlement of accounts of every description relative
to the international postal service between the Administrations which may claim its assistance.

Article 25.

EXPENSES OF THE INTERNATIONAL BUREAU.

i. Each congress shall fix the maximum figure for the ordinary annual expenditure of the
International Bureau.

These expenses, as well as the special expenditure occasioned by the meetings of a congress,
conference or committee, and the costs which may arise out of special work entrusted to the
International Bureau, shall be borne in common by all the countries of the Union.

2. To this end, the latter shall be divided into seven classes, each contributing to the payment
of the expenses in the following proportion

Ist class 25 units. 5th class 5 units.
2nd ,, 20 ,, 6th ,, 3
3rd ,, 15 ,, 7th ,, I unit.
4 th ,, IO

3. In the case of a new accession, the Government of the Swiss Confederation shall settle,
by agreement with the Government of the country concerned, the class in which the country is
to be placed for the apportionment of the expenses of the International Bureau.

PART II.

GENERAL REGULATIONS.

CHAPTER I.

Article 26.

FREEDOM OF TRANSIT.

I. Freedom of transit shall be guaranteed throughout the entire territory of the Union.
2. Freedom of transit for postal parcels shall be limited to the territory of the countries taking

part in this service.
Insured articles may be forwarded in closed mails through the territory of countries which

do not undertake the insured letter and box service or by the sea services in respect of which
responsibility for insured articles is not accepted by the countries concerned, but the responsibility
of these countries is limited to that prescribed for registered articles.

The transit of small packets through the territory of countries which do not accept those articles
shall be optional.

Article 27.

PROHIBITION OF UNAUTHORISED CHARGES.

It is forbidden to impose any postal charge whatever except those prescribed by the Convention
and the Agreements.
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Article 28.

SUSPENSION TEMPORAIRE DE SERVICES.

Lorsque, par suite de circonstances extraordinaires, une administration se voit oblig6e de
suspendre temporairement et d'une mani~re g6n~rale ou partielle l'ex6cution de services, elle est
tenue d'en donner immddiatement avis, au besoin par t6l~graphe, l'administration ou aux
administrations int~ress~es.

Article 29.

MONNAIE-TYPE.

Le franc pris comme unit6 mon6taire dans les dispositions de la convention et des arrangements
est le franc-or IOO centimes d'un poids de 10 /3

l e de gramme et d'un titre de 0,900.

Article 30.

EQUIVALENTS.

Dans chaque pays de l'Union, les taxes sont 6tablies d'apr~s une 6quivalence correspondant
aussi exactement que possible, dans la monnaie de ce pays, h la valeur du franc.

Article 31.

FORMULES. LANGUE.

i. Les formules A l'usage des administrations pour leurs relations r6ciproques doivent 6tre
r6dig6es en langue frangaise, avec ou sans traduction interlin~aire dans une autre langue, h moins
que les administrations int6ress6es n'en disposent autrement par une entente directe.

2. Les formules h l'usage du public doivent comporter une traduction interlin6aire en langue
fran~aise, lorsqu'elles ne sont pas imprim~es en cette langue.

3. Les textes, couleurs et dimensions des formules dont il est question aux §§ I et 2

doivent 6tre ceux que prescrivent les r~glements de la convention et des arrangements.

4. Les administrations peuvent s'entendre au sujet de la langue ;k employer pour la
correspondance de service dans leurs relations riciproques.

Article 32.

CARTES D'IDENTITE.

i. Chaque administration peut d~livrer, aux personnes qui en font la demande, des cartes
d'identit6 valables comme pices jutificatives pour toutes les transactions effectu6es par les bureaux
de poste des pays qui n'auraient pas notifi6 leur refus de les admettre.

2. L'administration qui fait d6livrer une carte d'identit6 est autoris~e A percevoir, de ce chef,
une taxe qui ne peut 6tre sup~rieure A i franc.

3. Les administrations sont d~gag~es de toute responsabilit6 lorsqu'il est 6tabli que la
livraison d'un envoi postal ou le payement d'un mandat a eu lieu sur la presentation d'une carte
d'identit6 r~guli~re.

Elles ne sont pas, non plus, responsables des consequences que peuvent entrainer la perte,
la soustraction ou l'emploi frauduleux d'une carte d'identit6 r~guli~re.

4. La carte d'identit6 est valable pendant trois ans h partir du jour de son 6mission.
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Article 28.

TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICES.

When an Administration finds itself obliged, owing to exceptional circumstances, temporarily
to suspend its services, either wholly or in part, it must at once notify the fact, if necessary by
telegraph, to the Administration or Administrations concerned.

Article 29.

MONETARY STANDARD.

The franc regarded as the monetary unit in the provisions of the Convention and the Agreements
shall be the gold franc of IOO centimes of a weight of lO/31 of a gramme and of a fineness of 0.90o.

Article 30.

EQUIVALENTS.

In each country of the Union, postage rates shall be fixed at the closest possible equivalent
of the value of the franc in the currency of the country.

Article 31.

FORMS. LANGUAGE.

x. The forms used by the Administrations in their mutual relations must be drawn up in French,
with or without an interlinear translation in another language, unless the Administrations concerned
arrange otherwise by direct agreement.

2. The forms used by the public must include an interlinear translation in French when
they are not printed in that language.

3. So far as the forms referred to in §§ I and 2 are concerned, the wording, colours,
and dimensions must be those prescribed by the Detailed Regulations of the Convention and of
the Agreements.

4. Administrations may by common consent decide upon the language to be used in official
correspondence in their reciprocal relations.

Article 32.

IDENTITY CARDS.

I. Each Administration may issue, to persons who apply for them, identity cards to serve as
evidence of identity for all kinds of post office business in the countries which have not notified
their refusal to admit them.

2. The Administration which issues an identity card shall be authorised to make, on this
account, a charge which may not exceed I franc.

3. Administrations shall be relieved from all responsibility when it is established that a postal
packet was delivered or a money order was paid on presentation of a valid identity card.

Administrations shall not be responsible for the consequences of the loss, abstraction or
fraudulent use of a valid identity card.

4. The identity card shall be valid for three years from the date of issue.
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TITRE III

DISPOSITIONS CONCERNANT LES CORRESPONDANCES POSTALES

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GINEIRALES.

Article 33.

OBJETS DE CORRESPONDANCE.

La d6nomination d'objets de correspondance s'applique aux lettres, aux cartes postales simples
et avec r6ponse pay6e, aux papiers d'affaires, aux imprim6s de toute nature, y compris les impressions
en relief l'usage des aveugles, aux 6chantillons de marchandises et aux petits paquets.

Le service des petits paquets est limit6 aux pays qui conviennent de l'assurer dans leurs
relations r6ciproques ou dans une seule direction.

Article 34.

TAXES ET CONDITIONS GANtRALES.

i. Les taxes d'affranchissement pour le transport des objets de correspondance dans toute
1'6tendue de l'Union, y compris leur remise au domicile des destinataires dans les pays oii le service
de distribution est ou sera organis6, ainsi que les limites de poids et de dimensions sont fix6es
conform6ment aux indications du tableau ci-aprs:

Objets de poids Taxes Limites

de poids de dimensions

- 2 3 4 5

g e

Longueur, largeur et 6pais-
seur additionn6es : 9o cm.,
sans que la plus grande

{er 6chelon de poids • • • } 25 2 dimension puisse d6passer
Lettres 20par cheon suppl6mentaire 2 kg. 6o cm. ; en rouleaux : Ion-

gueur et deux fois le
diam~tre : Too cm., sans
que la plus grande dimen-
sion puisse d6passer 8o cm.

I simples ........- 15 - Maxima: 15 X 10,5 cm.
Cartes postales I avecr ponse pay6e. - 30 -- J Minima: ioX7 cm.
Papiers d'affaires ... ......... 50 5 2 kg.

Minimum de taxe ....... - 25 -
Imprim6s .... ............. 50 5 2 kg. Comme pour les lettres.

(3 kg. pour les Les imprim6s exp~di6s h
volumes exp&- d6couvert sous forme de
di6s isol6ment) cartes pli~es ou non pli6es

Impressions en relief pour les aveugles Ii0ooo 3 5 kg. sont soumis aux m~mes
Echantillons de marchandises . . . 50 5 500 g. limites minima que les

Minimum de taxe .0....... - O - cartes postales.
Petits paquets ..... .......... 50 io i kg.

Minimum de taxe ....... 50 -
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PART III.

PROVISIONS REGARDING CORRESPONDENCE.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

Article 33.
DEFINITION OF CORRESPONDENCE.

The term correspondence shall cover letters, post-cards, both single and reply paid, commercial
papers, printed papers of every kind, including articles printed in relief for the use of the blind,
samples of merchandise and small packets.

The small packet service shall be limited to those countries which agree to maintain it in
their reciprocal relations or in one direction only.

Article 34.
RATES OF POSTAGE AND GENERAL CONDITIONS.

i. The prepaid rates of postage for the conveyance of correspondence throughout the entire
extent of the Union, including delivery at the residence of the addressees in the countries where
a delivery is or shall be organized, as well as the limits of weights and dimensions, shall be fixed
as indicated in the following table:

Units of IR t
L imits

Weight ates of weight of size
I 3 4 5

gr. c.
Length, width and depth

combined: 9o cm., but
the greatest dimension

first unit of weight .... 2 25 may not exceed 6o cm.;Letters eahscedn nt... 20 2 kilos In roll form :
each succeeding unit . . 15 Length and twice the dia-

meter, ioo cm., but the
greatest dimension may
not exceed 8o cm.

Post-cards Single ....... . - - Maximum: 15 X 10.5 cm.I Reply paid ... ...... - 30 - Minimum: IOX7 cm.
Commercial papers .... ........ 50 5 2 kilos

Minimum charge ... ....... - 25 -
Printed papers .... .......... 50 5 2 kilos As for letters.

(3 kilos for Printed papers sent unen-
volumes sent closed in the form of

singly) cards, whether folded or
Blind literature ............. ,oo 3 5 kilos not, are subject to the
Samples of merchandise ... ...... 50 5 500 gr. same minimum dimen-

Minimum charge ... ....... - 10 - sions as postcards.
Small packets ..... .......... 50 1O 1 kilo

Minimum charge ......... - 50

No. 4048



198 Societe, des Nations - Recuei des Traite's. 1937

CONVENTION.

2. Les limites de poids et de dimensions fix~es au § I ne s'appliquent pas aux correspondances
relatives au service postal, dont il est question A l'article 49, § i, ci-apr~s.

3. Dans les relations avec les administrations qui ont donn6 leur consentement, chaqua
administration a la facult6 de conc6der aux journaux et 6crits p6riodiques publi~s dans son pays
et exp~di~s directement par les 6diteurs ou leurs mandataires, une r6duction de 50 % sur le
tarif g6n6ral des imprirns. Sont exclus de cette reduction, quelle que soit la r6gularit6 de leur
publication, les imprim6s commerciaux tels que catalogues, prospectus, prix courants, etc.

Les administrations peuvent 6galement, avec le consentement des administrations destinataires,
conceder la mme r~duction, quels que soient les exp~diteurs, aux livres ainsi qu'aux brochures
ou papiers de musique qui ne contiennent aucune publicit6 ou r6clame autre que celle qui figure
sur la couverture ou les pages de garde des volumes.

4. Les envois autres que les lettres recommand6es sous enveloppe close ne peuvent renfermer
des pi~ces de monnaie, des billets de banque, des billets de monnaie ou des valeurs quelconques
au porteur, du platine, de l'or ou de l'argent, manufactures ou non, des pierreries, des bijoux et
autres objets pr~cieux.

5. Les administrations des pays d'origine et de destination ont la facult6 de traiter, selon leur
l6gislation interne, les lettres qui contiennent des documents ayant le caract~re de correspondance
actuelle et personnelle A l'adresse de personnes autres que le destinataire ou les personnes habitant
avec ce dernier.

6. Sauf les exceptions pr~vues au r~glement, les papiers d'affaires, les imprim~s de toute nature,
les 6chantillons de marchandises et les petits paquets :

a) Doivent 6tre conditionn6s de mani6re A pouvoir 6tre facilement v6rifi6s;
b) Ne peuvent porter aucune annotation ni contenir aucun document ayant le

caractre de correspondance actuelle et personnelle ;
c) Ne peuvent contenir aucun timbre-poste, aucune formule d'affranchissement,

oblit6r~s ou non, ni aucun papier repr6sentatif d'une valeur.
7. Les paquets d'6chantillons de marchandises ne peuvent renfermer aucun objet ayant

une valeur marchande.
8. La r~union en un seul envoi d'objets de correspondance de categories diff~rentes (objets

group6s) est autoris6e dans les conditions fix6es par le r~glement.
9. Sauf les exceptions pr6vues par la convention et son r glement, il n'est pas donn6 cours

aux envois qui ne remplissent pas les conditions requises par le pr6sent article et par les articles
correspondants du r~glement.

Les objets qui auraient 6t6 admis h tort doivent 6tre renvoy~s A l'administration d'origine.
Toutefois, l'administration de destination est autoris6e h les remettre aux destinataires. Dans
ce cas, elle leur applique, s'il y a lieu, les taxes et surtaxes pr6vues pour la cat6gorie de
correspondances dans laquelle les font placer leur contenu, leur poids ou leurs dimensions. En ce
qui concerne les envois d~passant les limites de poids maxima fix6es au § i, ils peuvent 6tre
tax~s d'apr~s leur poids r~el.

Article 35.

AFFRANCHISSEMENT.

En r~gle g~n~rale, tous les envois d6signus & l'article 33 doivent tre compl~tement affranchis
par l'exp6diteur.

I n'est pas donn6 cours aux envois non ou insuffisamment affranchis autres que les lettres
et les cartes postales simples, ni aux cartes postales avec r6ponse pay6e dont les deux parties ne
sont pas entirement affranchies au moment du d~p6t.
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2. The limits of weight and size fixed by § I shall not apply to correspondence relating
to the postal service, as specified in Article 49, § I, hereafter.

3. Each Administration shall have the right, in its relations with those Administrations
which have so agreed, to allow a reduction of 50 per cent. of the ordinary rate for printed papers
to newspapers and periodicals published in its country and posted directly by the publishers or
their agents; but commercial printed papers such as catalogues, prospectuses, price lists, etc.,
however regularly they are issued, shall be excluded from this reduction.

Administrations may equally, with the consent of the Administration of the country of
destination, allow a similar reduction to books including pamphlets or sheets of music, no matter
who is the sender, provided they contain no publicity matter or advertisements other than that
appearing on the cover or the fly leaves.

4. Articles, other than sealed registered letters, may not contain coin, bank notes, currency
notes, negotiable instruments payable to bearer, platinum, gold or silver, manufactured or not,
precious stones, jewels and other valuable articles.

5. The Administrations of the countries of origin and of destination shall have the right to
treat, according to their internal legislation, letters which contain documents having the character
of current and personal correspondence, addressed to persons other than the addressee or persons
living with him.

6. Except as provided in the Detailed Regulations, commercial papers, printed papers,
samples of merchandise, and small packets :

(a) Must be made up in such a manner as to be easy of examination;
(b) May not bear any notes or contain any document having the character of current

and personal correspondence ;
(c) May not contain any postage stamp or form of prepayment, whether obliterated

or not, nor any paper representing a monetary value.
7. Packets of samples of merchandise may not contain' any article having a saleable value.

8. The enclosure in one and the same packet of correspondence of different categories (articles
grouped together) shall be authorised under the conditions laid down in the Detailed Regulations.

9. Apart from the exceptions prescribed by the Convention and its Detailed Regulations,
articles which do not fulfil the conditions laid down in the present Article and the corresponding
Articles of the Detailed Regulations shall not be forwarded.

Articles which have been wrongly accepted must be returned to the Administration of the
country of origin. Nevertheless, the Administration of the country of destination shall be authorised
to deliver such articles to the addressees. In that case it must, if necessary, apply to them the rates
of postage and surcharges prescribed for the category of correspondence in which they are placed
by reason of their contents, weight or size. Articles of which the weight exceeds the maximum
limits laid down in § i may be taxed according to their actual weight.

Article 35.

PREPAYMENT.

As a general rule, all the articles mentioned in Article 33 must be fully prepaid by the sender.

Correspondence, other than letters and single post-cards, which is unpaid or insufficiently
prepaid, and reply-paid post-cards of which the two halves are not fully prepaid at the time of
posting, shall not be forwarded.
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Article 36.

TAXE EN CAS D'ABSENCE OU D'INSUFFISANCE D'AFFRANCHISSEMENT.

En cas d'absence ou d'insuffisance d'affranchissement et sauf les exceptions pr6vues par
Particle 145, §§ 3, 4 et 5, du r~glement pour certaines cat6gories d'envois r6exp~di~s,
les lettres et les cartes postales simples sont passibles, A la charge des destinataires, d'une taxe
double du montant de l'afffanchissement manquant, sans que cette taxe puissg 6tre inf~tieure
A 5 centimes.

Le m~me traitement peut tre appliqu6, dans les cas prcit4s, aux autres objets, de
correspondance qui auraient 6t6 transmis A tort au pays de destination.

Article 37.

SURTAXES.

Pour tout objet transport6 par des services extraordinaires donnant lieu A des frais sp6ciaux,
il peut 6tre per~u, en sus des taxes fix~es par l'article 34, une surtaxe en rapport avec ces frais.

Lorsque le tarif d'affranchissement de la carte postale simple comprend la surtaxe autoris6e
par 1alin6a prc~dent, ce m~me tarif est applicable A chacune des parties de la carte postale avec
r~ponse pay~e.

Article 38.

TAXES SP]tCIALES.

i. Les administrations sont autoris~es A frapper d'une taxe additionnelle, selon les dispositions
de leur 16gislation, les objets remis h leurs services d'exp dition en detni6re liinite d'heure.

2. Les objets adress6s poste restarite peuvent 6tre frapp6s par les administrations des pays
de destination de la taxe sp~ciale qui serait pr6vue par leur lgislation pour les objets de m~me
nature du r6gime interne.

3. Les administrations des pays de destination sont autoris6es A. percevoir une taxe sp'6ciak
de 50 centiies au maximum pour chaque petit paqiet remis au destinataire. Cette taxe peut
6tre augment~e de 25 centimes au maximum en cas de remise & domicile.

Article 39.

OBJETS PASSIBLES DE DROITS DE DOUANE.

Les petits paquets et les imprim~s passibles de droits de douane sont admis.
I1 en est de m~me des lettres et des 6chantillons de marchandises contenant des objets passibles

de droits de douane lorsque le pays de destination a donn6 son consentement.
Les envois de s~rums et de vaccins, b6n6ficiant de l'exception stipule h l'article 122 du

r~glement, sont admis dans tous les cas.

Article 40.

CONTR6LE DOUANIER.

L'administratiot du pays destinataire est autoris6e A sournettre au contr6le douariiet Ieg
envois cit~s A l'article 39 et, le cas 6ch6ant, A les ouvrir d'office.
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Article 36.

CHARGE ON UNPAID OR INSUFFICIENTLY PREPAID CORRESPONDENCE

Apart from the exceptions laid down in Article 145, §§ 3, 4 and 5, of the Detailed
Regulations for certain classes of redirected articles, letters and single post-cards not prepaid or
insufficiently prepaid shall be liable to a charge equal to double the amount of the deficient
po3tage to be paid by the addressees ; but that charge may not be less than 5 centimes.

The same treatment may be applied in similar circumstances to other articles of correspondence
which have been incorrectly forwarded to the country of destination.

Article 37.

SURTAXES.

Over and above the rates fixed by Article 34, a surtax proportionate to the expenses incurred
may be levied on every article forwarded by extraordinary services which involve special charges.

When the rate of prepayment for the single post-card comprises the surtax authorised by the
preceding paragraph, the same rate shall be applicable to each half of the reply-paid post-card.

Article 38.

SPECIAL CHARGES.

I. Administrations shall be authorised to make an additional charge, in accordance with
their own legislation, on articles posted after the ordinary hour of collection.

2. Articles addressed poste restante may be taxed by Administrations of the countries of
destination with the special charge prescribed by their legislation for similar articles in the inland
service.

3. The Administrations of countries of destination shall be authorised to levy a special charge
not exceeding 50 centimes on each small packet delivered to the addressee. This charge may be
increased by a sum not exceeding 25 centimes when the packet is delivered at the addressee's
domicile.

Article 39.

ARTICLES LIABLE TO CUSTOMS DUTY.

Small packets and printed paper packets liable to Customs duty shall be admitted.
The same shall apply to letters and sample packets containing articles liable to Customs duty

when the country of destination has given its consent.
Packets containing serums and vaccines, included in the exception shown in Article 122 of

the Detailed Regulations, shall be admitted in every case.

Article 40.

CUSTOMS CONTROL.

The Administration of the country of destination shall be authorised to submit to the Customs
the correspondence mentioned in Article 39, and, if necessary, to open it officially.
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Article 41.

DROIT DE DP-DOUANEMENT.

Les envois soumis au contr6le douanier dans le pays de destination peuvent 6tre frapp6s de
ce chef, au titre postal, d'un droit de d6douanement de 50 centimes au maximum par envoi.

Article 42.

DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Les administrations sont autoris6es A percevoir, sur les destinataires des envois, les droits
de douane et tous autres droits non postaux 6ventuels.

Article 43.

ENVOIS FRANCS DE DROITS.

I. Dans les relations entre les pays qui se sont d~clar~s d'accord A cet 6gard, les exp6diteurs
peuvent prendre A leur charge, moyennant d~claration pr6alable au bureau de d6part, la totalit6
des droits postaux et non postaux dont les envois sont grev6s A la livraison.

Dans ce cas, les exp6diteurs doivent s'engager payer les sommes qui pourraient 6tre rclam~es
par le bureau destinataire et, le cas 6ch6ant, verser des arrhes suffisantes.

L'administration destinataire est autoris6e A percevoir un droit de commission qui ne peut
d6passer 50 centimes par envoi. Ce droit est ind6pendant de celui qui est pr~vu h l'article 41.

2. Toute administration a le droit de limiter le service des envois francs de droits aux objets
recommand6s.

Article 44.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Les administrations s'engagent A intervenir aupr~s des services int~ress~s de leur pays pour
que les droits de douane et autres droits non postaux soient annulus sur les envois renvoy~s au pays
d'origine, d6truits pour cause d'avarie compl~te du contenu ou r~exp6di6s sur un tiers pays.

Article 45.

ENVOIS EXPRS.

I. Les objets de correspondance sont, A la demande des expditeurs, remis A domicile par
porteur special imm6diatement apr~s l'arriv6e, dans les pays dont les administrations consentent
A se charger de ce service dans leurs relations r6ciproques.

2. Ces envois, qualifi6s c(expr~s ), sont soumis, en sus du port ordinaire, A une taxe sp~ciale
s'6levant au minimum au double de l'affranchissement d'une lettre ordinaire de port simple et au
maximum A 70 centimes. Cette taxe doit tre acquitt6e compl6tement et A l'avance par l'exp~diteur.

3. Lorsque le domicile du destinataire se trouve en dehors du rayon de distribution locale
du bureau de destination, la remise par expr~s peut donner lieu A la perception d'une taxe
compl~mentaire jusqu'A concurrence de celle qui est fix6e dans le service interne.

La remise par expr~s n'est toutefois pas obligatoire dans ce cas.
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Article 41.

CUSTOMS CLEARANCE FEE.

A Customs clearance fee of 50 centimes at most per article may be collected as a postal charge
on articles submitted to the Customs in the country of destination.

Article 42.

CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Administrations shall be authorised to collect from the addressees the Customs charges and
any other non-postal charges which may be due.

Article 43.

CORRESPONDENCE FOR DELIVERY FREE OF CHARGES.

i. In the relations between those countries which have notified their agreement to that effect,
the senders may, by means of a previous declaration at the office of despatch undertake to pay
the whole of the postal and non-postal charges due to be collected on the delivery of the articles.

In this case, the senders must undertake to pay the amounts which the office of destination
may claim, and, if necessary, pay a sufficient deposit.

The Administration of the country of destination shall be authorised to collect a fee not exceeding
50 centimes per article, this fee being independent of that authorised by Article 41.

2. Any Administration shall be entitled to limit the service of delivery free of charges to
registered articles.

Ariicle 44.

CANCELLATION OF CUSTOMS DUTY AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Administrations shall undertake to request the appropriate services in their country to cancel
the Customs duty and other non-postal charges on articles returned to the country of origin, destroyed
owing to the complete damage of the contents or redirected to a third country.

Article 45.

ExPRESs PACKETS.

I. Correspondence shall be, at the request of the senders, sent out for delivery by special
messenger immediately after arrival, in the countries of which the Administrations agree to undertake
this service in their reciprocal relations.

2. Such correspondence, which shall be called " express", shall be subject, in addition to the
ordinary postage, to a special charge amounting as a minimum to double the postage on a single-
rate ordinary letter and as a maximum to 70 centimes. This charge must be fully paid in advance
by the sender.

3. When the addressee's house is situated outside the local delivery zone of the office of
destination, a complementary charge not exceeding that prescribed in the inland service may be
collected for express delivery.

In this case, however, express delivery shall not be obligatory.

No. 4048



204 Socidt6 des Nations - Recueil des Traites. 1937

CONVENTION.

4. Les objets expr~s non compl6tement affranchis pour le montant total des taxes payables
L l'avance sont distribu6s par les moyens ordinaires, h moins qu'ils n'aient 6t6 trait6s comme expr~s

par le bureau d'origine. Dans ce dernier cas, les envois sont tax6s d'apr~s les dispositions de
l'article 36.

5. I1 est loisible aux administrations de s'en tenir h un seul essai de remise par expr~s. Si cet
essai est infructueux, l'objet peut 6tre trait6 comme un envoi ordinaire.

Article 46.

INTERDICTIONS.

I. L'exp~dition des objets vis~s dans la colonne I du tableau ci-apr~s est interdite. Lorsque
ces obj ets ont 6t6 admis ht tort It l'exp6dition, ils doivent subir le traitement indiqu6 dans la colonne 2.

Objets Traitement des envois adnils A tort
I 1 2

a) Les objets qui, par leur nature ou leur emballage,
peuvent presenter du danger pour les agents, salir ou
d6t6riorer les correspondances ;

b) Les objets passibles de droits de douane (sauf les A traiter selon les r~glements int6rieurs de
exceptions pr6vues t P'article 39) ainsi que les 6chan- 1'administration qui en constate la pr6-
tillons exp~di6s en nombre en vue d'6viter la percep- sence ; toutefois, les objets vis~s sous c) ne
tion de ces droits ; sont en aucun cas ni achemin~s hi destina-c) tion, ni d~livr~s aux destinataires, ni

c) L'opium, la morphine, la cocaine et autres stup6- renvoy s l l'origine ;

fiants ;

d) Les objets dont l'admission ou la circulation est
interdite dans le pays de destination ;

e) Les mati~res explosibles, inflammables ou dange-
rouses; A d~truire sur place par l'administration

f) Les objets obsc~nes ou immoraux ; qui en constate la prsonce

g) Les animaux vivants, ht l'exception des abeilles, des A renvoyer au pays d'origine ; toutefois, si
sangsues et des vers ht soie. leur pr6sence n'est constat6e que par

l'administration de destination, celle-ci
est autoris~e ht les remettre aux destina-
taires, aux conditions pr~vues par ses
r~glements int~rieurs.

2. Dans les cas oii des envois admis h tort a l'exp~dition ne seraient ni renvoyds h l'origine,
ni remis au destinataire, l'administration exp6ditrice doit 6tre inform~e, d'une manire precise,
du traitement appliqu6 It ces envois.

3. Est d'ailleurs r6serv6 le droit de tout pays de ne pas effectuer, sur son territoire, le transport
en transit It d~couvert des objets autres que les lettres et les cartes postales, A l'6gard desquels
il n'a pas 6t6 satisfait aux dispositions lgales qui r~glent les conditions de leur publication
ou de leur circulation dans ce pays.

Ces objets doivent 6tre renvoy6s bt l'administration d'origine.
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4. Express packets, upon which the total amount of the charges payable in advance has not
been prepaid, shall be delivered by the ordinary means, unless they have been treated as express
by the office of origin. In the latter case, they shall be taxed according to the provisions of Article 36.

5. Administrations shall not be obliged to make more -than one attempt to deliver correspon-
dence by express. If this attempt is unsuccessful, the article may be treated as an ordinary
article.

Article 46.

PROHIBITIONS.

I. It is forbidden to send by post the articles indicated in column I of the following table.
If these articles have been wrongly admitted to the post, they must be treated as indicated in
column 2.

Articles Treatment of packets wrongly admitted

I 12

(a) Articles which, from their nature or by their packing
may expose postal officials to danger, or soil or
damage correspondence ;

(b) Articles liable to Customs duty (apart from the To be treated according to the inland regu-
exceptions laid down in Article 39) as well as samples lations of the Administration which
sent in quantities with the intention of avoiding the discovers them ; nevertheless, articles
payment of this duty ; indicated under (c) may, in no case, be

forwarded to destination or delivered to(c) Opium, morphine, cocaine, and other narcotics ; the addressees or returned to origin.

(d) Articles of which the importation or the circulation
is forbidden in the country of destination ;

(e) Explosive, inflammable or dangerous substances; To be destroyed on the spot by the Adminis-

(I) Obscene or immoral articles; tration which discovers them.
(g) Living animals, except bees, leeches and silkworms. To be returned to the country of origin;

nevertheless, if they are discovered by the
Administration of the country of desti-
nation, that Administration is authorised
to deliver them to the addressees under
the conditions prescribed by its inland
regulations.

2. If packets wrongly admitted to the post are neither returned to origin nor delivered to the
addressee, the Administration of origin must be advised exactly how the packets have been treated.

3. The right shall, moreover, be reserved to every country to refuse to convey d ddcouvert
over its territory articles other than letters and post-cards in regard to which the legal requirements
which regulate the conditions of their publication or circulation in that country have not
been complied with.

These articles must be returned to the Administration of the country of origin.
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Article 47.

MODALITPS D'AFFRANCHISSEMENT.

i. L'affranchissement est op6r6, soit au moyen de timbres-poste valables dans le pays d'origine
pour la correspondance des particuliers, soit au moyen d'empreintes de machines A affranchir,
officiellement adopt6es et fonctionnant sous le contr6le imm6diat de l'administration ou, en ce
qui concerne les imprim~s, au moyen d'empreintes A la presse d'imprimerie ou par un autre proc~d6
lorsqu'un tel syst~me d'impression est autoris6 par les r~glements int~rieurs de l'administration
d'origine.

2. Sont consid6r~s comme dfiment affranchis : les cartes-r~ponse portant, imprim.s ou coll6s,
des timbres-poste du pays d'6mission de ces cartes, les envois r~guli~rement affranchis pour leur
premier parcours et dont le compl6ment de taxe a &6 acquitt6 avant leur r6exp6dition, ainsi que
les journaux ou paquets de journaux et 6crits priodiques dont la suscription porte la mention
(( Abonnements-poste ) et qui sont exp~di6s en vertu de l'arrangement concernant les abonnements
aux journaux et 6crits p6riodiques.

Artide 48.

AFFRANCHISSEMENT DES CORRESPONDANCES A BORD DES NAVIRES.

Les correspondances d~pos~es en pleine mer dans la boite d'un navire ou entre les mains des
agents des postes embarqu~s ou des commandants de navires peuvent 6tre affranchies, sauf
arrangement contraire entre les administrations int~ress~es, au moyen de timbres-poste et d'apr~s
le tarif du pays auquel appartient ou dont d~pend ledit navire. Si le d6p6t A bord a lieu pendant
le stationnement aux deux points extremes du parcours ou dans l'une des escales interm6diaires,
l'affranchissement n'est valable que s'il est effectu6 au moyen de timbres-poste et d'apr~s le tarif
du pays dans les eaux duquel se trouve le navire.

Article 49.

FRANCHISE POSTALE.

i. Sont exon~r~es de toutes taxes postales les correspondances relatives au service postal
6chang6es entre les administrations des postes, entre ces administrations et le Bureau international,
entre les bureaux de poste des pays de l'Union, et entre ces bureaux et les administrations ainsi
que celles dont le transport en franchise est express~ment pr~vu par les dispositions de la convention,
des arrangements et de leurs r~glements.

2. Les correspondances, A l'exception des envois grev6s de remboursement, destinies aux
prisonniers de guerre ou expedites par eux sont 6galement exon6r~es de toutes taxes postales,
aussi bien dans les pays d'origine et de destination que dans les pays interm~diaires.

I1 en est de m~me des correspondances concernant les prisonniers de guerre, expedi6es ou
reques, soit directement, soit ii titre d'interm~diaire, par les bureaux de renseignements qui seraient
6tablis 6ventuellement pour ces personnes dans des pays bellig~rants ou dans les pays neutres
ayant recueilli des bellig~rants sur leur territoire.

Les bellig~rants recueillis et intern~s dans un pays neutre sont assimil~s aux prisonniers de
guerre proprement dits en ce qui concerne l'application des dispositions ci-dessus.

Article 50.

COUPONS-RtPONSE.

Des coupons-r~ponse sont mis en vente dans les pays de l'Union.
Le prix de vente en est d~termin6 par les administrations int~ress~es, mais ne peut tre inf6rieur

h 35 centimes ou l'6quivalent dans la monnaie du pays de d6bit.-
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Article 47.

METHODS OF PREPAYMENT.

i. Prepayment of postage shall be effected either by means of postage stamps valid in the
country of origin for the correspondence of private individuals, or by means of impressions of
stamping machines, officially adopted and working under the immediate control of the Adminis-
tration, or, in the case of printed papers, by means of printed impressions or by any other process
when such a system is authorised by the inland regulations of the Administration of origin.

2. The following shall be considered as duly prepaid : reply post-cards bearing postage stamps,
impressed or affixed, of the country of issue, articles properly prepaid for their first transmission
and on which complementary postage has been paid before their redirection, as well as newspapers
or packets of newspapers and periodicals with the words " A bonnement-poste " which are sent in
virtue of the Agreement for subscriptions to newspapers and periodicals.

Article 48.

PREPAYMENT OF POSTAGE ON BOARD SHIP.

Correspondence posted on the high seas in the letter box on board a ship or handed to postal
officials on board or to the commanders of ships may, in the absence of different arrangements
between the Administrations concerned, be prepaid by means of the postage stamps and according
to the tariff of the country to which the said ship belongs or by which it is maintained. If the
posting on board takes place during the stay at one of the two terminal points of the voyage or at
any intermediate port of call, prepayment shall be valid only if it is effected by means of the postage
stamps and according to the tariff of the country in the waters of which the ship happens to be.

Article 49.
EXEMPTIONS FROM POSTAGE.

'i. The following shall be exempt from all postal charges : Correspondence on postal service
exchanged between Postal Administrations, between these Administrations and the International
Bureau, between post offices of Union countries, and between these offices and Administrations,
as well as correspondence of which the free transmission is expressly provided for in the Convention,
the Agreements and their Detailed Regulations.

2. With the exception of articles marked with a trade charge, correspondence intended for
prisoners of war or despatched by them shall also be exempt from all postal charges, not only
in the countries of origin and destination, but in intermediate countries.

The same privilege shall be accorded to correspondence concerning prisoners of war, despatched
or received, either directly by, or through the agency of, information bureaux established on behalf
of such persons in belligerent countries or in neutral countries which have received belligerents
on their territories.

Belligerents received and interned in a neutral country shall be treated like prisoners of war,
properly so called, in so far as the application of the above-mentioned rules is concerned.

Article 50.

REPLY COUPONS.

Reply coupons shall be on sale in the countries of the Union.
The selling price of a reply coupon shall be fixed by the Administrations concerned, but may

not be less than 35 centimes, or the equivalent in the money of the country of issue.
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1 Chaque coupon est 4changeable dans tout pays contre un timbre ou des timbres repr~sentant
1 affranchissement d'une lettre ordinaire de port simple originaire de ce pays h destination de
l'6tranger.

Est, en outre, r~serv6e h chaque pays la facult6 d'exiger le d6p6t simultan6 des coupons-
r~ponse et des envois de correspondance h affranchir en 6change de ces coupons.

Article 51.

RETRAIT. MODIFICATION D'ADRESSE.

i. L'exp~diteur d'un objet de correspondance peut le faire retirer du service ou en faire modifier
l'adresse tant que cet objet n'a pas 6t6 livr6 au destinataire.

2. La demande l formuler A cet effet est transmise, par voie postale ou par voie t~l~graphique,
aux frais de l'exp6diteur qui doit payer, pour toute demande par voie postale, la taxe applicable

une lettre recommand6e de port simple et, pour toute demande par voie t6l6graphique, la taxe
du t~l6gramme.

Si la demande de retrait ou de modification d'adresse concerne plusieurs envois remis
simultan~ment au mime bureau par le m~me exp~diteur A l'adresse du m~me destinataire,
l'exp6diteur paie, pour toute demande postale, la taxe applicable h une seule lettre recommand~e
de port simple et, pour toute demande t6l~graphique, la taxe du t6lgramme contenant les donn~es
de tous les envois vis6s.

Article 52.

RtEXPtDITION. REBUTS.

i. En cas de. changement de r6sidence du destinataire, les objets de correspondance lui sont
r~exp6di6s, h moins que l'exp6diteur n'ait interdit la r6exp6dition par une annotation port6e sur
la suscription en une langue connue dans le pays de destination.

2. Les correspondances tomb6es en rebut doivent 6tre renvoy~es imm6diatement au pays
d'origine.

3. Le d6lai de conservation des correspondances gard6es en instance ii la disposition des
destinataires ou adress~es poste restante est fix6 par les r~glements du pays de destination. Toutefois,
ce d~lai ne peut d6passer, en r gle g~n6rale, deux mois, sauf dans des cas particuliers oil
l'administration de destination juge n6cessaire de le prolonger jusqu'a quatre mois au maximum.
Le renvoi au pays d'origine doit avoir lieu dans un d~lai plus court, si l'exp6diteur l'a demand6 par
une annotation port~e sur la suscription en une langue connue dans le pays de destination.

4. Les imprim~s d6nu6s de valeur ne sont pas renvoy6s, sauf si l'exp6diteur en a demand6
le retour par une annotation port~e sur l'envoi. Les imprims recommand~s doivent toujours 8tre
renvoy6s.

5. La r~exp~dition d'objets de correspondance de pays h pays ou leur renvoi au pays d'origine
ne donne lieu h la perception d'aucun supplement de taxe, sauf les exceptions pr~vues au r~glement.

6. Les objets de correspondance qui sont r6exp6di6s ou tomb~s en rebut sont livr~s aux
destinataires ou aux exp~diteurs contre payement des taxes dont ils ont 6t6 grev6s au d6part, h
l'arriv~e ou en cours de route par suite de r6exp6dition au delA du premier parcours, sans pr6judice
du remboursement des droits de douane ou autres frais spciaux dont le pays de destination n'accorde
pas l'annulation.

7. En cas de r6exp6dition sur un autre pays ou de non-remise, la taxe de poste restante, le
droit de d6douanement, le droit de commission, la taxe compl6mentaire d'expr~s et le droit special
de remise aux destinataires des petits paquets sont annulus.
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Each coupon shall be exchangeable in any country for a stamp or stamps representing the
postage on a single-rate letter for abroad originating in that country.

Moreover, any country shall have the right to demand that reply coupons and the corre-
spondence to be prepaid by means of the stamps received in exchange for these coupons shall be
presented at the same time.

Article 51.

WITHDRAWAL OF CORRESPONDENCE. ALTERATION OF ADDRESS.

i. The sender of a postal packet shall be entitled to have it withdrawn from the post or have
its address altered, so long as the article has not been delivered to the addressee.

2. The request to this effect shall be sent by post or by telegraph at the expense of the sender,
who must pay, for every request by post, the charge for a registered single-rate letter and, for
every request by telegraph, the charge for the telegram.

If the request for withdrawal of correspondence or alteration of address concerns several
packets posted simultaneously at the same office by the same sender to the same. addressee, the
sender shall pay, for every request by post, the charge for one registered single-rate letter and, for
every request by telegraph, the charge for the telegram containing particulars of all the packets
in question.

Article 52.

REDIRECTION. UNDELIVERED CORRESPONDENCE.

i. If the addressee changes his address, the correspondence shall be redirected to him, unless
the sender has forbidden redirection, by means of a note to that effect on the address side of the
correspondence, in a language known in the country of destination.

2. Correspondence which is not delivered must be returned immediately to the country of
origin.

3. The period of retention for correspondence held at the disposal of the addressees or
addressed " poste restante " shall be fixed by the rules of the country of destination. This period
may not, however, exceed two months as a general rule, except in particular cases when the Admi-
nistration of destination considers it necessary to prolong the period up to a maximum of four
months. The return to the country of origin must take place within a shorter period if the sender
has so requested by a note on the address side in a language known in the country of destination.

4. Printed papers of no value shall not be returned to origin, unless the sender, by means
of a note on the outside of the article, has asked for their return. Registered printed papers must
always be returned.

5. No supplementary postage shall be charged for the redirection of correspondence from
country to country or its return to the country of origin, apart from the exceptions provided for
in the Detailed Regulations.

6. Correspondence which is redirected or which is undeliverable shall be delivered to the
addressees or senders, against payment of the charges raised on departure or arrival or in course
of transmission in consequence of redirection after the first transmission, without prejudice to the
repayment of Customs duty or other special charges which the country of destination does not
cancel.

7. In case of redirection to another country or of non-delivery, the " poste restante " fee,
the Customs clearance fee, the commission fee, the complementary express fee, and the special
fee for delivery of small packets to the addressees shall be cancelled.
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Article 53.
RECLAMATIONS.

r. La reclamation de tout envoi peut donner lieu h la perception d'un droit de 50 centimes
an maximum.

Ce droit est perqu pour chaque envoi, m~me si la r6clamation concerne plusieurs envois d~pos~s
simultan~ment par le m~me exp6diteur l'adresse du m~me destinataire.

En ce qui concerne les envois recommand~s, aucun droit n'est per~u si l'exp~diteur a d~j&
acquitt6 le droit special pour un avis de r6ception.

2. Les rclamations ne sont admises que dans le d6lai d'un an A compter du lendemain du
d~p6t de 1'envoi.

Chaque administration est, toutefois, tenue de donner suite aux simples demandes de
renseignements, introduites apr~s ce d6lai, dont elle est saisie par une autre administration au
sujet d'envois exp~di6s depuis moins de deux ans.

3. Chaque administration est oblig~e d'accepter les r~clamations concernant des envois d6pos~s
sur le territoire d'autres administrations.

4. Lorsqu'une rclamation a 6t6 motiv~e par une faute de service, le droit de r~clamation
est restitu6.

CHAPITRE II

ENVOIS RECOMMANDtS.

Article 54.

TAXES.

1. Les objetg de correspondance d~sign~s A l'article 33 peuvent 6tre exp6di6s sous
recommandation.

2. La taxe de tout envoi recommand6 doit 6tre acquitt6e h l'avance. Elle se compose
a) Du port ordinaire de l'envoi, selon sa nature ;
b) D'un droit fixe de recommandation de 40 centimes au maximum.

Le droit fixe de recommandation afferent ?i la partie ( R~ponse D d'une carte postale ne peut
6tre valablement acquitt6 que par 1'exp6diteur de cette partie.

3. Un rdcdpiss6 doit 8tre d~livr6 gratuitement, au moment du d6p6t, h 1'exp~diteur d'un
envoi recommand6.

4. Les pays disposes se charger des risques pouvant d6river du cas de force majeure sont
autoris~s A percevoir une taxe sp~ciale de 40 centimes au maximum pour chaque envoi recommand6.

5. Les envois recommand~s non ou insuffisamment afftanchis qui auraient 6td transmis &
tort au pays de destination sont passibles, k la charge des destinataires, d'une taxe 6gale au montant
de I'affranchissement manquant.

Article 55.
AvIs DE R]ICEPTION.

L'exp6diteur d'un envoi recommand6 peut demander un avis de reception en payant, au
moment du d~p6t, un droit fixe de 40 centimes au maximum.

L'avis de rception peut tre demand6 post6rieurement au d6p6t de l'envoi dans le d~lai et
moyennant la taxe prvus & l'article 53 pour les r~clatrnations.

No 4048



1937 League of Nations - Treaty Series. 211

CONVENTION.

Article 53.
ENQUIRIES.

I. For an enquiry in respect of any postal packet a fixed fee not exceeding 50 centimes may
be charged.

This fee shall be charged for each packet, even if the enquiry concerns several packets posted
at the same time by the same sender to the same addressee.

As regards registered articles, no fee shall be charged if the sender has already paid the special
fee for an advice of delivery.

2. An application will only be entertained if made within a year, counting from the day
following the posting of the article.

Every Administration shall be bound, however, to furnish information, if requested by another
Administration, after this lapse of time, concerning packets despatched within two years.

3. Every Administration shall be obliged to accept enquiries concerning articles posted on
the territory of other Administrations.

4. When an enquiry has arisen through a service error, the enquiry fee shall be repaid.

CHAPTER II.

REGISTERED ARTICLES.

Article 54.
CHARGES.

i. The articles specified in Article 33 may be registered.

2. The charge on every registered article must be paid in advance. It shall be made up of:
(a) The postage ordinarily prepayable on the packet according to its class;
(b) A fixed registration fee of 40 centimes at most.

The registration fee on the reply half of a reply-paid post-card can only be validly prepaid
by the sender of this half.

3. A receipt must be issued free of charge to the sender of a registered article at the time of
posting.

4. Countries prepared to undertake risks arising from causes beyond control shall be
authorised to collect a special charge of 40 centimes at most for each registered article.

5. Unpaid or insufficiently prepaid registered articles which have been incorrectly forwarded
to the country of destination shall be liable to a charge, to be paid by the addressee, equal in
amount to the deficient postage.

Article 55.

ADVICE OF DELIVERY.

The sender of a registered article may request an advice of delivery by paying, at the time
of posting, a fixed fee of 40 centimes at most.

An advice of delivery may be applied for after the posting of the article within the period and
on payment of the fee prescribed for enquiries by Article 53.
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Article 56.

ETENDUE DE LA RESPONSABILITt.

i. Sauf les cas pr6vus a 'article 57 ci-aprs, les administrations r~pondent de la perte.des envois
recommand~s.

L'exp~diteur a droit, de ce chef, k une indemnit6 dont le montAnt est fix6 A 50 francs par objet.

2. Les administrations n'assument aucune responsabilit6 pour les envois saisis par la douane
.par suite de fausse d6claration de leur contenu.

Article 57.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITA.

Les administrations sont d~gag6es de toute responsabilit6 pour la perte d'envois recommand~s:
a) En cas de force majeure; toutefois, la responsabilit6 subsiste a l' 6gard de

l'administration exp6ditrice qui a accept6 de couvrir les risques de force majeure
(article 54, § 4). Le pays responsable de la perte doit, suivant sa lgislation int6rieure,
d6cider si cette perte est due a des circonstances constituant un cas de force majeure ;

b) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 administr~e autrement,
elles ne peuvent rendre compte des envois par suite de la destruction des documents
de service r~sultant d'un cas de force majeure ;

c) Lorsqu'il s'agit d'envois dont le contenu tombe sous le coup des interdictions
pr6vues aux articles 34, §§ 4 et 6, lettre c), et 46, § i ;

d) Lorsque l'exp6diteur n'a formulM aucune reclamation dans le d6lai d'un an pr~vu
a 1article 53.

Article 58.

CESSATION DE LA RESPONSABILITt.

Les administrations cessent d'6tre responsables des envois recommand6s dont elles ont effectu6
la remise dans les conditions prescrites par leur r~glement int~rieur pour les envois de m~me nature.

Article 59.

PAYEMENT DE L'INDEMNITA.

L'obligation de payer l'indemnit6 incombe A l'administration dont relive le bureau exp6diteur
de l'envoi, sous r6serve de son droit de recours contre l'administration responsable.

Article 6o.

DPLAI DE PAYEMENT DE L'INDEMNITt.

i. Le payement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et, au plus tard, dans le d6lai
de six mois a compter du lendemain du jour de la r6clamation. Ce d6lai est port6 A n6uf mois dans
les relations avec les pays 6loign6s.L'administration exp~ditrice qui n'accepte pas de se charger des risques d~rivant du cas de
force majeure peut diff6rer le r6glement de l'indemnit6 au dela du d~lai pr6vu h l'alin6a pr6cedent
lorsque la question de savoir si la perte de l'envoi est due A un cas de 1'esp6ce n'est pas tranch6e.
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Article 56.

RESPONSIBILITY,

i. Except in the cases provided for in Article 57 hereafter, Administrations shall be responsible
for the loss of registered articles.

The sender shall be entitled, in respect of the loss, to compensation, of which the amount is
fixed at 50 francs per article.

2. Administrations will assume no responsibility for articles seized by the Customs authorities
by reason of a false declaration of their contents.

Article 57.

EXCEPTIONS IN RESPECT OF RESPONSIBILITY.

Administrations shall be relieved from all responsibility for the loss of registered articles
(a) In circumstances beyond control; the responsibility, however, shall still attach

to the Administration of origin if it has undertaken to cover risks arising from causes
beyond control (Article 54, § 4). The country responsible for the loss must decide,
according to its internal legislation, whether the loss is due to circumstances constituting
causes beyond control;

(b) Which they cannot account for in consequence of the destruction of official
documents through a cause beyond control, provided that their responsibility has not
been proved otherwise ;

(c) Of which the contents fall within the prohibitions specified in Articles 34,
§§ 4 and 6 (c), and 46, § I;

(d) When the sender has not made any application within the period of one year
prescribed by Article 53.

Article 58.

CESSATION OF RESPONSIBILITY.

Administrations shall cease to be responsible for registered articles which have been delivered
under the conditions prescribed by their internal regulations for packets of the same class.

Article 59.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of the compensation must be undertaken by the Administration to which the
despatching office is subordinate, subject to its right to make a claim on the Administration
responsible.

Article 6o.
PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

r. The payment of compensation must take place as soon as possible, and at the latest within
six months from the day following the date of the application. This period shall be extended
to nine months in relations with distant countries.

An Administration of origin which does not accept responsibility in cases of loss through
a cause beyond control may exceptionally postpone settlement of the compensation beyond the
period mentioned in the preceding paragraph when the question whether the loss of the article
is due to a case of this nature has not been decided.
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2. L'administration d'origine est autoris~e d~sint~resser l'exp~diteur pour le compte de
l'administration interm~diaire ou destinataire qui, r~gulirement saisie, a laiss6 s'6couler trois
mois sans donner de solution l'affaire ; ce d~lai est port6 A six mois dans les relations avec les
pays 6loign6s.

Article 61.

DtTERMINATION DE LA RESPONSABILITt.

i. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilit6 pour la perte d'un envoi recommand6 incombe
k l'administration qui, ayant reu l'objet sans faire d'observation et 6tant mise en possession de
tous les moyens r~glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ni la d~livrance au destinataire
ni, s'il y a lieu, la transmission r6guli6re l'administration suivante.

Une administration interm~diaire ou destinataire est, jusqu'A preuve du contraire, d~gag~e
de toute responsabilit6 :

a) Lorsqu'elle a observe les dispositions de l'article 159, § 3, du r~glement

b) Lorsqu'elle peut 6tablir qu'eUe n'a 6t6 saisie de la r~clamation qu'apr~s la
destruction des documents de service relatifs l'envoi recherch6, le d6lai de garde pr~vu
Sl'article 177 du r6glement 6tant expir6 ; cette r6serve ne porte pas atteinte aux droits

du r~clamant.
Toutefois, si la perte a eu lieu en cours de transport sans qu'il soit possible d'6tablir sur le

territoire ou dans le service de quel pays le fait s'est accompli, les administrations en cause supportent
le dommage par parts 6gales.

2. Lorsqu'un objet recommand6 a 6t6 perdu dans des circonstances de force majeure,
l'administration sur le territoire ou dans le service de laquelle la perte a eu lieu n'en est responsable
envers l'administration exp~ditrice que si les deux pays se chargent des risques d6rivant du cas
de force majeure.

3. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu 6tre obtenue tombent A la charge
des administrations responsables de la perte.

4. L'administration qui a effectu6 le payement de l'indemnit6 est subrog6e, jusqu'I concurrence
du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a reque, pour tout recours
6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp~diteur ou contre des tiers.

5. En cas de d~couverte ult6rieure d'un envoi recommand6 consid6r6 comme perdu, la personne
h qui l'indemnit6 a 6t6 payee doit 6tre avis~e qu'elle peut prendre possession de l'envoi contre
restitution du montant de l'indemnit6.

Article 62.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITI A L'ADMINISTRATION EXPEDITRICE.

I. L'administration responsable ou pour le compte de laquelle le payement est effectu6 en
conformit6 de l'article 6o est tenue de rembourser A l'administration exp~ditrice, dans un d6lai
de trois mois h compter de l'envoi de la notification du payement, le montant de l'indemnit6
effectivement pay6e h l'exp6diteur.

Si l'indemnit6 doit 6tre support6e par plusieurs administrations en confonnit6 de l'article 61,
l'int6gralit6 Ote l'indemnit6 due doit 6tre vers~e a l'administration exp6ditrice, dans le d6lai mentionn6a l'alin6a pr6cedent, par la premiere administration qui, ayant dfiment re~u l'envoi r6clam6, ne
peut en 6tablir la transmission r6gulire au service correspondant. I1 appartient a cette administration
de rcup6rer sur les autres administrations responsables la quote-part 6ventuelle de chacune d'elles
dans le d~dommagement de l'ayant droit.
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2. The Administration of origin shall be authorised to settle with the sender on account of
the Administration, whether intermediate or of destination, which, duly informed of the application,
has let three months pass without settling the matter ; this period shall be extended to six months
in relations with distant countries.

Article 61.

FIXING OF RESPONSIBILITY.

I. Until the contrary is proved, responsibility for the loss of a registered article shall rest with
the Administration which, having received the article without making any observation, and being
furnished with all the materials for enquiry prescribed by the regulations, cannot establish delivery
to the addressee or regular transfer to the following Administration, as the case may be.

Until the contrary is proved, an Administration, whether intermediate or of destination,
shall be relieved of all responsibility :

(a) When it has carried out the provisions of Article 159, § 3, of the Detailed
Regulations ;

(b) When it can prove that it has not received the enquiry until after the destruction
of its service documents relating to the article enquired for, the period of retention
prescribed by Article 177 of the Detailed Regulations having expired. This reservation
shall not affect the rights of the claimant.

Nevertheless, if the loss has occurred in course of conveyance without its being possible to
ascertain on the territory or in the service of which country the loss took place, the Administrations
concerned shall bear the loss in equal shares.

2. When a registered article has been lost in circumstances beyond control, the Administration
on the territory or in the service of which the loss has occurred shall be responsible to the Adminis-
tration of origin only when both countries undertake risks arising from causes beyond control.

3. The Customs and other charges which cannot be cancelled shall be borne by the
Administrations responsible for the loss.

4. The Administration which has made payment of compensation shall take over the rights
of the person who has received it, up to the amount of this compensation, in any action which may
be taken against the sender, the addressee, or third parties.

5. If a registered article considered as lost is subsequently found, the person to whom the
compensation has been paid must be advised that he may take possession of the article against
repayment of the amount of the compensation.

Article 62.

REPAYMENT OF COMPENSATION TO THE ADMINISTRATION OF ORIGIN.

i. The Administration responsible or on whose account payment is made in accordance
with Article 6o shall be bound to repay to the Administration of origin within a period of three
months, reckoning from the date of despatch of the notice of payment, the amount of the compen-
sation actually paid to the sender.

If the compensation is to be borne by several Administrations in accordance with Article 61,
the whole of the compensation due must be paid to the Administration of origin within the period
mentioned in the preceding paragraph, by the first Administration which, having duly received
the packet under enquiry, is unable to prove its regular transfer to the next service. It shall rest
with this Administration to recover from the other Administrations responsible their share of the
amount of compensation paid to the sender.
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2. Le remboursement l'administration crdancire s'effectue sans frais pour cette
administration, soit au moyen d'un mandat de poste, d'un cheque ou d'une traite payable 6 vue
sur la capitale ou sur une place commerciale du pays cr6ancier, soit en esp6ces ayant cours dans
ce pays.

Lorsque la responsabilit6 a 6t6 reconnue, de m6me que dans le cas pr6vu k l'article 6o,
§ 2, le montant de l'indemnit6 peut 6galement 6tre repris d'office sur le pays responsable par la
voie d'un d~compte quelconque, soit directement, soit par l'interm6diaire d'une administration qui
6change r6guli6rement des d~comptes avec 1'administration responsable.

Pass6 le d6lai de trois mois, la somme due A l'administration exp~ditrice est productive d'int~r~t
h raison de 5 % lan i compter du jour de l'expiration dudit d~lai.

3. L'administration d'origine ne peut r~clamer le remboursement de l'indemnit6
l'administration responsable que dans le d~lai de deux ans h compter de l'envoi de la notification
de la perte, ou, s'il y a lieu, du jour de l'expiration du d6lai pr6vu h l'article 6o, § 2.

4. L'administration dont la responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui a tout d'abord d~clin6
le payement de l'indemnit6 doit prendre L sa charge tous les frais accessoires r6sultant du retard
non justifi6 apport6 au payement.

5. Les administrations peuvent s'entendre pour liquider p6riodiquement les indemnit6s
qu'eUes ont payees aux exp6diteurs et dont elles ont reconnu le bien-fond6.

CHAPITRE III

ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT.

Article 63.

TAXES ET CONDITIONS. LIQUIDATION.

i. Les correspondances recommand6es peuvent tre exp6dites contre remboursement dans
les relations entre les pays dont les administrations conviennent d'assurer ce service.

2. Les objets expdi~s contre remboursement sont soumis aux formalit~s et aux taxes des
envois recommand6s. En outre, l'exp6diteur paie h l'avance :

a) Une taxe fixe qui ne peut d6passer 50 centimes par envoi et un droit proportionnel
de Y2 % au maximum du montant du remboursement, s'il d6sire que ce montant soit
liquid6 au moyen d'un mandat de remboursement 6mis gratuitement A son profit;

b) Une taxe fixe de 25 centimes au maximum, s'il demande la liquidation au moyen
d'un versement en compte courant postal dans le pays de destination de l'envoi.

3. Le mode de liquidation pr6vu au § 2, lettre b), n'est admis que si les administrations
int~ress6es se chargent d'appliquer ce proc6d6 de liquidation. L'administration de destination
verse en compte courant, au moyen d'un bulletin de versement du r6gime int6rieur, le montant
encaiss6 sur le destinataire, apr~s d6duction d'une taxe fixe de 25 centimes au maximum et de la
taxe ordinaire des versements applicable dans son service int6rieur.

4. Quel que soit le mode de liquidation, le montant maximum du remboursement est 6gal
celui qui est fix6 pour les mandats de poste A destination du pays d'origine de l'envoi.

5. Sauf arrangement contraire, le montant du remboursement est exprim6 dans la monnaie
du pays d'origine de l'envoi. Toutefois, en cas de versement en compte courant postal tenu dans
le pays de destination de l'envoi, ce montant doit 6tre indiqu6 dans la monnaie de ce pays.
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2. The repayment shall be made free of cost to the creditor Administration by means of
either a money order, a cheque or a draft payable at sight in the capital or a commercial centre in the
creditor country, or in coin current in that country.

When responsibility is admitted, as well as in the case provided for in Article 6o, § 2, the
amount of indemnity may be recovered from the country responsible by means of an account,
either directly or through the intermediary of an Administration which exchanges accounts
regularly with the Administration responsible.

After the period of three months, the sum due to the Administration of origin shall bear interest
at the rate of 5 per cent per annum, counting from the day of expiry of the said period.

3. The Administration of origin may only claim repayment from the Administration respon-
sible within a period of two years counting from the date of despatch of the notification of the
loss or, if the case arises, from the date of expiry of the period prescribed by Article 6o, § 2.

4. The Administration whose responsibility is duly proved and which has at first declined
to pay the compensation must bear all additional charges resulting from the unwarranted delay
in payment.

5. Administrations may come to an agreement to liquidate periodically the compensation
which they have paid to the senders and which they have agreed to be justified.

CHAPTER III.

CASH-ON-DELIVERY PACKETS.

Article 63.

CHARGES AND CONDITIONS. SETTLEMENT.

i. Registered correspondence with trade charges to be collected on delivery may be exchanged
between countries of which the Administrations agree to provide this service.

2. Packets with trade charges shall be subject to the same regulations and charges as registered
articles. In addition, the sender shall pay in advance:

(a) A fixed charge which must not exceed 50 centimes per packet and a proportional
charge not exceeding Y2 per cent of the amount of the trade charge, if he requests that the
amount should be liquidated by means of a trade charge money order issued free of
commission in his favour;

(b) A fixed charge which must not exceed 25 centimes, if he requests settlement
by means of a postal cheque account in the country of destination of the packet.

3. The method of liquidation provided for under § 2 (b) shall apply only if the Admi-
nistrations concerned undertake to apply this method of liquidation. The Administration of
destination shall pay into the postal cheque account, by means of an inland transfer note,
the amount collected from the addressee, after deduction of a fixed charge not exceeding
25 centimes and the ordinary charge for payments applicable in its internal service.

4. Whatever may be the method of liquidation, the maximum trade charge shall be equal
to the maximum amount fixed for money orders addressed to the country in which the article
originated.

5. In the absence of any contrary arrangement, the amount of the trade charge shall be
expressed in the money of the country in which the packet originated. Nevertheless, in all cases
of payment into a postal cheque account in the country of destination of the packet, the amount
must be indicated in the money of that country.
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6. Chaque administration a la facult6 d'adopter, pour la perception du droit proportionnel
pr6vu au § 2, lettre a), l'chelle qui r~pond le mieux h ses convenances de service.

Article 64.
ANNULATION OU RtDUCTION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

L'exp~diteur d'un envoi recommand6 grev6 de remboursement peut demander le d6gr~vement
total ou partiel du montant du remboursement.

Les demandes de cette nature sont soumises aux m~mes dispositions que les demandes de
retrait ou de modification d'adresse.

Si la demande de d6gr&vement total ou partiel du montant du remboursement doit 6tre
transmise par voie t6lgraphique, la taxe du t~l~gramme est augment6e de la taxe applicable h
une lettre recommand~e de port simple.

Article 65.
RESPONSABILITt EN CAS DE PERTE DE L'ENVOI.

La perte d'un envoi recommand6 grev6 de remboursement engage la responsabilit6 du service
postal dans les conditions d~termin6es par les articles 56 et 57.

Article 66.

GARANTIE DES SOMMES ENCAISStES RE1GULIAREMENT.

Les sommes encaiss~es r~guli~rement du destinataire, qu'elle aient 6t6 ou non converties en
mandats de poste ou vers6es en compte courant postal, sont garanties A l'exp~diteur dans les
conditions d~termin~es par l'arrangement concernant les mandats de poste ou par les prescriptions
r~gissant le service des cheques et virements postaux.

Article 67.
INDEMNITA EN CAS DE NON-ENCAISSEMENT DU MONTANT DU REMBOURSEMENT, D'ENCAISSEMENT

INSUFFISANT OU FRAUDULEUX.

I. Si l'envoi a t livr6 au destinataire sans encaissement du montant du remboursement,
l'exp6diteur a droit h une indemnit6, pourvu qu'une reclamation ait t formulke dans le d6lai
pr~vu h l'article 53, § 2, et A moins que le non-encaissement ne soit da h une faute ou A une
n6gligence de sa part, ou que le contenu de l'envoi ne tombe sous le coup des interdictions pr6vues
aux articles 34, §§ 4 et 6, lettre c), et 46, § i.

Ii en est de m~me si la somme encaiss~e du destinataire est inf~rieure au montant du
remboursement indiqu6 ou si l'encaissement a 6t6 effectu6 frauduleusement.

L'indemnit6 ne pourra d6passer, en aucun cas, le montant du remboursement.
2. L'administration qui a effectu6 le payement de l'indemnit6 est subrog~e, jusqu'A concurrence

du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a revue, pour tout recours
6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp6diteur ou contre des tiers.

Article 68.

SOMMES ENCAISStES RtGULIAREMENT. INDEMNITP-S. PAYEMENT ET RECOURS.

L'obligation de payer les sommes encaiss~es r6guli~rement ou l'indemnit6 dont il est question
h 'article 67 incombe A l'administration dont relive le bureau exp6diteur de l'envoi, sous r~serve
de son droit de recours contre l'administration responsable.
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6. Each Administration may adopt, for the collection of the proportional charge prescribed
by § 2 (a), the scale which best suits its service.

Article 64.
CANCELLATION OR REDUCTION OF THE AMOUNT OF THE TRADE CHARGE.

The sender of a registered article marked with a trade charge may demand the total or partial
cancellation of the amount of the trade charge.

Requests of this nature shall be subject to the same conditions as requests for the withdrawal
of correspondence from the post or alteration of address.

If the request for total or partial cancellation of the amount of the trade charge has to be
sent by telegraph, the charge for the telegram shall be added to the charge for a single-rate registered
letter.

Article 65.

RESPONSIBILITY IN CASE OF Loss OF THE PACKET.

The loss of a registered article marked with a trade charge shall involve the responsibility
of the postal service under the conditions laid down in Articles 56 and 57.

Article 66.

SUMS DULY COLLECTED: GUARANTEE.

The sums duly collected from the addressee, whether or not they have been converted into
money orders or paid into a postal cheque account, shall be guaranteed to the sender under the
conditions laid down by the Agreement concerning the money order service or by the regulations
governing the postal cheque and transfer service.

Article 67.
COMPENSATION IN CASE OF FAILURE TO COLLECT THE AMOUNT OF THE TRADE CHARGE

OR OF INSUFFICIENT OR FRAUDULENT COLLECTION.

i. If the packet has been delivered to the addressee without the collection of the trade charge,
the sender shall be entitled to compensation, provided that application has been made within the
period prescribed by Article 53, § 2, and unless the failure to collect the charge is due to fault
or negligence on his part, or unless the contents of the packet fall within the prohibitions prescribed
by Articles 34, §§ 4 and 6 (c), and 46, § I.

The same rule shall apply if the amount collected from the addressee is less than the amount
of the trade charge indicated or if it has been collected fraudulently.

The compensation may not, in any case, exceed the amount of the trade charge.
2. The Administration which has made payment of compensation shall take over the rights

of the person who has received it up to the amount of the compensation in any action which may
be taken against the addressee, the sender or third parties.

Article 68.

SUMS DULY COLLECTED. COMPENSATION. PAYMENTS AND CLAIMS.

Payment of the sums duly collected or of the compensation referred to in Article 67 must be
undertaken by the Administration to which the despatching office is subordinate, subject to its
right to make a claim on the Administration responsible.
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Article 69.
DELAI DE PAYEMENT.

Les dispositions de l'article 6o concernant les d6lais de payement de l'indemnit6 pour la perte
d'un envoi recommand6 s'appliquent au payement des sommes encaiss6es ou de l'indemnit6 pour
les envois contre remboursement.

Article 70.

D1tTERMINATION DE LA RESPONSABILITt.

Le payement, par l'administration exp6ditrice, des sommes encaiss6es r6guli6rement ou de
l'indemnit6 pr6vue h 'article 67 se fait pour le compte de l'administration destinataire. Celle-ci
est responsable, L moins qu'elle ne puisse prouver que la faute est due A la non-observation d'une
disposition rdglementaire par l'administration exp6ditrice.

En cas d'encaissement frauduleux iL la suite de la disparition, dans le service, d'un envoi contre
remboursement, la responsabilit6 des administrations en cause est ddtermin~e selon les r~gles
prdvues A l'article 61 pour la perte d'un envoi recommand&

Toutefois, la responsabilit6 d'une administration interm6diaire qui ne participe pas au service
des remboursements est lirnitde h celle qui est pr6vue aux articles 56 et 57 pour les envois
recommandds. Les autres administrations supportent par parts 6gales le montant non couvert.

Article 71.
REMBOURSEMENT DES SOMMES AVANC]ES.

L'administration destinataire est tenue de rembourser h l'administration expdditrice dans les
conditions pr6vues A l'article 62 les sommes qui ont 6t6 avanc6es pour son compte.

Article 72.

MANDATS DE REMBOURSEMENT ET BULLETINS DE VERSEMENT.

i. Le montant d'un mandat de remboursement qui, pour un motif quelconque, n'a pas 6t6
pay6 au b6n~ficiaire, n'est pas rembours6 h l'administration d'6mission. II est tenu h la disposition
du b~n~ficiaire par l'administration exp6ditrice de l'envoi grev6 de remboursement et revient
d~finitivement h cette administration apr~s l'expiration du ddlai lgal de prescription.

A tous les autres 6gards, et sous les r6serves pr6vues au r6glement, les mandats de remboursement
sont soumis aux dispositions fixdes par 1'arrangement concernant les mandats de poste.

2. Lorsque, pour une cause quelconque, un bulletin de versement 6mis en conformit6 des
prescriptions de l'article 63 ne peut 6tre port6 au credit du b~n6ficiaire indiqu6 par l'expdditeur
de l'envoi contre remboursement, le montant de ce bulletin doit 6tre mis, par l'administration
qui l'a encaiss6, h la disposition de l'administration d'origine pour 6tre pay6 It l'exp~diteur de l'envoi.

Si ce payement ne peut 6tre effectu6, il est proc~d6 comme il est pr~vu au § I.

Article 73.
BONIFICATION DE LA TAXE ET DU DROIT DE REMBOURSEMENT.

L'administration d'origine bonifie t l'administration de destination, dans les conditions
prescrites par le r~glement, une quote-part fixe de 20 centimes par remboursement, plus %
de la somme totale des mandats de remboursement pay~s.
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Article 69.
PERIOD FOR PAYMENT.

The provisions of Article 6o concerning the periods for payment of compensation for the
loss of a registered article shall apply also to the payment of sums collected or of the compensation
in respect of packets marked with trade charges.

Article 70.

FIXING OF RESPONSIBILITY.

The payment by the Administration of origin of sums duly collected or of the compensation
prescribed by Article 67 shall be made on behalf of the Administration of destination. The latter
shall be responsible, unless it can prove that the fault is due to a breach of the regulations by the
despatching Administration.

In the case of fraudulent collection following upon the disappearance in the postal service
of a trade charge packet, the responsibility of the Administrations concerned shall be fixed in
accordance with the provisions of Article 61 for the loss of a registered article.

Nevertheless, the responsibility of an intermediate Administration which does not participate
in the cash-on-delivery service shall be limited to that prescribed by Articles 56 and 57 for registered
articles. The other Administrations shall bear in equal shares the amount not covered.

Article 71.

REPAYMENT OF SUMS ADVANCED.

The Administration' of destination shall be bound to repay to the Administration of origin,
under the conditions prescribed by Article 62, the sums which have been advanced on its behalf.

Article 72.

TRADE CHARGE MONEY ORDERS AND TRANSFER NOTES.

i. The amount of a trade charge money order which has not been paid to the payee for any
reason whatever shall not be repaid to the Administration of issue. It shall be held at the disposal
of the payee by the Administration which despatched the trade charge packet and shall accrue
definitively to that Administration after the expiry of the legal period of validity.

In all other respects, and with the reservations prescribed by the Detailed Regulations, trade
charge money orders shall be subject to the provisions of the Agreement concerning the money
order service.

2. When, for any reason, a transfer note, issued in accordance with the provisions of Article 63,
cannot be carried to the credit of the beneficiary indicated by the sender of the trade charge packet,
the amount of this note must be placed, by the Administration which has collected it, at the disposal
of the Administration of origin to be paid to the sender of the packet.

If this payment cannot be effected, the procedure prescribed by § I shall be followed.

Article 73.
DIVISION OF THE CASH-ON-DELIVERY CHARGE AND FEE.

The Administration of origin shall credit to the Administration of destination, in the conditions
prescribed by the Detailed Regulations, a fixed share of 20 centimes for each trade charge packet,
plus Y per cent of the total amount of the trade charge money orders paid.
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CHAPITRE IV

ATTRIBUTION DES TAXES. FRAIS DE TRANSIT.

Article 74.

ATTRIBUTION DES TAXES.

Sauf les cas express~ment pr6vus par la convention, chaque administration garde en entier
les taxes qu'elle a perques.

Article 75.

FRAis DE TRANSIT.

I. Les correspondances 6chang6es en d~p~ches closes entre deux administrations, au moyen
des services d'une ou de plusieurs autres administrations (services tiers), sont soumises, au profit
de chacun des pays travers6s ou dont les services participent au transport, aux frais de transit
indiqu~s dans le tableau suivant:

Par kilogramme

de lettres d'autres
et de cartes objets

postales

io Parcours territoriaux Fr. c. Ft. e.
Jusqu'A I.OOO km ...... .......................... .0... o,6o o,o8
Au delh de I.OOO jusqu'A 2.000. . ..... ................. 0,8o 0,12

2.000 a 3.000 .... . ............ 1,20 o,16
3 3.000 6.ooo . . ... ................. 2,- 0,24
) 6.000 A 9.000 . ..... ................. 2,80 0,32
,) 9.000 km ........... ........................ 3,60 0,40

20 Parcours marities :

Jusqu'-k 300 milles marins .......... ..................... o,6o 0,o8
Au del& de 300 jusqu'A 1.500 milles marins ... ............. .1... i,6o 0,20
Entre l'Europe et l'Amarique du Nord ....... ............... 2,40 0,32
Au del de 1.500 jusqu'h 6.00o milles marins .............. .... 3,20 0,40

6.ooo milles marins ...... ................... .... 4,80 o,6o

2. Les frais de transit pour le transport maritime sur un trajet n'exc~dant pas 300 milles
marins sont fixes au tiers des sommes pr~vues au § I, si l'administration int~ress6e reoit dja,
du chef des d6p~ches transport6es, la r6mun6ration aff6rente au transit territorial.

3. En cas de transport maritime effectu6 par deux ou plusieurs administrations, les frais
du parcours maritime total ne peuvent pas d~passer 4 francs 8o par kilogramme de lettres et de
cartes postales et 6o centimes par kilogramme d'autres objets. Le cas 6ch6ant, ces montants
maxima sont r~partis entre les administrations participant au transport, au prorata des
distances parcourues.

4. Sont consid~r~s comme services tiers, h moins d'arrangement contraire, les transports
maritimes effectu~s directement entre deux pays au moyen de navires de Fun d'eux ainsi que
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CHAPTER IV.

ALLOCATION OF POSTAGE CHARGES. TRANSIT RATES.

Article 74.

ALLOCATION OF POSTAGE CHARGES.

Except in the cases expressly provided for by the Convention, each Administration shall keep
the whole of the charges which it collects.

Article 75.

TRANSIT RATES.

x. Correspondence exchanged in closed mails between two Administrations, by means of
the services of one or more other Administrations (third services), shall be subject to transit charges
to be paid to each of the countries traversed or whose services take part in the conveyance, as
indicated in the following table:

Per kilogramme

of lettres and of other
post-cards articles

i. Land transit Fr. c. Fr. c.
Up to i,ooo km .............. ......................... 0.60 o.o8
Above i,ooo up to 2,000 km ........ ................... .0...o.8o o.12

2,000 ,, 3,000 .. ,, ........ .................... 1.20 o.I6
3,000 ,, 6,ooo ... ......... .................... 2.00 0.24
6,ooo ,, 9,000 ......... . .................... 2.80 0.32
9,ooo km ........ ......................... .... 3.60 0.40

2. Sea transit :
Up to 3oo nautical miles ......... ...................... o.6o o.o8
Above 300 up to 1,5oo nautical miles ....... ................. i.6o 0.20
Between Europe and North America .... ................. .... 2.40 0.32
Above 1,5oo up to 6,ooo nautical miles .... ............... .... 3.20 0.40
Above 6,ooo nautical miles .......... ..................... 4.8o o.6o

2. The transit charges for sea conveyance over a distance not exceeding 300 nautical miles
shall be fixed at one-third of the amounts specified in § I if the Administration concerned already
receives, on account of the mails conveyed, the payment applicable to land transit.

3. In the case of sea conveyance performed by two or more Administrations, the charges
paid for the entire sea transit may not exceed 4.8o francs per kilogramme of letters and post-cards,
and 6o centimes per kilogramme of other articles. Should occasion arise, these maximum amounts
shall be shared between the Administrations participating in the service, in proportion to the
distances traversed.

4. In the absence of any other arrangement, the direct sea conveyance between two -countries
by means of vessels maintained by one of them shall be considered as a third service, as well as
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les transports effectus entre deux bureaux d'un m~me pays par l'interm~diaire de services d'un
autre pays.

5. Sont consid~r6s comme autres objets,. en ce qui concerne le transit, les petits paquets,
les joumaux ou paquets de journaux et 6crits p~riodiques exp6di6s en vertu de 'arrangement
concernant les abonnements aux journaux et 6crits p~riodiques ainsi que les boites avec valeur
d6clar6e exp6dites en vertu de l'arrangement concernant les lettres et les boites avec valeur
d~clar6e.

6. Les d~p~ches mal dirig6es sont consid6r~es, en ce qui concerne le payement des frais de transit,
comme si elles avaient suivi leur voie normale.

Article 76.
EXEMPTION DE FRAIS DE TRANSIT.

Sont exempts de tous frais de transit territorial ou maritime, les correspondances en franchise
postale mentionn~es A l'article 49, les cartes postales-r~ponse renvoy6es au pays d'origine, les envois
r6exp~di~s, les rebuts, les avis de r6ception, les mandats de poste et tous autres documents relatifs
au service postal, notamment les plis concernant les virements postaux.

Article 77.

SERVICES EXTRAORDINAIRES.

Les frais de transit sp~cifi6s Particle 75 ne s'appliquent pas au transport au moyen de services
extraordinaires sp6cialement cr66s ou entretenus par une administration sur la demande d'une
ou de plusieurs autres administrations. Les conditions de cette cat~gorie de transports sont r6gl6es
de gr6 A gr6 entre les administrations int~ress6es.

Article 78.

PAYEMENTS ET DfCOMPTES.

i. Les frais de transit sont h la charge de l'administration du pays d'origine.
2. Le d~compte g6n6ral de ces frais a lieu d'apr s les donn~es de relev6s statistiques 6tablis,

une fois tous les trois ans, pendant une p~riode de quatorze jours. Cette p6riode est port6e A vingt-
huit jours pour les d6pches 6chang6es moins de six fois par semaine par les services d'un pays
quelconque.

Le r~glement d6termine la p6riode et la dur6e d'application des statistiques.

3. Toute administration est autoris~e h soumettre . lappr6ciation d'une commission d'arbitres
les r~sultats d'une statistique qui, d'apr~s elle, diff6reraient trop de la r6alit6. Cet arbitrage est
constitu6 ainsi qu'il est pr~vu h larticle ii.

Les arbitres ont le droit de fixer en bonne justice le montant des frais de transit h payer.

Article 79.

ECHANGE DE DtPLCHES CLOSES AVEC DES BATIMENTS DE GUERRE.

i. Des d6pches closes peuvent 6tre 6chang6es entre les bureaux de poste de l'un des pays
contractants et les commandants de divisions navales ou bAtiments de guerre de ce meme pays
en station . l'6tranger, ou entre le commandant d'une de ces divisions navales ou d'un de ces
bAtiments de guerre et le commandant d'une autre division ou d'un autre bAtiment du m~me pays,
par l'interm6diaire des services territoriaux ou maritimes d'autres pays.
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conveyance between two offices of the same country, by means of services maintained by another
country.

5. Small packets, newspapers or packets of newspapers and periodicals sent in virtue of the
Agreement concerning subscriptions to newspapers and periodicals, as well as insured boxes
despatched under the Agreement concerning insured letters and boxes, shall be considered as
other articles as regards transit.

6. Mis-sent mails shall be regarded, in respect of the payment of transit charges, as if they
had followed their normal route.

Article 76.

EXEMPTION FROM TRANSIT CHARGES.

The correspondence exempt from postage mentioned in Article 49, reply post-cards returned
to the country of origin, redirected articles, undelivered articles, advices of delivery, postal money
orders, and all other documents relative to the postal service, e.g., communications concerning
the postal cheque service, shall be exempt from all charges for land or sea transit.

Article 77.
EXTRAORDINARY SERVICES.

The transit rates specified in Article 75 shall not apply to conveyance by means of extraordinary
services specially established or maintained by one Administration at the request of one or more
other Administrations. The conditions of this class of conveyance shall be regulated by mutual
consent between the Administrations concerned.

Article 78.
PAYMENT AND ACCOUNTING.

i. The cost of transit shall be borne by the Administration of the country of origin.
2. The general accounting for these expenses shall be based on data obtained from statistics

taken once in every three years, during a period of 14 days. This period shall be extended to
28 days for mails exchanged less than six times a week by the services maintained by any one
country.

The Detailed Regulations shall fix the period of the statistics and the duration of their
application.

3. Every Administration shall be authorised to submit for the consideration of a committee
of arbitrators the results of statistics which, in its opinion, differ too much from reality. The
arrangements for arbitration shall be as laid down in Article II.

The arbitrators shall be empowered to fix the transit charges proper to be paid.

Article 79.
EXCHANGE OF CLOSED MAILS WITH SHIPS OF WAR.

i. Closed mails may be exchanged between the post offices of any one of the contracting
countries and the commanding officers of naval divisions or ships of war of the same country stationed
abroad, or between the commanding officer of one of those naval divisions or one of those ships of
war and the commanding officer of another division or of another ship of the same country, through
the medium of the land or sea services maintained by other countries.
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2. Les correspondances de toute nature comprises dans ces d~p~ches doivent 6tre exclusivement
l'adresse ou en provenance des 6tats-majors et des 6quipages des bAtiments destinataires ou

exp6diteurs des d6p~ches ; les tarifs et conditions d'envoi qui leur sont applicables sont d6termin~s,
d'apr~s ses r6glements int~rieurs, par l'administration des postes du pays auquel appartiennent
les btiments.

3. Sauf arrangement contraire entre les administrations int~ress~es, l'administration postale
exp~ditrice ou destinataire des d~pches dont il s'agit est redevable, envers les administrations
interm~diaires, de frais de transit calculus conform~ment aux dispositions de 'article 75.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 8o.

INOBSERVATION DE LA LIBERTt DE TRANSIT.

Lorsqu'un pays n'observe pas les dispositions de l'article 26 concernant la libert6 de transit,
les administrations ont le droit de supprimer le service postal avec ce pays. Elles doivent donner
pr~alablement avis de cette mesure par t~l~gramme aux administrations intdress~es.

Article 81.

ENGAGEMENTS.

Les pays contractants s'engagent k prendre, ou L proposer leurs pouvoirs l~gislatifs
respectifs, les mesures n~cessaires :

a) Pour punir la contrefa~on des timbres-poste et des coupons-r6ponse
internationaux ;

b) Pour punir 1'usage frauduleux des coupons-r~ponse internationaux et 1'emploi
frauduleux, pour 'affranchissement d'envois postaux, de timbres-poste contrefaits on
ayant d6j& servi ainsi que d'empreintes contrefaites ou ayant dejA servi de machines h
affranchir on de presses d'imprimerie ;

c) Pour interdire et r6primer les operations frauduleuses de fabrication, vente,
colportage ou distribution de vignettes et timbres en usage dans le service des postes,
contrefaits ou imit~s de telle mani~re qu'ils pourraient ftre confondus avec les vignettes
et timbres 6mis par l'administration d'un des pays contractants ;

d) Pour punir les op6rations frauduleuses de fabrication et de mise en circulation
de cartes d'identit6 postales ainsi que l'emploi frauduleux de ces cartes ;

e) Pour emp~cher et, le cas 6ch~ant, punir l'insertion d'opium, de morphine, de
cocaine et autres stup6fiants dans les envois postaux en faveur desquels cette insertion
ne serait pas express6ment autoris6e par la convention et les arrangements.

DISPOSITIONS FINALES

Article 82.

MISE A EXPECUTION ET DURfE DE LA CONVENTION.

La pr~sente convention sera mise A ex6cution le Ier janvier 1935 et demeurera en vigueur
pendant un temps ind~termin6.
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2. Correspondence of every description enclosed in these mails must consist exclusively of
such as is addressed to or sent by the officers and crews of the ships to or from which the mails
are forwarded ; the rates and conditions of despatch applicable to them are settled, according to
its internal regulations, by the Postal Administration of the country to which the ships belong.

3. In the absence of any contrary arrangement between the Administrations concerned,
the Postal Administration which despatches or receives the mails in question shall be accountable
to the intermediate Administrations for transit charges calculated in accordance with the
provisions of Article 75.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 8o.

FREEDOM OF TRANSIT: NON-OBSERVANCE.

When a country does not observe the provisions of Article 26, relating to freedom of transit,
Administrations shall have the right to suppress the postal service with that country. They must
give previous notice of this measure, by telegraph, to the Administrations concerned.

Article 81.

UNDERTAKINGS.

The contracting countries undertake to adopt or to propose to their respective legislatures
the necessary measures :

(a) For punishing the counterfeiting of postage stamps and international reply
coupons;

(b) For punishing the fraudulent use of international reply coupons, and the
fraudulent use, for the prepayment of correspondence, of counterfeit or used postage
stamps, as well as of counterfeit impressions of stamping or printing machines or of
impressions already used ;

(c) For prohibiting and suppressing the fraudulent manufacture, sale, hawking,
or distribution of impressed and adhesive stamps in use in the postal service, forged
or imitated in such a manner that they could be mistaken for the impressed and adhesive
stamps issued by the Administration of any one of the contracting countries ;

(d) For punishing the fraudulent manufacture and circulation of postal identity
cards, as well as the fraudulent use of these cards ;

(e) For preventing and, if necessary, for punishing the insertion of opium, morphine,
cocaine and other narcotics in postal packets, unless their insertion is expressly authorised
by the Convention and Agreements.

FINAL PROVISIONS.

Article 82.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE CONVENTION.

The present Convention shall come into force on the Ist of January, 1935, and shall remain
in operation for an indefinite period.
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En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des gouvernements des pays ci-dessus 6num~rns ont sign6
la pr~sente convention en un exemplaire qui restera d6pos6 aux archives du Gouvernement de
'Egypte et dont une copie sera remise A chaque Partie.

Fait au Caire, le 2o mars 1934.

Pour l'A/ghanistan :

Pour l'Union de l'A/rique du Sud:

Pour M. H. J. Lenton,
F. G. W. TAYLOR.

F. G. W. TAYLOR.

Pour l'Albanie :
Pan. NASSE.

Pour l'Allemagne :
K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr W. SEEBASS.

Pour les Etats-Unis d'Amrique:
John E. LAMIELL.

Pour George F. Smith,
John E. LAMIELL.

Pour l'ensemble des Possessions
Etats-Unis d'Amdrique autres
Philippines :

John E. LAMIELL.

Pour George F. Smith,
John E. LAMIELL.

insulaires des
que les Vles

Pour les iles Philippines :
Felipe CUADERNO.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite
Fawzan EL-SABEK.

Pour la Rdpublique Argentine
R. R. TULA.

Pour le Commonwealth de l'Australie

Pour Archdale Parkhill,
M. B. HARRY.

M. B. HARRY.

Pour l'Autriche :
Dr Rudolf KUHN.

Pour la Belgique :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

Pour la Colonie du Congo belge

G. TONDEUR.

Pour la Bolivie :
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour le Brdsil :
C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

Pour la Bulgarie :
Iv. KATZAROFF.

Pour le Canada :

Pour Arthur Sauvd,
E. J. UNDERWOOD.

Pour H. Beaulieu,
E. J. UNDERWOOD.

E. J. UNDERWOOD.

Pour le Chili:
R. SUAREZ BARROS.

Pour la Chine:
Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

Pour la Ripublique de Colombie:
E. ZALDtA P.
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In faith whereof the Plenipotentiaries of the Governments of the above-named countries have
signed the present Convention in a single copy which shall remain in the archives of the Government
of Egypt and of which a copy shall be delivered to each Party.

Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Afghanistan :

For the Union of South Africa

For M. H. J. Lenton:
F. G. W. TAYLOR.

F. G. W. TAYLOR.

For Albania :
Pan. NASSE.

For Germany :
K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr. W. SEEBASS.

For the United States of America:
John E. LAMIELL.

For George F. Smith :
John E. LAMIELL.

For the whole of the Island Possessions of the
United States of America other than the
Philippine Islands :

John E. LAMIELL.

For George F. Smith:
John E. LAMIELL.

For the Philippine Islands
Felipe CUADERNO.

For the Kingdom of Saudi Arabia:
Fawzan EL-SABEK.

For the Argentine Republic:
R. R. TULA.

For the Commonwealth of Australia

For Archdale Parkhill:
*M. B. HARRY.

M. B. HARRY.
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For Austria
Dr. Rudolf KUHN.

For Belgium :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

For the Colony of the Belgian Congo.:
G. TONDEUR.

For Bolivia :
Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:
Ernesto CACERES.

For Brazil:
C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

For Bulgaria:
Iv. KATZAROFF.

For Canada :

For Arthur Sauv:
E. J. UNDERWOOD.

For H. Beaulieu :
E. J. UNDERWOOD.

E. J. UNDERWOOD.

For Chile :
R. SUAREZ BARROS.

For China :
Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.

HUANG Nai-Shu.

For the Republic of Colombia
E. ZALDdA P.
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Pour la Rdpublique de Costa-Rica

Ad referendum,
P. MARTINEZ T.

Pour la Ripublique de Cuba:
Alfredo ASSIR.

Pour le Danemark :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour la Ville libre de Dantzig
R. STARZYI4SKI.

Pour la Rdpublique Dominicaine:
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Egypte :
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

Pour l'Equateur :
E. L. ANDRADE.

Pour l'Espagne :
Alonso CARO.

A. RAMOS.

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles
Demetrio PEREDA.

Pour l'Estonie :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie :
ALAMOU Tch.

Pour la Finlande :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France:
M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

Pour l'Algdrie :
E. HUGUENIN.

Pour les Colonies et Protectorats franpais de l'In-
dochine :

NICOLAS.

Pour l'ensemble des autres Colonies /ranpaises

J. CASSAGNAC.

Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et
de l'Irlande du Nord :

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

Pour la Grace :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour le Guatimala :
Victor DURAN M.

Pour la Ripublique d'Haiti:

Pour la Rdpublique du Honduras:
Dr TUCCIMET.

Pour la Hongrie :
Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

Pour l'Inde britannique :
P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

Pour l'Irak :
Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

Pour l'Etat libre d'Irlande
P. S. O'H-IIGEARTAIGH.

S. S. PUIRSItAL.

Pour l'Islande :
C. MONDRUP.

Arne KROG.
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For the Republic of Costa Rica:
Ad referendum :

P. MARTINEZ T.

For the Republic o/ Cuba
Alfredo ASSIR.

For Denmark :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

For the Free City of Danzig:

R. STARZYTSKI.

For the Dominican Republic:
Luis Alejandro AGUILAR.

For Egypt:

M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

For Ecuador :
E. L. ANDRADE.

For Spain:
Alonso CARO.

A. RAMOS.

For the whole of the Spanish Colonies
Demetrio PEREDA.

For Estonia :
G. E. F. ALBRECHT.

For Ethiopia :
ALAMOU Tch.

For Finland:
G. E. F. ALBRECHT.

For France :
M. LEBON.
L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.
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For Algeria :
E. HUGUENIN.

For the French Colonies and Protectorates of
Indo-China :

NICOLAS.

For the whole of the Other French Colonies
J. CASSAGNAC.

For the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland :

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

For Greece :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

For Guatemala :
Victor DURAN M.

For the Republic of Haiti:

For the Republic of Honduras:
Dr. TUCCIMEI.

For Hungary :
Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

For British India:
P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

For Iraq :
Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

For the Irish Free State:
P. S. ('H-]IGEARTAIGH.

S. S. PUIRStAL.

For Iceland :
C. MONDRUP.

Arne KROG.
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Pour l'Italie :
Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes
Donato CRETY.

Pour le Japon :
Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen :
Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

Pour l'ensemble des autres Ddpendances Iapo-
naises :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

Pour la Lettonie :
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour les Etats du Levant sous mandat /ranpais
(Syrie et Liban) :

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

Pour la Rdpublique de Libdria:

Pour la Lithuanie :

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (a l'exclusion de la Zone espa-
gnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)
A. RAMOS.

Pour le Mexique :
P. MARTINEZ T.

Pour le Nicaragua :
Victor DURAN M.

Pour la Norv~ge :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

Pour la Nouvelle-Zdlande

G. McNAMARA.

Pour la Rdpublique de Panama:

E. ZALDfPA P.

Pour le Paraguay :

R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas :
DUYNSTEE.

v. GOOR.

Pour Curafao et Surinam:

HOOGEWOONING.

Pour les Indes nderlandaises

PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

Pour le Pdrou :

Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,

Ernesto CACERES.

Pour la Perse :

S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne :
R. STARZY14SKI.

Pour le Portugal :
A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de l'Alrique occi-
dentale :

Ernesto Julio NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de l'A/rique orien-
tale, de l'Asie et de l'Ocdanie :

Mario CORRft-A BARATA DA CRUZ.
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For Italy: For Norway:
Pietro TOSTI. Klaus HELSING.

GALDI Michele. Oskar HOMME.

For the whole of the Italian Colonies: For New Zealand:
Donato CRETY. G. MCNAMARA.

For Japan: For the Republic of Panama.
Masao SEKI. E. ZALDcIA P.

T. HARIMA. For Paraguay :
J. KAGEYAMA. R. R. TULA.

For Chosen : For the Netherlands
Masao SEKI. DUYNSTEE.

Ryuzo KAWAZURA. v. GOOR.

For the whole of the Other Japanese Dependencies: For Curapao and Surinam:

T. HARIMA. HOOGEWOONING.

H. FUJIKAWA. For the Netherlands Indies:

For Latvia : PERK.

Dr. Reinhold FURRER. BRIL.

Ls ROULET. HOOGEWOONING.

For the Levant States under French Mandate For Peru :
(Syria and Lebanon) : Ernesto CACERES.

CIANFARELLI. For Edmundo de la Fuente:
L. PERNOT. Ernesto CACERES.

For the Republic of Liberia For Persia

For Lithuania: S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

For Luxemburg: For Poland .
R. STARZY ISKI.

For Morocco (except the Spanish Zone) :

H. DUTEIL. For Portugal :
A. DR Q. R. VAz PINTO.

For Morocco (Spanish Zone) : A. . BIANCHI.

A. RAMOS.

For the Portuguese Colonies in West Africa
For Mexico: Ernesto Julio NAVARRO.

P. MARTINEZ T.
For the Portuguese Colonies in East Africa,

For Nicaragua: Asia and Oceania :
Victor DURAN M. Mario CORRPA BARATA DA CRUZ.
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Pour la Roumanie :
Ilariu MANEANU.

Const. STEFANESCU.

Pour la Rdpublique de Saint-Main:
CRETY Donato.

Pour la Ripublique de El Salvador:

Pour le Territoire de la Sarre

Pour le Siam:

Pour la Suede:
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.
Arvid BILDT.

Pour la ConIdddralion suisse:
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour la Tchdcoslovaquie

Vdclav KU6ERA.

Josef RADA.

Pour la Tunisie :
H. DUTEIL.

Pour la Turquie :
Yusuf ARIFI.
M. SAKIN.

M. TEVFIK.

Pour l'Union des Rdpubliques sovidtiques
socialistes :

Dr Eug~ne HIRSCHFELD.
Dr S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAKOVA.

Pour la Rdpublique 0. de l'Uruguay:
Arturo C. MASANtS.

Pour l'Etat de la Citi du Vatican:
Mgr Giuseppe MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis du Venezuela
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Ydmen :

Pour le Royaume de Yougoslavie:
Kosta ZLATANOVITCH.

La d~l6gation de l'Union de I'Afrique du Sud d6clare que l'acceptation par elle de la pr6sente
convention comprend le Territoire sous mandat de l'Afrique du Sud-Ouest.

LE CAIRE, le 20 mars 1934.

Pour M. H. J. Lenton,
F. G. W. TAYLOR.

F. G. W. TAYLOR.

La d616gation du Commonwealth de l'Australie d6clare que 'acceptation par elle de la
pr6sente convention comprend les Territoires d'outre-mer ou Territoires sous mandat 6num6r~s
ci-apr~s :

Lord Howe Island.
Nauru.
Norfolk Island.
Papua.

LE CAuRE, le 20 mars 1934.

Le Territoire de la Nouvelle-Guin6e et les autres
Territoires de l'oc~an Pacifique sous mandat
du Commonwealth de l'Australie.

Pour Archdale Parkhill,
M. B. HARRY.

M. B. HARRY.
No 4048



1937 League of Nations - Treaty Series. 235

CONVENTION.

For Roumania :
Ilariu MANEANU.

Const. STEFANESCU.

For the Republic of San Marino:
CRETY Donato.

For the Republic of El Salvador

For the Territory of the Saar

For Siam :

For Sweden:
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

For the Swiss Confederation
Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For Czechoslovakia :
Vac]av KU6ERA.

Josef RADA.

For Tunis :
H. DUTEIL.

For Turkey :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

For the Union of Soviet Socialist Republics
Dr. Eugene HIRSCHFELD.

Dr. S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAKOVA.

For the Eastern Republic of Urugitay
Arturo C. MASANtS.

For the State of the City of the Vatican
Mgr. Giuseppe MAZZOLI.

For the United States of Venezuela
Luis Alejandro AGUILAR.

For Yemen :

For the Kingdom of Yugoslavia:
Kosta ZLATANOVITCH.

The delegation of the Union of South Africa declares that the present Convention applies
to the mandated territory of South West Africa.

CAIRO, March 2oth, 1934.

For M. H. J. Lenton
F. G. W. TAYLOR.

F. G. W. TAYLOR.

The delegation of the Commonwealth of Australia declares that the present Convention applies
to overseas territories or mandated territories given below :

Lord Howe Island.
Nauru.
Norfolk Island.
Papua.

CAIRO, March 2oth, 1934.

The territory of New Guinea and the other
territories of the Pacific Ocean under the
mandate of the Commonwealth of Australia.

For Archdale Parkhill
M. B. HARRY.

M. B. HARRY.
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La d~l~gation de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord
elle de la pr~sente convention comprend les Colonies, Territoires
Territoires sous suzerainet6 ou sous mandat 6num6r6s ci-apr~s :

Terre-Neuve.
Rhod6sia du Sud.
Les Territoires de la South African High

Commission :
a) Bechuanaland (Protectorat).
b) Basutoland.
c) Swaziland.

Bahamas (les).
Barbade.
Bermudes.
Guyane britannique.
Honduras britannique.
Ceylan.

Chypre.
Falkiand (Iles et D~pendances).
Fidji (lies).
Gambie (Colonie et Protectorat).
Gibraltar.
C6te d'Or:

a) Colonie.
b) Ashanti.
c) Territoires du Nord.
d) Togoland sous mandat britannique.

Hong-Kong.
Jama'que (y compris les iles Turques, Caiques

et Caymans).
Kenya (Colonie et Protectorat).
Iles Leeward

Antigoa.
Dominique.
Montserrat.
Saint-Christophe et Nevis.
Vierges (Iles).

Etats malais :
a) Etats malais f~d~r6s

Negri Sembilan.
Pahang.

d~clare que l'acceptation par
d'outre-mer, Protectorats ou

Perak.
Selangor.

b) Etats malais non f~d6r6s
Johore.
Kedah.
Kelantan.
Perlis.
Trengganu.
Brunei.

Malte.
Maurice.
Nigeria :

a) Colonie.
b) Protectorat.
c) Cameroun sous mandat britannique.

Borneo du Nord (Etat).
Rhodesia du Nord.
Nyasaland (Protectorat).
Palestine et Transjordanie.
Sainte-H61ne et Ascension.
Sarawak.
Seychelles.
Sierra Leone (Colonie et Protectorat).
Somaliland (Protectorat).
Straits Settlements.
Tanganyika (Territoire).
Trinit6 et Tobago.
Uganda (Protectorat).
Iles du Pacifique de l'Ouest

Salomon (Iles) (Protectorat).
Gilbert et Ellice (Iles) (Colonie).
Tonga.

Iles Windward:
Grenade.
Sainte-Lucie.
Saint-Vincent.

Zanzibar (Protectorat).

LE CAIRE, le 20 mars 1934.
F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

La d~lgation de la Nouvelle-Z6lande declare que l'acceptation par elle de la pr6sente
convention comprend le Territoire sous mandat du Samoa occidental.

LE CAIRE, le 20 mars 1934.
G. MCNAMARA.
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The delegation of Great Britain and Northern Ireland declares that the present Convention
applies to colonies, overseas territories, protectorates or territories under suzerainty or mandate
given below:

Newfoundland.
Southern Rhodesia.
South African High Commission Territories

(a) Bechuanaland (Protectorate),
(b) Basutoland,
(c) Swaziland.

Bahama (Islands).
Barbados.
Bermuda.
British Guiana.
British Honduras.
Ceylon.
Cyprus.
Falkland (Islands and Dependencies).
Fiji (Islands).
Gambia (Colony and Protectorate).
Gibraltar.
Gold Coast

(a) Colony,
(b) Ashanti,
(c) Northern Territories,
(d) Togoland under British mandate.

Hong-Kong.
Jamaica (including Turks, Caicos and Cayman

Islands).
Kenya (Colony and Protectorate).
Leeward Islands

Antigua,
Dominica,
Montserrat,
St. Christopher and Nevis.

Virgin (Islands).
Malay States :

(a) Federated Malay States:
Negri Sembilan,
Pahang,

CAIRO, March 2oth, 1934.

The delegation of New Zealand
territory of Western Samoa.

CAIRO, March 2oth, 1934.

Perak,
Salangor.

(b) Unfederated
Johore,
Kedah,
Kelantan,
Perlis,
Trengganu,
Brunei.

Malay States :

Malta.
Mauritius.
Nigeria :

(a) Colony,
(b) Protectorate,
(c) Cameroon under British mandate.

North Borneo (State).
Northern Rhodesia.
Nyasaland (Protectorate).
Palestine and Transjordania.
St. Helena and Ascension.
Sarawak.
Seychelles.
Sierra Leone (Colony and Protectorate).
Somaliland (Protectorate).
Straits Settlements.
Tanganyika (Territory).
Trinity and Tobago.
Uganda (Protectorate).
Western Pacific Islands

Salomon (Islands) (Protectorate),
Gilbert and Ellice (Islands) (Colony),
Tonga.

Windward Islands:
Grenada,
St. Lucia,
St. Vincent.

Zanzibar (Protectorate).

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

declares that the present Convention includes the mandated

G. MCNAMARA.
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PROTOCOLE FINAL DE LA CONVENTION

Au moment de proc~der h la signature de la Convention postale universelle conclue h la date
de ce jour, les pl6nipotentiaires soussign6s sont convenus de ce qui suit

I.

RETRAIT. MODIFICATION D'ADRESSE.

Les dispositions de l'article 51 ne s'appliquent pas A la Grande-Bretagne, ni aux Dominions,
Colonies et Protectorats britanniques, dont la l~gislation int~rieure ne permet pas le retrait ou la
modification d'adresse de correspondances A la demande de l'exp6diteur.

II.

EQUIVALENTS. LIMITES MAXIMA ET MINIMA.

i. Chaque pays a la facult6 de majorer de 40 % ou de r6duire de 20 % au maximum les taxes
pr&vues A l'article 34, § I, conform6ment aux indications du tableau ci-apr~s :

Limites Limites
inf~rieures sup~rieures

Centimes Centimes
Lettres premier 6chelon ....... ...................... .... 20 35

1 par 6chelon suppl~mentaire ........ ................ 12 21
Cartes postales { simples . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 21

1 avec r~ponse payee . .. .. .. .. .. .. . .. 24 42

Papiers d'affaires, par 50 grammes .... ................. .... 4 7
Minimum de taxe ........... ....................... 20 35

Imprim~s, par 50 grammes .......... ..................... 4 7
Impressions en relief pour les aveugles, par i.ooo grammes .... ........ 2,4 4,2
Echantillons de marchandises, par 50 grammes .............. .... 4 7

Minimum de taxe ............ ....................... 8 14
Petits paquets, par 5o grammes ..... ................... ..... 8 14

Minimum de taxe ........... ....................... 40 70

Les taxes choisies doivent, autant que possible, 6tre entre elles dans les m~mes proportions
que les taxes de base, chaque administration ayant la facult6 d'arrondir ses taxes suivant les
convenances de son syst~me mon~taire.

2. Il est loisible A chaque pays de r~duire A io centimes la taxe de la carte postale simple et A
20 centimes celle de la carte postale avec r~ponse payee.

3. Le tarif adopt6 par un pays s'applique aux taxes A percevoir A l'arriv6e par suite d'absence
ou d'insuffisance d'affranchissement.

III.

ONCE AVOIRDUPOIS.

Ii est admis, par mesure d'exception, que les pays qui, A cause de leur regime int6rieur, ne
peuvent adopter le type de poids m~trique d~cimal, ont la facult6 d'y substituer l'once avoirdupois
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FINAL PROTOCOL OF THE CONVENTION.

At the moment of proceeding to sign the Universal Postal Convention concluded this day,
the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows

1.

WITHDRAWAL OF CORRESPONDENCE. MODIFICATION OF ADDRESS.

The provisions of Article 51 shall not apply to Great Britain and to the British Dominions,
colonies and protectorates, whose internal legislation does not permit the withdrawal or the
modification of the address of correspondence at the request of the sender.

II.
EQUIVALENTS: MAXIMUM AND MINIMUM LIMITS.

I. Each country shall have the right to increase up to 40 per cent or to reduce by as
much as 20 per cent the postage rates prescribed by Article 34, § i, as indicated in the
following table:

Lower limit Higher limit

Centimes Centimes

Letters first unit ...... .. ........................ ..... 20 35
1each succeeding unit ..... ................... ..... 12 21

single . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 21Post-cards reply-paid ....... ....................... ..... 24 42
Commercial papers (per 5o grammes) .... ................. ..... 4 7

Minimum charge ...... .. ........................ ..... 20 35
Printed papers (per 50 grammes) ...... ... .................. 4 7
Blind literature (per I,ooo grammes) ........ ................. 2.4 4.2
Samples of merchandise (per 50 grammes) ....... .............. 4 7

Minimum charge ...... .. ........................ ..... 8 14
Small packets (per 50 grammes) ..... ................... ..... 8 14

Minimum charge ...... ...... ........................ 40 70

The rates adopted must, as far as possible, maintain the same proportions to one another as
the basic rate, each Administration being empowered to round up its rates to suit its currency.

2. It shall be open to any country to reduce to io centimes the postage on a single post-card
and to 20 centimes that on a reply-paid post-card.

3. The rates adopted by a country shall apply to the charges to be collected on unpaid or
insufficiently prepaid inward correspondence.

III.

OUNCE AVOIRDUPOIS.

As an exceptional measure, it is agreed that countries which, by reason of their internal regu-
lations, are unable to adopt the metric-decimal system of weight, shall be empowered to substitute
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(28,3465 grammes) en assimilant I once A 2o grammes pour les lettres et 2 onces A 50 grammes
pour les papiers d'affaires, imprim6s, 6chantillons et petits paquets.

IV.

DtPfT DE CORRESPONDANCES A L']tTRANGER.

Aucun pays n'est tenu d'acheminer, ni de distribuer aux destinataires, les envois que des
exp~diteurs quelconques domicili6s sur son territoire d6posent ou font d~poser dans un pays
6tranger en vue de b~n6ficier des taxes plus basses qui y sont 6tablies. La r~gle s'applique sans
distinction, soit aux envois prepar6s dans le pays habit6 par 1'exp6diteur et transport~s ensuite h
travers la frontire, soit aux envois confectionn6s dans un pays 6tranger. L'administration
int~ress6e a le droit, ou de renvoyer les objets en question & l'origine, ou de les frapper de ses taxes
int~ieures. Les modalit6s de la perception des taxes sont laiss6es A son choix.

V.

COUPONS-RtPONSE.

Les administrations ont la facult6 de ne pas se charger du d6bit des coupons-r6ponse.

VI.

DROIT DE RECOMMANDATION.

Les pays qui ne peuvent pas fixer A 40 centimes le droit de recommandation pr6vu A
1'article 54, § 2, sont autoris6s A percevoir un droit pouvant s'6lever jusqu'A 50 centimes ou
6ventuellement jusqu'au taux fix6 pour leur service int6rieur.

VII.

SERVICES AtRIENS.

Les dispositions concernant le transport de la poste aux lettres par voie a6rienne sont annex6es
A la Convention postale universelle et sont consid~r~es comme faisant partie int6grante de celle-ci
et de son r~glement.

Toutefois, par d~rogation aux dispositions g~n~rales de la convention, la modification de ces
dispositions peut 6tre envisag6e de temps A autre par une conference comprenant les repr6sentants
des administrations directement int~ress~es.

Cette conf6rence peut 6tre convoqu~e par l'intermdiaire du Bureau international A la demande
de trois au moins de ces administrations.

L'ensemble des dispositions propos6es par cette conference devra 6tre soumis, par
l'interm~diaire du Bureau international, au vote des pays de l'Union. La d6cision sera prise A la
majorit6 des voix exprim~es.

VIII.

FRAIS SPtCIAUX DE TRANSIT PAR LE TRANSSIBtRIEN ET LE TRANSANDIN.

Par d6rogation aux dispositions de l'article 75, § i (tableau), l'administration postale de
l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes est autoris6e & percevoir les frais de transit par
la voie du Transsib6rien pour les deux directions (Mandchourie ou Vladivostok), raison
de 4 francs 50 par kilogramme de lettres et de cartes postales et de 50 centimes par kilo-
gramme d'autres objets, pour les distances d6passant 6.ooo kilom6tres.
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for it the ounce avoirdupois (28.3465 grammes) taking one ounce as equivalent to 20 grammes for
letters, and two ounces as equivalent to 50 grammes for commercial papers, printed papers,
samples and small packets.

IV.

POSTING OF CORRESPONDENCE ABROAD.

No country shall be bound to forward, nor to deliver to the addressees, correspondence which
the senders domiciled in its territory post or cause to be posted in a foreign country with the object
of profiting by the lower rates in force there. The rule shall be applied without distinction both to
correspondence made up in the country where the sender resides and then carried across the frontier,
and to correspondence made up in a foreign country. The Administration concerned shall be
empowered either to return to origin the articles in question or to tax them at its inland rates. The
method of collecting the charges shall be left to its discretion.

V.

REPLY COUPONS.

Administrations shall have the right not to undertake the sale of reply coupons.

VI.

REGISTRATION FEE.

Countries which cannot fix at 40 centimes the registration fee prescribed by Article 54, § 2,
of the Convention shall be authorized to charge a fee which may amount to 50 centimes or to the
charge fixed for their inland service.

VII.

AIR SERVICES.

The provisions regarding the conveyance of letter mails by air shall be annexed to the Universal
Postal Convention and be considered as forming an integral part of it and of its Detailed Regulations.

But, notwithstanding the general rules of the Convention, the modification of these provisions
may be considered from time to time by a conference composed of the representatives of the
Administrations directly concerned.

This conference may be summoned by the intermediary of the International Bureau at the
request of at least three of these Administrations.

The whole of the provisions proposed by this conference must be submitted, by the interme-
diary of the International Bureau, to the vote of the countries of the Union. The decision shall be
taken by a majority vote.

VIII.

SPECIAL TRANSIT RATES BY THE TRANS-SIBERIAN AND THE TRANSANDINE RAILWAYS.

In modification of the provisions of Article 75, § i (table), the Postal Administration of the
Union of Soviet Socialist Republics shall be authorised to collect transit rates for the Trans-Sibe-
rian Railway for both routes (Manchuria or Vladivostok) at the rate of fr. 4.50 per kilogramme for
letters and post-cards and fr. 0.50 per kilogramme for other articles for distances exceeding
6,ooo kilometres.

x6 No. 4048



242 Socie'te' des Nations - Recuei des Traitds. 1937

CONVENTION - PROTOCOLE FINAL.

L'administration de la Rpublique Argentine est autoris~e A percevoir un supplement de
3o centimes sur les frais de transit mentionn6s A l'article 75, § I, chiffre Io, de la convention, pour
chaque kilogramme de correspondance de toute nature transport6e en transit par la section
argentine du c(Ferrocarril Trasandino ,,.

IX.

FRAis SPACIAUX DE TRANSIT PAR LA RAPUBLIQUE 0. DE L'URUGUAY.

Exceptionnellement, la Rpublique 0. de i'Uruguay est autoris~e A percevoir pour toutes les
d~p~ches d'outre-mer d6barqu~es A Montevideo qu'elle r~achemine par ses propres services sur les
pays au dell, les frais de transit territoriaux pr~vus par I'article 75, soit 6o centimes par kilogramme
de lettres et de cartes postales et 8 centimes par kilogramme d'autres objets.

X.

FRAIS D'ENTREP6T SPACIAUX X ADEN.

A titre exceptionnel, l'administration de l'Inde britannique est autoris~e percevoir une taxe
de 40 centimes par sac pour les sacs, entrepos~s h Aden, pourvu que l'Administration
indo-britannique ne regoive aucun droit de transit territorial ou maritime pour les sacs de 1'espce.

XL

FRAIs SPPCIAUX DE TRANSBORDEMENT.

Exceptionnellement, l'administration portugaise est autoris~e A percevoir 40 centimes par sac
pour toutes les d6p~ches transbord~es au port de Lisbonne.

XII.

PROTOCOLE LAISSt OUVERT AUX PAYS NON REPRPSENTAS.

L'Afghanistan, la R6publique d'Hati, la R~publique de Liberia, le Luxembourg, la RWpublique
de El Salvador, le Territoire de la Sarre, le Siam et l'Y'men, qui font partie de I'Union postale, ne
s'6tant pas fait representer au congr~s, le protocole leur reste ouvert pour adh6rer A la convention
et aux arrangements qui y ont 6t6 conclus, ou seulement & l un ou 6L 1 autre d'entre eux.

XIII.

PROTOCOLE LAISSA OUVERT AUX PAYS REPRSENTAS POUR SIGNATURES ET ADH9SIONS.

Le protocole demeure ouvert en faveur des pays dont les repr~sentants n'ont sign6 aujourd'hui
cque la convention ou un certain nombre seulement des arrangements arrAt6s par le congr~s, k
1 effet de leur permettre d'adh6rer aux autres arrangements sign6s ce jour, ou & lFun ou A l'autre
d'entre eux.

XIV.

DPLAI POUR LA NOTIFICATION DES ADH]ASIONS.

Les adh6sions pr6vues aux articles XII et XIII devront 6tre notifi6es, en la forme
diplomatique, par les gouvernements int~ress6s au Gouvernement de l'Egypte et par celui-ci aux
autres Etats de l'Union. Le d~lai accord6 auxdits gouvernements pour cette notification expirera
le 1 er janvier 1935.
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The Administration of the Argentine Republic shall be authorised to collect a fee of 30 centimes
per kilogramme over and above the transit rates mentioned in Article 75, § I (I), of the Con-
vention, in respect of correspondence of all kinds forwarded in transit by the Argentine section of
the Transandine Railway.

Ix.

SPECIAL TRANSIT RATES FOR THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY.

Exceptionally, the Eastern Republic of Uruguay shall be authorised to collect, for all oversea
mails landed at Montevideo which it forwards by its own services to countries beyond, the land
transit rates prescribed by Article 75, i.e., 6o centimes per kilogramme of lettres and post-cards
and 8 centimes per kilogramme of other articles.

X.

SPECIAL WAREHOUSING CHARGES AT ADEN.

As an exceptional measure, the Administration of British India shall be authorised to collect
a fee of 4o centimes per bag for all bags warehoused at Aden, provided that the Administration of
British India does not receive payment for a land or sea transit in respect of the bags in question.

XI.

SPECIAL TRANSHIPMENT CHARGES.

Exceptionally, the Portuguese Administration shall be authorised to collect 40 centimes per
bag on all the mails transhipped at the port of Lisbon.

XII.

PROTOCOL LEFT OPEN TO THE COUNTRIES NOT REPRESENTED.

As Afghanistan, the Republic of Haiti, the Republic of Liberia, Luxemburg, the Republic
of El Salvador, the Territory of the Saar, Siam and Yemen, which form part of the Postal Union,
were not represented at the congress, the Protocol shall remain open to them in order to accede to
the Convention and the Agreements there concluded, or only to one or other of them.

XIII.

PROTOCOL [LEFT 1OPEN jTO THE] COUNTRIES REPRESENTED FOR SIGNATURES AND ACCESSIONS.

The Protocol shall remain open to those countries whose representatives have to-day signed
only the Convention, or only a certain number of the Agreements drawn up by the congress, in
order to permit them to accede to the other Agreements signed this day, or to one or other of them.

XIV.

PERIOD FOR THE NOTIFICATION OF ACCESSIONS.

The accessions referred to in Articles XII and XIII must be notified through diplomatic channels
by the Governments concerned to the Government of Egypt, and by it to the other States of the
Union. The period allowed to the said Governments for this notification shall expire on the ist of
January, 1935.
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En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ci-dessous ont dress6 le present protocole, qui aura la
m~me force et la m~me valeur que si ses dispositions dtaient ins6r~es dans le texte mxne de la
convention A laquelle il se rapporte, et ils 1'ont sign6 en un exemplaire qui restera d~pos6 aux
archives du Gouvemement de 1'Egypte et dont une copie sera remise A chaque Partie.

Fait au Caire, le 20 mars 1934.

Pour l'A/ghanistan.:

Pour l'Union de l'Alrique du Sud:
Pour M. H. J. Lenton,

F. G. W. TAYLOR.

F. G. W. TAYLOR.

Pour 'Albanie :
Pan. NASSE.

,Pour I'Allemagne :
K. ORTH.
K. ZIEGLER.

Dr W. SEEBASS.

Pour les Etats-Unis d'Amirique:
John E. LAMIELL.

Pour George F. Smith,
John E. LAMIELL.

Pour 1'ensemble des Possessions insulaires des
Etats-Unis d'Amdrique autres que les Iles
Philippines :

John E. LAMIELL.

Pour George F. Smith,
John E. LAMIELL.

Pour les Iles Philippines :
Felipe CUADERNO.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
Fawzan EL-SABEK.

Pour la Ripublique Argentine:
R. R. TULA.

Pour le Commonwealth de l'Australie
Pour Archdale Parkhill,

M. B. HARRY.

M. B. HARRY.

Pour l'Autriche :
Dr Rudolf KUHN.

Pour la Bdgique :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

Pour la Colonie du Congo beige

G. TONDEUR.

Pour la Bolivie :
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour le Brisil :
C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

Pour la Bulgarie :
Iv. KATZAROFF.

Pour le Canada :

Pour Arthur Sauvd,
E. J. UNDERWOOD.

Pour H. Beaulieu,
E. J. UNDERWOOD.

E. J. UNDERWOOD.

Pour le Chili :
R. SUAREZ BARROS.

Pour la Chine :
Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

Pour la Rdpublique de Colombie:
E. ZALD1iA P.
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In faith whereof the undermentioned Plenipotentiaries have drawn up the present Protocol,
which shall have the same force and validity as if the provisions which it contains were inserted
in the text itself of the Convention to which it relates, and they have signed it in a single copy
which shall remain in the archives of the Government of Egypt and of which a copy shall be delivered
to each Party.

Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Afghanistan :

For the Union o South A/rica:
For M. H. J. Lenton:

F. G. W. TAYLOR.

F. G. W. TAYLOR.

For Albania :
Pan. NASSE.

For Germany :
K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr. W. SEEBASS.

For the United States of America
John E. LAMIELL.

For George F. Smith:
John E. LAMIELL.

For the whole of the Island Possessions of the
United States of America other than the
Philippine Islands :

John E. LAMIELL.

For George F. Smith:
John E. LAMIELL.

For the Philippine Islands:
Felipe CUADERNO.

For the Kingdom of Saudi Arabia
Fawzan EL-SABEK.

For the Argentine Republic
R. R. TULA.

For the Commonwealth of Australia:
For Archdale Parkhill

M. B. HARRY.

M. B. HARRY.
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For Austria :
Dr. Rudolf KUHN.

For Belgium :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

For the Colony of the Belgian Congo.:
G. TONDEUR.

For Bolivia :
Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:
Ernesto CACERES.

For Brazil :
C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

For Bulgaria :
Iv. KATZAROFF.

For Canada:

For Arthur Sauvd
E. J. UNDERWOOD.

For H. Beaulieu :
E. J. UNDERWOOD.

E. J. UNDERWOOD.

For Chile :
R. SUAREZ BARROS.

For China :
Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

For the Republic of Colombia
E. ZALDTPA P.
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Pour la Rdpublique de Costa-Rica:
Ad relerendum,

P. MARTINEZ T.

Pour la Rdpublique de Cuba:
Alfredo ASSIR.

Pour le Danemark :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour la Ville libre de Dantzig:
R. STARZY19SKI.

Pour la Rdpublique Dominicaine:
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Egypte :
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

Pour l'Equateur :
E. L. ANDRADE.

Pour l'Espagne :
Alonso CARO.

A. RAMOS.

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles
Demetrio PEREDA.

Pour 'Estonie :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie :
ALAMOU Tch.

Pour la Finlande:
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France :
M. LEBON.
L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

Pour l'Algdrie :
E. HUGUENIN.

Pour les Colonies et Proteclorats Iranfais de l'In-
dochine :

NICOLAS.

Pour l'ensemble des autres Colonies /ranfaises
J. CASSAGNAC.

Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et
de l'Irlande du Nord :

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

Pour la Grace :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour le Guatdmala :
Victor DURAN M.

Pour la Rdpublique d'Hafti:

Pour la Rdpublique du Honduras:
Dr TUCCIMEI.

Pour la Hongrie :
Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

Pour l'Inde britannique :
P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

Pour l'Irak :
Douglas W. GUMBLEY.

JoS. SHAUL.

Pour l'Etat libre d'Irlande
P. S. O'H-lIGEARTAIGH.

S. S. PUIRStAL.

Pour l'Islande :
C. MONDRUP.

Arne KROG.
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For the Republic of Costa Rica:
Ad referendum :

P. MARTINEZ T.

For the Republic of Cuba:
Alfredo ASSIR.

For Denmark:
C. MONDRUP.

Arne KROG.

For the Free City of Danzig:
R. STARZYASKI.

For the Dominican Republic:
Luis Alejandro AGUILAR.

For Egypt :
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

For Ecuador :
E. L. ANDRADE.

For Spain :
Alonso CARO.

A. RAMOS.

For the whole of the Spanish Colonies:
Demetrio PEREDA.

For Estonia:
G. E. F. ALBRECHT.

For Ethiopia :
ALAMOU Tch.

For Finland :
. G. E. F. ALBRECHT.

For France :
M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.
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For Algeria :
E. HUGUENIN.

For the French Colonies and Protectorates of
Indo-China :

NICOLAS.

For the whole of the Other French Colonies:
J. CASSAGNAC.

For the United Kingdom o1 Great Britain and
Northern Ireland :

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

For Greece :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

For Guatemala :
Victor DURAN M.

For the Republic of Haiti:

For the Republic of Honduras:
Dr. TUCCIMEI.

For Hungary :
Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

For British India:
P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

For Iraq:
Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

For the Irish Free State
P. S. O'H-]tIGEARTAIGH.

S. S. PUIRSAAL.

For Iceland :
C. MONDRUP.

Arne KROG.
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Pour l'Italie :

Pietro ToSTI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes

Donato CRETY.

Pour le Japon :

Masao SEKI.
T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen :
Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

Pour l'ensemble des autres Ddpendances japo-
naises :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

Pour la Lettonie :
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour les Etats du Levant sous ,nandat franfais

(Syrie et Liban) :

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

Pour la Rdpublique de Libdria :

Pour la Lithuanie :

Pour le Luxembourg.-

Pour le Maroc (& l'exclusion de la Zone espa-
gnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)

A. RAMOS.

Pour le Mexique :
P. MARTINEZ T.

Pour le Nicaragua :
Victor DURAN M.

Pour la Norvige

Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

Pour la Nouvelle-Zlande:

G. MCNAMARA.

Pour la Rdpublique de Panama:

E. ZALDtIA P.

Pour le Paraguay :
R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas :
DUYNSTEE.

v. GooR.

Pour Curafao et Surinam:

HoOGEWOONING.

Pour les Indes nderlandaises

PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

Pour le Pirou :

Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour la Perse :

S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne :
R. STARZY1ASKI.
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For Italy :

Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

For the whole of the Italian Colonies:

Donato CRETY.

For Japan :

Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

For Chosen :

Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

For the whole of the Other Japanese Dependencies:

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

For Latvia :

Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For the Levant States under French Mandate
(Syria and Lebanon)

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

For the Republic of Liberia

For Lithuania :

For Luxemburg:

For Morocco (except the Spanish Zone :)

H. DUTEIL.

For Morocco (Spanish Zone)

A. RAMOS.
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For Mexico:

P. MARTINEZ T.

For Nicaragua :

Victor DURAN M.

For Norway :

Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

For New Zealand :

G. MCNAMARA.

For the Republic of Panama:

E. ZALD6A P.

For Paraguay :
R. R. TULA.

For the Netherlands:

DUYNSTEE.

v. GOOR.

For Curapao and Surinam:

HOOGEWOONING.

For the Netherlands Indies

PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

For Peru :
Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:
Emesto CACERES.

For Persia :
S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

For Poland :
R. STARZYI SKI.
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Pour le Portugal :

A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de l'A/rique occi-
dentale :

Ernesto Julio NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique orien-
tale, de l'Asie et de l'Ocdanie :

Mario CORRPA BARATA DA CRUZ.

Pour la Roumanie:

Ilariu MANEANU.

Const. STEFANESCU.

Pour la Rdpublique de Saint-Marin:

CRETY Donato.

Pour la Rdpublique de El Salvador:

Pour le Territoire de la Sarre

Pour le Siam :

Pour la Sure :
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

Pour la Conl/ddration suisse:

Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour la Tchdcoslovaquie :

V~clav KU6ERA.

Josef RADA.

Pour la Tunisie :

H. DUTEIL.

Pour la Turquie :

Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

Pour l'Union des Ripubliques sovidtiques

socialistes :

Dr Eugene HIRSCHFELD.

Dr S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAKOVA.

Pour la RIpublique 0. de l'Uruguay:

Arturo C. MASANAS.

Pour l'Etat de la Citd du Vatican:

Mgr Giuseppe MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis du Venezuela:

Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Ydmen :

Pour le Royaume de Yougoslavie:

Kosta ZLATANOVITCH.
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For Portugal :

A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

For the Portuguese Colonies in West Africa

Ernesto Julio NAVARRO.

For the Portuguese Colonies in East Africa,
Asia and Oceania :

Mario CORFtA BARATA DA CRUZ.

For Roumania :

Ilariu MANEANU.

Const. STEFANESCU.

For the Republic of San Marino

CRETY Donato.

For the Republic of El Salvador:

For the Territory of the Saar:

For Siam :

For Sweden:

Anders ORNE.

Gunnar LAGER.
Arvid BILDT.

For the Swiss Confederation

Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For Czechoslovakia :

VAclav Ku6ERA.

Josef RADA.

For Tunis :

H. DUTEIL.

For Turkey :

Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

For the Union of Soviet Socialist Republics

Dr. Eugene HIRSCHFELD.

Dr. S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAKOVA.

For the Eastern Republic of Uruguay

Arturo C. MASANtS.

For the State of the City of the Vatican

Mgr. Giuseppe MAZZOLI.

For the United States of Venezuela

Luis Alejandro AGUILAR.

For Yemen :

For the Kingdom of Yugoslavia:

Kosta ZLATANOVITCH.
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RtGLEMENT D'EX]RCUTION DE LA CONVENTION
POSTALE UNIVERSELLE

TABLE DES MATI9RES

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GgNl RALES

CHAPITRE UNIQUE.
Art.
ioi. Transit en d6p~ches closes et transit & d6cou-

vert.
102. Echange en d~p~ches closes.
103. Acheminement des correspondances.
104. Pays 6loign6s.
105. Fixation des 6quivalents.
io6. Timbres-poste et empreintes d'affranchis-

sement.

TITRE II

CONDITIONS D'ACCEPTATION DES
OBJETS DE CORRESPONDANCE

CHAPITRE PREMIER.

DISPOSITIONS APPLICABLES

A TOUTES LES CATEGORIES D'ENVOIS.

107. Conditionnement et adresse.
io8. Envois poste restante.
lOg. Envois sous enveloppe k panneau.
Iio. Envois soumis au contr6le douanier.
iii. Envois francs de droits.

CHAPITRE II.

DISPOSITIONS SPtCIALES APPLICABLES A CHAQUE

CATtGORIE D'ENVOIS.

112. Lettres.
113. Cartes postales simples.
114. Cartes postales avec r6ponse payee.
115. Papiers d'affaires.
116. Imprim~s.
117. Objets assimil6s aux imprim~s.
x18. Imprim6s. Annotations autoris~es.
119. Imprim6s. Conditionnement des envois.

120. Echantillons. Annotations autoris~es.
121. Echantillons. Conditionnement des envois.
122. Objets assimil6s aux 6chantillons.
123. Objets group6s.
124. Petits paquets.

TITRE III

ENVOIS RECOMMANDP-S
AVIS DE RRCEPTION

CHAPITRE UNIQUE.

125. Envois recommand~s.
126. Avis de reception.
127. Avis de r6ception demand6 post~rieurement

au d6p6t.

TITRE IV

ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT

CHAPITRE UNIQUE.

128. Indications & porter sur l'envoi.
129. Etiquette.
130. Mandat de remboursement.
131. Versement en compte courant postal dans le

pays de destination de l'envoi.
132. Conversion du montant du remboursement.
133. Divergence entre les indications du montant

du remboursement.
134. D61ai de payement.
135. R6duction ou annulation du remboursement.
136. RWexp~dition.
137. Emission du mandat de remboursement ou

du bulletin de versement.
138. Annulation ou remplacement des formules de

mandats de remboursement ou de bulletins
de versement.

139. Mandats de remboursement non d6livr~s ou
non encaiss~s.

140. D6compte des mandats de remboursement.
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION
OF THE UNIVERSAL POSTAL CONVENTION

TABLE OF CONTENTS.

PART I.

GENERAL PROVISIONS.

CHAPTER I.
Art.
lol. Transit in Closed Mails and d ddcouvert.
102. Exchange in Closed Mails.
103. Routing of Mails.
104. Distant Countries.
105. Fixing of Equivalents.
io6. Postage Stamps and " Postage Paid" Im-

pressions.

PART II.

CONDITIONS OF ACCEPTANCE
OF CORRESPONDENCE.

CHAPTER I.

REGULATIONS APPLICABLE TO ALL CLASSES OF

ARTICLES.

107. Make-up and Address.
lo8. Poste restante.
lO9. Panel Envelopes.
iio. Articles subject to Customs Control.
iii. Articles Free of Charges.

CHAPTER II.

SPECIAL REGULATIONS APPLICABLE TO EACH CLASS

OF ARTICLE.

112. Letters.
113. Single Post-Cards.
I14. Reply-Paid Post-Cards.
115. Commercial Papers.
116. Printed Papers.
117. Articles specially admitted at Printed Paper

Rate.
118. Printed Papers. Authorised Annotations.
119. Printed Papers. Make-up.
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Art.
120. Samples. Authorised Annotations.
121. Samples. Make-up.
122. Articles specially admitted at Sample Rate.
123. Articles grouped together.
124. Small Packets.

PART III.

REGISTERED ARTICLES.
DELIVERY.

ADVICE OF

CHAPTER I.

125. Registered Articles.
126. Advice of Delivery.
127. Advice of Delivery applied for after Posting.

PART IV.

CASH-ON-DELIVERY PACKETS.

CHAPTER I.

128. Particulars to be shown on the Packet.
129. Label.
13o. Trade Charge Money Order.
131. Payment into Postal Cheque Account in the

Country of Destination.
132. Conversion of the Amount of Trade Charges.
133. Discrepancy between the Indications of the

Amount of the Trade Charge.
134. Period for Payment.
135. Reduction or Cancellation of Trade Charges.
136. Redirection.
137. Issue of the Trade Charge Money Order or

Transfer Note.
138. Trade Charge Money Order Forms or Transfer

Notes cancelled or replaced.
139. Trade Charge Money Orders undelivered or

not cashed.
140. Accounting on Trade Charge Money Orders.
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TITRE V

OPI RATIONS AU DPPART ET A L'ARRIVAE

Art. CHAPITRE UNIQUE

141. Application du timbre h date.
142. Envois expr~s.
143. Envois non affranchis ou insuffisamment

affranchis.
144. Renvoi des bulletins d'affranchissement. R&

cup6ration des droits avanc6s.
145. Envois r6exp~di6s.
146. Enveloppes de r6exp6dition et enveloppes

collectrices.
147. Envois tomb6s en rebut.
148. Retrait. Modification d'adresse.
149. Simple correction d'adresse.
15o. Rdclamations. Envois ordinaires.
151. R6clamations. Envois recommand6s.
152. R6clamations concernant des envois d6pos6s

dans un autre pays.
153. Emploi de timbres-poste pr6sum6s frauduleux

ou d'empreintes contrefaites de machines
affranchir.

TITRE VI

tCHANGE DES ENVOIS

CHAPITRE UNIQUE,

154. Feuilles d'avis.
155. Transmission des envois recommand6s.
156. Transmission des envois expr~s.
157. Confection des d6p~ches.
158. Remise des d~p&hes.
159. Vrification des d6p6ches.
16o. Renvoi des sacs vides.

TITRE VII

DISPOSITIONS CONCERNANT LES FRAIS
DE TRANSIT

CHAPITRE PREMIER.

OP]LRATIONS DE STATISTIQUE.

161. Statistique des frais de transit.
162. Confection et d6signation.des d6pches closes

pendant la p6riode de statistique.
163. Constatation du nombre de sacs et du poids

des d6p~ches closes.
164. Confection des relev6s des d6p6ches closes.
165. Liste des d6p~ches closes &hang6es en transit.
66. D6p~ches closes 6chang6es avec des b5timents

de guerre.
167. Bulletin de transit.
168. Services extraordinaires.

CHAPITRE II.

COMPTABILITA. RAGLEMENT DES COMPTES.

Art.
169. Compte des frais de transit.
170. D6compte g6n6ral annuel. Intervention du

Bureau international.
171. Liquidation des frais de transit.

TITRE VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

CHAPITRE UNIQUE.

172. Coupons-r6ponse.
173. Cartes d'identit&
174. D6peches 6chang6es avec des bitiments de

guerre.
175. Bulletins d'affranchissement. D6compte des

frais de douane, etc.
176. Formules l'usage du public.
177. D61ai de garde des documents.
178. Adresse t~l6graphique.

TITRE IX

BUREAU INTERNATIONAL

CHAPITRE UNIQUE.

179. Congr~s et conferences.
18o. Renseignements. Demandes de modification

des actes.
181. Publications.
182. Rapport annuel.
183. Langue officielle du Bureau international.
184. Coupons-r6ponse. Cartes d'identit6.
185. Balance et liquidation des comptes.
186. Etablissement des comptes.
187. Balance g6n6rale.
188. Payement.
189. Communications 6 adresser au Bureau inter-

national.
19o. Statistique g6ndrale.
191. D6penses du Bureau international.

DISPOSITIONS FINALES

192. Mise . ex6cution et dur6e du r~glement.

ANNEXES

Formules C I & C 31.
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PART V.

DESPATCH AND RECEIPT.

CHAPTER I.

Date-Stamp Impressions.
Express Articles.
Articles Unpaid or Insufficiently Prepaid.
Return of Franking Notes. Recovery of Sums
advanced.
Redirected Articles.
Redirection Envelopes and Collective Enve-
lopes.
Undelivered Correspondence.
Withdrawal of Correspondence and Alteration
of Address.
Simple Correction of Address.
Applications for Ordinary Correspondence.
Applications for Registered Articles.
Applications for Articles posted in Another
Country.
Use of Postage Stamps presumed to be
Fraudulent or of Counterfeit Impressions of
Franking Machines.

PART VI.

EXCHANGE OF MAILS.

CHAPTER I.

154. Letter Bills.
155. Transmission of Registered Articles.
156. Transmission of Express Articles.
157. Make-up of Mails.
158. Transmission of Mails.
159. Check of Mails.
16o. Return of Empty Bags.

PART VII.

PROVISIONS CONCERNING TRANSIT
CHARGES.

CHAPTER I.

STATISTICAL OPERATIONS.

I6I. Transit Statistics.
162. Make-up and Description of Closed Mails

during a Statistical Period.
163. Establishment of Number of Bags and Weight

of Closed Mails.
164. Preparation of Statements for Closed Mails.
165. List of Closed Transit Mails.
166. Closed Mails exchanged with Ships of War.
167. Bulletin de transit (Transit Document).
168. Extraordinary Services.
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CHAPTER II.

ACCOUNTING. SETTLEMENT OF ACCOUNTS.
Art.

169. Accounting for Transit Charges.
170. General Annual Liquidation Account. Func-

tions of the International Bureau.
171. Settlement of Transit Charges.

PART VIII.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

CHAPTER I.

172. Reply Coupons.
173. Identity Cards.
174. Mails exchanged with Ships of War.
175. Franking Notes. Settlement of Customs

Charges, etc.
176. Forms for the Use of the Public.
177. Period of Retention of Documents.
178. Telegraphic Address.

PART IX.

INTERNATIONAL BUREAU.

CHAPTER I.

179. Congresses and Conferences.
18o. Information. Requests for Modification of

the Acts.
181. Publications.
182. Annual Report.
183. Official Language of the International Bureau.
184. Reply Coupons. Identity Cards.
185. Balancing and Settlement of Accounts.
186. Preparation of Accounts.
187. General Balance Sheet.
188. Payment.
189. Communications to be addressed to the

International Bureau.
19o. General Statistics.
191. Expenses of the International Bureau.

FINAL PROVISIONS.

192. Entry into Force and Duration of the Regu-
lations.

ANNEXES.

Forms C I to C 31.
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RtGLEMENT D'EXICUTION DE LA CONVENTION
POSTALE UNIVERSELLE

Les soussign~s, vu l'article 4 de la Convention postale universelle conclue au Caire le 20 mars
1934, ont, au nom de leurs administrations respectives, arret6, d'un commun accord, les mesures
suivantes pour assurer 1'ex6cution de ladite convention :

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS G NPIRALES

CHAPITRE UNIQUE

Article ioi.

TRANSIT EN DtPkCHES CLOSES ET TRANSIT k DACOUVERT.

Les administrations peuvent s'exp6dier r~ciproquement, par l'interm~diaire d'une ou de
lusieurs d'entre elles, tant des d~peches closes que des correspondances A d~couvert, suivant les

besoins du trafic et les convenances du service. La transmission des correspondances A d6couvert A
une administration interm~diaire doit se limiter strictement aux cas oii la confection de d6p~ches
closes ne se justifie pas.

Article 102.

ECHANGE EN D]PtCHES CLOSES.

i. L'6change des correspondances en d6p~ches closes est r~gl6 d'un commun accord entre les
administrations int6ress6es.

I1 est obligatoire de former des d~p~ches closes toutes les fois qu'une des administrations
interm~diaires en fait la demande, se basant sur le fait que le nombre de correspondances A
d~couvert est de nature A entraver ses op6rations.

2. Les administrations par l'interm6diaire desquelles des d6p~ches closes sont A exp6dier doivent
6tre pr~venues en temps opportun.

3. En cas de changement dans un service d'6change en d~p~ches closes 6tabli entre deux
administrations par l'entremise d'un ou de plusieurs pays tiers, l'administration qui a provoqu6
le changement en donne connaissance aux administrations de ces pays.

Article 103.

ACHEMINEMENT DES CORRESPONDANCES.

i. Chaque administration est oblig6e d'acheminer, par les voies les plus rapides qu'elle
emploie pour ses propres envois, les d~p~ches closes et les correspondances A d6couvert qui lui sont
livr6es par une autre administration.

Lorsqu'une d~pche se compose de plusieurs sacs, ceux-ci doivent, autant que possible, rester
r6unis et 8tre achemin6s par le m6me courtier.

Les objets de toute nature mal dirig6s sont, sans aucun d6lai, r6exp6di6s sur leur destination
par la voie la plus prompte.
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE UNIVERSAL
POSTAL CONVENTION.

The undersigned, having regard to Article 4 of the Universal Postal Convention concluded at
Cairo on the 2oth of March, 1934, have, in the name of their respective Administrations, settled
by mutual consent the following measures for ensuring the execution of the said Convention

PART I.

GENERAL PROVISIONS.

CHAPTER I.

Article IOI.

TRANSIT IN CLOSED MAILS AND zi ddcouvert.

Administrations may send reciprocally through the medium of one or more of them, both
closed mails and correspondence ai ddcouvert, according to the needs of the traffic and the require-
ments of the service. The transmission of correspondence ii dicouvert to an intermediate
Administration must be strictly limited to cases where the making-up of closed mails is not justified.

Article 1O2.

EXCHANGE IN CLOSED MAILS.

i. The exchange of correspondence in closed mails shall be regulated by mutual consent
between the Administrations concerned.

The making-up of closed mails shall be obligatory whenever a request to that effect is made
by one of the intermediate Administrations on the ground that the amount of correspondence sent
ii dcouvert is such as to hinder its work.

2. The Administrations through whose services closed mails are to be forwarded must be
given suitable notice.

3. In case of alteration in an exchange of closed mails established between two Administrations
through the medium of one or more other countries, the Administration which has originated the
alteration shall notify it to the Administrations of these countries.

Article 103.

ROUTING OF MAILS.

i. Each Administration shall be bound to forward, by the most rapid routes that it uses for
its own mails, closed mails and correspondence ei ddcouvert which are delivered to it by another
Administration.

When a mail is composed of several bags, these bags must as far as possible be kept together
and be forwarded by the same despatch.

Mis-sent correspondence of all kinds shall be reforwarded to destination, without delay, by
the quickest route.
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2. L'administration du pays d'origine a la facult6 d'indiquer la voie suivre par les d~p~ches
closes qu'elle exp6die, pourvu que 1'emploi de cette voie n'entraine pas, pour une administration
interm~diaire, des frais sp~ciaux.

Sous la m~me r6serve, les administrations intervenant dans le transport doivent tenir compte
de la voie . suivre porte par l'exp~diteur sur les envois qui leur sont transmis A d~couvert.

3. Les administrations qui usent de la facult6 de percevoir des taxes suppl6mentaires, en
repr6sentation des frais extraordinaires affrents A certaines voies, sont libres de ne pas diriger
par ces voies les correspondances non ou insuffisamment affranchies.

Article lO4.

PAYS gLOIGNIS.

i. Sont consid6r~s comme pays 6loign~s les pays entre lesquels la dur~e des transports par la
voie de terre ou de mer la plus rapide est de plus de dix jours ainsi que ceux entre lesquels la
fr~quence moyenne des courriers est inf~rieure A deux voyages par mois.

2. Sont assimil~s aux pays 6loign~s, en ce qui concerne les d6lais pr6vus par la convention
et les arrangements, les pays de tr~s grande 6tendue ou dont les voies de communication int~rieures
sont peu d~velopp~es, pour les questions oii ces facteurs jouent un r6le preponderant.

3. Le Bureau international dresse la liste des pays vis~s aux §§ I et 2.

Article 105.

FIXATION DES ]tQUIVALENTS.

i. Les administrations fixent les 6quivalents des taxes et droits pr~vus par la convention
et les arrangements apr~s entente avec l'administration des postes suisses, A laquelle il appartient
de les faire notifier par l'intermn6diaire du Bureau international. La m~me proc6dure est suivie en
cas de changement d'6quivalents.

Les 6quivalents ou les changements d'6quivalents ne peuvent entrer en vigueur que le premier
d'un mois et, au plus t6t, quinze jours apr6s leur notification par le Bureau international.

Ce bureau dresse un tableau indiquant, pour chaque pays, les 6quivalents des taxes et droits
mentionn6s au premier alin6a, et renseignant, le cas 6ch6ant, sur le pourcentage de la majoration
ou de la reduction de taxe appliqu6e en vertu de l'article II du protocole final de la convention.

2. Les fractions mon6taires r6sultant du complement de taxe applicable aux correspondances
insuffisamment affranchies peuvent 6tre arrondies par les administrations qui en effectuent la
perception. La somme A ajouter de ce chef ne peut exc6der la valeur de 5 centimes.

3. Chaque administration notifie directement au Bureau international l'6quivalent fix6 par elle
pour l'indemnit6 pr6vue k l'article 56 de la convention.

Article io6.

TIMBRES-POSTE ET EMPREINTES D'AFFRANCHISSEMENT.

i. Les timbres-poste reprsentant les taxes-types de l'Union ou leurs 6quivalents dans la
monnaie de chaque pays sont confectionn~s dans les couleurs suivantes :

En bleu, le timbre repr6sentant la taxe d'une lettre de port simple
En rouge, le timbre repr~sentant la taxe d'une carte postale ;
En vert, le timbre reprsentant la taxe d'un imprim6 de port simple.
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2. The Administration of the country of origin shall be entitled to prescribe the route to be
followed by the closed mails which it sends, provided that the use of that route does not entail
special expense on an intermediate Administration.

Subject to the same reservation, the transmitting Administrations must take account of the
route indicated by the sender on articles forwarded to them 4 ddcouvert.

3. Administrations which avail themselves of the power to levy supplementary charges, as
representing the extraordinary expenses pertaining to certain routes, shall be at liberty not to
forward unpaid or insufficiently paid correspondence by those routes.

Article 104.

DISTANT COUNTRIES.

I. Countries between which the time taken in transmission by the most rapid land or sea
route exceeds ten days as well as those between which the average frequency of service is less than
twice a month shall be considered as distant countries.

2. As regards the fixing of the periods prescribed by the Convention and Agreements, countries
of vast extent or those with undeveloped lines of communication in the interior shall be treated
as distant countries for questions in which these factors play a decisive part.

3. The International Bureau shall draw up the list of the countries referred to in § § I and 2.

Article 105.

FIXING OF EQUIVALENTS.

i . Administrations shall fix the equivalents of the postage rates and fees laid down by the
Convention and Agreements in agreement with the Swiss Postal Administration, whose duty it
shall be to notify the equivalents through the International Bureau. The same procedure shall
be followed in the case of alteration of equivalents.

The equivalents or any alteration of equivalents shall only enter into force on the first day
of a month and at the soonest fifteen days after their notification by the International Bureau.

The International Bureau shall draw up a table indicating, for each country, the equivalents
.of the postage rates and fees mentioned in the first paragraph and showing, if necessary, the
percentage increase or decrease of the rate applied in virtue of Article II of the Final Protocol to
the Convention.

2. Monetary fractions resulting from the surcharge on insufficiently paid correspondence
may be rounded up by the Administrations which collect the charges. The sum to be added on
this account may not exceed the value of 5 centimes.

3. Each Administration shall notify directly to the International Bureau the equivalent
which it has fixed of the compensation prescribed by Article 56 of the Convention.

Article io6.

POSTAGE STAMPS AND " POSTAGE PAID " IMPRESSIONS.

i. The postage stamps representing the basic rates of the Union or their equivalents in the
currency of each country shall be printed in the following colours :

In blue, the stamp representing the postage on a single-rate letter;
In red, the stamp representing the postage on a post-card ;
In green, the stamp representing the postage for a single unit of weight of printed

papers.
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Les empreintes produites par les machines A affranchir doivent 6tre de couleur rouge vif,
quelle que soit la valeur qu'elles repr~sentent.

2. Les timbres-poste et les empreintes d'affranchissement doivent porter, autant que possible
en caract~res latins, l'indication du pays d'origine et mentionner leur valeur d'affranchissement
d'apr~s le tableau des 6quivalents adopt6s. L'indication du nombre d'unit6s ou de fractions de
1'unit6 mon6taire, servant h exprimer cette valeur, est faite en chiffres arabes.

En ce qui concerne les imprim6s affranchis au moyen d'empreintes obtenues h la presse
d'imprimerie ou par un autre procd d'impression (article 47 de la convention), les indications du
pays d'origine et de la valeur d'affranchissement peuvent Wtre remplac~es par le nom du bureau
d'origine et la mention ((Taxe per ue ,,, ((Port pay6 ,, ou une expression analogue. Cette mention
peut 6tre libell~e en frangais ou dans la langue du pays d'origine ; elle peut aussi rev~tir une forme
abr~g6e, par exemple (( T. P. ,, ou ( P. P. ,,. Dans tous les cas, l'indication adopt6e doit 6tre encadr~e
ou soulign~e d'un fort trait.

3. Les timbres-poste commmoratifs ou de charit6, pour lesquels un suppl6ment de taxe est h
payer ind~pendamment de la valeur d'affranchissement, doivent 6tre confectionn6s de faqon A
6viter tout doute au sujet de cette valeur.

4. Les timbres-poste peuvent tre marquis A 1'emporte-pikce de perforations distinctives selon
les conditions fix~es par l'administration qui les a 6mis.

TITRE II

CONDITIONS D'ACCEPTATION DES OBJETS DE CORRESPONDANCE

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS APPLICABLES A TOUTES LES CATEGORIES D'ENVOIS.

Article 107.

CONDITIONNEMENT ET ADRESSE.

i. Les administrations doivent recommander au public :
a) De libeller l'adresse en caractres latins et de la mettre dans le sens de la longueur

de faqon h m~nager la place n~cessaire pour les mentions ou 6tiquettes de service ;
b) D'indiquer l'adresse d'une mani~re pr6cise et complete, afin que l'acheminement

de l'envoi et sa remise au destinataire puissent avoir lieu sans recherches ;
c) D'appliquer les timbres-poste ou les empreintes d'affranchissement h l'angle droit

sup6rieur du c6t6 de la suscription ;
d) D'indiquer le nom et le domicile de l'exp6diteur, soit au recto et de pr6f6rence du

c6t6 gauche de faqon A ne nuire ni A la clart6 de l'adresse, ni h l'application des mentions
ou 6tiquettes de service, soit au verso ;

e) D'utiliser pour les envois de toute nature des enveloppes dont les dimensions ne
soient pas inf~rieures A IO cm. en longueur et 7 cm. en largeur ;

/) De conditionner solidement leurs envois, particuli~rement s'ils sont destin6s ii des
pays 6loign6s ;

g) En ce qui concerne les envois exp~dis h la taxe r~duite, d'indiquer, par des
annotations telles que (( Papiers d'affaires )), ( Imprim~s , ((Echantillon >, ((Petit paquet ,

etc., la cat6gorie a laquelle ils appartiennent.

N' 4048



1937 League of Nations - Treaty Series. 261

CONVENTION - DETAILED REGULATIONS.

Impressions produced by postal franking machines must be bright red in colour, whatever the
value represented by them.

2. Postage stamps and impressions of postal franking machines must include, as far as possible
in Roman characters, an indication of the country of origin, and mention their postage value accord-
ing to the table of equivalents adopted. The number of monetary units or fractions of the unit
used to express this value shall be indicated in Arabic figures.

As regards printed papers prepaid by means of impressions obtained from the printing press
or by any other process (Article 47 of the Convention), the indication of the country of origin and
the amount prepaid may be replaced by the name of the office of origin and the mention " Taxe
perpue " (Charge collected), " Port payd " (Postage paid) or a similar expression. This expression
may be in French or in the language of the country of origin ; it may also be in abridged form, i.e.,
" T.P. " or " P.P.". In every case, the indication used must be encircled or heavily underlined.

3. Commemorative stamps or charity stamps, for which a supplementary charge is to be paid
independently of their postage value, must be produced in such a way as to leave no doubt about the
latter.

4. Postage stamps may be specially perforated by means of a punch, subject to the conditions
prescribed by the Administration issuing them.

PART II.

CONDITIONS OF ACCEPTANCE OF CORRESPONDENCE.

CHAPTER I.

REGULATIONS APPLICABLE TO ALL CLASSES OF ARTICLES.

Article 107.

MAKE-UP AND ADDRESS.

i. Administrations must recommend the public :
(a) To address postal packets in Roman characters, parallel to the length of the article

in such a manner as to leave the necessary space for the service indications and labels ;
(b) To indicate the address precisely and completely so that transmission and

delivery to the addressee can be effected without enquiry ;
(c) To affix postage stamps or the impressions of postal franking machines in the

top right-hand corner of the address side ;
(d) To indicate the name and address of the sender either on the front and preferably

on the left-hand side in such a manner as not to obscure the address nor prevent the
application of the service indications or labels, or on the back ;

(e) To use for packets of all classes covers of which the size is not less than Io cm.
in length and 7 cm. in width ;

(/) To make up packets in a secure manner, particularly if they are intended for
distant countries ;

(g) As regards articles sent at the reduced rate, to indicate by descriptions, such
as "Papiers d'aflaires " (Commercial Papers), "Imprimds" (Printed Papers), " Echantillon"
(Sample), " Petit paquet " (Small Packets), etc., the class to which they belong.
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2. Les envois de toute nature, dont le c6t6 r6serv6 h l'adresse a 6t6 divis6, en tout ou en partie,
en plusieurs cases destinies k recevoir des adresses successives, ne sont pas admis.

3. Les timbres non postaux et les vignettes de bienfaisance ou autres susceptibles d'6tre
confondus avec les timbres-poste, ne peuvent 6tre appliques du c6t6 de la suscription. Il en est de
m~me des empreintes de timbres qui pourraient 6tre confondues avec les empreintes
d'affranchissement.

4. Les correspondances du service postal expedites en franchise de port doivent porter au recto
'annotation ((Service des postes)) ou une mention analogue.

Article xo8.

ENVOIS POSTE RESTANTE.

L'adresse des envois exp6di6s poste restante doit indiquer le nom du destinataire. L'emploi
d'initiales, de chiffres, de simples pr~noms, de noms supposes ou de marques conventionnelles
quelconques n'est pas admis pour ces envois.

Article lO9.

ENVOIS SOUS ENVELOPPE X PANNEAU.

i. Les envois sous enveloppe panneau transparent sont admis aux conditions suivantes:

a) Le panneau doit 6tre dispos6 parall~lement h la plus grande dimension, de fagon
que l'adresse du destinataire apparaisse dans le m~me sens et que l'application du timbre
. date ne soit pas entrav~e ;

b) La transparence du panneau doit assurer une parfaite lisibilit6 de l'adresse, m~me
la lumire artificielle, et ne pas emp~cher l'application d'une 6criture ; les enveloppes A

panneau dont la partie vitrifi6e provoque des reflets A la lumi~re artificielle sont exclues;
c) Seuls les nom et adresse du destinataire doivent apparaitre A travers le panneau ;

le contenu de l'enveloppe doit tre pli6 de fagon que l'adresse ne puisse se trouver masqude,
en tout ou en partie, par suite de glissement ;

d) L'adresse doit 6tre indiqu~e, d'une fagon bien lisible, h l'encre ou A la machine
6crire ; les envois dont l'adresse est 6crite au crayon ou au crayon-encre ne sont pas
admis.

2. Les envois sous enveloppe enti~rement transparente ou k panneau ouvert ne sont pas admis.

Article i1O.

ENVOIS SOUMIS AU CONTR6LE DOUANIER.

I. Les envois A soumettre au contr6le douanier doivent 6tre rev~tus, au recto, d'une 6tiquette
verte, conforme au module C i ci-annex6. En ce qui concerne les petits paquets, l'apposition de cette
6tiquette est obligatoire dans tous les cas.

Si le pays de destination 1'exige ou si 1'exp~diteur le pr6f~re, les envois vis6s h l'alin~a pr6c6dent
sont, en outre, accompagn~s de d~clarations en douane separ~es, conformes au mod~le C 2 ci-annex6
et au nombre prescrit ; ces declarations sont reli~es A 1'envoi ext6rieurement et d'une mani6re solide

ar un crois6 de ficelle ou ins~r6es dans l'envoi m~me. Dans ce cas, la partie sup6rieure de l'6tiquette
i est seule appos~e sur 1'envoi.

2. Les administrations n'assument aucune responsabilit6 du chef des d~clarations en douane,
sous quelque forme qu'elles soient faites.
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2. Articles of all classes, of which the whole or part of the address side has been marked off
into several divisions intended to contain successive addresses, shall not be admitted.

3. Stamps other than postage stamps, stamps in aid of charitable objects, and others which
might be mistaken for postage stamps must not be affixed to the address side. The same rule shall
apply to impressions of stamps which might be mistaken for impressions of postal franking machines.

4. Correspondence on postal service sent free of postage must bear on the front the note
Service des postes " (Postal Service) or a similar indication.

Article io8.

POSTE RESTANTE.

The address of articles addressed " Poste restante " must give the name of the addressee.
The use of initials, figures, christian names without surnames, fictitious names or conventional
marks of any kind shall not be admitted for these articles.

Article lO9.

PANEL ENVELOPES.

i. Articles in envelopes with a transparent panel shall be admitted under the following
conditions :

(a) The transparent panel must be parallel to the length of the envelope so that
the address of the addressee appears in the same direction and the application of the
date-stamp is not interfered with ;

(b) The panel must be sufficiently transparent for the address to be perfectly legible,
even in artificial light, and must take writing ; panel envelopes of which the transparent
portion reflects artificial light shall be excluded ;

(c) Only the name and address of the addressee must show through the panel,
and the contents of the envelope must be folded so that the address cannot be obscured,
wholly or partly, through slipping;

(d) The address must be legibly indicated in ink or typewriting; articles addressed
in lead pencil or copying-ink pencil shall not be admitted.

2. Articles in envelopes entirely transparent or in envelopes with an open panel shall not be

admitted

Article IiO.

ARTICLES SUBJECT TO CUSTOMS CONTROL.

i. Articles to be submitted to Customs control must bear on the front a green label identical
with Form C i annexed. In the case of small packets, this label must be affixedwithout exception.

The articles referred to in the preceding paragraph shall also be accompanied, if the country
of destination so requires or if the sender prefers, by separate Customs declarations to the prescribed
number identical with Form C 2 annexed; these declarations must be securely fastened to the
outside of the article by a string tied crosswise or inserted in the article. In the latter case, only
the upper part of the label C i shall be affixed to the article.

2. The Administrations shall accept no responsibility for the Customs declarations, in whatever
form they are prepared.
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Article iii.

ENvoIs FRANCS DE DROITS.

i. Les envois & remettre aux destinataires francs de tous droits doivent porter sur le recto
l'en-t~te tr~s apparent ( Franc de droits ) ou une mention analogue dans la langue du pays d'origine.
Ces envois sont pourvus, du c6t6 de la suscription, d'une 6tiquette de couleur jaune portant
6galement, en gros caractres, l'indication ((Franc de droits ),.

2. Tout envoi exp6di6 franc de droits est accompagn6 d'un bulletin d'affranchissement
conforme au module C 3 ci-annex6, confectionn6 en carton de couleur jaune et dont le recto est
rempli par le bureau exp~diteur. Le bulletin d'affranchissement est solidement attach6 l'envoi.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS SPACIALES APPLICABLES A, CHAQUE CATAGORIE D'ENVOIS.

Article 112.

LETTRES.

Aucune condition de forme ou de fermeture n'est exig6e pour les lettres, sous r6serve de
l'observation des prescriptions de l'article lO9. La place n6cessaire au recto pour l'affranchissement,
l'adresse et les mentions ou 6tiquettes de service doit 6tre laiss6e enti6rement libre.

Article 113.

CARTES POSTALES SIMPLES.

i. Les cartes postales doivent 8tre confectionn6es en carton ou en papier assez consistant pour
ne pas entraver la manipulation.

Elles doivent porter, en tate du recto, le titre (( Carte postale )) en frangais ou 1'6quivalent de
ce titre dans une autre langue. Ce titre n'est pas obligatoire pour les cartes postales 6manant
de l'industrie priv6e.

2. Les cartes postales doivent 6tre exp6dites h d~couvert, c'est-A-dire sans bande ni enveloppe.

3. La moiti6 droite au moins du recto est r6serv6e h l'adresse du destinataire et aux mentions
ou 6tiquettes de service; les timbres-poste ou empreintes d'affranchissement doivent 8tre appliques
au recto et, autant que possible, sur la partie droite de la carte. L'exp6diteur dispose du verso et de
la partie gauche du recto, sous r6serve des dispositions du § 4 ci-apr~s.

4. I1 est interdit de joindre ou d'attacher aux cartes postales des 6chantillons de marchandises
ou des objets analogues. Toutefois, des vignettes, des photographies, des timbres de toute espce, des
6tiquettes et des coupures de toute sorte, en papier ou autre mati~re tr~s mince, de m~me que des
bandes d'adresse ou des feuilles h replier, peuvent y 8tre coll6s, h condition que ces objets ne soient
pas de nature alt~rer le caractre des cartes postales et qu'ils soient compl6tement adherents h la
carte. Ces objets ne peuvent 6tre coll6s que sur le verso ou sur la partie gauche du recto des cartes
postales, sauf les bandes ou 6tiquettes d'adresse qui peuvent occuper tout le recto. Quant aux
timbres de toute espce, susceptibles d'6tre confondus avec les timbres d'affranchissement, ils ne
sont admis qu'au verso.

5. Les cartes postales ne remplissant pas les conditions prescrites pour cette cat6gorie d'envois
sont trait~es comme lettres.
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Article iii.

ARTICLES FREE OF CHARGES.

i. Articles to be delivered to the addressees free of all charges must bear clearly on the front
the heading "Franc de droits" (Free of Charges) or a similar indication in the language of the
country of origin. These articles must be provided, on the address side, with a yellow label also
bearing in large characters the indication " Franc de droits ".

2. Every article sent free of charges must be accompanied by a franking note identical with
form C 3 annexed, printed on yellow cardboard and of which the front is filled up by the
despatching office. The franking note must be securely attached to the article.

CHAPTER II.

SPECIAL REGULATIONS APPLICABLE TO EACH CLASS OF ARTICLE.

Article 112.

LETTERS.

No conditions as to form or make-up are prescribed for letters, except that the regulations
specified in Article lO9 must be observed. The space on the front necessary for the prepayment,
the address and the service indications or labels must be left entirely free.

Article 113.

SINGLE POST-CARDS.

i. Post-cards must be made of cardboard or of paper stout enough to be easily handled.

They must bear on the address side the heading " Carte postale " in French, or the equivalent
of this heading in another language. This heading is not obligatory for post-cards of private
manufacture.

2. Post-cards must be sent unenclosed, that is to say, without wrapper or envelope.
3. The right-hand half at least of the address side shall be reserved for the address, for indi-

cations relating to the postal service, and for official labels ; postage stamps and postal franking
machine impressions must be placed on the address side and, as far as possible, on the right-hand
half of the card. The sender may make use of the back and of the left-hand half of the address
side, subject to the provisions of § 4 below.

4. It shall be forbidden to join or attach to post-cards samples of merchandise or similar
articles. Nevertheless, illustrations, photographs, stamps of any kind, labels and cuttings of any
kind, in paper or other very thin substance, as well as address labels or slips to fold back for address
purposes, may be affixed to them, provided that these articles are not of such nature as to alter
the character of the post-cards, and that they adhere completely to the card. These articles may
only be affixed to the back or to the left-hand half of the address side of post-cards, with the
exception of address labels or sl;ps, which may occupy the whole of the address side. Stamps
of all kinds liable to be mistaken for postage stamps may be affixed only to the back.

5. Post-cards which do not comply with the conditions laid down for this class of

correspondence shall be treated as letters.
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Article 114.

CARTES POSTALES AVEC RtPONSE PAYE.

i. Les cartes postales avec r~ponse payee doivent presenter au recto, en langue frangaise,
comme titre sur la premiere partie : (( Carte postale avec r6ponse payee ) ; sur la seconde partie :
((Carte postale-rponse s. Les deux parties doivent d'ailleurs remplir, chacune, les autres conditions
impos6es h la carte postale simple ; elles sont repli~es l'une sur l'autre de fa~on que le pli forme le
bord sup6rieur et ne peuvent 6tre ferm~es d'une mani&re quelconque.

2. L'adresse de ha carte-r~ponse doit se trouver a l'int~rieur de l'envoi.
I1 est loisible . 1'exp~diteur d'indiquer son nom et son adresse au recto de la partie (( R~ponse D.

L'exp6diteur est 6galement autoris6 A faire imprimer au verso de la carte-r~ponse un
questionnaire destin6 k 6tre rempli par le destinataire.

3. L'affranchissement de la partie ( R6ponse ) au moyen de timbres-poste du pays qui a 6mis la
carte n'est valable que si les deux parties de la carte postale avec r~ponse payee sont parvenues
adh6rentes du pays. d'origine et si la partie ((R6ponse ,) est expedite du pays oii elle est parvenue
par la poste A destination dudit pays d'origine.

Si ces conditions ne sont pas remplies, elle est trait6e comme carte postale non affranchie.

Article 115.

PAPIERS D'AFFAIRES.

i. Sont consid~r~s comme papiers d'affaires, a condition qu'ils n'aient pas le caractre d'une
correspondance actuelle et personnelle, toutes les pi~ces et tous les documents 6crits ou dessin6s en
tout ou partie, tels que les correspondances - lettres ouvertes et cartes postales - de date ancienne
qui ont d~jh atteint leur but primitif, et leurs copies, les pikes de procedure, les actes de tout genre
dress6s par les officiers minist6riels, les lettres de voiture ou connaissements, les factures, certains
documents des compagnies d'assurance, les copies ou extraits d'actes sous seing priv6 6crits sur
papier timbr6 ou non timbr6, les partitions ou feuilles de musique manuscrites, les manuscrits
d'ouvrages ou de journaux exp~di~s isol~ment, les devoirs originaux et corrigs d'61ves,
l'exclusion de toute indication ne se rapportant pas directement A 1'execution du travail.

Ces documents peuvent tre accompagn6s de fiches de rappel ou bordereaux d'envoi portant
les mentions suivantes ou des indications analogues : 6num6ration des pi&ces composant l'envoi,
r~f~rences h une correspondance 6chang6e entre l'exp6diteur et le destinataire, telles que :

(( Annexe a notre lettre du ....................... A M.....................
Notre rf~rence ....................................... R6f~rences du client .................... ).

Les correspondances de date ancienne peuvent 6tre munies des timbres-poste oblitrs qui ont
servi a leur affranchissement primitif.

2. Les papiers d'affaires sont soumis, en ce qui concerne la forme et le conditionnement, aux
dispositions prescrites a l'article ii ci-apr~s pour les imprims.

Article 116.

IMPRIMIS.

i. Sont consid~r~s comme imprim~s, les journaux et ouvrages p6riodiques, les livres, les
brochures, les papiers de musique, les cartes de visite, les cartes-adresse, les 6preuves d'imprimerie,
les gravures, les photographies et les albums contenant des photographies, les images, les dessins,
plans, cartes g6ographiques, patrons a d~couper, catalogues, prospectus, annonces et avis divers,
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Article 114.

REPLY-PAID POST-CARDS.

i. Reply-paid post-cards must bear on the front in French, as heading on the first half, the
words "Carte postale avec rdponse Payde ", on the second half " Carte postale-reponse ". Each of
the two halves must, moreover, comply with the other conditions laid down for single post-cards ;
one half must be doubled over the other so that the fold forms the upper edge and they may not
be closed in any way.

2. The address of the reply half must be on the inside.
The sender of a reply-paid post-card may indicate his name and address on the front of the

reply half.
The sender shall also be allowed to print on the back of the reply half a questionnaire to be

filled up by the addressee.
3. The prepayment of the reply half by means of the postage stamps of the country which

has issued the card shall be valid only if the two halves of the reply-paid post-card were attached
to each other when received from the country of origin, and if the reply half is despatched from the
country where it has been received by post to the said country of origin.

If these conditions are not complied with, it shall be treated as an unpaid post-card.

Article 115.

COMMERCIAL PAPERS.

i. The following shall be considered as commercial papers, provided that they have not the
character of current and personal correspondence : all papers and all documents wholly or partly
written or drawn, such as correspondence - open letters and post-cards - which is out of date
and has already fulfilled its original purpose and copies thereof, papers of legal procedure, documents
of all kinds drawn up by public functionaries, waybills or bills of lading, invoices, certain documents
of insurance companies, copies of or extracts from deeds under private seal, written on stamped
or unstamped paper, musical scores or sheets of music in manuscript, the manuscripts of works
or of newspapers forwarded separately, pupils' exercises in original or with corrections, but
without any note which does not relate directly to the execution of the work.

These documents may be accompanied by reference slips or statements showing the following
or similar particulars: list of the papers included in the packet, references to correspondence
exchanged between the sender and the addressee, such as :

" Annex to our letter of ....................... to Mr ....................
Our reference ......................... Your reference ........................

Out of date correspondence may bear the obliterated postage stamps which served for the
original postage.

2. Commercial papers shall be subject, so far as regards form and make-up, to the regulations
laid down in Article 119 below for printed papers.

Article 116.

PRINTED PAPERS.

i. The following shall be considered as printed papers : newspapers and periodicals, books,
pamphlets, sheets of music, visiting cards, address cards, proofs of printing, engravings, photographs
and albums containing photographs, pictures, drawings, plans, maps, paper patterns, catalogues,
prospectuses, advertisements, and notices of various kinds, printed, engraved, lithographed or
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imprim~s, gravis, lithographi~s ou autographi~s, et, en g~n6ral, toutes les impressions ou
reproductions obtenues sur papier ou autre matire assimilable au papier, sur parchemin ou sur
carton, au moyen de la typographie, de la gravure, de la lithographie et de l'autographie, ou de tout
autre proc~d6 m~canique, facile A reconnaitre, hormis le d6calque, les timbres a caractres mobiles
ou non et la machine a 6crire.

2. La taxe des imprim~s n'est pas applicable aux irprim~s qui portent des signes quelconques
susceptibles de constituer un langage conventionnel, ni, sauf les exceptions explicitement autoris~es
par les articles 117 et 118 ci-apr~s, a ceux dont le texte a 6t6 modifi6 apr~s tirage.

3. Les films cin~matographiques, les disques pour gramophones ainsi que les papiers perfor6s
destines a 8tre adapt~s a des instruments de musique automatiques ne sont pas admis au tarif des
imprim6s.

I en est de mme des articles de papeterie proprement dits, d~s l'instant oi il apparait
clairement que la partie imprim~e n'est pas l'essentiel de l'objet.

4. Les cartes portant le titre (( Carte postale ) ou l'6quivalent de ce titre dans une langue
quelconque sont admises au tarif des imprim~s, pourvu qu'elles r~pondent aux conditions g6n~rales
applicables aux imprims. Celles qui ne remplissent pas ces conditions sont trait6es comme cartes
postales ou 6ventuellement comme lettres, par application des dispositions de l'article 113, § 5.

Article 117.

OBJETS ASSIMILPIS AUX IMPRIMES.

Sont assimil~es aux imprim6s, en tant qu'elles sont d6pos~es dans les conditions prescrites par
les r~glements int~rieurs de l'administration d'origine et au nombre minimum de 2o envois
contenant des exemplaires identiques, les reproductions, par un proc~d6 m~canique de polygraphie,
chromographie, etc., d'une copie-type faite a la plume ou A la machine a 6crire. Ces reproductions
peuvent recevoir les annotations autoris~es pour les imprim~s.

Article 118.

IMPRIMP-S. ANNOTATIONS AUTORIStES.

i. I1 est permis, a l'ext6rieur et a l'int6rieur de tous les envois d'imprim~s
a) D'indiquer les nom, qualit6, profession, raison sociale et adresse de l'exp~diteur

et du destinataire, la date d'exp~dition, la signature, le num~ro d'appel au t~l~phone,
l'adresse et le code t~l~graphiques, le compte courant postal ou bancaire de l'exp~diteur
ainsi qu'un num~ro d'ordre ou d'immatriculation se rapportant exclusivement a l'envoi;

b) De corriger les fautes d'impression ;
c) De biffer, de souligner ou d'encadrer, au moyen de traits, certains mots ou certaines

parties du texte imprim6, a moins que ces op6rations ne soient faites dans le dessein de
constituer une correspondance.

2. I1 est, en outre, permis d'indiquer ou d'ajouter
a) Sur les avis concernant les d6parts et les arriv6es des navires

Les dates et heures des d6parts et arriv6es ainsi que les noms des navires et des
ports de d~part, d'escale et d'arriv6e
b) Sur les avis de passage :

Le nom du voyageur, la date, l'heure et le nom de la localit6 par laquelle il compte
passer ainsi que l'endroit oii il descend
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mimeographed, and, in general, all impressions or copies obtained upon paper or similar material,
parchment, or cardboard by means of printing, engraving, lithography, mimeography, or any
other mechanical process easy to recognise, except the copying-press, hand-stamps, with or without
moveable type, and the typewriter.

2. The printed paper rate shall not be applicable to printed papers which bear any marks
whatever capable of constituting a conventional language, nor, save the exceptions specifically
authorised by Articles 117 and 118 below, to those of which the text has been modified after printing.

3. Cinematograph films, gramophone records, as well as perforated sheets intended to be used
with automatic musical instruments, cannot be sent at the printed paper rate.

The same shall apply to articles of stationery, properly so called, when it is clearly evident
that the printed portion is not the essential part of the article.

4. Cards bearing the heading " Carte postale " or the equivalent of this heading in any
language shall be admitted at the rate for printed papers, provided that they conform to the general
conditions applicable to printed papers. Those which do not fulfil these conditions shall be
treated as post-cards or letters, as the case may be, under the provisions of Article 113, § 5.

Article 117.

ARTICLES SPECIALLY ADMITTED AT PRINTED PAPER RATE.

The following shall be treated as printed papers if they are posted in accordance with the
inland regulations of the Administration of origin and to the number of at least 20 packets containing
precisely identical copies : reproductions by a mechanical manifolding process, such as hectography,
etc., of a manuscript or typewritten original. The manuscript additions authorised for printed
papers may also be made to these reproductions.

Article 118.

PRINTED PAPERS. AUTHORISED ANNOTATIONS.

I. It shall be permissible, outside or inside a packet of printed papers
(a) To indicate the name, position, profession, style, and address of the sender and

of the addressee, as well as the date of despatch, the signature, telephone number,
telegraphic address and code, the postal cheque or banking account of the sender, as
well as a serial or identity number referring solely to the article

(b) To correct errors in printing;
(c) To strike out, to underline, or to enclose by marks, certain words or certain

parts of a printed text, unless this is done with the object of constituting correspondence.

2. It shall also be allowed to indicate or to add :
(a) In advices of the departures and arrivals of ships:

The dates and times of departures and arrivals, as well as the names of the ships
and the ports of departure, call and arrival
(b) In travellers' advices :

The name of the traveller, the date, time and place of his intended visit, and
the address at which he is staying
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¢) Sur les bulletins de commande et de souscription relatifs des ouvrages de librairie,
lvres, ]oumaux, gravures, morceaux de musique :

Les ouvrages et le nombre des exemplaires demand6s ou offerts, le prix de ces
ouvrages ainsi que des annotations repr6sentant des 6lments constitutifs du prix,
le mode de payement, 1'6dition, les noms des auteurs et des 6diteurs, le num6ro du
catalogue et les mots (( broch6 ), a cartonn ) ou (( reli6 ) ;

d) Sur les cartes illustr~es, les cartes de visite imprim6es ainsi que sur les cartes
de Noel et de nouvel an :

Des souhaits, f~licitations, remerciements, compliments de condol ance ou
autres formules de politesse exprim~s en cinq mots ou au moyen de cinq initiales
conventionnelles, au maximum ;
e) Sur les 6preuves d'imprimerie

Les changements et additions qui se rapportent & la correction, I la forme et
- l'impression ainsi que des mentions telles que ((Bon k tirer D, a Vu-Bon 5 tirer D
on toutes autres analogues se rapportant A la confection de l'ouvrage. En cas de manque
de place, les additions peuvent tre faites sur des feuilles sp~ciales
I) Sur les images de mode, les cartes g6ographiques, etc.

Les couleurs ;
g) Sur les listes de prix courants, les offres d'annonces, les cotes de bourse et de

march6, les circulaires de commerce et les prospectus
Des chiffres ;
Toutes autres annotations repr6sentant des 6l6ments constitutifs des prix

h) Sur les livres, brochures, journaux, photographies, gravures, papiers de musique
et, en g6n6ral, sur toutes les productions litt6raires ou artistiques imprim~es, grav6es,
lithographi6es on autographi~es :

Une d~dicace consistant en un simple hommage et, sur les photographies, une
l~gende explicative tr~s succincte ainsi que d'autres indications sommaires se r~f~rant
, la photographie m~me;

i) Sur les passages d~coup6s de journaux et publications p6riodiques
Le titre, la date, le num6ro et l'adresse de la publication dont l'article est extrait.

3. Les additions et les corrections pr6vues aux § § i et 2 peuvent 6tre faites la main ou par

un procd6 m~canique quelconque.

4. I1 est, enfin, permis de j oindre
a) Aux 6preuves d'imprimerie corrig6es on non

Le manuscrit s'y rapportant;
b) Aux envois des categories mentionn6es sous § 2, lettre h)

La facture ouverte se rapportant k l'objet envoy6, r6duite ses 6nonciations
constitutives ;
c) A tous les imprim6s

Une carte, une enveloppe on une bande, munie de l'adresse de l'exp6diteur de
l'envoi et affranchie pour le retour au moyen de timbres-poste du pays de destination
de l'envoi.
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(c) In forms of order or subscription for publications, books, newspapers, engravings,
pieces of music :

The works and the number of copies required or offered, the price of these works,
also notes representing essential elements of price, the method of payment, the
edition and the names of the authors and publishers, as well as the number of the
catalogue and the words " brochd" (paper covers), " cartonnd " (stiff covers) or
" relid " (bound) ;
(d) On pictorial cards and printed visiting cards and also on Christmas and New

Year cards :
Good wishes, congratulations, thanks, condolences, or other formulas of courtesy,

expressed in five words or by means of five conventional initials at most

(e) In proofs of printing :
Alterations and additions concerned with corrections, form and printing, and

also notes such as " Bon e tirer (Passed for press), " Vu - Bon a tirer " (Read -
Passed for press) or any similar note concerned with the execution of the work. In
case of want of space, these additions may be made on separate sheets
(f) In fashion plates, maps, etc.

Colours ;
(g) In price-lists, tenders for advertisements, stock and share lists, market quotations,

trade circulars and prospectuses
Figures ;
Any other notes representing essential elements of the price

(h) On books, pamphlets, newspapers, photographs, engravings, sheets of music,
and in general on all literary or artistic productions, printed, engraved, lithographed or
mimeographed :

A dedication consisting simply of an expression of regard and, on photographs,
a very concise description, as well as a short note referring to the photograph

(i) On cuttings from newspapers and periodicals :
The title, date, number and address of the publication from which the article

is extracted.
3. The additions and corrections permitted under §§ i and 2 may be made by hand or by

any mechanical process.

4. It shall, moreover, be permissible to enclose
(a) With proofs of printing, whether corrected or not

The relative " copy ";

(b) With articles of the categories mentioned under § 2 (h)
The relative open invoice, reduced to its essential elements

(c) In all printed paper packets :
A card, envelope or a wrapper bearing the address of the sender of the packet,

stamped for the purpose of its return, by means of postage stamps of the country
of destination of the packet.
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Article 119.

IMPRIMES. CONDITIONNEMENT DES ENVOIS.

i. Les imprims doivent tre, soit places sous bande, sur rouleau, entre des cartons, dans
un 6tui ouvert ou dans une enveloppe non ferm6e munie, s'il y a lieu, de fermoirs faciles A enlever
et A replacer et n'offrant aucun danger, soit entour6s d'une ficelle facile d6nouer.

2. Les imprims pr~sentant la forme et la consistance d'une carte peuvent 6tre exp6di6s h
d~couvert sans bande, enveloppe ou lien. Le m~me mode d'exp6dition est admis pour les imprim~s
plies de fa~on qu'ils ne puissent se d~plier pendant le transport.

3. Les imprim6s exp6di~s sous forme de cartes, y compris les cartes postales illustr~es b~n~ficiant
de la taxe r6duite, sont soumis aux dispositions de l'article 113, § 3.

4. Dans tous les cas, les envois doivent tre conditionn6s de fa on que d'autres objets ne
risquent pas de s'y fourvoyer.

Article 12o.

ECHANTILLONS. ANNOTATIONS AUTORISIlES.

I1 est permis d'indiquer . la main ou par un proc6d6 m6canique, h l'ext~rieur ou l'int~rieur
des envois d'6chantillons, les nom, qualit6, profession, raison sociale et adresse de l'exp~diteur
et du destinataire ainsi que la date d'exp6dition, la signature, le num6ro d'appel au t6l6phone,
l'adresse et le code t~l~graphiques, le compte courant postal ou bancaire de l'exp6diteur, une marque
de fabrique ou de marchand, des num6ros d'ordre, des prix et toutes autres annotations repr6sentant
des 6lments constitutifs des prix, des indications relatives au poids, au m6trage et h la dimension
ainsi qu'h la quantit6 disponible et celles qui sont n6cessaires pour pr6ciser la provenance et la nature
de la marchandise.

Article 121.

ECHANTILLONS. CONDITIONNEMENT DES ENVOIS.

i. Les 6chantillons de marchandises doivent 6tre plac6s dans des sacs, des boites ou des
enveloppes mobiles.

2. Les objets en verre ou autres matires fragiles, les envois de liquides, huiles, corps gras,
poudres sches, colorantes ou non, ainsi que les envois d'abeilles vivantes, de sangsues et de graines de
vers soie sont admis au transport comme 6chantillons de marchandises, pourvu qu'ils soient condi-
tionn6s de la mani6re suivante :

a) Les objets en verre ou autres mati~res fragiles doivent 6tre emball~s solidement
(boites en m6tal, en bois ou en carton ondul6 de qualit6 solide), de mani&re A pr6venir
tout danger pour les agents et les correspondances ;

b) Les liquides, huiles et corps facilement liqu~fiables doivent tre ins6r6s dans des
r6cipients herm6tiquement ferm6s. Chaque r~cipient doit tre plac6 dans une boite sp~ciale
en m6tal, en bois r6sistant ou en carton ondul6 de qualit6 solide garnie de sciure de bois,
de coton ou de mati~re spongieuse en quantit6 suffisante pour absorber le liquide en cas
de bris du r~cipient. Le couvercle de la boite doit 6tre fix6 de mani6re qu'il ne puisse se
d6tacher facilement ;

c) Les corps gras difficilement liqu~fiables, tels que les onguents, le savon mou, les
rsines, etc., ainsi que les graines de vers h soie, dont le transport offre moins d'inconv~nients,
doivent 6tre enferm~s sous une premiere enveloppe (boite, sac en toile, parchemin, etc.),
plac6e elle-m8me dans une seconde boite en bois, en m6tal ou en cuir fort et 6pais ;
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Article II9.

PRINTED PAPERS. MAKE-UP.

I. Printed papers must be either placed in wrappers, between cardboard, in open
cases, or in unclosed envelopes, furnished, if necessary, with clips, easy to raise and replace and not
dangerous, or secured with a string easy to untie.

2. Printed papers of the form and substance of a card may be sent unenclosed without band,
envelope or fastening. The same method of despatch shall be allowed for printed papers folded
in such a way that they cannot become unfolded during transmission.

3. Cards, including picture post-cards, sent as printed papers at the reduced rate shall be
subject to the provisions of Article ii3, § 3.

4. In all cases, articles must be made up in such a manner as to eliminate the risk of other
articles slipping into them and going astray.

Article 120.

SAMPLES. AUTHORISED ANNOTATIONS.

It shall be permissible to indicate by hand or by a mechanical process, outside or inside
packets containing samples, the name, position, profession, firm and address of the sender and of
the addressee, as well as the date of despatch, the signature, telephone number, telegraphic address
and code, postal cheque or banking account of the sender, a manufacturer's or trade mark, numbers,
prices and notes representing the essential elements of price, particulars relating to weight, measure-
ment and size, or to the quantity to be disposed of, and such as are necessary to determine the
origin and the character of the goods.

Article 121.

SAMPLES. MAKE-UP.

i. Samples of merchandise must be placed in bags, boxes or removable covers.

2. Articles of glass or other fragile materials, packets containing liquids, oils, fatty substances,
dry powders, whether dyes or not, as well as packets of live bees, leeches, and of silk-worm eggs,
may be transmitted as samples of merchandise, provided that they are packed in the following
manner:

(a) Articles of glass or other fragile materials must be securely packed (boxes of
metal, wood, or strong corrugated cardboard) so as to prevent all danger to postal officers
and to correspondence ;

(b) Liquids, oils, and substances which easily liquefy must be enclosed in receptacles
hermetically sealed. Each receptacle must be placed in a special box of metal, strong
wood or strong corrugated cardboard containing sawdust, cotton or spongy material in
sufficient quantity to absorb the liquid in the event of the breakage of the receptacle. The
lid of the box must be fixed in such a manner that it cannot easily become detached;

(c) Fatty substances which do not easily liquefy, such as ointments, soft soap, resin,
etc., as well as silk-worm eggs, the transmission of which presents fewer difficulties, must
be enclosed in an inner cover (box, bag of linen or parchment, etc.), which must itself be
placed in a second box of wood, metal or stout thick leather
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d) Les poudres s~ches colorantes, telles que le bleu d'aniline, etc., ne sont admises que
dans des boites en fer-blanc r6sistant, plac6es & leur tour dans des boites en bois avec
de la sciure entre les deux emballages. Les poudres s~ches non colorantes doivent 6tre
places dans des boites en m6tal, en bois ou en carton ; ces boites doivent 6tre elles-m~mes
enferm~es dans un sac en toile ou en parchemin ;

e) Les abeilles vivantes et les sangsues doivent 6tre enferm6es dans des boites dispos6es
de fagon li 6viter tout danger.

3. Les objets qui se glteraient s'ils 6taient emball6s d'apr6s les r~gles g~n~rales peuvent,
exceptionnellement, 6tre admis sous un emballage herm6tiquement ferm6. Dans ce cas, les adminis-
trations int~ress6es peuvent exiger que l'exp6diteur ou le destinataire facilite la vrification du
contenu, soit en ouvrant quelques-uns des envois d~sign6s par elles, soit d'une autre mani~re
satisfaisante.

4. I1 n'est pas exig6 d'emballage pour les objets d'une seule pike, tels que pi~ces de bois, pi~ces
m~talliques, etc., qu'il nest pas dans les usages du commerce d'emballer.

5. L'adresse du destinataire doit 6tre indiqu~e, autant que possible, sur l'emballage ou sur
l'objet lui-m~me. Si l'emballage ou l'objet ne se prate pas h l'inscription de l'adresse et des indications
de service ou h l'application des timbres-poste, il doit 6tre fait usage d'une 6tiquette volante, de
pr6f~rence en parchemin, attach6e solidement. I1 en est de m~me lorsque le timbrage est susceptible
de provoquer la d~t6rioration de 1'envoi.

Article 122.

OBJETS ASSIMILPS AUX tCHANTILLONS.

Sont admis au tarif des 6chanti~lons : les clich6s d'imprimerie, les clefs isol6es, les fleurs fraiches
couples, les objets d'histoire naturelle (animaux et plantes s~ch~s ou conserves, specimens g6ologiques,
etc.), tubes de s6rum ou de vaccin et objets pathologiques rendus inoffensifs par leur mode de
preparation et d'emballage. Ces objets, h 1'exception des tubes de serum et de vaccin expdi6s dans
un int~r~t g6n6ral par les laboratoires ou institutions officiellement reconnus, ne peuvent 6tre
envoy6s dans un but commercial. Leur emballage doit 6tre conforme aux prescriptions g6n6rales
concernant les 6chantillons de marchandises.

Article 123.

OBJETS GROUPES.

i. La r6union dans un seul envoi d'objets de correspondance de cat6gories diffrentes est
limit6e aux papiers d'affaires, aux imprim6s, & 1'exception des impressions en relief A I'usage des
aveugles, et aux 6chantillons de marchandises, sous r6serve :

a) Que chaque objet pris isol~ment ne d6passe pas les limites qui lui sont applicables
quant au poids et aux dimensions ;

b) Que le poids total ne d~passe pas 2 kilogrammes par envoi;
c) Que la taxe payee soit au moins la taxe minimum des papiers d'affaires si l'envoi

contient des papiers d'affaires, et la taxe minimum des 6chantillons s'il se compose
d'imprim~s et d'6chantillons.

2. Ces dispositions ne sont applicables qu'aux objets soumis h la m~me taxe unitaire. Lorsqu'une
administration constate la r6union dans un m6me envoi d'objets passibles de taxes diff~rentes, cet
envoi est frapp6 pour son poids total de la taxe aff6rente A la cat6gorie dont le tarif est le plus 6lev&
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(d) Dry colouring powders such as aniline blue, etc., shall not be admitted unless
enclosed in stout tin boxes, placed inside wooden boxes with sawdust between the two
covers. Dry non-colouring powders must be placed in boxes of metal, wood or cardboard;
these boxes must be themselves enclosed in a bag of linen or parchment ;

(e) Live bees and leeches must be enclosed in boxes so constructed as to avoid
all danger.

3. Articles which would be spoilt if packed according to the general rules may exceptionally
be admitted in a cover hermetically sealed. In that case, the Administrations concerned may
require the sender or the addressee to assist in the check of the contents, either by opening certain
packets indicated by them or in some other satisfactory manner.

4. Packing shall not be obligatory for articles consisting of one piece, such as pieces of wood,
metal, etc., which it is not the custom of the trade to pack.

5. The address of the addressee must be indicated, as far as possible, on the packing or on the
article itself. If the packing or the article is not suitable for the inscription of the address and
service indications or for affixing the postage stamps, a tie-on label, preferably of parchment, must
be securely attached. The same shall apply when the date-stamping is likely to injure the article.

Article 122.

ARTICLES SPECIALLY ADMITTED AT SAMPLE RATE.

Transmission at the sample rate shall be accorded to printers' blocks, keys sent singly, fresh-cut
flowers, articles of natural history (dried or preserved animals and plants, geological specimens,
etc.), tubes of serum or of vaccine and pathological objects rendered harmless by their mode of
preparation and packing. These articles, except tubes of serum and of vaccine sent in the general
interest by laboratories or institutions officially recognised, may not be sent for a commercial
purpose. Their packing must be in accordance with the general regulations concerning samples
of merchandise.

Article 123.

ARTICLES GROUPED TOGETHER.

i. The enclosure of different classes of correspondence in one and the same packet shall be
limited to commercial papers, printed papers, except printed papers intended for the blind, and
to samples of merchandise, subject to the following conditions

(a) That each article taken singly does not exceed the limits which are applicable
to it as regards weight and size ;

(b) That the total weight does not exceed 2 kilogrammes per packet
(c) That the charge paid is at least the minimum charge for commercial papers

if the packet contains commercial papers and the minimum charge for samples if it consists
of printed matter and samples.

2. These regulations shall be applicable solely to articles subject to the same basic rate of
postage. When an Administration observes the enclosure in the same packet of articles subject
to different postage rates, the packet shall be charged on its total weight at the rate applicable to
the class subject to the highest tariff.
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Article 124.

PETITS PAQUETS.

i. Les petits paquets sont soumis aux dispositions prescrites pour les 6chantillons de marchan-
dises en ce qui concerne le conditionnement et l'emballage.

2. Il est permis d'y insurer une facture ouverte, r6duite h ses 6nonciations constitutives, ainsi
qu'une simple copie de la suscription de l'objet avec mention de l'adresse de 1'exp6diteur.

3. Les nom et adresse des exp6diteurs doivent figurer 5 1'ext6rieur des envois.

TITRE III

ENVOIS RECOMMAND1 S. AVIS DE R]tCEPTION

CHAPITRE UNIQUE

Article 125.

ENVOIS RECOMMANDItS.

x. Les envois recommand~s doivent porter au recto 1'en-tte tr~s apparent (( Recommand6)
ou une mention analogue dans la langue du pays d'origine.

Sauf les exceptions ci-apr~s, aucune condition sp~ciale de forme, de fermeture ou de libell6 de
1'adresse n'est exig~e pour ces envois.

2. Les objets de correspondance qui portent une adresse 6crite au crayon ou constitude par
des initiales ne sont pas admis A la recommandation.

Toutefois, l'adresse des envois autres que ceux qui sont exp~di~s sous enveloppe A panneau
transparent peut 6tre 6crite au crayon-encre.

3. Les envois recommand~s doivent 6tre rev~tus, A l'angle gauche sup6rieur de la suscription,
d'une 6tiquette conforme au module C 4 ci-annex6, avec l'indication en caract6res latins de la lettre
((R ), du nom du bureau d'origine et du num6ro d'ordre de 1'envoi.

Toutefois, il est permis aux administrations dont le r6gime int~rieur s'oppose actuellement
Al'emploi des 6tiquettes d'ajourner la mise h execution de cette mesure et d'employer pour la
d6signation des envois recommands des timbres (c Recommand6 D ou (( R ), k c6t6 desquels doivent
figurer l'indication du bureau d'origine et celle du num~ro d'ordre. Ces timbres doivent tre appos6s
6galement A l'angle gauche sup6rieur de la suscription.

4. Aucun num~ro d'ordre ne doit 6tre port6 au recto des objets recommand~s par les
administrations interm6diaires.

Article 126.

Avis DE RP-CEPTION.

i. Les envois dont l'expdditeur demande un avis de reception doivent porter, au recto, l'anno-
tation tr~s apparente ((Avis de r6ception ) ou l'empreinte d'un timbre ((A. R. ).

2. Ils sont accompagn~s d'une formule de la consistance d'une carte postale, de couleur rouge
clair, conforme au module C 5 ci-annex6 ; cette formule est 6tablie par le bureau d'origine ou par
tout autre bureau A dsigner par l'administration exp~ditrice et r~unie A l'objet ext~rieurement
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Article 124.

SMALL PACKETS.

i. Small packets shall be subject to the regulations laid down for samples of merchandise
as regards their make-up and packing.

2. It shall be permissible to enclose an open invoice reduced to its essential elements, as
well as a copy of the address borne by the article and particulars of the address of the sender.

3. The name and address of the sender must be shown on the outside of the packet.

PART III.

REGISTERED ARTICLES. ADVICE OF DELIVERY.

CHAPTER I.

Article 125.

REGISTERED ARTICLES.

i. Registered articles must be conspicuously marked " Recommandd " at the head of the
address side, or bear a similar indication in the language of the country of origin.

Apart from the exceptions below, no special condition as to form, make-up or address shall
be prescribed for these articles.

2. Correspondence bearing an address in pencil or composed of initials shall not be admitted
to registration.

However, the address of articles other than those sent in an envelope with a transparent panel
may be written in copying-ink pencil.

3. Registered articles must bear in the upper left-hand corner of the address side a label
identical with form C 4 annexed, showing in Roman characters the letter " R", the name of the
office of origin and the serial number of the article.

Nevertheless, Administrations whose inland regulations do not at present permit of the use
of labels may postpone the introduction of this arrangement, and distinguish registered articles
by using stamps " Recommandd "or " R", by the side of which must appear the name of the office
of origin and the serial number. These stamps also must be impressed in the upper left-hand
corner of the address side.

4. No serial number may be placed on the address side of a registered article by an intermediate
Administration.

Article 126.

ADVICE OF DELIVERY.

i. Articles for which the sender requires an advice of delivery must be conspicuously marked
on the address side with the words " Avis de riception", or be stamped with the letters " A. R".

2. They must be accompanied by a form of the thickness of a post-card, light red in colour,
identical with form C 5 annexed; this form must be made out by the office of origin or by any
other office which the despatching Administration may appoint, and must be securely attached
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et d'une mani~re solide. Si elle ne parvient pas au bureau de destination, celui-ci dresse d'office
un nouvel avis de reception.

3. Le bureau de destination renvoie la formule C 5, diment remplie, dans le courrier ordinaire,
k d~couvert et en franchise de port, A l'adresse de l'exp6diteur de l'objet.

4. Lorsque l'exp6diteur r6clame un avis de r6ception qui ne lui est pas parvenu dans les d6lais
voulus, il est proc6d6 conform6ment aux r6gles trac6es A Particle 127 ci-apr~s. Dans ce cas, il n'est
pas perqu une deuxi~me taxe et le bureau d'origine inscrit en tate de la formule C 5 la mention
((Duplicata de l'avis de r~ception, etc. .

Article 127.

AvIs DE R1CEPTION DEMAND POST1RIEUREMENT AU D16T.

i. Lorsque l'exp6diteur demande un avis de r6ception postrieurement au d6p6t de l'envoi,
le bureau d'origine remplit une formule C 5.

La formule C 5 est attach~e a une reclamation C 13 mentionne h l'article 151 ci-apr s ; cette
r6clamation, apr~s avoir 6t6 rev6tue d'un timbre-poste repr~sentant la taxe due, est trait~e selon
les prescriptions dudit article 151, sauf que, en cas de distribution r~gulire de l'envoi, le bureau
de destination retire la formule C 13 et renvoie la formule C 5 a 1'origine de la mani~re prescrite h
l'article 126, § 3.

2. Les dispositions particuli~res adopt6es par les administrations en vertu de l'article 151
ci-apr~s, pour la transmission des reclamations d'envois recommand6s, sont applicables aux demandes
d'avis de reception formulkes post~rieurement au d~p6t.

TITRE IV

ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT

CHAPITRE UNIQUE

Article 128.

INDICATIONS A PORTER SUR L'ENVOI.

I. Les envois recommand~s grev~s de remboursement doivent porter au recto, d'une mani~re
tr~s apparente, l'en-t~te ((Remboursement ), suivi de l'indication du montant du remboursement
en caract~res latins, en toutes lettres et en chiffres arabes, sans ratures ni surcharges, m~me
approuv~es.

2. L'exp~diteur doit indiquer au recto de l'envoi son nom et son adresse en caract~res latins.
Lorsque le montant encaiss6 est a verser en compte courant postal dans le pays de destination ou
d'origine, l'envoi doit porter, en outre, du c6t6 de la suscription, l'annotation suivante libell~e
en fran~ais ou dans une autre langue connue dans le pays de destination :

((A porter au cr6dit du compte courant postal No ...... de M ............................
.............................. tenu par le bureau de cheques d ........................
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to the outside of the article. If it does not reach the office of destination, the latter shall make
out a new advice of delivery.

3. The office of destination shall return form C 5 duly filled up, in the ordinary mail,
unenclosed and free of postage, to the address of the sender of the article.

4. When the sender enquires for an advice of delivery which has not been returned to him
after a proper interval, enquiry shall be instituted in accordance with the rules laid down in
Article 127 below. In this case, a second fee shall not be charged and the office of origin shall enter
at the top of the form C 5 the note " Duplicata de l'avis de rdception, etc.".

Article 127.

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

i. When the sender applies for an advice of delivery after the article has been posted, the
office of origin shall fill up a form C 5.

The form C 5 shall be attached to an enquiry form C13 (see Article 151 hereafter); this enquiry
form, to which shall be affixed a postage stamp representing the fee due, shall be treated as pro-
vided in'Article 151, except that, in the case of the due delivery of the article, the office of desti-
nation shall withdraw the form C 13 and return to origin form C 5 in the manner prescribed
by Article 126, § 3.

2. The special arrangements adopted by Administrations in virtue of Article 151 hereafter
for the transmission of enquiries respecting registered articles shall be applicable to requests for
advices of delivery made after the articles have been posted.

PART IV.

CASH-ON-DELIVERY PACKETS.

CHAPTER I.

Article 128.

PARTICULARS TO BE SHOWN ON THE PACKET.

i. Registered articles marked with trade charges must bear conspicuously on the address
side the heading" Remboursement", followed by the amount of the trade charge expressed in words
in Roman characters and in Arabic figures, without erasure or correction, even if certified.

2. The sender must give on the front of the packet his name and address in Roman characters.
When the sum collected is to be paid into a postal cheque account in the country of destination or
of origin, the packet must bear in addition, on the address side, the following statement in French
or in another language known in the country of destination :

" A porter au crddit du compte courant postal No ...... de M ..................
................ tenu par le bureau de chdques d ............................

(To be placed to the credit of postal cheque account No ...... of M ............
at ................... kept by the postal cheque office of ......................
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Article 129.

ETIQUETTE.

Les envois contre remboursement doivent etre rev~tus, au recto, d'une 6tiquette de couleur
orange conforme an mod6le C 6 ci-annex6. L'6tiquette mod6le C 4 pr~vue par l'article 125,
§ 3, ou l'empreinte du timbre special en tenant lieu doit 6tre appliqu~e autant que possible
a l'angle sup6rieur de l'6tiquette mod~le C 6.

Toutefois, il est loisible aux administrations de faire usage, au lieu des deux 6tiquettes pr~vues
A l'alin~a precedent, d'une seule 6tiquette conforme au modle C 7 ci-annex6, portant en caractres
latins le nor du bureau d'origine, la lettre R, le numro d'ordre de l'envoi et un triangle de couleur
orange oii figure le mot ( Remboursement ),.

Article 130.

MANDAT DE REMBOURSEMENT.

Sauf le cas pr~vu A l'article 131 ci-apr~s, tout envoi contre remboursement est accompagn6
d'une formule de mandat de remboursement en carton r6sistant, de couleur vert clair, conforme au
module C 8 ci-annex6. Cette formule doit, en r~gle g~n~rale, indiquer l'exp6diteur de l'envoi comme
b~n~ficiaire du mandat. Lorsque le r~glement de l'administration d'origine le permet, l'exp~diteur
a la facult6 de mentionner sur ce titre, aux lieu et place de son adresse, le titulaire et le num6ro d'un
compte courant postal tenu dans le pays d'origine ainsi que le bureau qui tient ce compte. Chaque
administration est libre de faire adresser aux bureaux d'origine des envois ou A d'autres de ses bureaux
les mandats aff~rents aux envois originaires de son service.

Le mandat est r~uni d'une mani~re solide A l'objet auquel il se rapporte.

Article 131.

VERSEMENT EN COMPTE COURANT POSTAL DANS LE PAYS DE DESTINATION DE L'ENVOI.

Tout envoi dont le montant encaiss6 doit 6tre vers6 en compte courant postal dans le pays
de destination est accompagn6, sauf arrangement contraire, d'un bulletin de versement conforme
h la formule prescrite dans le service int~rieur de ce pays. Le bulletin doit d6signer le titulaire du
compte A cr~diter et contenir toutes les autres indications que comporte le texte de la formule,
a l'exception du montant a cr~diter qui sera inscrit par l'administration de destination apr~s encais-
sement du montant du remboursement. Si le bulletin de versement est pourvu d'un coupon, l'exp6-
diteur y mentionne son nom et son adresse ainsi que les autres indications qu'il juge n6cessaires.

Le bulletin de versement est r6uni solidement A l'objet.

Article 132.

CONVERSION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

Sauf entente contraire, le montant du remboursement exprim6 dans la monnaie du pays d'origine
de 1'envoi est converti en monnaie du pays destinataire par les soins de l'administration de ce
pays, qui se sert du taux de conversion dont elle fait usage pour les mandats de poste A destination
du pays d'origine des envois.
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Article 129.

LABEL.

Articles marked with trade charges must bear on the address side an orange-coloured label
corresponding exactly to form C 6 annexed. The label C 4 prescribed by Article 125, § 3,
or the alternative special stamp impression must be placed as near as possible at the upper angle
of label C 6.

It shall be permissible, however, for Administrations to use, in place of the two labels mentioned
in the preceding paragraph, a single label identical with C 7 annexed, bearing the name of the office
of origin and the letter " R "in Roman characters, the serial number of the article and an orange-
coloured triangle with the word " Remboursement ".

Article 130.

TRADE CHARGE MONEY ORDER.

Except as provided in Article 131 hereafter, every packet marked with a trade charge
must be accompanied by a trade charge money order form of stout card, light green in colour,
identical with form C 8 annexed. This form must show as a general rule the sender of the
packet as payee of the money order. When the regulations of the Administration of origin allow,
the sender shall have the option of indicating under this heading, in place of his address, the holder
and the number of a postal cheque account held in the country of origin, also the office at which
the account is kept. Each Administration shall be free to have the money orders relating to the
packets originating in its service addressed to the offices of origin of the packets or to other of
its offices.

The form must be securely attached to the article to which it relates.

Article 131.

PAYMENT INTO POSTAL CHEQUE ACCOUNT IN THE COUNTRY OF DESTINATION OF THE PACKET.

Every packet on which the amount collected has to be paid into a postal cheque account
in the country of destination must be accompanied, in the absence of arrangements to the contrary,
by a transfer note identical with the form prescribed in the inland service of that country. The
note must show the holder of the account to be credited and contain all the other details required
by the text of the form, except the amount to be credited, which shall be entered by the Administra-
tion of destination after collection of the amount of the trade charge. If the transfer note is
provided with a coupon, the sender must enter on it his name and address, as well as the other
details which he may consider necessary.

The transfer note must be securely attached to the packet.

Article 132.

CONVERSION OF THE AMOUNT OF TRADE CHARGES.

Unless a different arrangement is made, the amount of the trade charge expressed in the
money of the country of origin of the packet shall be converted into the currency of the country
of destination by the Administration of that country, which shall use the same rate of conversion
as it uses for the money orders drawn on the country of origin of the packets.
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Article 133.

DIVERGENCE ENTRE LES INDICATIONS DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

En cas de divergence entre les indications du montant du remboursement figurant sur l'envoi
et sur le mandat, la somme la plus 6lev6e doit 6tre encaiss6e sur le destinataire.

Si celui-ci refuse de verser cette somme, l'envoi peut 6tre livr6, sauf l'exception pr6vue ci-apr~s,
contre payement de la somme inf~rieure, mais sous r6serve qu'un payement complmentaire
sera effectu6, s'il y a lieu, d~s r6ception des renseignements qui seront fournis par l'administration
exp6ditrice. Si le destinataire n'accepte pas cette condition, il est sursis A la livraison de l'envoi.

Dans tous les cas, une demande de renseignements est transmise imm6diatement A l'admi-
nistration exp~ditrice qui doit y r~pondre, dans le plus court d6lai possible, en pr6cisant le
montant exact du remboursement et en appliquant, le cas 6ch~ant, les prescriptions de l'article 135,
§ 2, ci-apr~s.

Lorsque le destinataire est de passage ou doit s'absenter, le payement de la somme la plus
6lev~e est toujours exig& En cas de refus, l'envoi n'est livr6 qu'A la reception de la r~ponse A la
demande de renseignements.

Article 134.

DP-LAI DE PAYEMENT.

Le montant du remboursement doit 6tre pay6 dans un d6lai de sept jours A compter du lendemain
de l'arriv6e de l'envoi au bureau destinataire. Ce d6lai peut 6tre port6 A un mois au maximum
lorsque la l~gislation interne du pays de destination l'exige. A l'expiration du d~lai de garde, l'objet
est renvoy& au bureau d'origine. L'exp~diteur peut toutefois demander, par une annotation, le
retour imm~diat de l'objet au cas oil le destinataire ne payerait pas le montant du remboursement
lors de la premiere presentation. Le renvoi immdiat a 6galement lieu si le destinataire, lors de
la presentation, a formellement refus6 tout payement.

Article 135.

R1DUCTION OU ANNULATION DU REMBOURSEMENT.

I. Les demandes d'annulation ou de r6duction du montant du remboursement sont soumises
aux r~gles et formalit6s prescrites par l'article 148 ci-apr~s.

S'il s'agit d'une demande t I6graphique, celle-ci doit 6tre confirm6e, par le premier courrier,
par une demande postale accompagn~e du fac-simil6 dont il est question A l'article 148, § I,
ci-apr~s, et portant en tate 1'annotation soulignde au crayon de couleur ( Confirmation de la
demande tl~graphique du ...... ).

Dans ce cas, le bureau destinataire se borne A retenir 1'envoi, A la r6ception du t~l~gramme, et
attend la confirmation postale pour faire droit A la demande.

Toutefois, l'administration destinataire peut, sous sa propre responsabilit6, donner suite A une
demande t6hgraphique sans attendre cette confirmation.

2. Except6 le cas pr~vu A 1'article 131, toute demande par voie postale de rduction du montant
du remboursement doit 6tre accompagn6e d'une nouvelle formule de mandat de remboursement
indiquant le montant rectifi6.

Lorsqu'il s'agit d'une demande par voie t~lkgraphique, le mandat de remboursement doit tre
remplac6 par le bureau destinataire dans les conditions d6termines par l'article 138 ci-apr~s.
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Article 133.

DISCREPANCY BETWEEN THE INDICATIONS OF THE AMOUNT OF THE TRADE CHARGE.

In case of discrepancy between the indications of the amount of the trade charge appearing
on the packet and on the money order, the higher amount must be collected from the addressee.

If the latter refuses to pay this amount, the packet may be delivered, except as provided
hereafter, againft payment of the lower amount, but subject to the condition that a complementary
payment be made if necessary on receipt of the information supplied by the despatching
Administration. If the addressee does not accept this condition, delivery of the packet shall be
suspended.

In any case, a request for information shall immediately be forwarded to the Administration
of origin, which must answer as soon as possible stating the exact amount of the trade charge,
applying, if necessary, the provisions of Article 135, § 2, hereafter.

When the addressee is travelling or has to go away, payment of the higher amount shall always
be required. In case of refusal, the packet shall only be delivered on receipt of the answer to
the request for information.

Article 134.

PERIOD FOR PAYMENT.

The amount of the trade charge must be paid within a period of seven days, reckoning from
the day after that of the arrival of the packet at the office of destination. This period may be
extended to one month at most when the internal legislation of the country of destination so
requires. On the expiration of the period of retention, the article shall be sent back to the office
of origin. The sender may, however, request, by a note, the immediate return of the article in those
cases where the addressee does not pay the amount of the trade charge when the article is first
tendered to him. The immediate return of the article shall take place also if the addressee, at the
time of presentation, formally refuses all payment.

Article 135.

REDUCTION OR CANCELLATION OF TRADE CHARGES.

i. Requests for cancellation or reduction of trade charges shall be subject to the rules and
formalities prescribed by Article 148 below.

In the case of a request by telegraph, the request must be confirmed, by first post, by a postal
request accompanied by the facsimile referred to in Article 148, § i, hereafter, and bearing at the
head the note underlined in coloured pencil " Confirmation de la demande tiligraphique du..."
(Confirmation of the telegraphic request of the...).

In that case, the office of destination shall simply retain the packet on the receipt of the
telegram and await the postal confirmation before giving effect to the request.

However, the Administration of destination may on its own responsibility give effect to a
request by telegraph without awaiting that confirmation.

2. Except as provided in Article 131, every postal request for reduction of the amount of
a trade charge must be accompanied by a new trade charge money order form indicating the amended
amount.

In case of a request by telegraph, the trade charge money order must be replaced by the office
of destination under the conditions laid down by Article 138 hereafter.
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Article 136.

RAEXP-DITION.

Les envois recommand~s grev~s de remboursement peuvent 6tre r~exp~di~s si le pays de la
nouvelle destination assure, avec celui d'origine, le service des envois de cette cat~gorie. Dans ce
cas, les envois sont accompagn~s des formules de mandats de remboursement 6tablies par le service
d'origine. L'administration de la nouvelle destination procde A la liquidation des remboursements
comme si les envois lui avaient t6 exp6di6s directement.

Les envois dont le montant encaiss6 doit 6tre vers6 en compte courant postal dans le pays
de destination primitif ne peuvent 6tre r~exp~di6s.

Article 137.

EMISSION DU MANDAT DE REMBOURSEMENT OU DU BULLETIN DE VERSEMENT.

Immdiatement apr~s avoir encaiss6 le montant du remboursement, le bureau de destination,
ou tout autre bureau d~sign6 par 1'administration destinataire, remplit la partie ((Indications de
service )) du mandat de remboursement et, apr~s avoir appos6 son timbre A date, le renvoie sans
taxe A l'adresse indiqu~e.

Lorsqu'une demande de renseignements sur le montant exact du remboursement a 6t6 adress~e
A l'administration d'origine, il est sursis A 1'envoi du mandat jusqu'A la r6ception de la r6ponse.

Les bulletins de versement des envois contre remboursement, dont le montant doit 6tre port6
; un compte courant postal dans le pays de destination, sont trait6s d'apr6s le r6gime int6rieur
des chiques et virements postaux de ce pays.

Article 138.

ANNULATION OU REMPLACEMENT DES FORMULES DE MANDATS DE REMBOURSEMENT OU DE BULLETINS
DE VERSEMENT.

i. Les formules de mandats de remboursement qui deviennent inutilisables pour cause de
divergence entre les indications du montant du remboursement ou par suite d'annulation ou de r6duc-
tion du montant, de m~me que les formules de bulletins de versement devenues inutilisables en
cas d'annulation du montant du remboursement, sont d~truites par les soins de l'administration
destinataire des envois.

2. Les formules aff6rentes aux envois grev6s de remboursement qui, pour un motif quelconque,
sont renvoy6s A l'origine doivent 6tre annules par les soins de l'administration qui effectue le renvoi.

3. Lorsque les formules affirentes aux envois grev6s de remboursement sont 6gar~es, perdues
ou d~truites avant l'encaissement du montant du remboursement, le bureau destinataire en 6tablit
des duplicata sur formule C 8 ou sur formule de bulletin de versement, selon le cas.

Article 139.

MANDATS DE REMBOURSEMENT NON DP-LIVRtS OU NON ENCAISStS.

Les mandats de remboursement qui n'ont pu 6tre d6livr~s aux b~n6ficiaires sont, apr6s avoir
W 6ventuellement soumis A la formalit6 du visa pour date, quittances par l'administration d'origine

des envois que ces titres concernent et portds en compte A l'administration qui les a 6mis.
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Article 136.

REDIRECTION.

Registered packets marked with trade charges may be redirected if the new country of desti-
nation maintains, with that of origin, an exchange of packets of this category. In that case, the
packets must be accompanied by trade charge money order forms made out by the service of origin.
The Administration of the new country of destination shall act in the settlement of the trade charges
as if the packets had been forwarded to it directly.

Packets on which the amount collected has to be paid into a postal cheque account in the
original country of destination shall not be redirected.

Article 137.

ISsUE OF THE TRADE CHARGE MONEY ORDER OR TRANSFER NOTE.

Immediately after collecting the amount of the trade charge, the office of destination or any
other office appointed by the Administration of the country of destination shall fill in the portion
of the trade charge money order headed " Indications de service " and, after impressing it with
the date-stamp of the office, shall return it free of postage to the address shown.

When a request for information concerning the exact amount of the trade charge has been
sent to the Administration of origin, the despatch of the money order shall be suspended until
the receipt of the answer.

The transfer notes relating to trade charge packets of which the amount has to be credited
to a postal cheque account in the country of destination shall be treated according to the inland
regulations of that country concerning postal cheques and transfers.

Article 138.

TRADE CHARGE MONEY ORDER FoRMs OR TRANSFER NOTES CANCELLED OR REPLACED.

i. Trade charge money order forms which become useless by reason of a discrepancy
between the indications of the amount of the trade charge or on account of cancellation or reduction
of the amount, as well as transfer notes which have become useless by reason of cancellation of the
amount of the trade charge, shall be destroyed by the Administration of destination of the packets.

2. The forms relating to packets marked with trade charges which, for any reason whatsoever,
are returned to origin, must be cancelled by the Administration which returns the packets.

3. When the forms relating to packets marked with trade charges are mislaid, lost or destroyed
before the collection of the amount of the trade charge, the office of destination shall prepare
duplicates on forms C 8 or on the transfer note as the case may be.

Article 139.

TRADE CHARGE MONEY ORDERS UNDELIVERED OR NOT CASHED.

Trade charge money orders which it has not been possible to deliver to the payees shall, after
having been subjected if necessary to the formalities prescribed for extending the period of validity,
be receipted by the Administration of origin of the relative packets and claimed from the Administra-
tion which has issued them.
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I1 en est de m~me des mandats de remboursement qui ont t6 remis aux ayants droit, mais dont
le montant n'a pas t6 encaiss6. Toutefois, ces titres doivent, au pr~alable, 6tre remplac~s par
des autorisations de payement dress~es par l'administration d'origine des mandats.

Article 140.

DtCOMPTE DES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Sauf entente contraire, le d~compte relatif aux mandats de remboursement pay~s est 6tabli
sur formule conforme au module C 9 ci-annex6 et joint au compte mensuel des mandats de poste.

2. Dans ce compte particulier, qui est accompagn6 des mandats de remboursement pay~s
et quittances, les mandats sont inscrits dans l'ordre alphab~tique des bureaux d'6mission et suivant
l'ordre num~rique de leur inscription aux registres de ces bureaux. L'administration qui a 6tabli
le compte d6duit de la somme totale de sa cr6ance le montant des taxes et droits revenant k l'admi-
nistration correspondante, conform~ment A 1'article 73 de la convention.

3. Le solde du compte C 9 est ajout6, autant que possible, . celui du compte mensuel des mandats
de poste 6tabli pour la m~me p~riode. La v6rification et la liquidation de ces comptes sont effectu~es
selon les r~gles fix~es par l'arrangement et le r~glement des mandats de poste.

TITRE V

OPRRATIONS AU DIPART ET A L'ARRIVtE

CHAPITRE UNIQUE

Article 141.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

I. Les correspondances sont frapp~es au recto par le bureau d'origine d'un timbre indiquant
autant que p6ssible en caract~res latins, le lieu d'origine et la date du d~p6t A la poste.

Dans les localit~s pourvues de plusieurs bureaux de poste, le timbre doit indiquer quel est le
bureau de d6p6t.

L'application du timbre pr6vu aux alin6as precedents n'est pas obligatoire pour les correspon-
dances affranchies au moyen d'empreintes de machines h affranchir si V'indication du lieu d'origine
et de la date du d~p6t A la poste figure dans ces empreintes. L'application du timbre dont il s'agit
n'est pas non plus exig~e pour les objets tarif rduit non recommand~s, condition que le lieu
d'origine soit indiqu6 sur ces envois.

2. Tous les timbres-poste valables doivent tre oblit6r6s.
Les timbres-poste non oblit~r6s par suite d'erreur ou d'omission dans le service d'origine

doivent 8tre biff~s d'un fort trait ou annulus d'une autre mani~re par le bureau qui constate
l'irr6gularit6, mais ils ne sont pas frappes du timbre h date.

3. Les correspondances mal dirig~es doivent etre frapp~es de l'empreinte du timbre h date du
bureau auquel elles sont parvenues par erreur. Cette obligation incombe non seulement aux bureaux
s6dentaires, mais aussi aux bureaux ambulants, dans la mesure du possible.

4. Le timbrage des correspondances d~pos6es sur les navires incombe h l'agent des postes ou
l'officier du bord charg6 du service ou, A leur d~faut, au bureau de poste de l'escale auquel ces
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The same rule shall apply to trade charge money orders which have been delivered to the
payees and not cashed. These orders must, however, be previously replaced by authorisations
to pay prepared by the Administration which has issued the money orders.

Article 140.

ACCOUNTING OF TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

c. In the absence of agreement to the contrary, the accounting relative to paid trade charge
money orders shall be effected by means of a form identical with form C 9 annexed which accompanies
the monthly money order accounts.

2. In this special account, which must be accompanied by the paid and receipted trade charge
money orders, the orders shall be entered in alphabetical order of the offices of issue and in numerical
sequence of their entry in the records of these offices. The Administration which has drawn up
the account shall deduct from the total of its credit the amount of the charges and fees accruing
to the corresponding Administration in conformity with Article 73 of the Convention.

3. The balance of the account C 9 shall be added, as far as possible, to that of the monthly
money order account for the same period. The checking and the settlement of these accounts
shall be effected in accordance with the rules fixed by the Money Order Agreement and its
Detailed Regulations.

PART V.

DESPATCH AND RECEIPT.

CHAPTER I.

Article 141.

DATE-STAMP IMPRESSIONS.

i. Correspondence must be impressed on the front by the office of origin with a stamp
indicating, as far as possible in Roman characters, the place of origin and the date of posting.

In localities with several post offices, the stamp must indicate the office of posting.

The application of the stamp prescribed in the preceding paragraphs shall not be obligatory
for correspondence prepaid by means of impressions made by franking machines if such impressions
indicate the place of origin and the date of posting. Moreover, the application of the stamp in question
shall not be required for unregistered articles sent at a reduced rate, provided that the place of
origin is indicated on the articles.

2. All valid postage stamps must be obliterated.
Postage stamps not cancelled through error or oversight on the part of the office of origin

must be struck through with a thick line or cancelled in some other way by the office which detects
the irregularity, but they shall not be stamped with the date-stamp.

3. Mis-sent correspondence must be date-stamped by the office which it has reached by mistake.
This obligation shall be incumbent not only on stationary offices, but also on travelling post offices
as far as possible.

4. The stamping of correspondence posted on board ships shall rest with the postal official
or the officer on board charged with this :duty or, in their absence, the post office at the port to
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correspondances sont livr~es h d6couvert. Dans ce cas, le bureau les frappe de son timbre A date et
y appose la mention (( Navire ), (c Paquebot ) ou toute autre analogue.

Article 142.

ENVOIS EXPRtS.

Les envois & remettre par expr~s sont pourvus, autant que possible A c6t6 de l'indication du
lieu de destination, d'une 6tiquette imprim6e, de couleur rouge fonc6, portant en gros caractres
le mot (( Expr~s )).

Article 143.

ENVOIS NON AFFRANCHIS OU INSUFFISAMMENT AFFRANCHIS.

i. Les correspondances pour lesquelles une taxe quelconque doit 6tre perque postdrieurement
au d6p6t, soit sur le destinataire, soit sur l'exp~diteur, en cas de mise en rebut, sont frapp6es du
timbre T (taxe A payer) A l'angle droit sup6rieur du recto; l'indication en francs et centimes du
montant A percevoir est inscrite en chiffres tr~s lisibles, A c6t6 de ce timbre.

2. L'application du timbre T ainsi que l'indication du montant A percevoir incombent A
l'administration d'origine ou, en cas de r6exp6dition ou de mise en rebut, A l'administration
r~exp~ditrice.

Toutefois, s'il s'agit d'envois provenant de pays qui appliquent des taxes r~duites dans les
relations avec radministration r~exp6ditrice, le montant A percevoir est indiqu6 par l'administration
qui effectue la distribution.

3. L'administration de distribution frappe l'envoi de la taxe A percevoir.
4. Tout envoi ne portant pas le timbre T est consid6r6 comme dfiment affranchi et trait6 en

consequence, sauf erreur 6vidente.
5. Il n'est pas tenu compte des timbres-poste et des empreintes d'affranchissement non

valables pour 'affranchissement. Dans ce cas, le chiffre z6ro (o) est plac6 A c6t6 de ces timbres-
poste ou de ces empreintes, qui doivent 6tre encadr~s au crayon.

Article 144.

RENVOI DES BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT.
RPCUPPRATION DES DROITS AVANCtS.

i. Apr~s la livraison au destinataire d'un envoi franc de droits, le bureau qui a fait l'avance
des frais de douane ou autres pour le compte de l'exp6diteur complte, en ce qui le concerne, les
indications qui figurent au verso du bulletin d'affranchissement et transmet ce dernier, accompagn6
des pi~ces justificatives, au bureau d'origine de l'envoi ; cette transmission a lieu sous enveloppe
ferm6e, sans indication du contenu.

Toutefois, chaque administration a le droit de faire effectuer, par des bureaux sp6cialement
d6sign6s, le renvoi des bulletins d'affranchissement grev6s de frais et de demander que les bulletins
soient transmis A un bureau d~termin6.

Le nom du bureau auquel les bulletins doivent 6tre renvoy6s est inscrit, dans tous les cas, par le
bureau exp~diteur de l'envoi au recto du bulletin d'affranchissement.

2. Lorsqu'un envoi qui porte l'6tiquette (( Franc de droits ) parvient au service destinataire
sans bulletin d'affranchissement, le bureau charg6 du d6douanement 6tablit un duplicata du
bulletin sur lequel il mentionne le nom du pays d'origine et, autant que possible, la date du d~p6t
de l'envoi.
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which the correspondence is handed over ti dicouvert. In the latter case, this office shall impress
the correspondence with its date-stamp and add the words " Navire , "Paquebot ", or some similar
note.

Article 142.

EXPRESS ARTICLES.

Articles to be delivered by express shall be provided, as far as possible, beside the indication
of the place of destination with a printed label, dark red in colour, bearing in large letters the
word " Express ".

Article 143.

ARTICLES UNPAID OR INSUFFICIENTLY PREPAID.

i. Correspondence on which any charge whatever has to be collected after posting, either
from the addressee or, in the case of undelivered correspondence, from the sender shall be impressed
with the stamp T (tax to be paid) in the upper right-hand corner of the address side ; the indication
in francs and centimes of the amount to be collected must be entered in very legible figures beside
this stamp.

2. The stamp T should be applied and the amount to be collected should be indicated by the
Administration of origin or, in the case of redirection or non-delivery, by the retransmitting
Administration.

In the case, however, of correspondence originating in countries which apply reduced rates
of postage in relations with the retransmitting Administration, the amount to be collected must
be indicated by the Administration which effects delivery.

3. The delivering Administration shall mark the article with the amount to be collected.
4. Every article which does not bear the stamp T shall be considered as fully paid and treated

accordingly, unless there is an obvious error.
5. Postage stamps and impressions made by franking machines not available for prepayment

shall be ignored. In this case, the figure nought (o) shall be placed by the side of these postage
stamps or impressions, which must be ringed round in pencil.

Article 144.

RETURN OF FRANKING NOTES. RECOVERY OF
SUMS ADVANCED.

I. After delivery to the addressee of a packet free of charges, the office which has advanced
the Customs or other charges on account of the sender shall complete, as far as it is concerned,
the indications which figure on the back of the franking note and transmit the latter, together
with the vouchers, in a Glosed envelope, without indication of the contents, to the office of origin
of the packet.

Nevertheless, each Administration shall have the right to have franking notes on which charges
are to be collected sent back by offices specially appointed, and to request that the franking notes
be sent to a specified office.

The name of the office to which the franking notes must be sent back is entered in all cases
on the front of the franking note by the office of origin of the packet.

2. When a packet which bears the label " Franc de droits " reaches the service of destination
without a franking note, the office responsible for the Customs clearance shall prepare a duplicate
note on which shall be entered the name of the country of origin and if possible the date of posting.
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Lorsque le bulletin d'affranchissement est perdu apr~s livraison de l'envoi, un duplicata est
6tabli dans les m~mes conditions.

3. Les bulletins d'affranchissement aff6rents aux envois qui, pour un motif quelconque, sont
renvoy~s A l'origine doivent 6tre annul6s par les soins de l'administration destinataire.

4. A la r6ception d'un bulletin d'affranchissement indiquant les frais d~bours~s par le service
destinataire, l'administration d'origine convertit le montant de ces frais dans sa propre monnaie h
un taux qui ne doit pas tre sup6rieur au taux fixd pour l'6mission des mandats de poste

destination du pays correspondant. Le r~sultat de la conversion est indiqu6 dans le corps de la
formule et sur le coupon latdral. Apr~s avoir recouvr6 le montant des frais, le bureau d'origine
remet h l'exp~diteur le coupon du bulletin et, le cas 6ch6ant, les pi~ces justificatives.

Article 145.

ENVOIS RAEXPItDIES.

i. Les correspondances adress~es des destinataires ayant chang6 de r6sidence sont consid~r~es
comme adress6es directement du lieu d'origine au lieu de la nouvelle destination.

2. Les envois non ou insuffisamment affranchis pour leur premier parcours sont frappes de la
taxe qui leur aurait 6t6 appliqu~e s'ils avaient W adress~s directement du point d'origine au lieu
de la destination nouvelle.

3. Les envois r~guli~rement affranchis pour leur premier parcours, et dont le complement de
taxe aff6rent au parcours ult6rieur n'a pas 6t6 acquitt6 avant leur r6exp6dition, sont frappes d'une
taxe 6gale h la difference entre le prix d'affranchissement dejA acquitt6 et celui qui aurait t6 pergu
si les envois avaient t6 exp6di6s primitivement sur leur nouvelle destination.

4. Les envois primitivement adress~s 1'int~rieur d'un pays et daiment affranchis selon le
regime int~rieur sont consid~r~s comme des envois r~guli~rement affranchis pour leur premier
parcours.

5. Les envois ayant circul6 primitivement en franchise postale dans l'int~rieur d'un pays sont
frapp6s de la taxe qu'ils auraient dfi acquitter s'ils avaient t6 adress~s directement du point
d'origine au lieu de la destination nouvelle.

6. Lors de la r~exp~dition, le bureau r~exp~diteur applique, dans tous les cas, son timbre k
date au recto des lettres et des cartes postales.

7. Les correspondances ordinaires ou recommand~es qui sont renvoy6es aux exp6diteurs
pour qu'ils en compl~tent ou en rectifient l'adresse, ne sont pas consid~r~es, lors de leur remise dans
le service, comme des correspondances r6exp6di6es ; elles sont trait6es comme de nouveaux envois
et deviennent, par suite, passibles d'une nouvelle taxe.

8. Les droits de douane et les autres droits non postaux dont l'annulation n'a pu 6tre obtenue
i la r6exp6dition ou au renvoi i l'origine (article 147 ci-apr~s) sont recouvr6s, par voie de rembour-
sement, sur l'administration de la nouvelle destination. Dans ce cas, l'administration de la
destination primitive joint . l'envoi une note explicative et un mandat de remboursement
(modle C 8).

Si le service de remboursement n'existe pas dans les relations entre les administrations
int6ress6es, les droits en cause sont recouvr6s par voie de correspondance.

9. Dans le cas oii l'essai de remise d'un objet expr~s h domicile par un porteur special est rest6
infructueux, le bureau r~exp6diteur doit biffer l'6tiquette ou la mention ( Expr~s D par deux forts
traits transversaux.
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When the franking note is lost after the delivery of the packet, a duplicate shall be prepared
in the same manner.

3. The franking notes relating to packets which, for any reason whatever, are returned to
origin must be cancelled by the Administration of destination.

4. On the receipt of a franking note indicating the charges paid out by the service of destina-
tion, the Administration of origin shall convert the total of these charges into its own currency
at a rate which must not be higher than the rate fixed for the issue of money orders on the correspond-
ing country. The result of the conversion shall be indicated in the body of the form and on the
coupon at the side. After having recovered the amount of the charges, the office of origin shall
deliver to the sender the coupon of the franking note and, if necessary, the vouchers.

Article 145.

REDIRECTED ARTICLES.

i. Correspondence addressed to persons who have changed their residence shall be considered
as addressed directly from the place of origin to the place of the new destination.

2. Articles unpaid or insufficiently paid for their first transmission shall be charged the rate
which would have been applicable had they been addressed directly from the place of origin to that
of the new destination.

3. Articles properly prepaid for their first transmission, but on which the complementary
postage appropriate to the further transmission has not been paid before their redirection, shall
be charged with a rate equal to the difference between the amount of postage already prepaid and
that which would have been charged if the articles had been despatched in the first instance to the
new destination.

4. Articles originally addressed in the inland service of a country and fully prepaid at the
inland rate shall be considered as articles properly prepaid for their first transmission.

5. Articles which have originally circulated free of postage in the inland service of a country
shall be charged with the rate which would have been due had they been addressed directly from
the place of origin to that of the new destination.

6. Upon redirection, the retransmitting office in all cases shall impress its date-stamp on
the address side of letters and post-cards.

7. Correspondence, ordinary or registered, which is returned to the senders in order that
they may correct or complete the address shall, when posted, not be considered as redirected corres-
pondence ; it shall be treated as freshly posted correspondence and shall consequently be liable
to fresh postage.

8. The Customs and other non-postal charges which could not be cancelled on redirection or
on return to origin (Article 147 hereafter) shall be recovered as trade charges from the Administration
of the new destination. The original Administration of destination shall attach to the article in
that case an explanatory note and a trade charge money order (form C 8).

If there is no cash-on-delivery service between the Administrations concerned, the charges
in question shall be recovered by correspondence.

9. In a case where the attempt to deliver an express article at the place of address by special
messenger has failed, the redirecting office must cancel the label or the word " Express " by two
heavy transverse strokes.
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Article 146.

ENVELOPPES DE RAEXPtDITION ET ENVELOPPES COLLECTRICES.

i. Les objets de correspondance ordinaires t r~exp6dier a une m~me personne ayant chang6
de r6sidence peuvent 6tre ins6r6s dans des enveloppes sp6ciales conformes au module C IO ci-annex:,
fournies par les administrations et sur lesquelles doivent seuls 6tre inscrits le nom. et la nouvelle
adresse du destinataire.

2. Il ne peut 6tre ins6r6 dans ces enveloppes des envois h soumettre au contr6le douanier, ni
des objets dont la forme, le volume et le poids risqueraient d'occasionner des d6chirures ; le poids
global d'une enveloppe et de son contenu ne doit en aucun cas d6passer 500 grammes.

3. L'enveloppe doit 6tre pr~sent6e ouverte au bureau r~exp6diteur pour lui permettre de
percevoir, s'il y a lieu, les compl6ments de taxe dont les objets qu'elle contient pourraient &re
passibles ou d'indiquer sur ces objets la taxe tL percevoir h 1'arriv6e, lorsque le compl6ment
d'affranchissement n'est pas acquitt6. Apr~s v~rification, le bureau r~exp~diteur ferme l'enveloppe
et y applique, le cas 6ch~ant, le timbre T avec l'indication, en francs et centimes, du montant
total des taxes h percevoir.

4. A l'arriv~e it destination, l'enveloppe peut 6tre ouverte et son contenu v6rifi6 par le bureau
distributeur, qui per~oit, s'il y a lieu, les compl6ments de taxe non acquitts.

5. Les objets de correspondance ordinaires adress~s, soit aux marins et passagers embarqu6s
sur un m~me navire, soit t des personnes prenant part en commun t un voyage, peuvent 6tre
trait6s 6galement d'apr6s les dispositions des §§ I i 4. Dans ce cas, les enveloppes collectrices
doivent tre rev~tues de l'adresse du navire, de lagence de navigation ou de voyage, etc., h qui
elles doivent 6tre remises.

Article 147.

ENVOIS TOMBES EN REBUT.

i. Avant de renvoyer tL l'administration d'origine les correspondances non distributes pour un
motif quelconque, le bureau de destination doit indiquer d'une mani6re claire et concise, en langue
fran~aise, au verso de ces objets, la cause de la non-remise sous la forne suivante : inconnu, refus6,
en voyage, parti, non r6clam6, d6c~d6, etc. En ce qui concerne les cartes postales et les imprim~s
sous forme de cartes, la cause de la non-remise est indiqu~e sur la moiti6 droite du recto.

Cette indication est fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette.
Chaque administration a la facult6 d'aj outer la traduction, dans sa propre langue, de la cause de la
non-remise et les autres indications qui lui conviennent.

Le bureau de destination doit biffer les indications de lieu qui le concernent et porter au recto
de l'objet la mention (( Retour t h c6t6 de l'indication du bureau d'origine. I1 doit, en outre,
appliquer son timbre a date au verso des lettres et au recto des cartes postales.

2. Le renvoi des correspondances tomb~es en rebut se fait, soit isol6ment, soit en une liasse
sp~ciale 6tiquet~e ( Rebuts ).

Les correspondances recommand~es tomb6es en rebut sont renvoy6es au bureau d'6change du
pays d'origine comme s'il s'agissait de correspondances recommand6es a diriger sur ce pays.

3. Les correspondances du r~girne int~rieur qui tombent en rebut et doivent, pour restitution
aux exp~diteurs, ftre envoy6es ak l'6tranger, sont trait6es d'apr6s les dispositions de l'article 145.
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Article 146.

REDIRECTION ENVELOPES AND COLLECTIVE ENVELOPES.

I. Unregistered correspondence to be redirected to the same person at a different address
may be enclosed in special envelopes, identical with form C io annexed, supplied by the Adminis-
trations and on which only the name and new address of the addressee must be entered.

2. Packets which are to be submitted to the Customs authorities or which from their shape,
dimensions or weight are likely to cause damage to the envelope must not be enclosed in these
envelopes ; the total weight of an envelope and its contents must in no case exceed 500 grammes.

3. The envelope must be presented open at the redirecting office to enable it to collect, if
necessary, the complementary postage to which the articles it contains may be liable or to indicate
on these articles the charge to be collected on arrival, when the complementary postage is not
paid. After check, the redirecting office shall close the envelope and apply, if necessary, the " T "
stamp with an indication, in francs and centimes, of the total amount of charges to be collected.

4. On arrival at destination, the envelope may be opened and its contents verified by the
delivering office, which shall collect, if necessary, the complementary charges not paid.

5. Ordinary correspondence addressed either to members of the crew and passengers on the
same ship, or to any group of persons taking part in a voyage, may also be treated according to the
provisions of § § I. to 4. In this case, the collective envelopes must bear the name of the ship, the
shipping or tourist agents, etc., to whom they are to be delivered.

Article 147.

UNDELIVERED CORRESPONDENCE.

i. Before returning to the Administration of origin correspondence which for any reason
has not been delivered, the office of destination must indicate in a clear and concise manner, in the
French language, on the back of each article, the cause of the non-delivery in the following form
"inconnu", "re/usd", "en voyage ", "parti", "non riclamd", "ddcddd", etc. (" not known ",
" refused ", "travelling ", "gone away ", "not claimed ", "deceased", etc.). As regards post-
cards and printed papers in the form of cards, the reason for non-delivery shall be indicated on
the right-hand half of the address side.

This indication shall be made by the impression of a stamp or by affixing a label. Each
Administration shall have the option of adding a translation, in its own language, of the cause of
non-delivery, and any other useful particulars.

The office of destination must then strike out the name of the place with which it is concerned
and on the address side of the article add the word " Retour " at the side of the indication of the
office of origin. It must also impress its date-stamp on the back of letters and on the address side
of post-cards.

2. Correspondence which is not delivered must be returned, either singly or in a special bundle,
labelled " Rebuts ".

Undelivered registered correspondence must be returned to the office of exchange of the country
of origin as if it were registered correspondence addressed to that country.

3. Undelivered inland correspondence which is forwarded abroad in order to be returned to
the sender shall be treated in accordance with the provisions of Article 145.
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4. Les correspondances pour les marins et autres personnes, adress~es aux soins d'un consul et
rendues par celui-ci au bureau de poste comme non r6clam6es, doivent 6tre trait~es comme rebuts.

Le montant des taxes perques sur ces correspondances doit 6tre restitu6.

Article 148.

RETRAIT. MODIFICATION D'ADRESSE.

I. Les demandes de retrait de correspondances ou de modification d'adresse donnent lieu 1
l'6tablissement, par l'exp6diteur, d'une formule conforme au module C ii ci-annex6 ; une seule
formule peut Atre utilis~e pour plusieurs envois remis simultan6ment au m6me bureau par le m~me
exp~diteur & l'adresse du m~me destinataire. En remettant cette demande au bureau de poste,
1'exp~diteur doit justifier de son identit6 et produire, s'il y a lieu, le bulletin de d~p6t. Apr~s la
justification, dont l'administration du pays d'origine assume la responsabilit6, il est proc6d6 de la
mani~re suivante :

a) Si la demande est destin~e a 6tre transmise par voie postale, la formule, accom-
pagn~e d'un fac-simi6 parfait de l'enveloppe ou de la suscription de l'envoi, est exp6dite
directement, sous pli recommand6, au bureau destinataire ;

b) Si la demande doit 6tre faite par voie t6l~graphique, la formule est ddpos~e au
service t~lgraphique charg6 d'en transmettre les termes au bureau de poste destinataire.
Le t~l6gramme est r6dig6 en langue frangaise.

2. A la reception de la formule C ii ou du t~l~gramme en tenant lieu, le bureau destinataire
recherche la correspondance signal~e et donne A la demande la suite n6cessaire.

Si la recherche est infructueuse, si l'envoi a deja 6t6 remis au destinataire ou si la demande
par voie t6l6graphique n'est pas assez explicite pour permettre de reconnaitre sfirement l'envoi, le
fait est signal6 imm~diatement au bureau d'origine, qui en pr~vient le r6clamant.

3. Toute administration peut demander, par une notification adress~e au Bureau international,
que l'6change des demandes, en ce qui la concerne, soit effectu6 par l'entremise de son administration
centrale ou d'un bureau sp6ciaement d~sign6.

Dans les cas oii l'6change des demandes s'effectue par l'entremise des administrations centrales,
il doit 6tre tenu compte des demandes expedites directement par les bureaux d'origine aux bureaux
de destination, dans ce sens que les correspondances y relatives sont exclues de la distribution
jusqu'I l'arriv~e de la demande de l'administration centrale.

Les administrations qui usent de la facult6 pr6vue au premier alin6a prennent h leur charge
les frais que peut entrainer la transmission, dans leur service int6rieur, par voie postale ou
t~l~graphique, des communications h 6changer avec le bureau destinataire.

Le recours h la voie t~l6graphique est obligatoire lorsque l'exp~diteur a lui-m~me fait usage de
cette voie et que le bureau destinataire ne peut pas tre pr6venu en temps utile par la voie postae.

Article 149.

SIMPLE CORRECTION D'ADRESSE.

Une simple correction d'adresse (sans modification du nom ou de la qualit6 du destinataire)
peut 6tre demand~e directement par 'exp~diteur au bureau destinataire, c'est-a-dire sans
l'accomplissement des formalit6s prescrites pour le changement d'adresse proprement dit.
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4. Correspondence for seamen and others addressed to the care of a Consul, and returned
by him to the post office as unclaimed, must be treated as undelivered correspondence.

The amount of the charges collected on this correspondence must be repaid.

Article 148.

WITHDRAWAL OF CORRESPONDENCE AND ALTERATION OF ADDRESS.

I. For requests to have correspondence withdrawn from the post or to have addresses altered,
the sender must use a form identical with form C ii annexed ; a single form may be used for
several articles posted simultaneously at the same office by the same sender to the same addressee.
In handing this application to the post office, the sender must prove his identity and produce the
certificate of posting, if any. After proof of identity, for which the Administration of the coun-
try of origin shall assume responsibility, the procedure shall be as follows:

(a) If the request is meant to be sent by post, the form, together with an exact
facsimile of the envelope or address of the packet, shall be despatched in a registered
cover directly to the office of destination ;

(b) If the request is to be made by telegraph, the form shall be handed over to the
telegraph service, which shall transmit the message to the office of destination. The
telegram shall be written in French.

2. On receipt of form C ii or of the telegram taking its place, the office of destination shall
search for the correspondence in question and take such steps as may be necessary.

If the search is fruitless, or if the packet has already been delivered to the addressee, or if the
request by telegraph is not sufficiently explicit to admit of identification of the article with certainty,
the fact shall at once be communicated to the office of origin, which shall inform the applicant
accordingly.

3. Any Administration may request, by notification addressed to the International Bureau,
that, so far as it is concerned, requests shall be exchanged through the medium of its central
Administration or of an office specially designated.

In cases where requests are exchanged through the medium of the central Administrations,
requests sent directly by offices of origin to the offices of destination must be complied with to
the extent that the correspondence concerned is withheld from delivery until the arrival of the
request from the central Administration.

Administrations which avail themselves of the option accorded in the first paragraph of the
present clause shall bear the charges involved by the transmission, in their inland service, by post
or telegraph, of the communications to be exchanged with the delivering office.

The use of the telegraph service shall be obligatory when the sender has himself used it and
the office of destination cannot be advised in time by post.

Article 149.

SIMPLE CORRECTION OF ADDRESS.

A request for simple correction of address (without modification of the name or description
of the addressee) may be addressed directly to the delivery office by the sender, that is to say, without
fulfilling the formalities required for an alteration of address properly so called.
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Article 150.

RitCLAMATIONS. ENVOIS ORDINAIRES.

I. Toute r~clamation relative a un envoi ordinaire donne lieu a l'tablissement d'une formule
conforme au module C 12 ci-annex6.

Le bureau qui re~oit la r~clamation transmet directement cette formule, sans lettre d'envoi
et sous enveloppe ferm~e, au bureau correspondant. Celui-ci, apr6s avoir recueilli les renseignements
n~cessaires aupr~s du destinataire ou de l'exp6diteur, selon le cas, renvoie la formule de la m~me
mani~re au bureau qui l'a dress~e.

Si la r6clamation est reconnue fond6e, ce dernier bureau fait parvenir la formule A son adminis-
tration centrale en vue des investigations ult~rieures.

Une seule formule peut 6tre utilis6e pour plusieurs envois remis simultan~ment au m~me bureau
par le m~me exp~diteur a l'adresse du m~me destinataire.

2. Toute administration peut demander, par une notification adress6e au Bureau international,
que les r~clamations qui concernent son service soient transmises A son administration centrale ou

un bureau sp6cialement d6sign6.

Article 151.

RItCLAMATIONS. ENVOIS RECOMMANDItS.

i. Toute r~clamation relative A un envoi recommand6 est 6tablie sur une formule conforme au
module C 13 ci-annex6 qui doit 6tre accompagn~e, autant que possible, d'un fac-simil6 de l'enveloppe
ou de la suscription de l'envoi.

Si la r~clamation concerne un envoi contre remboursement, elle doit tre accompagn6e, en outre,
d'un duplicata de mandat C 8 ou d'un bulletin de versement, selon le cas.

Une seule formule peut 6tre utilis6e pour plusieurs envois remis simultan6ment au m~me
bureau par le m~me exp~diteur A l'adresse du m~me destinataire.

2. La r6clamation est, en r6gle g6n6rale, envoy6e directement par le bureau d'origine au bureau
de destination ; cette transmission a lieu sans lettre d'envoi et sous enveloppe ferm~e. Si le bureau
destinataire est en 6tat de foumir les renseignements sur le sort d~finitif de l'envoi, il complete la
formule et la retourne au bureau d'origine.

Lorsque le sort de l'envoi ne peut 6tre 6tabli par le bureau de destination, celui-ci constate le
fait sur la formule et la r~exp~die au bureau d'origine en y ajoutant, autant que possible, une d6cla-
ration du destinataire constatant qu'il n'a pas reu l'envoi. Dans ce cas, l'administration d'origine
complete la formule en y indiquant les donn~es de la transmission h la premiere administration
intermn6diaire. I1 l'adresse ensuite h cette derni~re administration, qui y consigne ses observations
et la transmet dventuellement a l'administration suivante. La r~clamation passe ainsi d'une adminis-
tration a l'autre jusqu'a ce que le sort de l'envoi r6clam6 soit 6tabli. L'administration qui a effectu6
la remise au destinataire, ou qui, le cas 6ch~ant, ne peut 6tablir ni la remise, ni la transmission r6gulire

une autre administration, constate le fait sur la formule et la renvoie h l'administration d'origine.

3. Les administrations d'origine et de destination peuvent, d'un commun accord, faire
transmettre la r6clamation de bureau a bureau en suivant la m~me voie d'acheminement que l'envoi.

Dans ce cas, les recherches se poursuivent depuis l'administration d'origine jusqu'A
1'administration de destination en observant la proc6dure vis6e au dernier alin~a du § 2.
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Article 150.

APPLICATIONS FOR ORDINARY CORRESPONDENCE.

I. Every application respecting ordinary correspondence must be made on a form identical
with form C 12 annexed.

The office which receives the application shall forward this form, without a covering letter
and in a closed envelope, to the corresponding office. This office, after having obtained the necessary
information from the addressee or from the sender, as the case may be, shall return the form in the
same manner to the office which prepared it.

If the enquiry should prove to be well founded, this last office shall forward the form to its
central Administration for further enquiry.

A single form may be used for several articles posted simultaneously at the same office by
the same sender to the same addressee.

2. Any Administration may request, by notification addressed to the International Bureau,
that applications which concern its service shall be transmitted to its central Administration or to
an office specially designated.

Article 151.

APPLICATIONS FOR REGISTERED ARTICLES.

I. Every application relating to a registered article must be prepared on a form identical
with form C 13 annexed, which must be accompanied, if possible, by a facsimile of the envelope
or of the address of the article.

If the application concerns an article marked with a trade charge, it must be accompanied,
in addition, by a duplicate money order form C 8 or a transfer note of the postal cheque account,
as the case may be.

A single form may be used for several articles posted simultaneously at the same office by the
same sender to the same addressee.

2. The application shall, as a general rule, be forwarded directly by the office of origin to the
office of destination without any covering letter and in a closed envelope. If the office of destination
is in a position to furnish information as to the final disposal of the article under enquiry, it shall
complete the form and return it to the office of origin.

When the disposal of the article cannot be established by the office of destination, this office
shall record the fact on the form and return it to the office of origin, adding to it, as far as possible,
a declaration by the addressee stating that he has not received the article. In this case, the
Administration of origin shall complete the form by entering thereon particulars of the despatch
of the article to the first intermediate Administration. It shall then transmit the form to that
Administration, which shall enter its observations and forward it to the following Administration,
if any. The application shall be passed thus from one Administration to the other until the fate
of the article enquired for is ascertained. The Administration which has effected delivery to the
addressee, or which is unable to furnish proof either of delivery or of regular despatch to another
Administration, shall record the fact on the form and return it to the Administration of origin.

3. The Administrations of origin and destination may, by mutual agreement, have the form
forwarded from office to office, following the same circulation as the article under enquiry.

In this case, the enquiries shall be pursued from the Administration of origin to the Administra-
tion of destination, following the procedure indicated in the last paragraph of § 2.

No. 4048



298 Socit6 des Nations - Recuei des Traits. 1937

CONVENTION - RtGLEMENT.

4. Toute administration peut demander, par une notification adress~e au Bureau international,
que les r~clamations qui concernent son service soient transmises t son administration centrale
ou A un bureau sp6cialement d6sign6.

5. La formule C 13 et les pices y annex~es doivent, dans tous les cas, faire retour l'adhninis-
tration d'origine de l'envoi r~clam6, dans le plus bref d6lai possible et au plus tard dans un d6lai de
trois mois h partir de la date de la r6clamation. Ce d6lai est port6 hL six mois dans les relations avec
les pays 6loigns.

6. Les dispositions qui pr~c~dent ne s'appliquent pas aux cas de spoliation de d6pche, manque
de d6p~che ou autres cas semblables qui comportent une correspondance plus 6tendue entre les
administrations.

Article 152.

RACLAMATIONS CONCERNANT DES ENVOIS Df-POStS DANS UN AUTRE PAYS.

Dans le cas pr6vu A l'article 53, § 3, de la convention, la formule de r~clamation C 12 ou
C 13 est transmise t l'administration d'origine. La formule C 13 doit 6tre accompagn6e du
r6c6piss6 de d6p6t.

L'administration d'origine doit 8tre mise en possession de la formule dans le dMlai pr6vu A
l'article 53, § 2, de la convention.

Article 153.

EMPLOI DE TIMBRES-POSTE PRtSUMIAS FRAUDULEUX OU D'EMPREINTES CONTREFAITES DE MACHINES
A AFFRANCHIR.

Sous r~serve expresse des dispositions que comporte la l6gislation de chaque pays, la procedure
ci-apr~s est suivie pour la constatation de l'emploi, pour l'affranchissement, de timbres-poste
frauduleux ou d'empreintes contrefaites de machines Ai affranchir :

a) Lorsque la pr6sence, sur un envoi quelconque, d'un timbre-poste frauduleux
(contrefait ou ayant d~jk servi) ou d'empreintes contrefaites de machines A affranchir
est constat~e au d6part, la figurine n'est alt~r~e d'aucune faqon et l'envoi, accompagne
d'une formule conforme au module C 14 ci-annex6, est adress6 sous enveloppe recommand~e
d'office au bureau destinataire. Un exemplaire de cette formule C 14 est transmis, pour
information, aux administrations des pays d'origine et de destination ;

b) L'envoi n'est remis au destinataire, convoqu6 pour constater la contravention,
que s'il paie le port dfl, fait connaitre le nom et l'adresse de 1'exp6diteur et met 5, la
disposition de la poste, apr~s avoir pris connaissance du contenu, soit l'envoi entier s'il
est inseparable du corps du d~lit, soit la partie de l'envoi (enveloppe, bande, portion
de lettre, etc.) qui contient la suscription et l'empreinte ou le timbre signal6 comme frau-
duleux. Le r~sultat de la convocation est constat6 par un proc s-verbal conforme au
module C 15 ci-annex6, sign6 par l'agent des postes et par le destinataire. Le refus 6ventuel
de ce dernier est constat6 sur ce document.

Le proc~s-verbal est transmis, avec pikes A l'appui, sous recommandation d'office, hi
l'administration du pays d'origine, qui y donne la suite que comporte sa l6gislation.

Les administrations dont la l6gislation ne permet pas la procedure pr6vue sous les lettres a)
et b) en font part aux autres administrations par l'interm~diaire du Bureau international.
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4. Each Administration may request, by notification addressed to the International Bureau,
that applications concerning its service shall be forwarded to its central Administration, or to an
office specially designated.

5. The form C 13 and the documents annexed thereto must, in every case, be returned to
the Administration of origin of the article enquired for within the shortest possible time and not
later than three months from the date of the application. This period shall be extended to six
months in relations with distant countries.

6. The foregoing provisions shall not apply to cases of violation of mails, loss of mails or
other similar cases which require a more detailed correspondence between Administrations.

Article 152.

APPLICATIONS CONCERNING ARTICLES POSTED IN ANOTHER COUNTRY.

In the case provided for in Article 53, § 3, of the Convention, the enquiry form C 12 or C 13
shall be forwarded to the Administration of origin. The form C 13 must be accompanied by the
certificate of posting.

The Administration of origin must be placed in possession of the form within the period prescribed
by Article 53, § 2, of the Convention.

Article 153.

USE OF POSTAGE STAMPS PRESUMED TO BE FRAUDULENT OR OF COUNTERFEIT
IMPRESSIONS OF FRANKING MACHINES.

Subject to the rules laid down by the legislation of each country, the following procedure shall
be carried out for reporting the use of fraudulent postage stamps or of counterfeit impressions of
franking machines for the prepayment of postage :

(a) When the presence of a fraudulent postage stamp (counterfeit or already used)
or of a counterfeit impression of a franking machine, on any article whatever, is detected
at the time of despatch, the stamp shall not be defaced in any way and the article,
accompanied by a form identical with form C 14 annexed, shall be forwarded in an official
registered envelope to the delivering office. A copy of the form C 14 shall be forwarded,
for information, to the Administrations of the countries of origin and of destination;

(b) The article shall only be delivered to the addressee, who shall be summoned
that he may recognise the offence, if he pays the charge due, discloses the name and
address of the sender and places at the disposal of the post office, after having acquainted
himself with the contents, either the entire article if it is inseparable from the offend-
ing part or else the portion of the article (envelope, wrapper, portion of letter, etc.) which
contains the address and the impression or stamp stated to be fraudulent. The result
of the representations to the addressee shall be set forth in a formal report identical
with form C 15 annexed, signed by the postal official and by the addressee of the article.
If the addressee refuses to sign, the refusal shall be recorded on the form.

The formal report shall be transmitted with the relative enclosures, officially registered, to
the Administration of the country of origin, which shall act according to its laws.

Administrations whose internal legislation does not allow the procedure provided for under
(a) and (b) shall inform other Administrations through the intermediary of the International
Bureau.
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TITRE VI

ItCHANGE DES ENVOIS

CHAPITRE UNIQUE

Article 154.

FEUILLES D'AVIS.

I. Les feuilles d'avis accompagnant les d6pches sont conformes au module C 16 ci-annex6.
Elles sont plac~es sous des enveloppes de couleur bleue portant en gros caract~res l'indication
cFeuille d'avis ).

2. Le bureau exp~diteur remplit la feuille d'avis avec tous les d6tails qu'en comporte la
contexture et en tenant compte des dispositions suivantes :

a) Tableau I : La pr6sence d'envois ordinaires h faire remettre par expr~s est signal6e
par un trait soulignant la mention correspondante ;

b) Tableau II : Sauf arrangement contraire, les bureaux exp~diteurs num~rotent
les feuilles d'avis d'apr&s une s~rie annuelle pour chaque bureau de destination lorsque
les d~p&hes ne sont pas form6es tous les jours. Chaque d6p&he prend, dans ce cas, un
num6ro distinct, m6me s'il s'agit d'une d~pche suppl6mentaire empruntant la m~me
voie ou le m~me navire que la d6p~che ordinaire.

A la premifre expedition de chaque annie, la feuille doit porter, outre le num~ro
d'ordre de la d6p~che, celui de la dernifre dgp~che de l'ann6e pr6c6dente.

Le nom du navire qui emporte la dfpche est indiqu6 lorsque le bureau exp6diteur
est hr mrme de le connaitre ;

c) Tableau III: I1 peut 6tre fait usage d'une ou de plusieurs listes sp6ciales conformes
au module C 17 ci-annex6, soit pour remplacer le tableau V, soit pour servir comme feuille
d'avis suppl6mentaire.

L'emploi exclusif de listes sp~ciales est obligatoire si l'administration de destination
en fait la demande.

Lorsque plusieurs listes sont employfes, elles doivent 6tre num~rot~es.
Le nombre des envois recommand6s qui peuvent 6tre inscrits sur une seule et mfme

liste sp~ciale est limit6 A 6o
d) Tableau IV : Le cas 6ch~ant, le nombre des sacs vides appartenant h une

administration autre que celle laquelle la d6p~che est adress6e doit ktre mentionn6
s6par~ment avec indication de cette administration.

Sont, en outre, mentionn6es au tableau IV les lettres de service ouvertes et les
communications ou recommandations diverses du bureau exp6diteur ayant trait au service
d'6change ;

e) Tableau V : Ce tableau est destin6 l'inscription des envois recommand6s lorsqu'il
n'est pas exclusivement fait usage de listes sp6ciales.

Dans le cas oii les administrations correspondantes se sont entendues pour l'inscription
globale des objets recommand6s sur les feuilles d'avis, le nombre total de ces objets doit
tre indiqu6 en chiffres et en toutes lettres.

Lorsque la dfpache ne contient pas d'envois recommand6s, la mention ( N~ant
est port~e au tableau V.
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PART VI.

EXCHANGE OF MAILS.

CHAPTER I.

Article 154.

LETTER BILLS.

i. The letter bills which accompany mails must be identical with form C 16 annexed. They
must be placed in blue envelopes bearing in large type the words" Feuille d'avis " (" Letter Bill ").

2. The despatching office shall enter in the letter bill all the required particulars, taking note
of the following provisions :

(a) Table I : The presence of ordinary correspondence intended for express
delivery shall be indicated by underlining the relative entry.

(b) Table II : When the mails are not despatched daily, and in the absence of
other arrangements, the despatching offices shall number the letter bills in an annual
series for each office of destination. Each despatch shall take, in this case, a separate
number, even if it is a supplementary despatch forwarded by the same route or the same
ship as the ordinary mail.

In the case of the first despatch of each year, the bill must bear the number of the
last despatch of the preceding year, in addition to the serial number of the mail.

The name of the vessel'which carries the mail shall be shown when the despatching
office is in a position to know it.

(c) Table III : One or more special lists identical with form C 17 annexed may
be used, either to take the place of Table V, or to serve as a supplementary
letter bill.

The exclusive use of special lists shall be obligatory if the Administration of destination
asks for it.

When two or more lists are used, they must be numbered.
The number of registered articles which may be entered on one and the same list

shall be limited to 6o.
(d) Table IV: If occasion arises, the number of empty bags belonging to an

Administration other than that to which the mail is addressed must be shown separately
and the name of that Administration indicated.

Open letters on official business and the various communications or notes sent by
the despatching office in connexion with the service shall also be entered in Table IV.

(e) Table V : This Table shall be used for the entry of registered articles when
special lists are not used exclusively.

When the Administrations concerned have arranged for the bulk advice of registered
articles on the letter bills, the total number of these articles must be indicated in figures
and in words.

When the mail does not contain any registered articles, the word " Niant " shall
be entered on Table V.
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3. Les administrations peuvent s'entendre pour crder d'autres tableaux ou rubriques sur la
feuille d'avis lorsqu'elles le jugent n6cessaire. Elles peuvent, notamment, disposer les tableaux V
et VI conform6ment h leurs besoins.

4. Lorsqu'un bureau d'6change n'a aucun objet livrer h un bureau correspondant, l'envoi
d'une d6pche n'a lieu que si, dans les relations entre les administrations int~ress~es, les feuilles
d'avis ne sont pas num~rot6es par application du § 2, lettre b). Dans ce cas, le bureau d'6change
doit envoyer, dans la forme ordinaire, une d6p~che qui se compose uniquement d'une feuille d'avis
n~gative.

5. Quand les d~p~ches closes doivent tre transmises au moyen de navires que l'administration
intermdiaire dont ils dependent n'utilise pas r~gulirement pour ses propres transports, le poids
des lettres et autres objets doit 6tre indiqu6 6L la feuille d'avis et sur l'adresse de ces d~p~ches lorsque
l'administration chargde d'assurer l'embarquement le demande.

Article 155.

TRANSMISSION DES ENVOIS RECOMMANDAS.

i. Les envois recommand6s et, s'il y a lieu, les listes sp6ciales pr6vues A l'article 154, § 2,
sont r~unis en un ou plusieurs paquets ou sacs distincts qui doivent 6tre convenablement
envelopp6s ou ferrns et cachet~s ou plomb~s de mani~re A en preserver le contenu. Les envois
recommand6s sont classes dans chaque paquet d'apr~s leur ordre d'inscription. Quand on emploie
plusieurs listes sp~ciales, chacune d'elles est enliass~e avec les objets recommand~s auxquels elle
se rapporte.

En aucun cas, les envois recommands ne peuvent 6tre confondus avec les correspondances
ordinaires.

2. Au paquet d'envois recommand~s est attach~e ext~rieurement, par un crois6 de ficelle,
l'enveloppe sp~ciale contenant la feuille d'avis; lorsque les. envois recommands sont renferm~s
dans un sac, ladite enveloppe est fix~e au col de ce sac.

3. S'il y a plus d'un paquet ou sac d'envois recommand6s, chacun des paquets ou sacs
suppl6mentaires est muni d'une 6tiquette indiquant la nature du contenu.

Article 156.

TRANSMISSION DES ENVOIS EXPRkS.

i. Les envois expr~s ordinaires sont r~unis en une liasse sp6ciale munie d'une 6tiquette portant
en gros caract~res la mention ((Expr~s ) et ins6r6s, par les bureaux d'6change, dans l'enveloppe
contenant la feuille d'avis qui accompagne la d~p~che.

Toutefois, si cette enveloppe doit 6tre fix~e au col du sac des envois recommand~s (article 155,
§ 2), la liasse des envois expr~s est plac6e dans le sac ext6rieur. La pr6sence, dans la d6p~che, des
correspondances de l'espce est alors annonc~e par une fiche plac6e dans l'enveloppe contenant la
feuille d'avis. La m~me procedure est suivie lorsque les envois expr~s n'ont pu 6tre ojints A la feuille
d'avis en raison de leur nombre, de leur forme ou de leurs dimensions.

2. Les envois expr~s recommands sont class6s, Ai leur ordre, parmi les autres envois
recommand&s et la mention ((Expr~s ) est port~e dans la colonne ((Observations ) du tableau V
de la feuille d'avis ou des listes sp~ciales, en regard de l'inscription de chacun d'eux. En cas d'inscrip-
tion globale, la presence d'envois recommand~s remettre par expr~s est signale simplement par
la mention ((ExprsD)) au tableau V de la feuille d'avis.

No 4048



1937 League of Nations - Treaty Series. 303

CONVENTION - DETAILED REGULATIONS.

3. Administrations may arrange for other tables or headings in the letter bill when it is
considered necessary. They may, in particular, modify Tables V and VI to meet their needs.

4. When an office of exchange has nothing to forward to a corresponding office, a mail shall
not be sent unless the Administrations concerned have arranged not to number the letter bills
in accordance with § 2 (b). In that case, the office of exchange must send in the usual
form a mail consisting simply of a blank letter bill.

5. When dosed mails are conveyed by means of ships belonging to an intermediate
Administration which does not use them regularly for its own mails, the weight of the letters and
other articles must be shown on the letter bill and on the address of the mails if the
Administration responsible for the embarkation requires it.

Article 155.

TRANSMISSION OF REGISTERED ARTICLES.

I. Registered articles and, if necessary, the special lists mentioned in Article 154, § 2,
shall be made up in one or more separate packets or bags, which must be suitably wrapped up or
closed and sealed with wax or lead so as to preserve the contents. The registered articles shall be
arranged in each packet in the order of their entry in the list. When several special lists are used,
each of them shall be tied up with the registered articles to which it relates.

In no case may the registered articles be mixed with ordinary correspondence.

2. The special envelope containing the letter bill shall be attached to the outside of the packet
of registered articles by string tied crosswise ; when the registered articles are enclosed in a bag,
the envelope must be attached to the neck of the bag.

3. If there is more than one packet or bag of registered articles, each of the additional packets
or bags must bear a label indicating the nature of the contents.

Article 156.

TRANSMISSION OF EXPRESS ARTICLES.

I. Ordinary correspondence for express delivery shall be made up in a special bundle,
furnished with a label bearing in large type the indication " Exprs " (Express) and placed, by the
offices of exchange, in the envelope containing the letter bill which accompanies the mail.

Nevertheless, if this envelope has to be affixed to the neck of the bag of registered articles
(Article 155, § 2), the bundle of express articles shall be placed in the outer bag. The
presence of express correspondence in the mail shall then be indicated by a label placed in the
envelope containing the letter bill. The same procedure shall be followed when the express
articles cannot be attached to the letter bill on account of their number, form or dimensions.

2. Registered correspondence for express delivery shall be arranged in order among the other
registered correspondence and the note " Exprds " (Express) shall be made in the " Observations "
column of Table V of the letter bill or special lists against the relative entries. In the case of bulk
advice, the presence of registered express articles shall be indicated simply by the note " Exprs
(Express) in Table V of the letter bill.
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Article 157.

CONFECTION DES DtPiP'CHES.

I. En r~gle g6n6rale, les objets sont class6s et enliass6s par nature de correspondances, les
lettres et les cartes postales 6tant comprises dans la m~me liasse et les journaux et 6crits p6riodiques
devant faire l'objet de liasses distinctes de celles des imprim6s ordinaires. Les liasses sont d6sign~es
par des 6tiquettes portant l'indication du bureau destinataire ou r~exp~diteur des envois ins~r~s
dans les liasses. Les objets de correspondance susceptibles d'ftre enliass~s doivent 6tre dispos6s
dans le sens de l'adresse. Les objets affranchis sont s~par~s de ceux qui ne le sont pas ou le sont
insuffisamment et les 6tiquettes de liasses d'objets non ou insuffisamment affranchis sont frapp~es
du timbre T.

Les lettres portant des traces d'ouverture, de d~t~rioration ou d'avarie doivent 6tre munies
d'une mention du fait et frapp6es du timbre it date du bureau qui l'a constat6.

Les mandats de poste exp~di~s h d~couvert sont r~unis en une liasse distincte qui doit tre
inslr~e dans un paquet ou sac d'objets recommand~s. Si la d~pche ne comprend pas d'objets
recommand6s, les mandats sont places dans l'enveloppe contenant la feuille d'avis ou enliass~s
avec celle-ci.

2. Les d6pches sont renferm6es dans des sacs convenablement clos, cachet6s ou plomb~s
et 6tiquet~s. Lorsqu'il est fait usage de ficelle, elle doit Wtre pass~e deux fois autour du col avant
d'8tre nou~e. Les empreintes des cachets ou des plombs doivent reproduire, en caract~res latins
tr~s lisibles, le nom du bureau d'origine ou une indication suffisante pour permettre de d6terminer
ce bureau.

Les 6tiquettes des d~p~ches doivent 6tre en toile, carton fort, parchemin ou en papier coll6
sur une planchette ; dans les relations entre bureaux limitrophes, il peut 6tre fait usage d'6tiquettes
en papier fort. Les 6tiquettes sont confectionn~es dans les couleurs suivantes :

a) En rouge vermilion, pour les sacs contenant des envois recommand6s;
b) En blanc, pour les sacs ne contenant que des lettres et des cartes postales ordinaires;
c) En bleu clair, pour les sacs contenant exclusivement d'autres objets ordinaires ;
d) En vert, pour les sacs contenant seulement des sacs vides renvoy~s ,h l'origine.

Les sacs contenant de la correspondance ordinaire mixte (lettres, cartes postales et autres
objets) doivent 6tre munis de l'6tiquette blanche.

Toutefois, l'emploi des 6tiquettes de couleur blanche, bleu clair ou verte, n'est obligatoire
que pour les administrations dont le regime int6rieur ne s'y oppose. pas. D'autre part, les 6tiquettes
vertes ne sont utilis6es que si l'administration de destination 1'exige.

Les 6tiquettes portent l'indication imprim6e en petits caractres latins du nom du bureau
exp6diteur et, en caract6res latins gras, du nom du bureau destinataire, pr6ceds respectivement
des mots ( de ,) et " pour ),. Dans les 6changes par voie maritime effectu6s dans des d6lais ind6termin~s,
ces indications sont compl~t6es par la mention de la date d'exp6dition, du num6ro de l'envoi et du
port de d~barquement si l'administration int6ress6e le demande.

Les sacs doivent indiquer d'une fa~on lisible, en caract~res latins, le bureau ou le pays d'origine,
et porter la mention (( Postes ,) ou toute autre analogue les signalant comme d~p~ches postales.

Les bureaux interm~diaires ne doivent porter aucun num~ro d'ordre sur les 6tiquettes des
sacs ou paquets de d6p~ches closes en transit.

3. Sauf arrangement contraire, les d6p~ches peu volumineuses ou n6gatives sont simplement
envelopp~es de papier fort de mani~re A 6viter toute d6t~rioration du contenu, puis ficel6es et
cachet~es ou plomb6es.

En cas de plombage, ces d~pches doivent tre conditionn~es de telle fa~on que la ficelle ne
puisse pas 6tre d6tach6e. Lorsqu'elles ne contiennent que des correspondances ordinaires, elles
peuvent 6tre ferm~es au moyen de cachets gomm~s portant l'indication imprim6e du bureau ou
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Article 157.

MAKE-UP OF MAILS.

i. As a general rule, articles must be sorted and tied up in bundles according to the nature
of the correspondence, letters and post-cards being included in the same bundle, and newspapers
and periodicals being made up in bundles separate from ordinary printed papers. The bundles
must bear labels indicating the office of destination or retransmitting office of the articles enclosed
in the bundles. Correspondence which can be made up into bundles must be arranged with the
addresses facing the same way. Prepaid articles must be separated from the unpaid and insufficiently
paid, and the labels of bundles of unpaid and insufficiently prepaid articles shall be impressed
with the T stamp.

Letters bearing traces of opening, deterioration or damage must have the fact noted on them
and be marked with the date-stamp of the office which discovers it.

Money orders sent d ddcouvert shall be made up in a separate bundle, which must be enclosed
in a packet or bag of registered articles. If the mail does not contain registered correspondence,
the money orders shall be placed in the envelope containing the letter bill or tied to it.

2. Mails shall be enclosed in bags properly closed, sealed with wax or lead and labelled. When
string is used, it must be passed twice round the neck before being tied. The impressions of the
wax or lead seals must reproduce, in very legible Roman characters, the name of the office of origin
or an indication sufficient to identify the office.

The labels of the bags must be of linen, strong cardboard, parchment, or of paper gummed to a
wooden block ; in relations between neighbouring offices strong paper labels may be used. The
labels shall be made in the following colours :

(a) Vermilion, for bags containing registered articles;
(b) White, for bags containing only unregistered letters and post-cards;
(c) Light blue, for bags containing exclusively unregistered other articles;
(d) Green, for bags containing only empty bags being returned to origin.

Bags containing mixed unregistered correspondence (letters, post-cards and other articles)
must be furnished with the white label.

Nevertheless, the use of white, light blue or green labels shall be obligatory only for Administra-
tions whose internal arrangements are not opposed to it. On the other hand, green labels shall be
used only if the Administration of destination requires it.

The labels shall bear the name of the despatching office printed in small Roman characters,
and the name of the office of destination in large Roman characters, preceded respectively by the
words " de " and " pour". In exchanges by sea at irregular intervals, these indications must be
completed by the mention of the date of despatch, the number of the mail and the port of
disembarkation at the request of the Administration concerned.

The bags must indicate legibly in Roman characters the office or country of origin and bear
the mention " Postes " or some similar expression showing them to be mails.

Intermediate offices must not enter any serial number on the labels of bags or packets of closed
mails in transit.

3. In the absence of an arrangement to the contrary, mails of small size or " Nil " mails
shall be simply wrapped in strong paper so as to prevent damage to the contents, then tied with
string and sealed with wax or lead.

If sealed with lead seals, these mails must be made up so that the string cannot be detached.
When they contain only unregistered correspondence, they may be secured by means of gummed
seals bearing the printed indication of the despatching office or Administration. The addresses
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de l'administration exp~ditrice. Les suscriptions des paquets doivent correspondre, en ce qui concerne
les indications imprim6es et les couleurs, aux prescriptions pr6vues au § 2 pour les 6tiquettes
des sacs de correspondances.

4. Lorsque le nombre ou le volume des envois exige l'emploi de plus d'un sac, des sacs distincts
doivent, autant que possible, 6tre utilis~s :

a) Pour les lettres et cartes postales
b) Pour les autres objets le cas 6ch~ant, des sacs distincts doivent encore 6tre

utilis6s pour les petits paquets ; les 6tiquettes de ces derniers sacs portent la mention
( Petits paquets ).

Le paquet ou sac des envois recommand~s, r6uni avec la feuille d'avis de la fa~on pr~vue
Sl'article 155, § 2, est plac6 dans un des sacs de lettres ou dans un sac special ; le sac

ext6rieur doit porter, en tout cas, l'6tiquette rouge. Lorsqu'il y a plus d'un sac d'envois recom-
mand6s, les sacs suppl6mentaires ne contenant que des objets recommand6s autres que des lettres
et des cartes postales peuvent 6tre exp6di6s L d6couvert munis de l'6tiquette rouge.

L'tiquette du sac ou paquet renfermant la feuille d'avis, m~me si celle-ci est negative, est
toujours rev~tue de la lettre F trac~e d'une mani6re apparente.

5. Le poids de chaque sac ne doit pas d6passer 3o kilogrammes.
6. Les bureaux d'6change ins6rent autant que possible, dans leurs propres d6p~ches pour un

bureau d6termin6, toutes les d6p~ches de petites dimensions (paquets ou sacs) qui leur parviennent
pour ce bureau.

Article 158.

REMISE DES DP-PtCHES.

i. La remise des d~p~ches entre deux bureaux correspondants s'effectue suivant les dispositions
prises par les administrations int6ress6es.

Seuls les sacs et paquets signals par des 6tiquettes rouges doivent, au moment de la livraison,
etre soumis h une vWrification complete de leur fermeture et de leur conditionnement. Quant aux
autres sacs et paquets, la vWrification en est facultative et ils sont toujours remis globalement.

2. Les d~p~ches doivent 6tre livr~es en bon 6tat. Cependant, une d6p~che ne peut pas tre
refus~e pour cause d'avarie. Lorsqu'une d~p~che est reque en mauvais 6tat par un bureau interm-
diaire, elle doit 6tre mise telle quelle sous nouvel emballage. Le bureau qui effectue le remballage
doit porter les indications de l'6tiquette originale sur la nouvelle 6tiquette et apposer sur celle-ci
une empreinte de son timbre A date, pr~c~d~e de la mention ( Remball A ..............

Article 159.

VRIFICATION DES DAPPtCHES.

i. Lorsqu'un bureau intermdiaire doit proc~der au remballage d'une d6pche, il en v~rifie le
contenu s'il presume que celui-ci n'est pas rest6 intact.

I1 dresse un bulletin de vrification conforme au module C 18 ci-annex6 en se conformant
aux disposiions du § 3 ci-apr~s. Ce bulletin est envoy6 au bureau d'6change d'oil la
d~pche a W reque ; une copie en est adress~e au bureau d'origine et une autre est ins~r6e dans la
d~pche remball~e.

2. Le bureau destinataire v~rifie si la d~p~che est au complet et si les inscriptions de la feuille
d'avis et, le cas 6ch~ant, des listes sp~ciales d'envois recommand6s sont exactes. En cas de manque
d'une dp8che ou d'un ou plusieurs sacs en faisant partie, d'objets recommand6s, d'une feuille
d'avis, d'une liste sp~ciale d'envois recommand~s, ou lorsqu'il s'agit de toute autre irregularit6, le
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of the packets must comply, as regards the printed indications and the colours, with the rules laid
down in § 2 for the labels of bags of correspondence.

4. When the number or bulk of the mails necessitates the use of more than one bag, separate
bags must, as far as possible, be employed :

(a) For letters and post-cards;
(b) For other articles ; if necessary, separate bags must further be used for small

packets ; the labels of these bags shall bear the words " Petits paquets".

The packet or bag of registered articles, attached to the letter bill in the manner prescribed
by Article 155, § 2, shall be placed in one of the bags of letters or in a special bag; the outer
bag must in every case bear a red label. When there is more than one bag of registered articles,
the supplementary bags containing only registered articles other than letters and post-cards may
be forwarded unenclosed, bearing the red label.

The label of the bag or packet containing the letter bill, even if it is a " Nil" bill, must be
plainly marked with the letter F.

5. No bag may exceed 30 kilogrammes in weight.
6. As far as possible, offices of exchange shall forward in their own mails for a particular

office all transit mails of small size (packets or bags) received by them for the same office.

Article 158.

TRANSMISSION OF MAILS.

i. The mails shall be transmitted between two corresponding offices in accordance with the
conditions fixed by the Administrations concerned.

Only the bags and packets distinguished by red labels must be completely examined as to
their sealing and make-up at the time of delivery. The examination of other bags and packets,
which are always to be delivered in bulk, shall be optional.

2. The mails must be delivered in good condition. Nevertheless, a mail may not be refused
because of damage. When a mail is received in bad condition by an intermediate office, it must
be repacked as it is in fresh packing. The office which has repacked the mail must copy the indications
of the original label on the new label and date-stamp the label, adding in front of the impression

Remballd i ......" (Repacked at .....

Article 159.

CHECK OF MAILS.

i. When an intermediate office is obliged to repack a mail, it shall verify the contents if it
presumes that they are not intact.

It shall prepare a verification note identical with form C 18 annexed, in conformity with the
provisions of § 3 below. This note shall be sent to the office of exchange whence the
mail has been received ; a copy shall be forwarded to the office of origin and another inserted in
the repacked mail.

2. The office of destination shall ascertain whether the mail is complete and whether the
entries on the letter bill and on the special lists of registered articles, if any, are in order. In case
of loss of a mail, or of one or more bags, of registered articles, of a letter bill, of a special list of
registered articles, or in case of any other irregularity, the fact shall be verified immediately by
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fait est constat6 imm6diatement par deux agents. Ceux-ci font les rectifications n6cessaires sur les
feuilles ou listes en ayant soin de biffer les indications erron~es de mani~re h laisser reconnaltre les
inscriptions primitives. A moins d'une erreur 6vidente, les rectifications pr6valent sur la d6claration
originale.

3. Les faits constat~s sont signal~s, au moyen d'un bulletin de verification, au bureau d'origine
de la d~pche et, en cas de manquant r~el, au dernier bureau interm~diaire, par le premier courrier
utilisable apr~s verification complete de la d~pche.

Les indications de ce bulletin doivent specifier aussi exactement que possible de quel sac,
paquet ou objet il s'agit.

Un duplicata du bulletin de v6rification est envoy6, dans les m6mes conditions que l'original, &
l'administration dont relive le bureau d'origine de la d@pche, lorsque cette administration l'exige.
Lorsqu'il s'agit d'irr~gularit~s importantes permettant de pr6sumer une perte ou une spoliation,
1'enveloppe ou le sac et le cachet de fermeture du paquet ou du sac des envois recommand~s sont
joints au bulletin de vWrification destin6 au bureau d'origine. I en est de mAme de l'enveloppe ou
du sac ext6rieurs, avec leur ficelle, leur 6tiquette, leur cachet ou plomb de fermeture, chaque fois
que l'envoi de ces pices justificatives est possible.

Dans l'6change avec les administrations qui exigent 1'envoi d'un duplicata, les pi~ces
justificatives mentionn~es ci-dessus-sont annex~es au duplicata.

Dans les cas pr~vus aux § § i et 2, le bureau d'origine et, le cas 6ch~ant, le dernier
bureau d'6change interm~diaire peuvent, en outre, 6tre avis~s par t~l~gramme aux frais de
l'administration qui exp~die celui-ci.

Un avis tl6graphique doit 6tre 6mis toutes les fois que la d~p~che prsente des traces 6videntes
de spoliation, afin que le bureau exp6diteur ou interm~diaire proc~de sans aucun retard & Fins-
truction de 1'affaire et, le cas 6ch~ant, avise 6galement par t~l6gramme l'administration pr6c~dente
pour la continuation de l'enqu~te.

4. Lorsque l'absence d'une d6p~che est le r6sultat d'un d6faut de coincidence des courriers
ou lorsqu'elle est dfiment expliqu~e sur le bordereau de remise, 1'6tablissement d'un bulletin de
vrification n'est n~cessaire que si la d6pche ne parvient pas au bureau destinataire par le plus
prochain courrier.

L'envoi du duplicata pr~vu au § 3 peut 6tre diffr6 si l'on presume que le manque de
la d6pche provient d'un retard ou d'une fausse direction.

D~s la rentr~e d'une d~p~che dont l'absence avait 6t6 signal6e au bureau d'origine et, le cas
6ch~ant, au dernier bureau d'6change interm~diaire, il y a lieu d'adresser a ces bureaux un second
bulletin de vrification annon~ant la reception de cette d~p~che.

5. Les bureaux auxquels sont adress6s les bulletins de vrification les renvoient le plus
promptement possible apr~s les avoir examin6s et y avoir mentionn6 leurs observations, s'il y a lieu.

Si ces bulletins ne sont pas renvoy~s & l'administration d'origine dans le d6lai de deux mois &
compter de la date de leur expedition, ils sont consid~r~s, jusqu'& preuve du contraire, comme
danent accept~s par les bureaux auxquels ils ont 6t6 adress~s.

Ce d~lai est porte & quatre mois dans les relations avec les pays 6loign~s.

6. Lorsqu'un bureau r6ceptionnaire auquel la v6rification de la d6pche incombait n'a pas
fait parvenir au bureau d'origine et, le cas 6ch6ant, au dernier bureau d'change interm~diaire, par
le premier courrier utilisable apr~s la vrification, un bulletin constatant des irr6gularit6s
quelconques, il est consid6r6, jusqu'& preuve du contraire, comme ayant requ la d~p~che et son
contenu. La m~me pr~somption existe pour les irr~gularit~s dont la mention a t6 omise ou signal6e
d'une mani~re incompl~te dans le bulletin de vrification.

7. Les bulletins de verification et les duplicata sont transmis sous pli recommand6.

No 4048



1937 League of Nations - Treaty Series. 309

CONVENTION - DETAILED REGULATIONS.

two officers. These officers shall make the necessary corrections on the bill or list, taking care to
cross out the incorrect entries in such a way as to leave the original entries legible. Except in the
case of an obvious error, the corrections shall be accepted in preference to the original statement.

3. The facts verified shall be notified by verification note to the office of origin of the mail,
and in case of actual loss to the last intermediate office, by the first available post after the complete
check of the mail.

This verification note must specify as exactly as possible which bag, packet or article is in
question.

A duplicate of the verification note shall be sent in the same conditions as the original to the
Administration to which the office of origin of the mail is subordinate, when that Administration
so requires. In case of important irregularities giving reason for presuming loss or tampering, the
envelope or bag and the seal of the packet or bag of registered articles shall be attached to the
verification note for the office of origin. The same shall apply to the outer envelope or bag, with
its string, label and seals when their production is possible.

In relations with Administrations which require the sending of a duplicate, the exhibits
mentioned above shall be sent attached to the duplicate.

In the cases referred to in § § i and 2, the office of origin and, if necessary, the last
intermediate office of exchange may, in addition, be advised by telegram at the expense of the
Administration which sends the telegram.

An advice must be sent by telegram whenever the mail shows evident traces of having been
tampered with, in order that the office of despatch or intermediate office may make enquiry in the
matter without delay and, if necessary, advise the preceding Administration by telegram for the
continuation of the enquiry.

4. When the absence of a mail is the result of a failure of connection or when it is duly explained
on the waybill, the preparation of a verification note shall be required only if the mail does not
reach the office of destination by the next opportunity.

The sending of the duplicate prescribed by § 3 may be deferred if it may be presumed
that the absence of the mail arises from delay or wrong circulation.

As soon as a mail which had been reported as missing to the office of origin and, if occasion
arises, to the last intermediate office comes to hand, a second verification note must be addressed
to these offices announcing the receipt of this mail.

5. The offices to which the verification notes are addressed shall return them as promptly
as possible, after having examined them and made thereon any observations to which they may
give rise.

If these notes are not sent back to the Administration of origin within two months counting
from the date of despatch, they shall be considered, in the absence of proof to the contrary, as
duly accepted by the offices to which they have been addressed.

This period shall be extended to four months in relations with distant countries.

6. When a receiving office by which a mail should be checked has not sent to the office of
origin, and to the last intermediate office of exchange, if any, by the first available post after the
checking of the mail, a verification note reporting irregularities of any kind, it shall be considered,
until proof of the contrary, as having received the mail and its contents. The same assumption
shall be made in respect of irregularities to which no reference has been made or which have been
incompletely reported in the verification note.

7. Verification notes and their duplicates shall be forwarded under registered cover.
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Article 16o.

RENVOI DES SACS VIDES.

i. Sauf arrangement contraire entre les administrations correspondantes, les sacs doivent 6tre
renvoy6s vides, par le prochain courrier, dans une d~p~che directe pour le pays auquel ces sacs
appartiennent. Le nombre des sacs renvoy6s par chaque d6peche doit 8tre inscrit sous la rubrique
((Indications de service ) de la feuille d'avis.

Le renvoi est effectu6 entre les bureaux d'6change d6sign6s & cet effet.
Les sacs vides doivent 6tre roul~s en paquets convenables ; le cas 6ch~ant, les planchettes a

6tiquettes ainsi que les 6tiquettes en toile, parchemin ou autre mati~re solide doivent 6tre plac~es k
l'int~rieur des sacs. Les paquets doivent 8tre rev~tus d'une 6tiquette indiquant le nom du bureau
d'6change d'oii les sacs ont 6t6 regus, chaque fois qu'ils sont renvoy6s par l'interm6diaire d'un
autre bureau d'6change.

Si les sacs vides h renvoyer ne sont pas trop nombreux, ils peuvent 6tre places dans les sacs
contenant la correspondance ; dans le cas contraire, ils doivent tre places h part dans des sacs
cachet~s, 6tiquet6s au nom des bureaux d'6change. Les 6tiquettes doivent porter la mention ((Sacs
vides ).

2. Dans le cas oii le contr6le exerc6 par une administration sur le renvoi des sacs qui lui
appartiennent d6montrerait que IO % du nombre total des sacs utilis6s pendant une ann6e pour
la confection des d~p~ches n'ont pas t6 renvoy6s avant la fin de cette annie, l'administration qui
ne peut 6tablir le renvoi des sacs vides est tenue de rembourser a l'administration exp6ditrice la
valeur des sacs manquants. Le remboursement doit 6galement avoir lieu si le nombre des sacs
manquants natteint pas IO % mais exc~de 50 unites.

Chaque administration fixe, p6riodiquement et uniform6ment pour toutes les esp6ces de sacs
qui sont utilis~s par ses bureaux d'6change, une valeur moyenne en francs et la communique aux
administrations int6ress6es par l'interm6diaire du Bureau international.

TITRE" VII

DISPOSITIONS CONCERNANT LES FRAIS DE TRANSIT

CHAPITRE PREMIER

OPARATIONS DE STATISTIQUE.

Article 161.

STATISTIQUE DES FRAIS DE TRANSIT.

i. Les frais de transit exigibles en execution des articles 75 et suivants de la convention sont
6tablis sur la base de statistiques dress~es une fois tous les trois ans et alternativement pendant les
quatorze ou vingt-huit premiers j ours du mois de mai ou pendant les quatorze ou vingt-huit premiers
jours qui suivent le 14 octobre.

La statistique est dress~e pendant la deuxi~me annie de chaque p6riode triennale.
Les d~p~ches confectionn~es a bord des navires sont comprises dans les statistiques lorsqu'elles

sont d6barqu6es pendant la p~riode de statistique.
2. La statistique d'octobre-novembre 1933 ainsi que les comptes y relatifs, dress6s d'apr6s les

dispositions de la Convention de Londres, s'appliqueront jusqu'a fin 1934.
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Article 16o.

RETURN OF EMPTY BAGS.

i. In the absence of other arrangements between the corresponding Administrations, bags
must be returned empty by the next mail in a direct despatch to the country to which the bags
belong. The number of bags returned in each mail must be entered under the heading" Indications
de service " on the letter bill.

The return of empty bags shall be effected between offices of exchange appointed for this purpose.
The empty bags must be rolled in suitable bundles, the label blocks and linen, parchment

or other durable labels, if any, being placed inside the bags. The bundles must bear a label showing
the name of the office of exchange whence the bags have been received whenever they are returned
through another office of exchange.

If the bags to be returned are not too numerous, they may be placed in the bags containing
correspondence. Otherwise, they must be placed separately in sealed bags, labelled with the names
of the offices of exchange. The labels must be marked " Sacs vides " (Empty bags).

2. When the check exercised by an Administration upon the return of the bags belonging
to it shows that io per cent of the total number of the bags used in one year for the making-up
of mails have not been returned before the end of that year, the Administration which is unable
to prove the return of the empty bags shall be required to reimburse to the Administration of despatch
the value of the missing bags. Payment must also be made if the number of missing bags does
not amount to IO per cent but exceeds 50 bags.

Each Administration shall fix periodically and uniformly for all kinds of bags used by its
offices of exchange an average value in francs and notify it to the Administrations concerned
through the medium of the International Bureau.

PART VII.

PROVISIONS CONCERNING TRANSIT CHARGES.

CHAPTER I.

STATISTICAL OPERATIONS.

Article 161.

TRANSIT STATISTICS.

i. The transit charges payable in execution of Articles 75 et seq. of the Convention shall be
based on statistics prepared once in every three years and alternately during the first 14 or 28 days
of the month of May or during the 14 or 28 days which follow the I 4 th of October.

The statistics shall be taken during the second year of each triennial period.
Mails made up on board ships shall be included in the statistics if they are landed during the

statistical period.
2. The statistics of October-November, 1933, and the relative accounts prepared according

to the provisions of the Convention of London shall apply up to the end of the year 1934.
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La statistique de mai 1936 s'appliquera aux ann6es 1935, 1936 et 1937 ; celle d'octobre-
novembre 1939 aux ann~es 1938, 1939 et 1940.

3. Les payements annuels des frais de transit A effectuer en raison d'une statistique doivent 6tre
continues, provisoirement, jusqu'h ce que les comptes 6tablis d'apr~s la statistique suivante soient
approuv~s ou consid6r~s comme admis de plein droit (article 169 ci-apr~s). A ce moment, il est
proc 6d A la r~gularisation des payements effectu6s A titre provisoire.

4. Lorsqu'il se produit une modification importante dans l'acheminement des correspondances
d'un pays pour un autre et si cette modification affecte une p~diode ou des p6riodes s'6levant un
total d'au moins douze mois, chaque administration int6ress~e peut demander une revision des
comptes de frais de transit. Dans ce cas, les sommes A payer par les administrations exp6ditrices
sont d~termin6es d'apr6s les services intermdiaires r6ellement employ6s, mais les poids totaux
qui servent de base aux nouveaux comptes doivent normalement 6tre les m~mes que ceux des
d6p~ches exp6dites pendant la p~riode de statistique mentionn6e au § i. Lorsqu'une
entente sur le mode de r6partition ne peut 6tre obtenue, une statistique sp6ciale doit Atre dress6e
pour r~gler le partage de ces poids entre les divers services emprunt6s. Aucune modification dans
1'acheminement des correspondances pour un pays d6termin6 n'est considre comme importante
si elle n'affecte pas de plus de 5.000 francs par an les comptes entre l'administration d'origine et
l'administration interm6diaire int6ress~e. Si la modification dtpasse cette somme, elle a sa
repercussion sur les d6comptes de l'administration d'origine avec les administrations qui ont
effectu6 le transit ant~rieurement et les administrations qui l'assurent post~rieurement A la
modification survenue, m~me lorsque la r~duction des comptes n'atteint pas pour certaines
administrations le minimum fix6. La demande d'une revision des comptes et, le cas 6ch~ant, d'une
statistique sp~ciale peut 6tre faite lorsque la modification dans l'acheminement des correspondances
dont il s'agit a dur6 au moins neuf mois. Toutefois, les donn~es de cette statistique ne sont prises en
consid6ration que si la p~riode de douze mois est r~ellement accomplie.

Si, lors d'une statistique sp~ciale, il est 6tabli que les poids totaux des courriers 6chang6s entre
deux administrations et transports par une tierce administration ont augment6 de IOO % ou
diminu6 de 50 % par rapport aux donn~es de la derni~re statistique p6riodique et que le compte de
la tierce administration subirait de ce chef une modification de plus de 5.000 francs par an, les
nouveaux poids constat~s doivent servir de base pour les frais de transit dus h cette administration.

De mme, lorsqu'une administration interm~diaire constate, dans les six mois qui suivent
la statistique, qu'il existe entre les exp6ditions faites par une autre administration pendant la
p~riode de statistique et le trafic normal une diff6rence de 2o % au moins sur les poids totaux du
transport, l'administration int~ress~e peut exiger l'tablissement d'une nouvelle statistique si
les comptes entre deux administrations sont affect~s d'une modification de plus de 5.000 francs par an.

Article 162.

CONFECTION ET DE-SIGNATION DES DAPtCHES CLOSES PENDANT LA PfRIODE DE STATISTIQUE.

i. Pendant chaque p6riode de statistique, l'6change des correspondances en d6peches closes
A travers le territoire ou au moyen des services d'une ou de plusieurs administrations interm~diaires
donne lieu & l'utilisation de sacs distincts pour les (( lettres et les cartes postales ) et pour les ( autres
objets )).

Lorsque le volume des d~pches le permet, les sacs distincts doivent tre r~unis dans un seul
sac collecteur.

2. Par d6rogation aux dispositions des articles 155 et 156, chaque administration a la facult6,
pendant la p~riode de statistique, de comprendre les objets recommand~s et les envois expr~s,
autres que les lettres et les cartes postales, dans un des sacs destin6s aux autres objets, en faisant
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The statistics of May, 1936, shall apply to the years 1935, 1936 and 1937 ; those of October-
November, 1939, to the years 1938, 1939 and 1940.

3. The annual payments of transit charges to be made under each set of statistics must be
continued, provisionally, until the accounts prepared according to the next statistics are approved
or regarded as fully accepted (Article 169 below). The adjustment of the provisional payments
shall then be made.

4. When an important modification takes place in the circulation of correspondence from
one country to another, and if this modification affects a period or periods amounting to a total
of 12 months at least, each Administration concerned may demand a revision of its transit accounts.
In that case, the sums to be paid by the despatching Administration shall be determined according
to the use actually made of the intermediate services ; but the total weights which are the basis
for the new accounts must normally be the same as those of the mails despatched during the
statistical period mentioned in § i. When an agreement cannot be reached as to the
method of division, special statistics must be taken to settle the distribution of these weights
among the various services used. No modification in the circulation of correspondence for a parti-
cular country shall be considered important unless it affects by more than 5,000 francs per annum
the accounts between the Administration of origin and the intermediate Administration concerned.
If the modification exceeds this sum, it will affect the payments made by the Administration of
origin to the Administrations which effected the transit before and after the modification took
place, even though in the case of certain Administrations the reduction in the accounts does not
attain the fixed minimum. The request for a revision of the accounts and, if necessary, for special
statistics may be made when the modification in the circulation of the correspondence in question
has lasted at least nine months. But the results of these statistics shall only be taken into
consideration if the period of twelve months is actually completed.

If, after special statistics, it is shown that the total weights of the mails exchanged between
two Administrations and carried by a third Administration have increased by IOO per cent or
decreased by 50 per cent as compared with the results of the last statistical period and that the
accounts of the third Administration would show on this head a modification of more than 5,000
francs a year, the new ascertained weights must form the basis of the transit charges due to that
Administration.

In the same way, when an intermediate Administration ascertains, during the six months which
follow the statistics, that between the despatches made by another Administration during the
statistical period and the normal traffic there is a difference of 20 per cent at least in the total weight
conveyed, the Administration concerned may demand the taking of new statistics if the accounts
between two Administrations are affected by a modification of more than 5,000 francs a year.

Article 162.

MAKE-UP AND DESCRIPTION OF CLOSED MAILS DURING A STATISTICAL PERIOD.

i. During each statistical period, separate bags for " letters and post-cards " and for" other
articles " shall be used for the exchange of correspondence in closed mails between two Administra-
tions across the territory or by means of the services of one or more other Administrations.

When the volume of the mails permits, the separate bags must be made up into a single " sac
collecteur ".

2. By way of exception to the provisions of Articles 155 and 156, each Administration shall
have the option, during the statistical period, of enclosing registered or express articles other than
letters and post-cards in one of the bags intended for other articles, mentioning this fact on the
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mention de ce fait sur la feuille d'avis ; mais si, conform6ment aux articles 155 et 156, ces objets
sont compris dans un sac de lettres, ils sont consid~r~s comme lettres en ce qui concerne la statistique.

3. Pendant la p6riode de statistique, toutes les ddpches 6chang6es en transit doivent 8tre
munies, en dehors des 6tiquettes ordinaires, d'une 6tiquette sp6ciale portant en gros caract6res
la mention (( Statistique a), suivie de l'indication a 5 kilogrammes a, (( 15 kilogrammes a ou (( 3o kilo-
grammes)) selon la cat~gorie de poids (article 163, § I, ci-apr~s). L'6tiquette a(Statistique J
doit porter en outre la mention ((L. C. )) ou ((A. 0. )), suivant le cas.

4. En ce qui concerne les sacs qui ne contiennent que des sacs vides, des correspondances
exemptes de tous frais de transit (article 76 de la convention) ou une feuille d'avis n1gative, la
mention a Statistique a est suivie du mot ((Exempt)).

5. Lorsque des sacs composant la d6p~che sont r6unis dans un sac collecteur, celui-ci doit
tre pourvu de l'6tiquette sp6ciale e Statistique a, sur laquelle la mention (( S. C. a est ajout6e.

Les indications concernant la statistique qui figurent sur les sacs int6rieurs ne sont pas r6p6t6es
sur le sac collecteur.

Article 163.
CONSTATATION DU NOMBRE DE SACS ET DU POIDS DES DtPPCHES CLOSES.

i. En ce qui concerne les d~pches qui donnent lieu au payement de frais de transit, le bureau
d'6change exp6diteur fait usage d'une feuille d'avis sp6ciale conforme au module C 19 ci-annex6.
Il inscrit A. cette feuille d'avis le nombre de sacs en les rdpartissant, le cas 6ch6ant, dans les cat6gories
suivantes

Nombre de sacs dont le poids brut

Description des sacs ne d~passe pas d~passe 5 kg. d6passe i5 kg.
5 kg. sans exc~der 15 kg. sans excder 3o kg.

(sacs lgers) (sacs moyens) (sacs lourds)

S2 3 4

L. C.

A. 0.

Nombre de sacs exempts de frais de transit : ......................................................

Le nombre de sacs exempts de frais de transit doit 6tre le total de ceux qui portent l'indication
u Statistique - Exempt ), d'apr~s les prescriptions de l'article 162, § 4.

2. Les indications des feuilles d'avis sont v~rifi6es par le bureau d'6change destinataire. Si
ce bureau constate une erreur dans les nombres inscrits, it rectifie la feuille et signale imm6diatement
1'erreur au bureau d'6change exp6diteur au moyen d'un bulletin de v6rification conforme au
module C 20 ci-annex6. Toutefois, en ce qui concerne le poids d'un sac, l'indication du bureau
d'6change exp~diteur est tenue pour valable, tt moins que le poids r6el ne d~passe de plus de
250 grammes le poids maximum de la cat6gorie dans laquelle ce sac a t6 inscrit.

Article 164.

CONFECTION DES RELEVPS DES D1P CHES CLOSES.

i. Aussit6t que possible apr~s la cl6ture des op6rations de statistique, les bureaux destinataires
dressent en autant d'exp6ditions qu'il y a d'administrations int6ressdes, y compris celle du lieu
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letter bill ; but if, in conformity with Articles 155 and 156, these articles are enclosed in a bag of
letters, they shall be considered as letters so far as the statistics are concerned.

3. During the statistical period, all mails sent in transit must be furnished, in addition to the
ordinary labels, with a special label bearing in large type the word " Statistique ", followed by the
indication" 5 kilogrammes ", " 15 kilogrammes "or" 30 kilogrammes "according to the category
of weight (Article 163, § I, below). The label " Statistique " must bear in addition
the mention " L.C." or " A.O." as the case may be.

4. As regards the bags which contain only empty bags, correspondence exempt from all transit
charges (Article 76 of the Convention) or a blank letter bill, the word" Statistique "must be followed
by the word " Exempt ".

5. When bags comprising the mail are made up into a " sac collecteur ", the latter must be
provided with a special " Statislique " label marked " S.C.". The information concerning the
statistics which is shown on the enclosed bags is not to be repeated on the " sac collecteur"
label.

Article 163.

ESTABLISHMENT OF NUMBER OF BAGS AND WEIGHT OF CLOSED MAILS.

i. As regards mails which involve the payment of transit charges, the despatching office of
exchange shall make use of a special letter bill identical with C 19 annexed. It shall enter on this
letter bill the number of bags, dividing them, if necessary, into the following classes :

L.C.

A.O.

Number of bags exempt from transit charges : ......................................................

The number of bags exempt from transit charges must be the total of those bearing the
inscription " Statistique - Exempt ", as provided by Article 162, § 4.

2. The entries on the letter bills shall be checked by the office of exchange of destination.
If that office finds an error in the numbers entered, it shall correct the letter bill and immediately
notify the mistake to the despatching office of exchange by means of a verification note identical
with form C 20 annexed. However, as regards the weight of a bag, the statement of the despatching
office of exchange shall hold good, unless the actual weight exceeds by more than 250 grammes
the maximum weight of the class in which this bag was entered.

Article 164.

PREPARATION OF STATEMENTS FOR CLOSED MAILS.

I. As soon as possible after the conclusion of the statistical operations, the offices of destination
shall prepare as many copies of statements, identical with form C 21 annexed, as there are Adminis-
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de depart, des relev~s conformes au module C 21 ci-annex6 et transmettent ces relev~s aux bureaux
d'6change de l'administration exp~ditrice pour 8tre rev~tus de leur acceptation. Ces bureaux,
apr~s avoir accept6 les Telev6s, les transmettent k leur administration centrale qui les r6partit
entre les administrations int~ressdes.

2. Si les relev~s C 21 ne sont pas parvenus aux bureaux d'6change de l'administration exp6di-
trice ou leur sont parvenus en nombre insuffisant dans le d6lai de trois mois (quatre mois dans les
6changes avec les pays 6loign~s), & compter du jour de l'exp6dition de la derni6re d~p~che A com-
prendre dans la statistique, ces bureaux dressent eux-m~mes lesdits relev6s, en nombre suffisant,
d'apr~s leurs propres indications et en inscrivant sur chacun d'eux la mention : c Les relev6s C 21
du bureau destinataire ne sont pas parvenus dans le d~lai r6glementaire )). Us les transmettent
ensuite t leur administration centrale qui les r~partit entre les administrations en cause.

Article 165.

LISTE DES DtPPCHES CLOSES PCHANG9ES EN TRANSIT.

I. Aussit6t que possible et, au plus tard, dans un d6lai de trois mois apr6s chaque p6riode
de statistique, sauf le cas oii la voie d'acheminement n'a pu 6tre constat~e dans ce d~lai, les adminis-
trations qui ont exp~di6 des d6p&hes en transit envoient, sur formule conforme au module C 22
ci-annex6, la liste de ces d~p~ches aux diff6rentes administrations dont elles ont emprunt6 Pinter-
m6diaire.

2. Si cette liste indique des d6pches en transit qui, d'apr~s les dispositions de l'article 162,
ne donnent pas lieu h l'6tablissement d'un relev6 C 21, elle doit porter une mention explicative,
telle que (( Sacs vides , Correspondances exemptes ), ( Feuille d'avis n6gative .

Article 166.

DilPkCHES CLOSES tCHANG9ES AVEC DES BATIMENTS DE GUERRE.

I incombe aux administrations des pays dont relvent des bAtiments de guerre de dresser
les relev~s C 21 relatifs aux d~p~ches expedi6es ou re~ues par ces b~timents. Les d~pches exp6dites,
pendant la p~riode de statistique, h l'adresse des btiments de guerre doivent porter, sur des
6tiquettes, la date d'exp~dition.

Dans le cas ofi ces d~p~ches sont r6exp6di6es, l'administration r~exp~ditrice en informe
l'administration du pays dont le bAtiment relive.

Article 167.

BULLETIN DE TRANSIT.

i. Lorsque la route A suivre et les services de transport A utiliser pour les d6p&hes exp6di6es
pendant la p6riode de statistique sont inconnus ou incertains, l'administration d'origine doit, A
la demande de l'administration destinataire, pr6parer pour chaque d6pche un bulletin de couleur
verte conforme au module C 23 ci-annex6. L'administration d'origine peut 6galement exp6dier
ce bulletin sans une demande formelle de l'administration destinataire, si les circonstances paraissent
l'exiger.

Les feuilles d'avis des d~p~ches qui donnent lieu h l'6tablissement dudit bulletin doivent 6tre
revftues, en tate, de l'annotation tr~s apparente ((Bulletin de transit ). La m~me mention soulign~e
an crayon rouge est porte sur les 6tiquettes sp6ciales ( Statistique ) dont il est question A 'article 162.

2. Le bulletin de transit doit 6tre transmis A d~couvert, avec les d6pches auxquelles il se
rapporte, aux diff~rents services qui participent ?i leur transport. Dans chaque pays int~ress6, les
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trations concerned, including the Administration of origin, and forward these statements to the
offices of exchange of the Administration of origin for acceptance. These offices, after having
accepted the statements, shall forward them to their central Administration, which shall distribute
them among the Administrations concerned.

2. If the statements C 21 have not reached the offices of exchange of the Administration of
origin, or have not been received in sufficient number, within the period of three months (four
months in exchanges with distant countries), from the date of despatch of the last mail to be
included in the statistics, these offices themselves shall prepare the statements in sufficient number,
in accordance with their own records, adding to each of them the note: "Les relevds C 27 du Bureau
destinataire ne sont pas parvenus dans le ddlai rdglementaire " (The statements C 21 of the office
of destination have not been received within the prescribed period). They shall then forward them
to their central Administration, which shall distribute them among the Administrations concerned.

Article 165.

LIST OF CLOSED TRANSIT MAILS.

i. As soon as possible and, at latest, within a period of three months after each statistical
period, unless it has not been possible within that period to ascertain the route followed, the
Administrations which have despatched mails in transit shall send, on a form identical with form
C 22 annexed, the list of these mails to the different Administrations whose services they have
used.

2. If this list shows mails in transit, which under the provisions of Article 162 do not require
the preparation of a statement C 21, it must bear an explanatory note, e.g., " Sacs vides (Empty
bags), " Correspondances exemptes " (Exempt correspondence), " Feuille d'avis ndgative (Blank
letter bill).

Article 166.

CLOSED MAILS EXCHANGED WITH SHIPS OF WAR.

It is the duty of the Administrations of countries to which ships of war belong to prepare
statements C 21 relative to the mails sent or received by these ships. The mails sent to ships of war
during the statistical period must bear on the labels the date of despatch.

In the event of these mails being reforwarded, the redirecting Administration shall notify
the fact to the Administration of the country to which the ship belongs.

Article 167.

"BULLETIN DE TRANSIT "

i. When the route to be followed and the transport services to be used for the mails despatched
during the statistic il period are unknown or uncertain, the Administration of origin must, at the
request of the Administration of destination, prepare for each mail a statement, green in colour,
in conformity with form C 23 annexed. The Administration of origin may also forward this
statement without formal request on the part of the Administration of destination if circumstances
seem to require this to be done.

The letter bills of the mails which involve the preparation of the statement in question must
be clearly noted at the head " Bulletin de transit ". The same note underlined in red pencil must
be made on the special labels " Statistique " referred to in Article 162.

2. The bulletin de transit must be forwarded unenclosed, with the mails to which it belongs,
to the different services which participate in their carriage. In each country concerned, the inward
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bureaux d'6change d'entr6e et de sortie, A 1'exclusion de tout autre bureau interm6diaire, consignent
sur le bulletin les renseignements concernant le transit effectu6 par eux. Le dernier bureau d'6change
interm~diaire transmet le bulletin C 23 au bureau de destination. Le bulletin est renvoy6 ensuite
par ce bureau au bureau d'origine 1'appui du relev6 C 21. Lorsqu'un bulletin de transit dont
'expedition a 6t6 demand~e ou est annonc6e en t6te de la feuille d'avis fait d~faut, le bureau de

destination est tenu de le r6cdamer sans aucun retard.

Article I68.

SERVICES EXTRAORDINAIRES.

Ind~pendamment des transports a6riens, sont seuls consid~r~s comme services extraordinaires
donnant lieu A des frais de transit sp6ciaux, le service entretenu pour le transport territorial acc~l~r6
de la Malle dite des Indes et les services sp6ciaux automobiles Palestine ou Syrie-Irak.

CHAPITRE II

COMPTABILITI. RkGLEMENT DES COMPTES.

Article 169.

COMPTE DES FRAIS DE TRANSIT.

i. Pour l'tablissement des comptes de transit, les sacs l6gers, moyens ou lourds, tels qu'ils
sont d6finis . l'article 163, sont port~s en compte respectivement pour les poids moyens de 3, 12
ou 24 kilogrammes.

2. Le poids des d~p~ches closes est multipli6 par 26 ou 13, selon le cas, et le produit sert de
base A des comptes particuliers 6tablissant en francs les sommes annuelles revenant h chaque
administration.

Dans le cas oii le multiplicateur 26 ou 13 ne r6pond pas au trafic normal, les administrations
int~resses s'entendent pour l'adoption d'un autre multiplicateur qui vaut pendant les annes
auxquelles s'applique la statistique.

Le soin de dresser les comptes incombe A l'administration cr~anci~re qui les transmet ?X
l'administration d6bitrice.

3. Afin de tenir compte du poids des sacs et de l'emballage ainsi que des catgories de corres-
pondances exemptes de tous frais de transit en conformit6 des dispositions de 1 article 76 de la
convention, le montant total du compte des d6p&ches closes est r~duit de IO %.

4. Les comptes particuliers sont dresses en double expedition, sur formule conforme au module
C 24 ci-annex6, d'apr~s les relev~s C 21. Ils sont transmis A l'administration exp6ditrice aussit6t
que possible et, au plus tard, dans un d6lai de dix mois suivant l'expiration de la p6riode de
statistique.

5. Si l'administration qui a envoy6 le compte particulier n'a re~u aucune observation rectifi-
cative dans un intervalle de quatre mois h compter de 1'envoi, ce compte est consid6r6 comme
admis de plein droit.

Article 170.

DkCOMPTE GtNfRAL ANNUEL. INTERVENTION DU BUREAU INTERNATIONAL.

i. Sauf entente contraire entre les administrations int~ress~es, le d~compte g~n~ral comprenant
les frais de transit est 6tabli annuellement par le Bureau international.
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and outward offices of exchange, to the exclusion of every other intermediate office, shall enter
on the statement particulars concerning the transit which they effect. The last intermediate office
of exchange shall forward the statement C 23 to the office of destination. The statement shall
then be returned by this office to the office of origin as a voucher for statement C 21. When a
bulletin de transit of which the despatch has been requested or is announced at the head of the letter
bill is missing, the office of destination must enquire for it without delay.

Article 168.

EXTRAORDINARY SERVICES.

Apart from air mail services, the only services considered as extraordinary services giving
rise to special transit charges shall be that maintained for the accelerated conveyance by land of the
Indian Mail and the special motor services Palestine or Syria-Iraq.

CHAPTER II.

ACCOUNTING. SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

Article 169.

ACCOUNTING FOR TRANSIT CHARGES.

i. For the preparation of the transit accounts, the light, medium or heavy bags, as defined
in Article 163, shall be reckoned as being of the average weight of 3, 12 or 24 kiogrammes
respectively.

2. The weight of the closed mails shall be multiplied by 26 or 13 as the case may be, and the
product thus obtained serve as the basis of special accounts determining in francs the yearly
payments due to each Administration.

In cases where the multiplier 26 or 13 does not correspond to the normal traffic, the Adminis-
trations concerned shall come to an agreement for the adoption of another multiplier, which shall
hold good during the years to which the statistics apply.

The duty of preparing the accounts shall devolve on the creditor Administration, which shall
forward them to the debtor Administration.

3. In order to take into account the weight of the bags and packing and of the classes of
correspondence exempt from all transit charges in accordance with the terms of Article 76 of the
Convention, the total amount of the account for closed mails shall be reduced by Io per cent.

4. The detailed accounts shall be prepared in duplicate on a form identical with form C 24
annexed, from the statements C 21. They shall be forwarded to the Administration of origin as
soon as possible and, at the latest, within a period of ten months following the close of the statistical
period.

5. If the Administration which has sent the detailed account has received no notice of amend-
ments within an interval of four months reckoning from the date of despatch, the account shall
be regarded as fully accepted.

Article 170.

GENERAL ANNUAL LIQUIDATION ACCOUNT. FUNCTIONS OF THE INTERNATIONAL BUREAU.

i. In the absence of any understanding to the contrary between the Administrations
concerned, the general liquidation account consisting of transit charges shall be prepared annually
by the International Bureau.
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2. Aussit6t que les comptes. particuliers entre deux administrations sont approuv6s ou
consid6r6s comme admis de plein droit (article 169, § 5), chacune de ces administrations
transmet sans retard, au Bureau international, un relev6 conforme au module C 25 ci-annex6 et
indiquant les montants totaux de ces comptes. Lors de la r6ception d'un relev6 6manant d'une
administration, le Bureau international en avertit l'autre administration int~ress~e.

Dans le solde, il est fait abandon des centimes.
En cas de differences entre les indications correspondantes fournies par deux administrations,

le Bureau international les invite A. se mettre d'accord et A lui indiquer les sommes d~finitivement
arr~t6es.

Lorsqu'une administration seulement a fourni le relev6 C 25, les indications de cette adminis-
tration font foi, A moins que le relev6 correspondant de l'administration retardataire ne parvienne
au Bureau international en temps opportun pour l'tablissement du prochain d6compte g6n~ral
annuel.

Dans le cas pr~vu A l'article 169, § 5, les relev6s doivent porter la mention C Aucune
observation de l'administration d6bitrice n'est parvenue dans le d~lai r6glementaire .

Si deux administrations se mettent d'accord pour faire un r~glement sp6cial, leurs relev6s
C 25 portent la mention ((Compte r6gl6 A part - A titre d'information et ne sont pas compris
dans le d6compte g6n~ral annuel.

3. Le Bureau international 6tablit, A la fin de chaque ann6e, sur la base des relev6s qui lui
sont parvenus jusque-T et qui sont consid~r~s comme admis de plein droit, un d6compte g6n6ral
annuel des frais de transit. Le cas 6chant, il se conforme A la r gle fix~e At I'article 161, § 3,
pour les payements annuels.

Le d~compte indique :
a) Le doit et l'avoir de chaque administration;
b) Le solde d~biteur ou le solde cr~diteur de chaque administration;
c) Les sommes; A payer par les administrations d6bitrices ;
d) Les sommes A recevoir par les administrations cr~anci~res.

Le Bureau international proc~de par voie de compensation, de mani~re A restreindre au
minimum le nombre des payements At effectuer.

4. Les d~comptes g~n~raux annuels doivent 6tre transmis aux administrations par le Bureau
international, aussit6t que possible et, au plus tard, avant 1'expiration du premier trimestre de
l'ann~e qui suit celle de leur 6tablissement.

Article 171.

LIQUIDATION DES FRAIS DE TRANSIT.

i. Le solde r6sultant du d6compte g~n6ral annuel du Bureau international ou des r6glements
spciaux, y compris, le cas 6ch~ant, la r~gularisation pr6vue A l'article 161, § 3, est pay6
par l'administration d~bitrice A l'administration cr6anci&re de l'une des mani~res suivantes :

a) Au choix de l'administration d6bitrice, en or ou au moyen de cheques ou de
traites r~pondant aux conditions pr6vues au § 2 ci-apr6s et payables A vue
sur la capitale ou sur une place commerciale du pays cr~ancier, ou

b) Suivant accord entre les deux administrations, par l'interm6diaire d'une banque
utilisant le clearing de la Banque des R~glements internationaux A BAle ou par tout
autre moyen.

2. En cas de payement au moyen de cheques ou traites, ces cheques ou traites sont exprim6s
en monnaie d'un pays oii la banque centrale d'6mission ou une autre institution officielle d'6mission
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2. As soon as the detailed accounts between two Administrations are approved or regarded
as fully accepted (Article 169, § 5), each of these Administrations shall forward without delay
to the International Bureau a statement identical with form C 25 annexed and indicating
the total amount of these accounts. On receipt of a statement from an Administration,
the International Bureau shall give notice of its receipt to the other Administration concerned.

Centimes shall be ignored in the balance.
In case of difference between the corresponding items furnished by two Administrations, the

International Bureau shall invite them to come to an agreement and to communicate to it the sums
definitely agreed upon.

When one Administration only has furnished the statement C 25, the amounts indicated by
this Administration shall hold good, unless the corresponding statement of the Administration
which was in arrear reaches the International Bureau in time for the preparation of the next general
annual liquidation account.

In the case provided for in Article 169, § 5, the statements must bear the indication
Aucune observation de l'Administration ddbitrice n'est parvenue dans le ddlai rdglementaire " (No

comment has been received from the debtor Administration within the prescribed period).
If two Administrations agree between themselves to effect a special settlement, their statements

C 25 shall bear the note " Compte rigld d part - titre d'in/ormation (Account settled separately
- for purposes of information), and shall not be included in the general annual liquidation account.

3. At the end of each year the International Bureau shall prepare, on the basis of the statements
which it has received up to that time and which are regarded as fully accepted, a general annual
liquidation account of transit charges. If necessary, it shall conform to the rule laid down by
Article 161, § 3, for annual payments.

This account shall show :
(a) The debit and credit of each Administration;
(b) The debit balance or the credit balance of each Administration
(c) The sums to be paid by the debtor Administrations;

The sums to be received by the creditor Administrations.
The International Bureau shall arrange by setting-off balances to limit as far as practicable

the number of payments to be made.
4. The general annual liquidation accounts must be forwarded by the International Bureau

to the Administrations as early as possible and, at the latest, before the end of the first quarter
of the year following the year of their preparation.

Article 171.

SETTLEMENT OF TRANSIT CHARGES.

i. The balance resulting from the general annual liquidation account of the International
Bureau or from the special settlements, including if necessary the adjustment prescribed by
Article 161, § 3, shall be paid by the debtor Administration to the creditor Administration by
one of the following methods :

(a) At the choice of the debtor Administration, in gold or by means of cheques
or drafts fulfilling the conditions prescribed in § 2 hereafter, and payable at sight on
the capital or on a commercial centre of the creditor country, or

(b) Following agreement between the two Administrations, through the intermediary
of a bank clearing through the Bank of International Settlements at Basle, or by any other
means.

2. In the case of payment by means of cheques or drafts, these cheques or drafts shall be
expressed in the money of a country where the central issuing bank or other official issuing office
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ach~te et vend de l'or ou des devises-or contre la monnaie nationale A des taux fixes d~termin6s
par la loi ou en vertu d'un arrangement avec le gouvernement.

Si les monnaies de plusieurs pays r6pondent ces conditions, c'est au pays cr~ancier de d~signer
la monnaie, qui lui convient. La conversion se fait au pair des monnaies d'or.

3. Lorsque les deux pays se sont mis d'accord A ce sujet, les cheques ou traites peuvent 8tre
exprim~s aussi en monnaie du pays cr~ancier, m~me si cette monnaie ne r6pond pas aux conditions
pr~vues au § 2. Dans ce cas, le solde est converti au pair des monnaies d'or en monnaie d'un pays
r6pondant aux conditions pr6vues au § 2. Le r6sultat obtenu est ensuite converti dans la monnaie
du pays d6biteur et de celle-ci dans la monnaie du pays cr6ancier au cours de la bourse de la
capitale ou d'une place commerciale du pays d~biteur au jour de la remise de rordre d'achat du
cheque ou de la traite.

4. Les frais de payement sont support~s par l'administration d~bitrice.
5. Le payement pr6cit6 doit 6tre effectu6 dans le plus bref d6lai possible et, au plus tard, avant

l'expiration d'un d6lai de quatre mois . partir de la date d'envoi du d6compte par le Bureau inter-
national ou de l'invitation h payer, adress~e par radministration cr~anci~re a l'administration
d~bitrice, quand il s'agit d'un compte r6gl6 h part. Ce d~lai peut 6tre port6 AL cinq mois dans les
relations entre pays 6loign~s.

Pass6 ces d6lais, les sommes dues sont productives d'intrft . raison de 5 % 'an, a compter
du jour d'expiration desdits d6lais.

6. Si le payement n'est pas effectu6 un an apr~s l'expiration des d6lais fix6s au § 5, il est
loisible a l'administration cr~ancire d'en informer le Bureau international, lequel invite l'admi-
nistration d6bitrice payer dans un d~lai qui ne doit pas d~passer quatre mois.

Si le payement n'est pas effectu6 jusqu'a l'expiration de ce nouveau d~lai, le Bureau international
fait figurer la somme en cause, augment6e des int~r~ts, dans le d6compte g6n6ral annuel suivant,
A 1'avoir de I'administration cr~anci~re.

En cas d'application des dispositions de l'alin6a prec6dent, le d6compte g~n~ral dont il s'agit
et ceux des quatre annes qui suivent ne doivent, autant que possible, pas contenir, dans les soldes
du tableau 2, des sommes h payer par l'administration d6failiante a l'administration cr~anci~re
int~ress~e.

TITRE VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

CHAPITRE UNIQUE

Article 172.

COUPONS-RP-PONSE.

i. Les coupons-r~ponse sont conformes au module C 26 ci-annex6. Ils sont imprim6s, sur papier
ortant en filigrane les lettres U P U en grands caract~res, par les soins du Bureau international qui
es livre aux administrations au prix cofitant.

2. Chaque administration a la facult6 :
a) De donner aux coupons-r~ponse une perforation distinctive qui ne nuise pas a

la lecture du texte et ne soit pas de nature a entraver ]a v6rification de ces valeurs ;
b) De modifier, la main ou au moyen d'un proc~d6 d'impression, le prix de vente

indiqu6 sur les coupons.
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buys and sells gold or gold currency for the national money at fixed rates determined by law or in
virtue of an agreement with the Government.

If the currencies of several countries fulfil these conditions, the creditor country shall indicate
the currency which is convenient to it. The conversion shall be effected at the gold par rate.

3. Following agreement between the two countries on the subject, cheques or drafts may
also be drawn in the currency of the creditor country, even if this currency does not fulfil the
conditions prescribed by § 2. In that case, the balance shall be converted at the gold par rate
into the currency of a country fulfilling the conditions prescribed by § 2. The result arrived
at shall then be converted into the currency of the debtor country and from this into the
currency of the creditor country at the rate of exchange in the capital or at a commercial
centre of the debtor country on the day of delivery of the order of purchase of the cheque or draft.

4. The costs of the payment shall be borne by the debtor Administration.
5. The payment above mentioned must be made with as little delay as possible and, at the

latest, before the end of a period of four months from the date of despatch of the liquidation account
by the International Bureau, or of the request for payment, addressed by the creditor Administration
to the debtor Administration, in the case of an account settled separately. This period may be
extended to five months in relations with distant countries.

If these periods are exceeded, the sums due shall be chargeable with interest, at the rate of
5 per cent per annum, from the date of the expiration of the periods of grace mentioned.

6. If payment is not effected within one year after the expiration of the periods fixed in § 5,
it shall be permissible for the creditor Administration to inform the International Bureau, which
shall then invite the debtor Administration to pay within a period not exceeding four months.

If payment is not effected at the expiration of this fresh period, the International Bureau shall
show the amount, together with the interest, in the next general annual liquidation account, to
the credit of the creditor Administration.

In the event of the application of the provisions of the preceding paragraph, the general
liquidation account in question and those of the four following years must, as far as possible, exclude
from the balances of Table 2 sums to be paid by the defaulting Administration to the creditor
Administration concerned.

PART VIII.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

CHAPTER I.

Article 172.

REPLY COUPONS.

I. Reply coupons must be identical with form C 26 annexed. They must be printed on paper
bearing in watermark the letters U P U in large characters, under the supervision of the International
Bureau, which shall supply them to Administrations at cost price.

2. Each Administration shall have the option :
(a) Of marking the coupons with a special perforation which does not prevent the

reading of the text and is not of such a character as to hinder the checking of the coupons ;
(b) Of modifying, by hand or by a printing process, the selling price indicated on

the coupons.
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3. Dans les d~comptes entre administrations, la valeur des coupons-r6ponse est calcude a
raison de 35 centimes par unit6.

4. Sauf entente contraire, les coupons 6chang~s sont envoy~s annuellement, au plus tard dans
un d~lai de trois mois apr~s expiration de 1'ann6e, aux administrations qui les ont 6mis, avec
l'indication globale de leur nombre et de leur valeur.

5. Aussit6t que deux administrations se sont mises d'accord sur le nombre des coupons 6chang6s
dans leurs relations r~ciproques, elles dressent chacune et transmettent au Bureau international un
relev6 conforme au module C 27 ci-annex6 indiquant le solde d6biteur ou cr6diteur, si ce solde d6passe
25 francs et si un r~glement special n'a pas 6t6 pr6vu entre les deux pays. A d6faut d'accord dans un
d6lai de six mois, l'administration cr~anci~re 6tablit son d6compte et l'envoie auBureau international.

Dans le cas oii l'une des administrations seulement fournit son relev6, les indications de celui-ci
font foi.

Le solde est compris par le Bureau international dans un d6compte annuel et le payement a lieu
dans les conditions pr~vues k 1Particle 171.

6. Lorsque, dans les rapports entre deux administrations, le solde annuel ne d6passe pas
25 francs, l'administration d6bitrice est exon6r6e de tout payement.

Article 173.

CARTES D'IDENTITt.

i. Chaque administration d6signe les bureaux ou les services qui d6livrent les cartes d'identit6.
2. Ces cartes sont 6tablies sur des formules conformes au module C 28 ci-annex6. Ces formules

sont fournies, au prix coqitant, par le Bureau international.

3. Au moment de la demande, le requ~rant remet sa photographie et justifie de son identit.
Les administrations 6dictent les prescriptions n6cessaires pour que les cartes ne soient d6livr~es
qu'apr~s examen minutieux de l'identit6 du requ~rant.

L'agent inscrit cette demande sur un registre, remplit h l'encre et en caract~res latins toutes
les indications que comporte la formule de carte d'identit6, cone sur celle-ci la photographie h
l'endroit d~sign6, applique mi-partie sur cette photographie et mi-partie sur la carte un timbre-poste
repr6sentant la taxe perque et annule cette figurine au moyen d'une empreinte bien nette du timbre

date.
I1 appose ensuite de nouveau l'empreinte de ce timbre ou de son sceau officiel, de mani~re

qu'elle porte h la fois sur la partie sup~rieure de la photographie et sur la carte, puis reproduit cette
empreinte A la troisi~me page de la carte, signe celle-ci et la remet l'int6ress6 apr6s avoir recueilli
sa signature.

4. Lorsque la physionomie du titulaire s'est modifi6e au point qu'elle ne r6ponde plus ii la
photographie ou au signalement, la carte doit 6tre renouvel6e.

5. Chaque pays conserve la facult6 de d6livrer les cartes d'identit6 du service international
selon les r~gles appliques pour les cartes en usage dans son service int6rieur.

Les administrations peuvent ajouter un feuilet k la formule C 28, destin A. recevoir des
annotations sp6ciales pour les besoins de leur service interne.

Article 174.

DAPkCHES tCHANGtES AVEC DES BATIMENTS DE GUERRE.

i. L'6tablissement d'un 6change, en d~pches closes, entre une administration postale et des
divisions navales ou des bAtiments de guerre de m~me nationalitY, ou entre une division navale ou
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3. The value of reply coupons shall be calculated at 35 centimes each in the liquidation
accounts between Administrations.

4. In the absence of other arrangements, the coupons exchanged shall be sent yearly and not
later than three months after the end of the year to the Administrations which issued them, with
a statement of their total number and value.

5. As soon as two Administrations have agreed on the number of coupons exchanged between
them, each shall draw up and forward to the International Bureau a statement identical with
form C 27 annexed, indicating the debit or credit balance, if this balance exceeds 25 francs and if
a special settlement has not been arranged between the two countries. If agreement cannot be
reached within a period of six months, the creditor Administration shall prepare its liquidation
account and forward it to the International Bureau.

In the event of one only of the Administrations having furnished its statement, the entries of
that Administration shall hold good.

The balance shall be included by the International Bureau in an annual liquidation account
and payment shall be effected under the conditions prescribed in Article 171.

6. When, in the relations between two Administrations, the yearly balance does not exceed
25 francs, the debtor Administration shall be exempt from all payments.

Article 173.

IDENTITY CARDS.

i. Each Administration shall appoint the offices or services which issue identity cards.
2. These cards shall be made out in the form indicated in form C 28 attached. These forms

shall be furnished at cost price by the International Bureau.
3. The applicant must, at the time of application, hand in his photograph and prove his

identity. Administrations shall take the necessary measures to ensure that cards shall only be
issued after careful enquiry into the identity of the applicant.

The official shall enter the application in a register, fill up in ink and in Roman characters all
the particulars required by the identity card, affix to it the photograph in the space indicated,
affix the postage stamp representing the charge, half on this photograph and half on the card,
and cancel it by a clear impression of the date-stamp.

He shall then make a fresh impression of this stamp or of his official seal in such a way that
it appears partly on the upper portion of the photograph and partly on the card, then repeat this
impression on the third page of the card, sign the card and deliver it to the applicant after
having obtained his signature.

4. When the appearance of the holder is so altered that the photograph or the description
are no longer accurate, the card must be renewed.

5. Each country shall retain the right to issue identity cards relative to the international
service in accordance with the rules applied to the cards in use in its inland service.

Administrations may add a fly-leaf to form C 28 for the purpose of any special notes which
may be required by their inland service.

Article 174.

MAILS EXCHANGED WITH SHIPS OF WAR.

i. The establishment of an exchange of dosed mails between a Postal Administration and
naval divisions or ships of war of the same nationality, or between one naval division or one ship
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un bAtiment de guerre et une autre division navale ou un autre bAtiment de guerre de mrme
nationalit6, doit 6tre notifi6, autant que possible A l'avance, aux administrations interm~diaires.

2. La suscription de ces d6p~ches est rdig6e comme suit :
Du bureau de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pour la division navale (nationalit6) de (d6signation de la division) A (Pays).
le bAtiment (nationalitY) le (nom du batiment) A ......

ou
De la division navale (nationalit6) de (dsignation de la division) A.
Du bAtiment (nationalitY) le (nom du bAtiment) A. ............ (Pays).
Pour le bureau de ........ ..........................

ou
De la division navale (nationalit6) de (d6signation de la division) h..
Du bAtiment (nationalit6) le (nom du bAtiment) A ......... (Pas)

Pour la division navale (nationalit6) de (designation de la division) A (Pays).
le bAtiment (nationalit6) le (nor du bAtiment) h . ... .

3. Les d~p~ches A destination ou provenant de divisions navales ou de bAtiments de guerre
sont achemin~es, sauf indication d'une voie sp6ciale sur l'adresse, par les voies les plus rapides et
dans les m~mes conditions que les d6p~ches 6chang6es entre bureaux de poste.

Le capitaine d'un paquebot postal qui transporte des d~p~ches A destination d'une division
navale ou d'un bAtiment de guerre les tient A la disposition du commandant de la division ou du
bAtiment destinataire en pr~vision du cas oit celui-ci viendrait lui en demander la livraison en
route.

4. Si les bAtiments ne se trouvent pas au lieu de destination quand les d~pches A leur adresse
y parviennent, ces d6pkhes sont conserv6es au bureau de poste jusqu'A leur retrait par le destina-
taire ou leur r6exp6dition sur un autre point. La r6exp6dition peut tre demand6e, soit par 1 admi-
nistration postale d'origine, soit par le commandant de la division navale ou du bAtiment destinataire,
soit enfin par un consul de m~me nationalit6.

5. Celles des d~pches dont il s'agit qui portent la mention ((Aux soins du consul d ........
sont consignees au consulat indiqu6. Elles peuvent ult~rieurement, A la demande du consul,
tre r6int6gr~es dans le service postal et r~exp6di6es sur le lieu d'origine ou sur une autre destination.

6. Les d6pches A destination d'un bAtiment de guerre sont consid~r~es comme 6tant en transit
jusqu'A leur remise au commandant de ce bhtiment, alors m~me qu'elles auraient 6t6 primitivement
adress6es aux soins d'un bureau de poste ou A un consul charg6 de servir d'agent de transport
interm6diaire ; elles ne sont donc pas consid6r6es comme 6tant parvenues A leur adresse tant
qu'elles n'ont pas 6t6 livr~es au btiment de guerre destinataire.

Article 175.

BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT. DtCOMPTE DES FRAIS DE DOUANE, ETC.

i. Le d~compte relatif aux frais de douane, etc., d~bours6s par chaque administration pour le
compte d'une autre, est effectu6 au moyen de comptes particuliers mensuels conformes au module
C 29 ci-annex6, qui sont 6tablis par l'administration d6bitrice dans la monnaie du pays cr~ancier.
Les bulletins d'affranchissement sont inscrits par ordre alphab~tique des bureaux qui ont fait
l'avance des frais et suivant l'ordre num~rique qui leur a 6t6 donn6.

Si les deux administrations int~ress~es assurent 6galement le service des colis postaux dans
leurs relations r6ciproques, elles peuvent comprendre, sauf avis contraire, dans les d6comptes des
bulletins d'affranchissement de ce dernier service, ceux de la poste aux lettres.
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of war and another naval division or another ship of war of the same nationality, must be notified,
as far as possible in advance, to the intermediate Administrations.

2. Such mails must be addressed in the following form :
From the post office of ...... ................... .

For the (nationality) naval division of (name of the division) at. (Country).
the (nationality) ship (name of the ship) at ........

or
From the (nationality) naval division of (name of the division) at
From the (nationality) ship (name of the ship) at . . . . .. . (Country).
For the post office of .... .....................

or
For the (nationality) naval division of (name of the division) at. (Country).
From the (nationality) ship (name of the ship) at .......
For the (nationality) naval division of (name of the division) at.

o the (nationality) ship (name of the ship) at ........ (Country).
3. Mails addressed to or sent from naval divisions or ships of war shall be forwarded, unless

specially addressed as to route, by the most rapid routes, and in the same conditions as mails
exchanged between post offices.

The captain of a mail-packet conveying mails for a naval division or a ship of war shall hold
them at the disposal of the commanding officer of the naval division or ship addressed, in anticipation
of the latter requiring delivery en route.

4. If the ships are not at the place of destination when mails addressed to them arrive there,
the mails shall be kept at the post office until fetched away by the addressee or redirected to another
place. Redirection may be demanded, either by the Postal Administration of origin, by the com-
manding officer of the naval division or the ship addressed, or by a Consul of the same nationality.

5. Such of the mails in question as are addressed " Aux soins du Consul d ............ "
(Care of the Consul of ............ ) shall be delivered at the Consulate indicated. At the request
of the Consul, they may afterwards be received back into the postal service and redirected to the
place of origin or to another address.

6. Mails addressed to a ship of war shall be regarded as being in transit up to the time of their
delivery to the commanding officer of that ship, even when they have been originally addressed to
the care of a post office or to a Consul entrusted with the duty of acting as forwarding agent ; they
shall not, therefore, be regarded as having arrived at their address so long as they have not been
delivered to the ship of war addressed.

Article 175.

FRANKING NOTES. SETTLEMENT OF CUSTOMS CHARGES, ETC.

i. The settlement concerning Customs charges, etc., paid out by each Administration on
behalf of another shall be effected by means of special monthly accounts identical with form C 29

annexed, which shall be drawn up by the debtor Administration in the money of the creditor
country. The franking notes shall be entered in alphabetical order of the offices which have advanced
the amounts and in numerical order.

If the two Administrations concerned also participate in the parcel post service in their mutual
relations, they may in the absence of other arrangements include in the settlements relating to parcel
post franking notes those relating to the letter post.
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2. Le compte particulier, accompagn6 des bulletins d'affranchissement, est transmis h l'admi-
nistration cr~anci~re au plus tard A la fin du mois qui suit celui auquel il se rapporte. I1 n'est pas
dress6 de compte n6gatif.

3. La v6rification des comptes a lieu dans les conditions fix6es par le R~glement des mandats
de poste.

4. Les d~comptes donnent lieu a une liquidation sp6ciale. Chaque administration peut, toutefois,
demander que ces comptes soient annex6s aux comptes des mandats de poste ou aux comptes C P 15
ou C P 16 des colis postaux.

Article 176.

FORMULES X L'USAGE DU PUBLIC.

En vue de l'application des dispositions de l'article 31, § 2, de la convention, sont consid~r~es
comme formules . l'usage du public les formules:

C i (Etiquette de douane),
C 2 (D6claration en douane),
C 3 (Bulletin d'affranchissement),
C 5 (Avis de r6ception),
C 8 (Mandat de remboursement),
C io (Enveloppe de r~exp~dition),

retrait
C ii (Demande de modification d'adresse

modification du remboursement),
C 12 (R6clamation d'un envoi ordinaire non parvenu),
C 13 (Reclamation d'un envoi recommand6, etc.),
C 26 (Coupon-r6ponse),
C 28 (Carte d'identit6).

Article 177.

DtLAI DE GARDE DES DOCUMENTS.

Les documents du service international doivent 6tre conserv6s pendant une p6riode minimum
de deux ans.

Article 178.

ADRESSE TtLtGRAPHIQUE.

Les administrations font usage, pour les communications t~lgraphiques qu'elles 6changent
entre elles, de l'adresse t~lgraphique ((Postgen , suivie de 1indication de la ville oil se trouve le
siege de l'administration centrale.

TITRE IX

BUREAU INTERNATIONAL

CHAPITRE UNIQUE

Article 179.

CONGRtS ET CONF.RENCES.

Le Bureau international prepare les travaux des congr~s et des conf6rences. I1 pourvoit aux
impressions et a la distribution des documents ncessaires.
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2. The special account, accompanied by the franking notes, shall be forwarded to the creditor
Administration not later than the end of the month following that to which it relates. A blank
account shall not be drawn up.

3. The checking of the accounts shall take place in accordance with the rules fixed by the
Detailed Regulations of the Money Order Agreement.

4. The accounts shall be settled specially. Each Administration may, however, request that
these accounts be annexed either to the money order accounts or to the accounts CP 15 or CP 16
relating to postal parcels.

Article 176.
FORMS FOR THE USE OF THE PUBLIC.

For the purpose of applying the provisions of Article 31, § 2,
following shall be considered as forms for the use of the public

C i (Customs Label),
C 2 (Customs Declaration),
C 3 (Franking Note),
C 5 (Advice of Delivery),
C 8 (Trade Charge Money Order),
C io (Redirection Envelope),

Withdrawal from the Post
C ii (Request for Modification of Address

Modification of Trade Charge),
C 12 (Enquiry for a Missing Ordinary Packet),
C 13 (Enquiry for a Registered Packet, etc.),
C 26 (Reply Coupon),
C 28 (Identity Card).

Article 177.

PERIOD OF RETENTION OF DOCUMENTS.

Documents relating to the international service must be preserved
two years.

of the Convention, the

for a minimum period of

Article 178.

TELEGRAPHIC ADDRESS.

For telegraphic communications exchanged between them, Administrations shall use the
telegraphic address " Postgen ", followed by the name of the city in which the central Administration
is situated.

PART IX.

INTERNATIONAL BUREAU.

CHAPTER I.

Article 179.

CONGRESSES AND CONFERENCES.

The International Bureau shall prepare the business to be submitted to congresses and
conferences. It shall undertake the printing and distribution of the necessary documents.
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Le directeur de ce Bureau assiste aux seances des congr~s et des conf6rences et prend part aux
discussions, sans voix d6lib6rative.

Article i8o.

RENSEIGNEMENTS. DEMANDES DE MODIFICATION DES ACTES.

Le Bureau international doit se tenir en tout temps A la disposition des membres de l'Union
pour leur fournir, sur les questions relatives au service, les renseignements dont ils pourraient
avoir besoin.

I1 instruit les demandes de modification ou d'interpr6tation des dispositions qui r~gissent
l'Union et notifie les r6sultats des consultations.

Article 181.

PUBLICATIONS.

i. Le Bureau international r~dige, 1'aide des documents qui sont mis k sa disposition, un
journal sp6cial en langues allemande, anglaise, espagnole et frangaise.

2. I publie, d'apr~s les informations fournies en vertu des prescriptions de l'article 189 ci-apr~s,
un recueil officiel de tous les renseignements d'int6r~t g6n6ral concernant 1'execution de la
convention et du r~glement dans chaque pays.

Des recueils analogues concernant l'ex~cution des arrangements sont publi~s sur la demande
des administrations participant h ces arrangements.

3. Le Bureau international publie 6galement, au moyen des 6lments fournis par les
administrations :

a) Un recueil de renseignements sur l'organisation des administrations de l'Union
et sur leurs services internes ;

b) Un recueil des taxes appliqu~es par les administrations dans leur service interne
c) Une liste des objets interdits ;
d) Une liste des lignes de paquebots;
e) Une liste des distances kilom6triques aff6rentes aux parcours territoriaux;
/) Une liste des pays 6loigns et assimil~s
g) Un tableau des 6quivalents.

4. Les modifications 6ventuelles apport6es aux divers documents 6num~r6s aux § § 2 et 3 sont
notifi6es par circulaire.

5. Les documents publi6s par le Bureau international sont distribu6s aux administrations dans
la proportion du nombre d'unit~s contributives assignees & chacune d'elles par application de
l'article 25 de la convention.

Les exemplaires supplkmentaires de ces documents qui seraient r~clam~s par les administrations
sont pay~s A part, d'apr~s leur prix de revient.

6. Le Bureau international est charg6 de publier un dictionnaire alphab6tique de tous les
bureaux de poste du monde, avec une mention sp~ciale pour ceux de ces bureaux charg6s de services
qui ne sont pas encore g~n6ralis6s. Ce dictionnaire est tenu au courant au moyen de suppl6ments
ou de toute autre mani~re que le Bureau international juge convenable.

Le dictionnaire est distribu6 aux administrations Ii raison de IO exemplaires par unit6 contri-
butive assignee h chacune d'elles par application de l'article 25 de la convention. Les exemplaires
suppl6mentaires demand6s par les administrations sont pay6 s h part, d'apr~s leur prix de revient.
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The Director of the International Bureau shall attend the sittings of congresses and conferences
and take part in the discussions, but without the right of vote.

Article i8o.

INFORMATION. REQUESTS FOR MODIFICATION OF THE ACTS.

The International Bureau must hold itself always at the disposal of members of the Union
for the purpose of furnishing them with any information they may require upon questions relating
to the service.

It shall prepare a statement of the case whenever a request is made for modification or
interpretation of the regulations which govern the Union, and notify the results of consultations.

Article I81.

PUBLICATIONS.

i. The International Bureau shall publish, with the assistance of the documents which are
put at its disposal, a special journal in the German, English, Spanish, and French languages.

2. It shall publish, in accordance with information furnished under the provisions of Article 189
below, an official summary of all information of general interest concerning the carrying out of the
Convention and the Regulations in each country.

Similar summaries concerning the execution of the Agreements shall be published at the
request of the Administrations participating in those Agreements.

3. The International Bureau shall also publish from details furnished by Administrations:
(a) A summrary of information concerning the organisation of the Administrations

of the Union and of their internal services ;
(b) A summary of information concerning the fees charged by Administrations

in their internal services ;
(c) A list of prohibited articles

A list of mail steamship lines
(e) A list of kilometric distances relating to land routes
(/) A list of distant countries and countries assimilds;
(g) A table of equivalents.

4. Subsequent modifications of the various documents enumerated in §§ 2 and 3 shall be
notified by circular.

5. The documents published by the International Bureau shall be distributed to the Adminis-
trations, in proportion to the number of units of contribution assigned to each under Article 25

of the Convention.
Any additional copies of these documents which may be applied for by Administrations shall

be paid for separately at cost price.
6. The International Bureau shall undertake the publication of an alphabetical dictionary

of all the post offices in the world, with special indication of such of those offices as undertake
services which have not yet become general. This dictionary shall be kept up to date by means
of supplements or in any other manner which the International Bureau may consider suitable.

The dictionary shall be distributed to the Administrations in the proportion of io copies to
each unit of contribution assigned to each under Article 25 of the Convention. Any additional
copies required by Administrations must be paid for separately at cost price.
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Article 182.

RAPPORT ANNUEL.

Le Bureau international fait sur sa gestion un rapport annuel qui est communiqu6 h toutes les
administrations.

Article 183.

LANGUE OFFICIELLE DU BUREAU INTERNATIONAL.

La langue officielle du Bureau international est la langue fran~aise.

Article 184.

COUPONS-RtPONSE. CARTES D'IDENTITt.

Le Bureau international est charg6 de faire confectionner les coupons-r6ponse et les cartes
d'identit6 et d'en approvisionner, sur leur demande, les administrations.

Article 185.

BALANCE ET LIQUIDATION DES COMPTES.

i. Le Bureau international est charg6 d'op6rer la balance et la liquidation des comptes de
toute nature relatifs au service international des postes entre les administrations qui d6clarent
vouloir emprunter son interm6diaire. Celles-ci se concertent, A cet effet, entre elles et avec ce
Bureau.

2. Sur la demande des administrations int~ress6es, les d6comptes t6l6graphiques peuvent aussi
tre indiqu~s au Bureau international pour entrer dans la compensation des soldes.

3. Chaque administration conserve le droit d'6tablir A son choix des d6comptes sp6ciaux pour
diverses branches du service et d'en op6rer A sa convenance le r~glement avec ses correspondants,
sans employer l'interm~diaire du Bureau international, auquel eUe se borne A indiquer pour quelles
branches de service et pour quels pays elle r6clame ses offices.

4. Les administrations qui empruntent l'interm6diaire du Bureau international pour la balance
et la liquidation des d~comptes peuvent cesser d'user de cet interm~diaire trois mois apr~s en
avoir donn6 avis.

Article 186.

ETABLISSEMENT DES COMPTES.

i. Lorsque les comptes particuliers ont t6 d~battus et arr~t~s d'un commun accord, les
administrations d~bitrices transmettent aux administrations cr~anci~res, pour chaque nature
d'op6rations, une reconnaissance, 6tablie en francs et centimes, du montant de la balance des deux
comptes particuliers, avec l'indication de l'objet de la cr~ance et de la p~riode A laquelle elle se
rapporte.

Sauf entente contraire, l'administration qui desire, pour sa comptabilit6 int~rieure, avoir
des comptes g~n~raux, doit les 6tablir elle-m me et les soumettre A l'acceptation de l'administration
correspondante.

Les administrations peuvent s'entendre pour pratiquer un autre syst~me dans leurs relations.
2. Chaque administration adresse au Bureau international mensuellement ou trimestrielle-

ment, si des circonstances sp~ciales le rendent desirable, un tableau indiquant son avoir du chef
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Article 182.

ANNUAL REPORT.

The International Bureau shall make an annual report on its work, which shall be communicated
to all the Administrations.

Article 183.

OFFICIAL LANGUAGE OF THE INTERNATIONAL BUREAU.

The official language of the International Bureau shall be French.

Article 184.

REPLY COUPONS. IDENTITY CARDS.

The International Bureau shall undertake the manufacture of reply coupons and identity
cards and supply them to Administrations on demand.

Article I85.

BALANCING AND SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. The International Bureau shall undertake the balancing and settlement of accounts of
every description relative to the international postal service between the Administrations which
express their desire to avail themselves of its services. They shall arrange accordingly with each
other and with the Bureau.

2. At the request of the Administrations concerned, telegraph accounts may also be notified
to the International Bureau to be included in arriving at the balances due.

3. Each Administration shall retain the right to prepare at its discretion special accounts
for different branches of the service, and to settle them as it thinks fit with the corresponding
Administrations without employing the medium of the International Bureau, to which it shall
simply indicate for what branches of the service and in respect of what countries it desires the
services of the Bureau.

4. Administrations which avail themselves of the services of the International Bureau for the
balancing and liquidation of accounts may cease to use those services three months after giving
notice to that effect.

Article 186.

PREPARATION OF ACCOUNTS.

i. When the individual accounts have been checked and agreed upon, the debtor Administra-
tions shall forward to the creditor Administrations, for each class of operations, an acknowledgment,
made out in francs and centimes, of the amount of the balance of the two individual accounts,
indicating the subject of the credit and the period to which it relates.

In the absence of any understanding to the contrary, an Administration which desires, for
its own accounting purposes, to have general accounts, must prepare them itself and submit them
to the corresponding Administration for acceptance.

Administrations may agree to apply another system in their relations with one another.
2. Each Administration shall forward to the International Bureau, monthly or quarterly,

if special circumstances render it desirable, a statement showing the total credit due to it on the
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des d~comptes particuliers ainsi que le total des sommes dont elle est cr~anci~re envers chacune
des administrations contractantes ; chaque cr6ance figurant dans ce tableau doit 6tre justifi~e
par une reconnaissance de l'administration d6bitrice.

Ce tableau doit parvenir au Bureau international le 19 de chaque mois ou du premier mois
de chaque trimestre au plus tard. A d~faut, il n'est compris que dans la liquidation du mois
ou du trimestre suivant.

3. Le Bureau international examine, en rapprochant les reconnaissances, si les tableaux sont
exacts. Toute rectification n~cessaire est notifi~e aux administrations int6ress6es.

Le doit de chaque administration envers une autre est report6 dans un tableau r6capitulatif;
l'addition des sommes portes dans les diverses colonnes de ce tableau forme le solde d~biteur
global de chaque administration.

Article 187.

BALANCE GtNtRALE.

i. Le Bureau international r~unit les tableaux et les r~capitulations en une balance g~n6rale
indiquant :

a) Le total du doit et de l'avoir de chaque administration
b) Le solde d~biteur ou le solde cr~diteur de chaque administration
c) Les sommes A payer par les administrations d6bitrices et la r6partition de ces

sommes entre les administrations crdanci~res.

I1 veille, dans la mesure du possible, h ce que chaque administration n'ait A effectuer, pour se
lib6rer, qu'un ou deux payements distincts.

Toutefois, l'administration qui se trouve habituellement h d~couvert envers une autre
administration d'une somme sup~rieure A 50.000 francs a le droit de r~clamer des acomptes.

Ces acomptes sont inscrits, tant par l'administration cr6anci6re que par l'administration
d6bitrice, au bas des tableaux h adresser au Bureau international.

2. Les reconnaissances transmises au Bureau international avec les tableaux sont class6es
par administration.

Elles servent de base pour l'6tablissement de la liquidation des comptes de chacune des
administrations int6ress6es. Dans cette liquidation doivent figurer :

a) Les sommes aff~rentes aux comptes sp~ciaux portant sur les divers 6changes
b) Le total des sommes r6sultant de tous les comptes sp6ciaux par rapport A chacune

des administrations int~ress~es ;
c) Les totaux des sommes dues h toutes les administrations cr~anci~res pour chaque

branche du service ainsi que leur total g~n~ral.

Ce total doit ktre 6gal au total du doit qui figure dans la r6capitulation.
Au bas du bordereau de liquidation, la balance est 6tablie entre le doit et l'avoir r6sultant

des tableaux adress~s par les administrations au Bureau international. Le montant net du doit
ou de l'avoir doit 6tre 6gal au solde d6biteur ou au solde cr~diteur port6 dans la balance g~n~rale.
En outre, le bordereau indique les administrations en faveur desquelles le payement doit 6tre
effectu6 par l'administration d~bitrice.

Les bordereaux de liquidation doivent 6tre transmis aux administrations int~ress~es, par le
Bureau international, au plus tard le 22 de chaque mois.
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individual accounts, as well as the total of the sums which are due to it from each of the contracting
Administrations; each credit appearing in this table must be supported by an acknowledgment
from the debtor Administration.

This statement must reach the International Bureau not later than the 19 th of each month
or of the first month of each quarter. Failing this, it will be included in the settlement of the
month or the quarter following.

3. The International Bureau shall check the correctness of the statements by comparing
the acknowledgments. Any correction that may be necessary shall be notified to the Administrations
concerned.

The debit of each Administration to another shall be carried forward into a summary ; the
total of the amounts shown in the different columns of this summary shall form the total amount
due from each Administration.

Article 187.

GENERAL BALANCE SHEET.

I. The International Bureau shall combine the tables and the summaries in one general
balance sheet showing :

(a) The total of the debit and of the credit of each Administration;
(b) The debit or credit balance of each Administration ;
(c) The sums to be paid by the debtor Administrations and the division of the

sums among the creditor Administrations.

As far as possible, it shall take care that each Administration, in order to settle its debts,
shall have to make only one or two distinct payments.

Nevertheless, an Administration which habitually finds a sum exceeding 50,000 francs owing
to it from another shall have the right to claim remittances on account.

These remittances on account shall be entered, both by the creditor Administration and by
the debtor Administration, at the foot of the statements to be forwarded to the International Bureau.

2. The acknowledgments forwarded to the International Bureau with the tables shall be
classified by Administrations.

They shall serve as the basis for settling the accounts of each of the Administrations
concerned. In this settlement there must appear :

(a) The sums relating to the special accounts concerning the different services;
(b) The total of the sums resulting from all the special accounts relating to each

of the Administrations concerned;
(c) The totals of the sums due to all the creditor Administrations on account of

each branch of the service, as well as their general total.

This total must be equal to the total of the debit which appears in the summary.
At the foot of the settlement account, a balance shall be struck between the debit and the

credit resulting from the statements forwarded by the Administrations to the International Bureau.
The net amount of the debit or of the credit must be equal to the debit balance or to the credit
balance carried into the general balance sheet. Moreover, the settlement account shall indicate
the Administrations to which payment must be made by the debtor Administration.

The settlement accounts must be forwarded by the International Bureau to the Administrations
concerned not later than the 22nd of each month.
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Article 188.

PAYEMENT.

Le payement des sommes dues, en vertu d'une liquidation, par une administration A une
autre administration, doit tre effectu6 aussit6t que possible et au plus tard quinze jours apr~s
la reception du bordereau de liquidation par l'administration d~bitrice. Les dispositions de l'article
171, § i, sont applicables en ce qui concerne les autres conditions de payement. Les dispositions
du § 5 dudit article font r~gle en cas de non-payement du solde dans le d6lai fix6.

Les soldes d~biteurs ou cr6diteurs n'exc6dant pas 500 francs peuvent 6tre report~s A la
liquidation du mois suivant, h la condition toutefois que les administrations int6ress6es soient
en rapport mensuel avec le Bureau international. I1 est fait mention de ce rapport dans les
r~capitulations et 'dans les liquidations pour les administrations cr~anci~res et d6bitrices.
L'administration d6bitrice fait parvenir, le cas 6ch~ant, h l'administration cr~anci~re, une
reconnaissance de la somme due, pour 6tre port6e au prochain tableau.

Article 189.

COMMUNICATIONS A ADRESSER AU BUREAU INTERNATIONAL.

i. Les administrations se transmettent, par l'interm~diaire du Bureau international, la
collection en trois exemplaires de leurs timbres-poste et des impressions-types de leurs machines
k affranchir, avec indication de la date h partir de laquelle les timbres-poste des 6missions
ant~rieures cessent d'avoir cours.

2. Elles doivent, en outre, communiquer au Bureau international
a) La mention qu'elles ont adopt~e, par application de l'article io6, § 2, comme

6quivalent de l'expression ((Taxe pergue ) ou ((Port pay6 ) ;
b) Les taxes mod~r~es qu'elles ont adopt6es en vertu de l'article 5 de la convention

et l'indication des relations auxquelles ces taxes sont applicables ;
c) L'indication des surtaxes qu'elles pertoivent pour frais de transport extraordi-

naire en vertu des articles 37 et 77 de la convention ainsi que la nomenclature des pays
auxquels s'appliquent ces surtaxes et, s'il y a lieu, la d6signation des services qui en
motivent la perception ;

d) Tous les renseignements utiles concernant les prescriptions douani~res ou autres
ainsi que les interdictions ou restrictions r~glant l'importation et le transit des envois
postaux dans leurs services ;

e) Le nombre de d6clarations en douane 6ventuellement exig6 pour les envois soumis
au contr6le douanier A destination de leur pays et les langues dans lesquelles ces d~clarations
peuvent 6tre r~dig~es ;

/) L'indication qu'elles admettent ou non, dans les envois affranchis au tarif des
lettres ou des 6chantillons, des objets passibles de droits de douane ;

g) La liste des distances kilom~triques pour les parcours territoriaux suivis dans
leur pays par les d6pches en transit ;

h) La liste des lignes de paquebots en partance de leurs ports et utilis~es pour le
transport des d~pches, avec indication des parcours, des distances et des dures de par-
cours entre le port d'embarquement et chacun des ports d'escale successifs, de la p6riodicit6
du service et des pays auxquels les frais de transit maritime, en cas d'utilisation des
paquebots, doivent 6tre pay~s ;

i) Leur liste des pays 6loign6s et assimils
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Article 188.

PAYMENT.

Payment of the sums due, under a settlement account, from one Administration to another
must be made as soon as possible and at the latest a fortnight after receipt of the settlement account
by the debtor Administration. The provisions of Article 71, § I, shall be applicable as regards
other conditions of payment. The provisions of § 5 of that Article shall be applicable to cases
of non-payment of the balance within the fixed period.

Debit or credit balances not exceeding 500 francs may be carried forward to the settlement
of the following month, provided, however, that the Administrations concerned are in monthly
communication with the International Bureau. The amount brought forward shall be entered
in the summaries and in the settlement accounts for the creditor and debtor Administrations.
In such a case, the debtor Administration shall forward to the creditor Administration an
acknowledgment of the sum due, to be carried into the next statement.

Article 189.

COMMUNICATIONS TO BE ADDRESSED TO THE INTERNATIONAL BUREAU.

i. Administrations shall forward to each other, through the medium of the Internationa
Bureau, three complete sets of their postage stamps and of impressions of their franking machines
with an indication of the date on which postage stamps of previous issues shall cease to be valid

2. They must also communicate to the International Bureau :
(a) The phrase that they have adopted under the provisions of Article io6, § 2, as

the equivalent of the expression " Taxe perfue " or " Port payd " ;
(b) The reduced rates which they have adopted by virtue of Article 5 of the

Convention and a statement of the services to which these rates are applicable,
(c) Particulars of the surtaxes which, by virtue of Articles 37 and 77 of the Convention,

they collect to cover the cost of extraordinary services, as well as a list of the countries
in respect of which these surtaxes are collected, and, if necessary, particulars of the
services on which surtaxes are due ;

(d) Full information concerning Customs or other regulations, as well as the
prohibitions or restrictions governing the entry and transit of postal articles in their
services ;

(e) The number of Customs declarations required for packets addressed to their
countries which are to be submitted to the Customs authorities and the language in
which these declarations may be drawn up ;

(/) Information whether or not they admit articles liable to Customs duty in
correspondence prepaid at the letter or samples rate;

(g) A list of kilometric distances concerning land routes followed in their country
by transit mails ;

(h) A list of the lines of mail-boats leaving their ports which are used for the conveyance
of mails, indicating the routes, the distances and the duration of the voyages between
the port of departure and each of the successive ports of call, the frequency of the service,
and the countries to which the rates for sea transit must be paid if the mail-boats are used;

(i) Their list of distant countries and countries assimilds
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j) Leur dcision au sujet de la facult6 d'appliquer ou non certaines dispositions
g~n6rales de la convention et du r~glement ;

k) Les renseignements utiles sur leur organisation et leurs services internes
1) Leurs taxes postales int~rieures.

3. Toute modification aux renseignements vis6s au § 2 doit ktre notifi~e sans retard.

4. Les administrations doivent fournir au Bureau international deux exemplaires des documents
qu'elles publient, tant sur le service int6rieur que sur le service international.

Article 19o.

STATISTIQUE G]INPERALE.

I. Le Bureau international dresse une statistique g6n6rale pour chaque annee.
A cet effet, les administrations lui font parvenir une s~rie aussi complete que possible de

renseignements statistiques sur formules conformes aux modules C 30 et C 31 ci-annex6s. Le
tableau C 3o est transmis 1 la fin du mois de juillet de chaque ann6e, mais les renseignements
compris dans les parties I, II et IV de ce tableau ne sont fournis que tous les trois ans ; le tableau
C 31 est 6galement transmis tous les trois ans, k la m~me date. Les renseignements fournis se
rapportent toujours ;k l'ann~e pr6c~dente.

2. Les op6rations de service qui donnent lieu h enregistrement font l'objet de relev~s p~riodiques,
d'apr~s les 6critures effectu~es.

3. Pour toutes les autres op~rations, il est proc6d6 chaque ann6e A un comptage des objets
de toute nature, sans distinction entre les lettres, cartes postales, papiers d'affaires, imprim~s,
6chantillons de marchandises et petits paquets et, au moins tous les trois ans, A un d6nombrement
des diff(rentes categories de correspondances.

Chaque administration fixe elle-m~me l'6poque et la dur6e de ces comptages.
4. Dans l'intervalle qui s'6coule entre les statistiques sp~ciales, le d6nombrement des diff6rentes

categories est fait d'apr~s les chiffres proportionnels tires de la pr6c6dente statistique sp6ciale.

5. Le Bureau international fait imprimer et distribue les formules de statistique A remplir
par chaque administration. I1 fournit aux administrations qui en font la demande toutes les
indications n6cessaires sur les r gles A suivre pour assurer l'uniformit6 des operations de statistique.

Article 191.

DtPENSES DU BUREAU INTERNATIONAL.

i. Les d6penses ordinaires du Bureau international ne doivent pas d6passer, par ann~e, la
somme de 350.000 francs.

2. L'Administration des postes suisses surveile les d~penses du Bureau international, fait
les avances n6cessaires et 6tablit le compte annuel qui est communiqu6 aux autres administrations.

3. Les sommes avanc~es par l'Administration des postes suisses, suivant le § 2, doivent
6tre rembours~es par les administrations d~bitrices dans le plus bref d4lai possible, et au plus
tard avant le 31 d~cembre de l'ann~e d'envoi du compte. Pass6 ce d4lai, les sommes dues sont
productives d'int~r~t au profit de ladite administration A raison de 5 % l'an, 6 compter du jour
d'expiration .dudit d4lai.

4. Les pays de l'Union sont classes ainsi qu'il suit en vue de la r6partition des frais.
Ire classe : Union de l'Afrique du Sud, Allemagne, Etats-Unis d'Am~rique, R6publique

Argentine, Commonwealth de l'Australie, Canada, Chine, Espagne, France, Royaume-Uni
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(') Their decision as regards the option to apply or not certain general provisions
of the Convention and of the Regulations ;

(k) Full information concerning their organisation and inland services;
(1) Their inland postage rates.

3. Every modification in regard to information indicated in § 2 must be notified without
delay.

4. Administrations must furnish the International Bureau with two copies of all the documents
which they publish, whether relating to the inland service or to the international service.

Article 19o.

GENERAL STATISTICS.

i. The International Bureau shall compile general statistics for each year.
To this end, Administrations shall send to it a series as complete as possible of statistical

returns on forms identical with forms C3o and C31 annexed. Table C30 shall be forwarded
at the end of the month of July in each year ; but the particulars included in Parts I, II and IV
of this table shall be furnished once only every three years ; Table C 31 shall also be forwarded
every three years, on the same date. The particulars furnished shall relate in every case to the
preceding year.

2. Transactions which are recorded in detail shall be embodied in periodical statements
based upon the actual records.

3. With regard to all other transactions, correspondence of all kinds shall be counted annually
without distinction between letters, post-cards, commercial papers, printed papers, samples and
small packets, and every three years at least the different classes of correspondence shall be counted.

Each Administration shall fix the time and duration of its counts.
4. In the interval which elapses between the special statistics, the numbers of the different

classes shall be estimated in accordance with the proportional figures given by the last special
statistics.

5. The International Bureau shall print and distribute the statistical forms to be filled up
by each Administration. It shall furnish to Administrations on application all necessary information
as to the rules to be followed, in order to ensure uniformity of practice in taking the statistics.

Article 191.
ExPENSES OF THE INTERNATIONAL BUREAU.

i. The ordinary expenses of the' International Bureau must not exceed the sum of 350,000
francs annually.

2. The Swiss Postal Administration shall supervise the expenditure of the International
Bureau, make the necessary advances and prepare the annual account, which shall be communicated
to other Administrations.

3. The sums advanced by the Swiss Postal Administration, in accordance with § 2, must be
repaid by the debtor Administrations with as little delay as possible, and at latest before the 31St
of December of the year of despatch of the account. If this period is exceeded, the sums due
shall be chargeable with interest in favour of that Administration at the rate of 5 per cent per
annum from the date of the expiration of the period mentioned.

4. The countries of the Union shall be classified as follows for the division of expenses
ist class : Union of South Africa, Germany, United States of America, Argentine

Republic, Commonwealth of Australia, Canada, China, Spain, France, United Kingdom
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de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, Inde britannique, Italie, Japon, Nouvelle-
ZW1ande, Pologne, Union des R.6publiques sovi~tiques socialistes

2 e classe : -
3e classe : Ensemble des Possessions insulaires des Etats-Unis d'Am~rique autres

que les iles Philippines, Belgique, Br~sil, Egypte, Alg~rie, Colonies et Protectorats
fran~ais de l'Indochine, ensemble des autres Colonies frangaises, Mexique, Pays-Bas,
Indes n~erlandaises, Roumanie, Suede, Confed6ration suisse, Tchcoslovaquie, Turquie,
Royaume de Yougoslavie ;

4e classe : Autriche, Danemark, Finlande, Hongrie, Etat libre d'Irlande, Chosen,
Norv~ge, Portugal, Colonies portugaises de l'Afrique occidentale, Colonies portugaises
de l'Afrique orientale, de l'Asie et de l'Oc~anie ;

5e classe : Bulgarie, Chili, R.publique de Colombie, Estonie, Grace, Lettonie, Maroc
(h l'exclusion de la Zone espagnole), Maroc (Zone espagnole), P~rou, Perse, Tunisie;

6e classe : Afghanistan, Albanie, Bolivie, R.publique de Costa-Rica, R~publique
de Cuba, Ville libre de Dantzig, Rpublique Dominicaine, Equateur, Ethiopie, Guatemala,
R.publique d'Haiti, R.publique du Honduras, Lithuanie, Luxembourg, Nicaragua,
R.publique de Panama, Paraguay, Curacao et Surinam, R~publique de El Salvador,
Territoire de la Sarre, Siam, R.publique 0. de 1'Uruguay, Etats-Unis du Venezuela;

7e classe : Iles Philippines, Royaume de l'Arabie Saoudite, Colonie du Congo belge,
ensemble des Colonies espagnoles, Irak, Islande, ensemble des Colonies italiennes, ensemble
des D~pendances japonaises autres que le Chosen, Etats du Levant sous mandat frangais
(Syrie et Liban), R~publique de Liberia, R~publique de Saint-Manin, Etat de la Cit6 du
Vatican, Ymen.

DISPOSITIONS FINALES

Article 192.

MISE A EX9CUTION ET DURAE DU RAGLEMENT.

Le present r~glement sera ex~cutoire h partir du jour de la mise en vigueur de la Convention
postale universelle.

I1 aura la m~me duroe que cette convention, iL moins qu'il ne soit renouvel6 d'un commun
accord entre les Parties int~ress~es.

Fait au Caire, le 20 mars 1934.

Pour l'A/ghanistan: Pour l'Allemagne:
K. ORTH.

Pour l'Union de l'A/rique du Sud: K. ZIEGLER.

Pour M. H. J. Lenton, Dr W. SEEBASS.

F. G. W. TAYLOR.

F. G. W. TAYLOR. Pour les Etats-Unis d'Amrique:
John E. LAMIELL.

Pour l'Albanie: Pour George F. Smith,
Pan. NASSE. John E. LAMIELL.
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of Great Britain and Northern Ireland, British India, Italy, Japan, New Zealand, Poland,
Union of Soviet Socialist Republics

2nd class :
3rd class: The whole of the Island Possessions of the United States of America other

than the Philippine Islands, Belgium, Brazil, Egypt, Algeria, French Colonies and
Protectorates in Indo-China, the whole of the other French Colonies, Mexico, Netherlands,
Netherlands Indies, Roumania, Sweden, Swiss Confederation, Czechoslovakia, Turkey,
Kingdom of Yugoslavia;

4th class : Austria, Denmark, Finland, Hungary, Irish Free State, Chosen, Norway,
Portugal, Portuguese Colonies in West Africa, Portuguese Colonies in East Africa,
Asia and Oceania;

5th class : Bulgaria, Chile, Republic of Colombia, Estonia, Greece, Latvia, Morocco
(except Spanish Zone), Morocco (Spanish Zone), Peru, Persia, Tunis;

6th class : Afghanistan, Albania, Bolivia, Republic of Costa Rica, Republic of Cuba,
Free City of Danzig, Dominican Republic, Ecuador, Ethiopia, Guatemala, Republic of
Haiti, Republic of Honduras, Lithuania, Luxemburg, Nicaragua, Republic of Panama,
Paraguay, Curaqao and Surinam, Republic of El Salvador, Territory of the Saar, Siam,
Eastern Republic of Uruguay, United States of Venezuela ;

7th class: Philippine Islands, Kingdom of Saudi Arabia, Colony of the Belgian
Congo, the whole of the Spanish Colonies, Iraq, Iceland, the whole of the Italian Colonies,
the whole of the Japanese Dependencies other than Chosen, Levant States under French
mandate (Syria and Lebanon), Republic of Liberia, Republic of San Marino, State of
the City of the Vatican, Yemen.

FINAL PROVISIONS.

Article 192.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE REGULATIONS.

The present Regulations shall come into force on the day on which the Universal Postal
Convention comes into operation.

They shall have the same duration as that Convention, unless they are renewed by common
consent between the Parties concerned.

Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Afghanistan : For Germany:
K. ORTH.

For the Union of South Africa: K. ZIEGLER.

For M. H. J. Lenton: Dr. W. SEEBASS.

F. G. W. TAYLOR.

F. G. W. TAYLOR. For the United States of America:
John E. LAMIELL.

For Albania For George F. Smith:
Pan. NASSE. John E. LAMIELL.
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Pour l'ensemble des Possessions insulaires des
Etats-Unis d'Amirique autres que les iles
Philippines :

John E. LAMIELL.

Pour George F. Smith,
John E. LAMIELL.

Pour les iles Philippines :
Felipe CUADERNO.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
Fawzan EL-SABEK.

Pour la Rdpublique Argentine:

R. R. TULA.

Pour le Commonwealth de l'Australie:

Pour Archdale Parkhill,
M. B. HARRY.

M. B. HARRY.

Pour l'Autriche :
Dr Rudolf KUHN.

Pour la Belgique :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

Pour la Colonie du Congo belge:

G. TONDEUR.

Pour la Bolivie :
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour le Brdsil :
C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

Pour la Bulgarie :
Iv. KATZAROFF.

Pour le Canada :
Pour Arthur Sauvj,

E. J. UNDERWOOD.

Pour H. Beaulieu,
E. J. UNDERWOOD.

E. J. UNDERWOOD.

Pour le Chili:

R. SUAREZ BARROS.

Pour la Chine :
Hoo Chi-Tsai.

CHANG Hsin-Hai.

HUANG Nai-Shu.

Pour la Rdpublique de Colombie:
E. ZALDPA P.

Pour la Rdpublique de Costa-Rica
Ad referendum,

P. MARTINEZ T.

Pour la Rdpublique de Cuba:
Alfredo ASSIR.

Pour le Danemark :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour la Ville libre de Dantzig

Pour la Rdpublique Dominicaine:
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Egypte :
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

Pour l'Equateur :
E. L. ANDRADE.

Pour l'Espagne :
Alonso CARO.

A. RAMOS.

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles
Demetrio PEREDA.
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For the whole of the Island Possessions of
United States of America other than
Philippine Islands :

John E. LAMIELL.

For George F. Smith :

John E. LAMIELL.

For the Philippine Islands:
Felipe CUADERNO.

For the Kingdom of Saudi Arabia:
Fawzan EL-SABEK.

For the Argentine Republic:
R. R. TULA.

For the Commonwealth of Australia:

For Archdale Parkhill:
M. B. HARRY.

M. B. HARRY.

For Austria :
Dr. Rudolf KUHN.

For Belgium :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

For the Colony of the Belgian Congo:
G. TONDEUR.

For Bolivia:
Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:

Ernesto CACERES.

For Brazil:
C. M. DE FIGUEIREDO.
J. SANCHEZ PEREZ.

For Bulgaria :
Iv. KATZAROFF.

For Canada:

For Arthur Sauvd:
E. J. UNDERWOOD.
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For H. Beaulieu:
E. J. UNDERWOOD.

E. J. UNDERWOOD.

For Chile :
R. SUAREZ BARROs.

For China :
Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

For the Republic of Colombia:
E. ZALDI6A P.

For the Republic of Costa Rica:
Ad referendum:

P. MARTINEZ T.

For the Republic of Cuba:
Alfredo ASSIR.

For Denmark:
C. MONDRUP.

Arne KROG.

For the Free City of Danzig:

For the Dominican Republic:
Luis Alejandro AGUILAR.

For Egypt :
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

For Ecuador:
E. L. ANDRADE.

For Spain :
Alonso CARO.

A. RAMOS.

For the whole of the Spanish Colonies
Demetrio PEREDA.
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Pour l'Estonie :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie :

ALAMOU Tch.

Pour la Finlande :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France:

M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

Pour l'Algirie :
E. HUGUENIN.

Pour les Colonies et Protectorats frangais de
l'Indochine :

NICOLAS.

Pour l'ensemble des autres Colonies /ranpaises

J. CASSAGNAC.

Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et
de l'Irlande du Nord :

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

Pour la Grdce :

V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour le Guatdmala :
Victor DURAN M.

Pour la Rdpublique d'Haiti:

Pour la Ripublique du Honduras:
Dr TUCCIMEI.

Pour la Hongrie :

Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

Pour l'Inde britannique :

P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

Pour l'Irak :

Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

Pour l'Etat libre d'Irlande

P. S. O'H-]tIGEARTAIGH.

S. S. PUIRStAL.

Pour l'Islande :

C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour l'Italie :

Pietro ToSTI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes

Donato CRETY.

Pour le Japon :

Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen :

Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

Pour l'ensemble des autres Dipendances

japonaises :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

No 4048



1937 League of Nations - Treaty Series. 345

CONVENTION - DETAILED REGULATIONS.

For Estonia :

G. E. F. ALBRECHT.

For Ethiopia :

ALAMOU Tch.

For Finland :

G. E. F. ALBRECHT.

For France :
M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

For Algeria :

E. HUGUENIN.

For the French Colonies and Protectorates of
Indo-China :

NICOLAS.

For the whole of the Other French Colonies

J. CASSAGNAC.

For the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland :

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

For Greece :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

For Guatemala :
Victor DURAN M.

For the Republic of Haiti :

For the Republic of Honduras

Dr. TUCCIMEI.
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For Hungary :

Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

For British India :

P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

For Iraq :

Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

For the Irish Free State

P. S. 0'H-1 IGEARTAIGH.

S. S. PUIRStAL.

For Iceland :

C. MONDRUP.

Arne KROG.

For Italy :

Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

For the whole of the Italian Colonies

Donato CRETY.

For Japan :

Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

For Chosen :

Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

For the whole of the Other Japanese Dependencies:

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.
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Pour la Lettonie :
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour les Etats du Levant sous mandat frangais
(Syrie et Liban) :

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

Pour la Rdpublique de Libria:

Pour la Lithuanie :

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (a l'exclusion de la Zone espa-
gnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)
A. RAMOS.

Pour le Mexique
P. MARTINEZ T.

Pour le Nicaragua :
Victor DURAN M.

Pour la Norv~ge :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

Pour la Nouvelle-Zilande:
G. MCNAMARA.

Pour la Ripublique de Panama:
E. ZALDPA P.

Pour le Paraguay :
R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas :
DUYNSTEE.

v. GOOR.

Pour Curaao et Surinam:

HoOGEWOONING.

Pour les Indes nderlandaises:

PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

Pour le Pdrou :

Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,

Ernesto CACERES.

Pour la Perse :

S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne :

R. STARZYI9SKI.

Pour le Portugal:

A. DE Q. R. VAz PINTO.

A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique occi-
dentale :

Ernesto Julio NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de l'Alrique orien-
tale, de l'Asie et de l'Ocdanie :

Mario CORRFtA BARATA DA CRUZ.

Pour la Roumanie :

Ilariu MANEANU.

Const. STEFANESCU.

Pour la Rdpublique de Saint-Main:

CRETY Donato.
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For Latvia: For Curapao and Surinam:
Dr. Reinhold FuRRER. HOOGEWOONING.

Ls ROULET.

For the Levant States under French Mandate For the Netherlands Indies:
(Syria and Lebanon) . PERK.

CIANFARELLI. BRIL.

L. PERNOT. HOOGEWOONING.

For the Republic of Liberia: For Peru
Fo Pr

For Lithuania:

For Luxemburg.

For Morocco (except the Spanish Zone)
H. DUTEIL.

For Morocco (Spanish Zone):
A. RAMOS.

For Mexico :
P. MARTINEZ T.

For Nicaragua :
Victor DURAN M.

For Norway :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

For New Zealand:
G. MCNAMARA.

For the Republic of Panama:
E. ZALDdA P.

For Paraguay :
R. R. TULA.

For the Netherlands:

DUYNSTEE.

v. GooR.

No. 4048

Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:
Ernesto CACERES.

For Persia:

S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

For Poland:

R. STARZY14SKI.

For Portugal :

A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

For the Portuguese Colonies in West Africa

Ernesto Julio NAVARRO.

For the Portuguese Colonies in East Africa,
Asia and Oceania :

Mario CORRAA BARATA DA CRUZ.

For Roumania :

Ilariu MANEANU.

Const. STEFANESCU.

For the Republic of San Marino:

CRETY Donato.
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Pour la Rdpublique de El Salvador

Pour le Territoire de la Sarre

Pour le Siam:

Pour la Suede

Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

Pour la Con/dddration suisse

Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour la Tchdcoslovaquie

Vklav KUtERA.

Josef RADA.

Pour la Tunisie :

H. DUTEIL.

Pour la Turquie :

Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

Pour I'Union des Rdpubliques sovidtiques

socialistes :

Dr Eugene HIRSCHFELD.

D r S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAROVA.

Pour la Rdpublique 0. de l'Uruguay:

Arturo C. MASAN S.

Pour l'Etat de la Citd du Vatican:

Mgr Giuseppe MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis du Venezuela:

Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Ydmen :

Pour le Royaume de Yougoslavie

Kosta ZLATANOVITCH.
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For the Republic of El Salvador

For the Territory of the Saar

For Siam :

For Sweden:

Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

For the Swiss Confederation

Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For Czechoslovakia :

V~.clav KU6ERA.

Josef RADA.

For Tunis :

H. DUTEIL.

For Turkey :

Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

For the Union of Soviet Socialist Republics

Dr. Eugene HIRSCHFELD.

Dr. S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAKOVA.

For the Eastern Republic of Uruguay:

Arturo C. MASAN S.

For the State of the City of the Vatican

Mgr. Giuseppe MAZZOLI.

For the United States of Venezuela

Luis Alejandro AGUILAR.

For Yemen :

For the Kingdom of Yugoslavia:

Kosta ZLATANOVITCH.
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Cl

(R~gl., art. io, § I, Ier al.)

DOUANE

(peut tre ouvert d'oifice)

A remplir seulement en cas d'absence de d~claration
s~parde; sinon A d~tacher.

Nature de la marchandise .....................

P oid s n et .............................................

V aleu r ...................................................

(Dimensions : 44 x 62 mm., couleur verte)
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C1

(D.R., Art. nio, § i, ist par.)

CUSTOMS
(may be opened officially)

To be filled in only in case of the absence of a
separate declaration; otherwise to be detached.

Nature of the goods ..............................

N et w eight .............................................

V a lu e ...................................................

(Dimensions : 44 x 62 mm., green colour)
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C2

(R~gl., art. Iio, § i, 2e al.)

LIEU D'EXP]PDITION LIEU DE DESTINATION

ADMINISTRATION DES POSTES d...................................

D1MCLARATION EN DOUANE

M ........................................................................

(Nom et adresse du destinataire)

ENVOIS VALEUR POIDS
I D avec indication

Nombre DSIGNATION DU CONTENU precise de l'unit6 Brut Net OBSERVATIONS
mon~taire employee Grammes Grammes

I 2 3 4 - 5 6 7

Pays d'origine ou
de fabrication de
la marchandise :

L'exp~diteur :

............................... le .............................. 19.

(Dimensions : 125 X 176 on 148 X 210 mim.)

No 4048



1937 League of Nations - Treaty Series. 355

CONVENTION - FORMS.

C2
(D.R., Art. iio, § I, 2nd par.)

PLACE OF DESPATCH PLACE OF DESTINATION

POSTAL ADM INISTRATION OF ...............................................................

CUSTOMS DECLARATION

(Name and address of the addressee)

ARTICLES VALUE WEIGHT

STAT N OS with precise indica- OBSERVATIONS
Number Kind SAEETOCNETStion of the monetary Grs Net OSR~lN

2Cunit employed Grammes Grammes
r 2___ 3_ 4 5 6 I _ _

Country of origin
or of manufacture

of the goods:

Sender:

............................. . th e .............................. i9 ......

(Dimensions: 125 X 176 or 148 X 210 mm.)
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C 3 (Recto)
(R~gl., art. III, § 2)

COUPON

Timbre du bureau d'origine

L'exp6diteur d ......................

N o ........................................

avec 'valeur d~clar6e de ............

d~pos6... h ..............................

pour M .................................

a pay6 les droits indiqu~s au verso.

PAYS DORIGINE .....................

Timbre du
bureau d'origine

,."

.. ........... ..-"

BULLETIN D'AFFRANCHISSEMENT

L ........................ *) NO ........ de .......... avec valeur

d6clar~e de Fr .................... exp6di. par ..................

l a ......................a.e.. de..................... ......................

&..a d r... ... .. ........ .......................................................

L ...............................................................................

(Lieu de destination) (Rue et numrro)

doit 6tre remis franc ...... de tous droits.

(Signature de l'expdditeur)

A renvoyer au bureau d ................................................

(Indiquer le nor du bureau charg6 du recouvrement des frais ou, le cas
6eh6ant, celui du bureau auquel la formule doit 6tre renvoy~e.)

*) Indiquer la nature de l'objet.

(Dimensions : 105 X 148 m., couleur jaune)
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C 3 (Front)
(D.R., Art. III, § 2)

COUPON

Stamp of office of origin

(. )

The sender of ........................ (*)

No................................

insured for ...........................

posted at ................................

for M ....................................

at ..........................................

has paid the charges indicated
overleaf.

Stamp of office
of origin

COUNTRY OF ORIGIN ........................

FRANKING NOTE

The ..................... (*) No .......... from ............ insured

for Fr ...................... despatched by ...........................

a t ..............................................................................

to the address of .........................................................

a t ..............................................................................
(Pace of destination) (Street and number)

should be delivered free of all charges.

(Signature of sender)

To be returned to the office of .......................................

(Indicate the name of the office charged with the recovery of the charges
or, if occasion arises, that of the office to which the form must be
returned.)
(*) Indicate the nature of the article.

(Dimensions: 105 x 148 mm., yellow colour.)
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C 3 (Verso)

(Doit Utre imprim6 en sens inverse du recto)

DTAIL DES DROITS DUS TOTAL DES FRAIS Timbre du bureau
qui a fait I'avance

(dans la monnaie du pays DIRBOURSI S des frais
destinataire) (Voir le d6tail sur le coupon)

en chiffres arabes ,
Droit de commission .............. .

Droits de douane . .......... ........ 
"'. ,........ .... "

Droit de d6douane- (dans la monnaie du pays de

ment ..................... destination de 1 envoi)

Autres frais ................... (en chiffres arabes)

soit __- _.... .. . __ ....

Total ................. (k convertir par 1rAdministr~tion
d'origme de 1'envoi)

soit *).................................... Date No - Bureau qui a Signature

de l'avance du registre fait 1'avance de 1'agent

Timbre du bureau
recouvrant

Registre d'arriv6e Converti par Timbre du bureau
recouvrant

(Signature
de l'agent) ,,...

N O ........

-, ....... .........

"1 Dans la monnaie du pays d'origine
de 1'envoi.
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C 3 (Back)

(Must be printed in the contrary direction to the front)

DETAILS OF CHARGES DUE TOTAL OF THE CHARGES Stamp of the office
which has ad-

(in the money of the country of EXPENDED vanced the charges
destination) (See details on the coupon)

in Arabic figures
Commission fee ..............

Customs duty . .....................

Customs clearance fee ............... (in the money of the country
of destination of the article)

Other charges .................. (in Arabic figures)

Or --

Total ................. (to be converted by the Administration
of orig:n of the article)

or (*) ................................... Office which
Date of No. has made Signaturethe advance of the register the advance of the official

Stamp of the
recovering office

Register of arrival Converted by Stamp of the
recovering office

(Name of the
official) N

N o ..........

(*) In the money of the country of
origin of the article.
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C4
(R~gl., art. 125, § 3)

R LAUSANNE IR No 46o

(Dimensions: 13 X 37 Mm.)

C6
(R~gl., art. 129, jer al.)

(Dimensions : hauteur 18 mm., base 37 mm., couleur orange)

C7
(R~gl., art. 129, 2e al.)

LAUSANNE I

No 46o

R ZREMBOUR\SEMENT

(Le triangle en couleur orange)
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C4
(D.R., Art. 125, § 3)

E 77LAUSANNEI
(ms No 46o

(Dimensions: 13 x 37 mam.)

C6
(D.R., Art. 129, ist par.)

(Dimensions : height 18 mm., base 37 mm., orange colour.)

C7
(D.R., Art. 129, 2nd par.)

LAUSANNE i

No. 46o

RA
REMBOURSEMENT

(The triangle in orange colour.)

No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

G 5 (Recto)
(R~gl., art. 126, § 2)

ADMINISTRATION DES POSTES Timbre du bureau

d 
renvoyant 1'avis

RI;CEPTION 2) ..........

(A remplir par le bureau d'origine) AVIS DE PAYEMENT 2 /

Envoi recommand6 ( ........................... 1) 2) (A remplir par 1'expdditeur .qui men- \
tionnera ci-dessous son adresse complete) .....................Lettre /2

Boite avec valeur d~clar~e de .......... 2)
Colis I

M andat de poste de ................................. 2)

d6pos6... an bureau de posted ...........................................................

............... ........................ .................................................
le .................. 19... sous le No .................. (Lieu de destination, en gros caraca res)

exp6di6... par M ........................

et adress.... M .............................. .(Rue . -umdro) ..........................

(Pays de destination)
1) Indiquer dans la parenthbse la nature de P'envoi

(lettre, imprim6, etc.). SERVICE DES POSTES
) Biffer les indications inutiles.

(Dimensions : 105 x 148 mm., couleur rouge clair)

C 5 (Verso)

F'envoi
Le soussign6 d6clare que le mandat mentionn6 d'autre part

livr6
a t6 diment a le ............................. ....................... 19.

Timbre du bureau Signature 1)
destinataire

du destinataire: de l'agent du bureau destinataire:

\./
• °. , .o° .............. °.....°... ........ ................ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1) Cet avis dolt etre sign6 par le destinataire ou, si les r~glements du pays de destination le comportent, par
1'agent du bureau destinataire et renvoy6 par le premier courrier directement A l'exp&Iiteur.

No 4048
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CONVENTION - FORMS.

C 5 (Front)
(D.R., Art. 126, § 2)

POSTAL ADMINISTRATION Stamp of the office

of .............................. 
forwarding the advice.

S|DELIVERY , . .'° -'

ADVICE OF, (2) f
(To be filled in by the office of origin) PAYMENT

Registered article ( ........................... ) ( )(2) (To be filled in by the sender, who ".

Letter will indicate below his full address) ....

Box insured for ............................... (2)
Parcel M .......................................... ...........

Postal money order for .......................... (2)

posted at th e offi ce of ............................... .......................................... ...................

at ...........................................................

on ............... 1 9... under No .................. (Place of destination in block letters)

sent by M ................................................

and addressed to M..............................................................

at ......................................................... (Street and num ber)

......... , o °....... ..... ...................................

(1) Indicate in parenthesis the nature of the article (Country of destination)
(letter, printed paper, etc.).

(') Strike out indications not required. POSTAL SERVICE

(Dimensions : 105 X 148 mm., light red colour)

C 5 (Back)

The undersigned states that the money order mentioned overleaf
the article

delivered
was duly pi d on the .............................................................. 19 ......

paid

Stamp of delivering office Signature (1)

of the addressee of the official of the office of destination:

................ . .............................................................................. ........

(') This advice must be signed by the addressee or, if the postal regulations of the country of destination so
provide, by the official of the delivering office and then sent by first mail directly to the sender.

No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 8 (Recto)
(R~gl., art. 130, 1er al.)

COUPON

(Peut 8tre d6tach6 par le
destinataire du mandat.)

Timbre du bureau
d'6mission

Montant du rembourse-
ment en chiffres arabes

pour l'envoi No ............

d~pos6 le ......... 19 ......

par M ........................

b I'adresse de ...............

Pays de destination de l'envoi grev6 de remboursement ..................

Service des objets de correspondance

MANDAT DE REMBOURSEMENT INTERNATIONAL

de la somme de - - -_

(en chiffres arabes)

(les unites en toutes lettres et en caract~res latins)

Pour l'envoi No ...................... exp~di6 le ........................ 19 ......
P ayable & M ..............................................................................

L ieu de destination ..................................................................

R ue et num ro ........................................................................

Pays de destination ..................................................................

INDICATIONS DE SERVICE 1)

Num~ro ......
D Somme

D ate 'o ....................... vers~e

Bureau

P ay s .......................
(Monnaie du pays des-

Signature de l'agent tinataire de l'envoi
qui a dress6 le mandat grev6 de rembourse-

ment)

Timbre du bureau
d'6mission
....... ........... .,

"... ........... ...'"

1) Indications A remplir par l'Administration destinataire de 'envoi apr~s encais-
sement du montant du remboursement.

(Dimensions : 114 X 162 OU 105 x 148 mm., couleur vert clair)

No 4048
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CONVENTION - FORMS.

C 8 (Front)

(D.R., Art. 130, ist par.)

COUPON

(May be detached by the
addressee of the money

order)

Stamp of
issuing office

""... .......... .-

Amount of the trade
charge in Arabic figures

for the article No .......

posted on the ...... 19...

a t ............................

b y M ........................

to the address of ......

a t .............................

Country of destination of the article marked with a trade charge .........

Letter service

INTERNATIONAL TRADE CHARGE MONEY ORDER

for the sum of _.... . . _ __

(in Arabic figures)

(the units in letters in Roman characters)

For article No ................... despatched on the ..................... 19 ......

P ay able to M ........................................................................
P lace of destination ..................................................................

Street and num ber ..................................................................

Country of destination ...............................................................

SERVICE PARTICULARS (1)

N um ber .......................
Sum Stamp of

Date ...................... collected office of issue

Office. . .......................

Country .......................
(Money of the coun- I

Signature of the official try of destination of
preparing the money order the article marked "" .

with a trade charge.)

(1) Particulars to be filled in b the A-iministration of destination of the article
after collection of the amount of the trade charge.

(Dimensions : 114 x 162 or 105 X 148 mm., light green colour)

No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 8 (Verso)

No 4048

(Cadre r~serv6 aux endossements, s'il y a lieu)

QUITTANCE DU DESTINATAIRE

Requ la somme indiqu~e d'autre part

L ie u ......................................................

L e .............................................. .... 9 ......

Signature du destinataire

Registre Timbre du bureau
d'arriv6e payeur

"..............

Y )..................... % ..... o-
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CONVENTION - FORMS.

C 8 (Back)

(Reserved for endorsements, if any)

RECEIPT BY THE ADDRESSEE

Received the sums indicated overleaf

P la ce ......................................................

O n the ............................................. . 9 ......

Signature of the addressee

Register Stamp of
of arrival paying office

No. ............

No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

c(9
(R~gl., art. 140, § I)

ADMINISTRATION DES POSTES

d .......................................

COMPTE PARTICULIER

des mandats de remboursement pay~s par l'Administration d ...................................................
pour le compte de l'Administration d ....................................................................................
pendant le mois d .................................................. 19 ......

fNo d'I Num~ro 1 Date IMontant des mandats
Iordre d'6mission d'6mission Bureau d'6mission Observations

r 2 3 4 5 _ _ 6

Total

. / 4% du total .........

Quote-part fixe

(...... par mandat) .....

Reste au profit de l'Admi-
nistration d ..................

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

No 4048

......... .. .
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CONVENTION - FORMS.

C9
(D.R., Art. 140. § I)

POSTAL ADMINISTRATION

o f .......................................

SPECIAL ACCOUNT

of the trade charge money orders paid by the Administration of ................................................
on behalf of the Administration of ....................................................................................
during the month of ............................................. '9 ......

Amount of the money
orders

- * . . . . -

Total
T t l ........... •.-'--.... ' .......

.% of the total ......

xed share

.......... per money

order)

ce to the profit of
ministration of ...............

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

Number
No. of issue

1 1 2

Date
of issue Issuing office

4

Observations

6

Fi

0

Balan
the Ad

24 No. 4048

tlII
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CONVENTION - FORMULES.

C 10 (Recto)
(R~gl., art. 146, § i

Peut 8tre ouvert par le bureau distributeur. Timbre A date
Montant des taxes . percevoir ..............................

/

SERVICE DES POSTES ( )
"..................

M ..............................................................

(Norn du destinataire ou nora du navire, de L'a gent du bureau de voyage, etc.)

A u x soin s d e .................................................................................

................................. ,. ......................................................................

(Rue et numiro)

(Bureau de destination)

(Pays de destination)

(Dimensions: 162 X 229 am.)

No 4048
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CONVENTION - FORMS.

C 10 (Front)
(D.R., Art. 146, § i)

May be opened by the office of delivery. Date stamp

Total of charges to be collected ................ ------

POSTAL SERVICE

M ................................................................ ,............. ......................

(Name of the addressee or name of the ship, tourist agent, etc.)

C are o f .............................................................................................

(Street and number)

(Oflce of destination)

(Country of destination)

(Dimensions: x62 X 229 mM.)

C 10 (Back)

CD
0

No

No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 11 (Recto)
ADMINISTRATION DES POSTES (R~gl., art. 148, § I)d ....................................

BU R E AU d .................................

RETRAIT 2)
DEMANDE 1) DE MODIFICATION D'ADRESSE 2)

MODIFICATION DU REMBOURSEMENT 2)

ad ress6e h ........................................................................

DEMANDE PAR VOlE POSTALE
(Note & transmettre sous pli recommand6 et aux frais du requ6rant)

I. DEMANDE DE RETRAIT 2)

Pri~re de renvoyer au bureau d.................................................... (d'origine)
pour 6tre remis h 1'exp6diteur 1 ...................................................... (nature de l'objet)
num~ro .................. adress6 .................. h votre bureau le ..................... 19 ...... et
dont la suscription est conforme au fac-simil6 ci-joint.

II. DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE 2)

Pri~re de substituer .................................................................... (telle indication)
........................................................................ (telle autre indication) sur la suscription

de 1 ............................................. (nature de l'objet) num 6ro .......................................
adress6 ...... & votre bureau le .................................... 19 ...... du bureau d .....................
.................................... et dont la suscription est conforme au fac-simil6 ci-joint.

III. DEMANDE D'ANNULATION OU DE MODIFICATION DU REMBOURSEMENT 2)

Pri~re 2) J d'annuler I ................................................ le remboursement grevant
I de r6duire & (monwant, les unitds en toutes lettres)

1 ..................................... num~ ro ........................ du bureau d ..............................
(nature de F'objet)

adress6 ...... le ........................... 19 ...... a ...................................................
(adresse exacte du destinataire)

et dont la suscription est conforme au fac-simil6 ci-joint.
Ci-joint le mandat de remboursement rectifi6 3).

I

.................. le ................... .19. ig .. ................... le ..............19.

Timbre du bureau
Le Chef du bureau

d'ob 6mane la demande: Signature de 1'exp6diteur:

1) Biffer le recto ou le verso, suivant le cas.
:) Biffer les indications inutiles.
8) Biffer l'indication, s'il y a lieu.

(Dimensions : 210 X 297 mm.)

No 4048
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CONVENTION - FORMS.

C 11 (Front)
POSTAL ADMINISTRATION (D.R., Art. 148, § I)

o f ..............................

O FFICE of ...........................

WITHDRAWAL OF CORRESPONDENCE (2)
REQUEST (') FOR ALTERATION OF ADDRESS (2)

IALTERATION OF TRADE CHARGE (2)

ad dressed to ............ .. ...........................................

REQUEST BY POST
(Note to be sent in a registered cover and at the expense of the applicant)

I. REQUEST FOR WITHDRAWAL OF CORRESPONDENCE (2)

Please return to the office of .................................... ....... (of origin)
to be delivered to the sender, the ........ ...... ........... . . ................ (nature of article)
number ............... addressed ............... to your office on the .............................. 19 ...... and
the address of which agrees with the facsimile attached.

II. REQUEST FOR ALTERATION OF ADDRESS (2)

Please substitute ........................................................................... (such particulars)
for .................... (such other particulars) in the address
of the ................ (nature of article), number ............... addressed to your office
on the ......................9 .from the office of ............ and the address of
which agrees with the facsimile attached.

III. REQUEST FOR CANCELLATION OR ALTERATION OF TRADE CHARGE (2)

Please (2 cancel .............................. the trade charge marked on the .....
P I reduce to, (amount to be written in words)

............................................. num ber ............... of the offi ce of .................................
(nature of article)

addressed on the .................... 19 ...... to .........................................................
(exact address of addressee)

and the address of which agrees with the facsimile attached.
The corrected trade charge money order is attached. (3)

.................. th e ..................... the. ............. 9....... 1 ......
Office stamp

Official in charge of the
office issuing the request Signature of the sender

Strike out front or back of form, as the case may be.
(3) Strike out particulars not required.
(3) Strike out if necessary.

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

No. 4o48
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CONVENTION - FORMULES.

C 11 (Verso)

DEMANDE PAR VOlE T]2L] GRAPHIQUE
(T6M1gramme aux frais du r6clamant)

I. DEMANDE DE RETRAIT 1)

Renvoyer (tel objet) ................................................... (numtnro) ........................
adress6 ......... le........................... 9 ...... (adresse exacte du destinataire)
0.................................... . ............... . ......................... ...............................................

........................................................................................ I.............°.,.................. ..... .

(Description : Indication eventuelle de l'expdditeur, jormat et couleur de l'envoi, cachet dventuel,
annotations et signes de toute nature) ..............................................................................
...................................... , ................................................................. ,......................

..... ......................... .................. ,. ................................................................................

Postes (Sans signature)

II. DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE 1)2)

Substituer (telle indication) ............ .............................. h (telle autre indication)
................................................... sur (nature de l'objet, bordereau d'un envoi avec valeurs
d recouvrer) .................................................................. (num dro) ...........................
adress6 .......le................................. . . (adresse exacte du destinataire)
........................................ ... ................................ ....... ..........................................

annotations et signes de toute nature) .............................................................................
................................. •.... ...................................... ....................... ...........................

Postes (Sans signature)

III. DEMANDE D'ANNULATION OU DE MODIFICATION DU REMBOURSEMENT 1) 2)

f Annuler remboursement
t) R6duire h ................................................................................... remboursement

(montant, les unitds en routes letres)

(nature de l'objet) .............................................................................. num6ro ............
adress6 ...... le ...................................................... 9 ...... L (adresse exacte du destinataire)
... ................................ ,................................................................ ...........................

Postes (Sans signature)

................... le ............... le............... 19 ......
Timbre du bureau

Le Chef du bureau
d'ofi 6mane la demande: Signature de l'exp6diteur:

.............. I......................... ......... ..............................

1) Biffer les indications inutiles.
2) II ne peut 8tre satisfait, le cas dch6ant, & cette demande qu'aprbs r6ception

.du fac-simil6 par la poste.

No 4048
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CONVENTION - FORMS.

C 11 (Back)

REQUEST BY TELEGRAPH
(Telegram at the expense of the applicant)

I. REQUEST FOR WITHDRAWAL OF CORRESPONDENCE (1)

Return (such an article) ...................................................... (number) .....................
addressed on the .................................................... I9 ...... to (exact address of the addressee)
..................................................................................... ,......................... % .................

and signs o... .e. ery.. hind). ................................................................................................
(Desc ription 'Partcuars -o'i the sen der, *form -and coour -of the, 'packet, 's eal (if' any) annotiation s
and signs of every kind) .............................................................................

Post office (without signature)

II. REQUEST FOR ALTERATION OF ADDRESS (1) (2)

Substitute (particulars) ......................................................... for (other particulars)
.............................................................................. on (nature of article, list relating
to an article with money to be collected) ...........................................................................
(number) .................................... addressed on the ........................................... 19 ......
to (exact address of the addressee) ..............................................................................
...... ,................. **..... ...................... .. ............ ..........................................................

(Description :*Particulars of, the ,sender,* fom and *colour, of the' *packet,*sa i n) noain
and signs of every kind) ..........................................................................................
................. ,... ............ ,,............................................................................................

Post office (without signature)

III. REQUEST FOR CANCELLATION OR ALTERATION OF TRADE CHARGE () (2)

(Cancel trade charge
(1) Reduce to .................................................................

(amount to be written in words)

the trade charge on (nature of article) ................................. number ..............................
addressed on ............................ i ...... to (exact address of the addressee) ......

Post office (without signature)

................... the ................. 9 ......................... the .................. 19 ......
Office stamp

Official in charge of the
office issuing the request Signature of the sender

(1) Strike out particulars not required.
(2) This request may only be complied with, if occasion arises, after

................ receipt of the facsimile by post.

No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 12 (Recto)
(Rgl., art. 150, § 1)

ADMINISTRATION DES POSTES Timbre du

d bureau exp6-
diteur de la

BUREAU d.. demande
..... .... .... .... .... .... " .°...,.......o

RtICLAMATION D'UN ENVOI ORDINAIRE NON PARVENU

I. RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR LE RP-CLAMANT
(EXPRDITEUR OU DESTINATAIRE)

Demandes R6ponses
i 1 2

a) Nature de l'envoi (lettre, carte postale,
papiers d'aflaires, journal ou autre imprimd,
dchantillon ou petit paquet). ..................................................................

b) A dresse port6e sur l'envoi..................................................................
c) Quelle est l'adresse exacte du destinataire ? ..................................................................
d) L'envoi 6tait-il volum ineux ? .................................................................
e) Que renfermait-il ? (Signalement aussi exact

et com plet que possible)...................................................................
Date pr6cise ou approximative du d6p6t
A la p oste.................................................................

g) N om et dom icile de l'exp6diteur. . ..................................................................
h) En cas de recherches fructueuses, h qui,

de l'exp6diteur ou du destinataire, doit-on
faire parvenir l'envoi r6clam6 ?

II. RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR L'EXPRDITEUR

i) L'envoi 6tait-il affranchi et, dans l'affirma-
tive, quelle 6tait la valeur des timbres-poste
ap p os6s ? ..................................................................

j) D ate et heure du d6p6t h la poste...................................................................
k) Le d6p6t a-t-il eu lieu au guichet ou I la

bolte ? Dans ce dernier cas, A quelle bolte ?
1) Le d6p6t a-t-il 6t6 effectu6 par l'exp6diteur

lui-m6me ou par un tiers ? Dans ce dernier
cas, par quelle personne ?

m) Renseignements particuliers du bureau d'origine ......................................................

La pr6sente formule doit 6tre renvoy6e ................................................................

(Dimensions : 210 x 297 mm.)
No 4048
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CONVENTION - FORMS.

C 12 (Front)
(D.R., Art. 150, § 1)

POSTAL ADMINISTRATION Stamp
of office

of ................................. despatching
the applica- *- %

O FFICE of ................................. tion

APPLICATION FOR A MISSING UNREGISTERED POSTAL PACKET

I. PARTICULARS TO BE FURNISHED BY THE APPLICANT
(SENDER OR ADDRESSEE)

Questions Answers
X 2

(a) Nature of the article (letter, post-card,
commercial papers, newspaper or other
printed paper, sam ple or sm all packet). ..................................................................

(b) A ddress on the postal packet.................................................................
(c) W hat is the exact address of the addressee ? .................................................................

(d) W as the postal packet bulky ? ..................................................................
(e) What were the contents ? (They should be

described as fully as possible.) ..................................................................

(f) Exact or approxim ate date of posting. ..................................................................

(g) N am e and address of the sender...................................................................

(h) If found, should the postal packet be sent
to the sender or to the addressee ?

II. PARTICULARS TO BE FURNISHED BY THE SENDER

(i) Was the postage prepaid on the packet
and, if so, what was the value of the
stam ps affixed ? ..................................................................

(j) D ate and hour of posting.............................................................
(I) Was it handed over the counter or posted

in a letter-box ? In the latter case, in
what box ?

(1) Was the posting effected by the sender
himself or by another person ? If by
another person, by whom ?

(m) Special information from the office of origin .........................................................

T his form m ust be returned to .......................................................................................

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 12 (Verso)

III. RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR LE DESTINATAIRE EN GAS
DE RP-CLAMATION D'UN ENVOI ORDINAIRE NON PARVENU

Demandes Rponses

n) L'envoi est-il parvenu au destinataire ?

o) Les correspondances sont-elles d'ordinaire
retirees au bureau de poste ou distribu6es
& domicile ?

p) A qui sont-elles confi~es dans le premier
cas ?

q) Dans le second cas, sont-elles remises
directement au destinataire ou & une per-
sonne attach~e & son service, ou bien d6-
pos~es dans une botte particuli~re ? Le cas
6ch6ant, cette botte est-elle bien ferme et
r~gulirement lev6e ?

r) La perte de correspondances s'est-elle d6ja
produite souvent ? Dans l'affirmative, in-
diquer la provenance des correspondances
perdues.

s) Renseignements
destination.

particuliers du bureau de

La pr~sente formule doit etre renvoy6e 5 ......................................................................

No 4048
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CONVENTION - FORMS.

C 12 (Back)

I1. PARTICULARS TO BE FURNISHED BY THE ADDRESSEE WHEN APPLICATION
IS MADE FOR A MISSING UNREGISTERED POSTAL PACKET

Questions Answers
I 2

(n) Has the postal packet reached the
addressee ?

(o) Are the addressee's letters generally
called for at a post office, or delivered
at his house ?

(p) In the former case, to whom are they
handed ?

(q) In the latter case, are they delivered
directly to the addressee or to a person
in his service, or are they delivered into a
letter-box ? If into a box, is the box a
locked one and regularly cleared ?

(r) Are the losses of the addressee's letters of
frequent occurrence ? If so, indicate the
origin of the missing correspondence.

(s) Special information
destination.

from the office of

This form must be returned to .......................................................................................

No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 13 (Recto)
(R~gl., art. 151, § i)

ADMINISTRATION DES POSTES Timbre du bureau
d'origine

S ..................................

BUREAU d .................................

RP-CLAMATION

d'un envoi recommand6 ( ........................... ) (a) remboursement (....................................
lettre

d ou d'une de valeur d6clar6e de ( .............. ) (b) remboursement (.......)
0 o con ten ant ( ......................................................................................................... ) (c)
• 04 d6pos6 ...... par M .............................................................. le ........ .............

sous le No.............. au bureau d ................................................ & 'adresse suivante :

u ....... I.............................................................................................................

et faisant l'objet d'une demande d'avis de r6ception ................................................... (e)

Le soussign6 d6clare que l'envoi susmentionn6 a W dflment livr6 l'ayant droit le .........
...... .......................................... 1 9  ......

0 Le montant du remboursement a t6 transmis i 1'exp6diteur de l'envoi par le mandat
No ........ ................................... 19 ......

Le montant du remboursement a t6 transmis au bureau de cheques postaux d ............
o . par le mandat No ............ le............................ 19 ......

15 Le montant du remboursement a 6t6 mis en compte courant postal le ............ 19 .....
4) Timbre du bureau
'distributeur

02

' Le Chef du bureau distributeur:

"EC'} ................................................
*0

to

W 0. Le soussign6 d6clare que l'envoi susmentionn6 ......................................................
Sest encore en instance au bureau d.......................................................................' a W renvoy6 au bureau d'origine le .............................. .....

S a t6 r6exp6di6 le ............................................. 19 ...... h ................................. (I)
nest pas parvenu au bureau de destination.

0 La d6claration du destinataire est ci-jointe.0 Timbre du bureau

distributeur
'0 Le Chef du bureau distributeur
C.)
4)

%.............°°.....

(a) Lettre, imprim6, 6chantillon, etc. (d) Cadre A remplir par l'expdditeur ou, A d6faut, par le
(b) Montant de ]a valeur d6clar~e. bureau d'origine ; mentionner l'adresse exacte et complete.
(c) Description du contenu, autant que possible. (e) Biffer, le cas 6ch6ant.

(f) Indiquer l'adresse exacte et complete.

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
No 4048
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CONVENTION - FORMS.

C 13 (Front)
(D.R., Art. 151, § i)

POSTAL ADMINISTRATION Stamp of the office
of origin

of ......................... ............

OFFICE of ..................

ENQUIRY

.. for a registered (.............. ) (a) trade charge (..........................................
> letter

or of a insured for ( ................ ) (b) trade charge ( ..............

5 0 containin g ( ...................................................................................................... ) (c)
A ' posted by M ............................................................ on the ............................. 19 ......

under No ................... at the office of ......................................... to the following address:00
'a0 ........................................................................................ ...............................

........................................................................................................................

.. ................................................................................................................... (d)
o and in respect of which an advice of delivery was applied for .......................................... (e)

aThe undersigned declares that the article mentioned above was duly delivered to the
41 proper person on the ................................................................ b. 19 ......
aThe amount of the trade charge has been forwarded to the sender of the packet by Money

o Order No ....... on the ............................................................. .
2 The amount of the trade charge has been forwarded to the Postal Cheque Office at ..........

by Money Order No ....... .... on the ............................................. .
- The amount of the trade charge has been placed in the Postal Cheque Account on the

0. .................. 19 ...... Stamp of the office

r0 of delivery

0

0 Official in charge of the delivering office: -

. . °.. ........... .... '°

Q : The undersigned declares that the article mentioned above .................................
is still lying undelivered at the office of ...............................................................

> was returned to the office of origin on the ..................................................... 19......
o was redirected on the ....................... 19 ...... to ..................................... ( )

• has not been received at the office of destination.
The declaration of the addressee is annexed.

a Stamp of the
"o delivering office

o Official in charge of the delivering office: /
.0 .o

(a) Letter, printed paper, sample, etc. (d) To' be filled in by the sender or, if omitted by him,
(b) Amount of insured value, by the office of origin; exact and full address to. be given.
(c) Description of the contents, as far as possible. (e) Strike out if this does not apply to the case.

(f) Indicate exact and full address.
(Dimensions: 210 X 297 mm.)

No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 13 (Verso)

A REMPLIR SEULEMENT DANS LE CAS OU LE SORT DE L'ENVOI N'A PU TRE
tTABLI PAR LES RECHERCHES PRIVUES AU RECTO

L'envoi d6sign6 d'autre part a t6 ins6r6 dans la d6p~che du bureau
d'dchange d ...................... du .......................'. 9 ......
( ...... e eavoi) pour le bureau d'dchange d ........................... Il a 6t6 inscrit

du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste sp6ciale.
de la feuille d'envoi.

Signature :

L'envoi d6sign d'autre part a W ins~r6 dans la d~pkche du bureau
d'6change d ....................... du ....................... 19 ......
( ...... 0 envoi) pour le bureau d'4change d ........................... II a 6 inscrit

du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste sp~ciale.de la feuille d'envoi.

Signature :

L'envoi d6sign6 d'autre part a 4W insdr6 dans la d~p~che du bureau
d'6change d ................................... du ....................... 19 ......
...... e envoi) pour le bureau d'6change d ........................... I1 a 6t6 inscrit

du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste sp6ciale.
de la feuille d'envoi.

Signature :

L'envoi d6signd d'autre part a 6t6 ins6r6 dans la d6p~che du bureau
d'dchange d ................................... du ....................... 19 ......
( ...... .envoi) pour le bureau d'6change d ........................... I1 a 6t4 inscrit

du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste sp~ciale.
de la feuille d'envoi.

Signature :

Timbre du bureau

% . .......... ..."

Timbre du bureau
foO.......... ,.%

Timbre du bureau
. ..... . . ......" .

/

Timbre du bureau
.

N

RRPONSE Dt FINITIVE

de l'Administration destinataire ou, le cas 6ch6ant, de I'Administration interm~diaire qui ne peut 6tablir
la transmission r~gulire de l'envoi r6clam6 & l'Administration suivante.

No 4048
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CONVENTION - FORMS.

C 13 (Back)

TO BE FILLED IN ONLY WHEN THE DISPOSAL OF THE ARTICLE CANNOT
BE ESTABLISHED BY THE ENQUIRIES INDICATED ON THE OTHER SIDE

The article described on the other side was included in the mail from the
office of exchange of .............................. of the ........................... 19...
( ...... despatch) for the office of exchange of ..........................................

It was entered under No ......

Office stamp
/ .... .. ... .

on table V of the letter bill or on the special list.
on the despatch list.

Signature :

The article described on the other side was included in the mail from the
office of exchange of .............................. of the ........................... 19...
( ...... despatch) for the office of exchange of ..........................................

It was entered under No. on table V of the letter bill or on the special list.
on the despatch list.

Signature:

The article described on the other side was included in the mail from the
office of exchange of .............................. of the ........................... 19...
( ...... despatch) for the office of exchange of ..........................................

It was entered under No ...... on table V of the letter bill or on the special list.
on the despatch list.

Signature :

The article described on the other side was included in the mail from the
office of exchange of .............................. of the ........................... i9...
( ...... despatch) for the office of exchange of ..........................................

Office stamp
..-............ . ..

Office stamp

. .. . . . . . ..

Office stamp

.o......... ....

................ ..It was entered under No ......
on table V of the letter bill or on the special list.

on the despatch list.

Signature :

FINAL REPLY

of the Administration of destination or, as the case may be, of the intermediate Administration which
cannot establish the regular transmission of the article under enquiry to the next Administration.

No. 4048

0

0 
• 0
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CONVENTION - FORMULES.

ADMINISTRATION DES POSTES

d ....................................

BUREAU d ...........................

C 14
(R~gl., art. 253, lettre a)

Timbre du bureau
exp6diteur

)°

AVIS DE L'ENVOI

sous recommandation d'office, de l'objet de correspondance d6crit ci-apr6s paraissant rev~tu
d'un timbre-poste frauduleux ou d'une empreinte contrefaite de machine 6 affranchir.

Indication
Nature de lobjet Bureau d'origine Copie textuelle de ladresse de Observations

et date d'exp6dition I'irr~gularit O
pr~sum~e

I 3 4 5

Le Chef du bureau:

(Dimensions : 148 X 21o mM.)
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CONVENTION - FORMS.

POSTAL ADMINISTRATION

o f ..............................

O FFICE of ...........................

C 14
(D.R., Art. 153 (a))

Stamp of despatching
office

( ........ .

ADVICE OF DESPATCH

under official registration, of the'article of correspondence hereafter described, which apparently
bears a fraudulent postage stamp or a counterfeit franking-machine impression.

Particulars

Nature of article Office of origin Exact copy of address of Observations
and date of despatch presumed

irregularity
I 2 3 4 5

Head of office:

(Dimensions: 148 x 2io mm.)

25 No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 15

ADMINISTRATION DES POSTES (R~gl., art. 153, lettre b)

d ....................................

')Nature de l'envoi
(lettre, papiers d'af-
faires, imprim6,
dchantillon, etc.).

2) Biffer, suivant le
cas, l'une ou l'autre
de ces indications.

) Nom et adresse du
contrevenant (s'il
babite une grande
vile, indiquer la
rue et le num6ro de
la maison).

Timbre du bureau
de destination

... ..

PROCES-VERBAL

dress6 A ............ ..................... par application de l'article 81 de la
Convention de 'Union postale universelle et de l'article 153 de son R~glement.

EMPLOI D'UN TIMBRE-POSTE FRAUDULEUX OU D'UNE EMPREINTE CONTREFAITE

DE MACHINE A AFFRANCHIR

L'an mil neuf cent .......................le................ 19 ......
Nous soussign6 ............................... des postes h ......................... agissant
en vertu de l'article 81 de la Convention de l'Union postale universelle et de
l'article 153 de son R~glement et assistant & la v6rification d ........................
............................................. 1) exp~di6... le ..................... 19 ......

d ............................................. l'adresse de M .................................
..................................... pesant .............................. et affranchi ......

A raison de ....................................................... avons constat6 que cet
envoi 6tair revtu 2) d'un timbre-poste pr6sum6 frauduleux,

e d'une empreinte contrefaite de machine & affranchir,
ce qui constitue la contravention pr~vue par l'article 81 de la Convention.

I que l'exp~diteur est M 8) ........................
1 que 'exptditeur lui est inconnu.

L qu'il refusait de faire connaltre 1exp~diteur.

En cons6quence,
nous lui avons rem is ...........................................................................

2) nous avons saisi .................................................................................

... ...... ... ... ... .. .... ..... .......... ..................

1 l'effet de 1... transmettre L l'Administration des postes d ........................
De quoi nous avons dress6 le present proc~s-verbal en simple expedition pour

qu'il y soit donn6 suite conform6ment b l'article 81 de la Convention et
'article 153 du R~glement susmentionns.

Signature du destinataire ou de
son fond6 de pouvoir :

Signature de l'agent du bureau
de destination :

(Dimensions: 148X2IO ou 210X297 mm.)
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CONVENTION - FORMS.

POSTAL ADMINISTRATION

o f ..............................

(1) Nature of article
(letter, commercial
paper, printed mat-
ter, sample, etc.).

(2) Delete one or other
of these lines, as
required.

(9) Name and address
of author of fraud
(if in a large town,
give street and
house number).

C 15
(D.R., Art. 153 (b)) ]

Stamp of the office
of destination

S.---

DECLARATION

drawn up at ........................... in application of Article 81 of the Universal Postal
Union Convention and of Article 153 of its Detailed Regulations.

USE OF A FRAUDULENT POSTAGE STAMP OR OF A COUNTERFEIT IMPRESSION
OF A FRANKING MACHINE

In the year nineteen hundred ..................... the ...................... 19 ......
W e, the undersigned . ....................... of the postal service at ......................
acting by virtue of Article 8I of the Universal Postal Union Convention and
Article 153 of its Detailed Regulations, and being present at the verification of
....................................... (1) despatched on the ............................ i9 ......
from .................................... addressed to M .................................... at
................................................. w eigh ing .................................... an d
prepaid to the amount of .................................... hereby depose that this

packet bore 2 a postage stamp presumed to be fraudulent,
postal p( a counterfeit impression of a franking machine,

constituting the contravention provided for by Article 8i of the Convention.
that the sender isM (3) ........................

The addressee has declared to us (2) that the sender is unknown to him.
that he refuses to divulge the name of the
sender.

Consequently,
w e have delivered to him ..................................................................

(2) w e h av e seized .................................................................................

in order to transmit to the Postal Administratio... . .
Whereof we have drawn up the present declaration in a single copy in order

that effect may be given to Article 8I of the Convention and to Article 153 of
the Detailed Regulations above mentioned.

Signature of addressee Signature of official of office
or of his attorney : of destination :

(Dimensions : 148 X 210 or 210 X 297 mm.)

No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

C 16
(Rgl., art. 154, § I)

PAYS D'ORIGINE PAYS DE DESTINATION

Timbre du bureau Timbre du bureau
exp6diteur FEUILLE DAVIS destinataire

D6pche (...e envoi) du bureau d'6change d .........

- pour le bureau d'6change d ..............................

expedi6e le ................ 19...... h. m.

I. ENvois ORDINAIRES V. LISTE DES ENVOIS RECOMMANDIIS

par expr~s 1) par avion 1) (S'il n'y a pas d'objets recommand6s, porter
1) Souligner la mention valable. la mention eNMant ,)

II. NUMIIRO DE LA DtPfCHE No No d'ordre ObservationsET NOMBRE DES SACS dode Bureau d'origine Observanvoi

Num~ro d'ordre de la d~pche ......................... j 2 3 4
Paquebot ............................................. -

V ia ............................................................ I ...... .................... ............... ...............
Nombre des sacs composant la d~p~che (y compris 2 ........................................................

les sacs contenant les sacs vides renvoy6s)... 3 .....................................
4 ........................... ............... ...............

III. R tCAPITULATION DES ENVOIS INSCRITS 5 ...........................................
N o b e 6 ........................... ,............... ,................Nombre 6

Sacs contenant des envois recom - 7 ........................... ............... ...............

ListesPaqu sp ciales d'objets recom .a.d.s .. ... . ... . . . ... . . . . . . .

t es s e s ......... .......... ............... .............
Total des envois recommand6s................. .I.......................................................
Sacs contenant des envois avec va- . ........

PaquetsJ leur d clar e . . . . . . . .......... 12 .........................................................
Feuilles d'envoi d'objets avec valeur 13 ........................................................

d6clar6e 14 ........................... ..........................
Total des envois avec valeur d clare . ......... 15 ................................................

I_ - VI. DtPIfCHES CLOSES INStRgES DANS LA
IV. INDICATIONS DE SERVICE PRtSENTE DtPtCHE

Nombre
Sacs utilis~s pour la confection de la Nombre

d6p~che Bureau d'origine Bureau de destination ou
appartenant l'Administration EXPE- paquets
DITRICE, y compris les sacs pour les 2 3
objets recommands..................

Sacs en retour
appartenant h l'Administration DESTI- ".............................................. .

N ATAIRE . . . . ...... . . . . .............................. ........................... .........

.. ...... ... .... ................................. * .. ... .... ... . ... ... ... ...... .. ).. ..

L'agent du bureau d'6change exp6diteur: L'agent du bureau d'6change destinataire:

(Dimensions : 210X 297 mm.)
*) Note du Bureau international. - Pr6voir encore queiques lignes.
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CONVENTION - FORMS.

C 16
(D.R., Art. 154, § I)

COUNTRY OF ORIGIN COUNTRY OF DESTINATION

Stamp of the °BStamp of the
despatching office LETTER BILL receiving office

Mail ( ...... despatch) from the office of exchange of ./

for the office of exchange of ....................................

despatched on ............. ..... at. h ....... m.

I. ORDINARY ARTICLES. V. LIST OF REGISTERED ARTICLES.

By express (1) By air mail (1) (If there are no registered articles, enter the

(1) Underline appropriate words, word "N6ant" (" Nil ").)

Registration
II. NUMBER OF THE MAIL AND No. Office of origin No. of Observations

NUMBER OF BAGS. the article

Serial number of the mail ..............................

Ship .............. .............................. I ...............
Via ............................................. 2 ...............
Number of bags composing the mail (including 3 .........................................................

the bags containing returned em pty bags) ...... 4 .........................................................
5 .........................................

III. SUMMARY OF REGISTERED AND INSURED 6 .........................................

A R TICLE S. 7 ........................... ............... ...............
8 .........................................

Number 9 .........................................
Bags I containing registered articles .... 0... IO .........................................................
Packets ........ I I
Separate lists of registered articles .. ......... 12 ..........................................
T otal of registered articles . . . . . . .......... 13 .........................................................
Bags containing insured articles 4...............................................
P ack ets J ........ 15 ............................... ........... ...............
Despatch lists of insured articles ................
Total of insured articles ................... VI. CLOSED MAILS INCLUDED IN THIS MAIL.

IV. OFFICIAL NOTES.
No.

Number of
Bags used for making up the mail Office of origin Office of destination bags or

belonging to the Administration of packets
ORIGIN, including bags for registered 1 2 3
articles. .....................

B ags returned em pty ........................................................ .......
belonging to the Administration of
DESTINATION ............................ . .......... ............................ ........................... .........

... .. .. .. .. .. . ............................................. ... ............................ .................................

Officer of the despatching office of exchange Officer of the receiving office of exchange

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
(*) Note by the International Bureau. - Leave space for several more blank lines.
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CONVENTION - FORMULES.

C 17
(R~gl., art. 154, § 2, lettre c)

PAYS D'ORIGINE PAYS DE DESTINATION

Timbre du bureau Timbre du bureau
exp6diteur LISTE SPICIALE No ...... destinataire.....~~~~......... ...............

des envois recommand6s de la d6pche No ...... e envoi)
,11

d .................................... pour .................

No Num6ro No Num~ro
d'ordre Bureau d'origine d'ordre Observations d'ordre Bureau d'origine d'ordre Observations

de l'envoi de renvoix -- 3 4 1 3 4

3 ................... ............... ............... 3
4....... ........ ........ ........ ................ .....34

6 .......................................... ...............32..................... .....................

3 ........................... . ........ . ........... 37
8 ........................... .............................. 38
5 ........................... ............... ...............3 9 ... ...... ..... .... .... . ......
6 ........................... ............... .............. 3 ........................... .............. ................
7 ........................... ............... .............. 3 7 .........................................................
8 ........................... ............... .............. 3 8 .......................... ................ ...............

9 ........................... ............................. 3 9 .......................... ................ ...............
I4 ........................... .............................. 44
II ......................................................... 45
12 ......................................................... 46
13 ........................... .............................. 47

14 ......................................................... 49
1 5 ........................... ............... ............... 4 5 ........................... .............. ...............
16 .......................................................... . ..

17 ........................... ............................. 4 7 ........................... ..............................
1 8 ........................... ............... ............... 4 8 ........................... 53.......... ... ...............
19 ........................... .............................. 4 9 ........................... ............... ...............
20 ........................... .............................. 55
2 6 ........................... .............. ............... 5 1 ........................... ..............................
2 2 ........................... .............................. 5 2 ........................................................

2 3 ......................................... ............... 5 3 ........................... ............... ..............
2 4 ........................... ............... ............... 5 4 ........................... ,............... ...............
2 5 ........................... .............. ................ 5 5 ......... .................. ,............... ................
2 6 ........................... ............... ............... 5 6 ........................... ................ ................

2 7 ........................... ............... ,......... ... 5 7 ........................... .............. ...............

28 ........................... .............. ............... 58 .......................... .
3 9 ........................... .............................. 5 9 . .... ..... • ............. :. :.............
3 0 ........ ..... ..... ...... ...... 6 o ........................... ............... ................

L'agent du bureau d'6change exp~diteur : L'agent du bureau d'6change destinataire:

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
No 4048
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CONVENTION - FORMS.

C 17
(D.R., Art. 154, § 2 (c))

COUNTRY OF ORIGIN COUNTRY OF DESTINATION

Stamp of Stamp of
despatching office SPECIAL LIST No ....... receiving office

of registered articles included in the mail No ..... ..despatch)

/ .............fr.......................for........................

Registration Registration

No. Office of posting No. Observations No. Office of posting No. Observations

2 3 4 1 2 4

I ...........................................................
2 ........................... .............. ................ 3 2 ........................... ............... ...............

3 ........................... ............................ 33..
4 ........................... ............... .... . . . ..... 34 ........................... ............... ...............
5 ........................... ............... ............... 3 5 ........................... ............... ...............
6 .......................................36....................................
7 ........................... ............................ 37..
8 ........................... .............................. 38..
9 ........................... ...............39..................... .....................
io .......................................................... 40
II ........................... .............................. 4 1 ........................... ............... ...............

12 ........................... .............. ................ 4 2 .......... ..............................................

13 ........................... .............. ................ 4 3 .......................... ...............................
14 ........................... .............................. 4 4 .......................... ...............................
15 ........................... .............. ............. 45.1 6 ........................... ............... ............... 4 6 ........................... ............... ...............

17 ....................................... 47 ....................................
i8 ........................... ...............48..................... . ...............
'9 ... ................................... 49 .......................................................
2 0 ........................... ............... ............... 5 0 .......... ................ ............... ...............
2 1 ........................... ............... ............... 5 1 ........................... ............... ...............
22 ........................... .............................. 52 .......................................................

2 3 ........................... ............... ............... 5 3 ........................... ............... ...............
24 .......................................................... 54 ....................................
25 .......................................... ............... .. ........................................................

26.............. .............................. 56 ..................... .....................
27 ........................................................ 5 ........................... . ........... . . ........

28 ....................... 5 .........................................................
29 .......................................................... 59 .........................................
30 ......................................................... 60 ........................... . . ........ ..............

Officer of the despatching office of exchange:

(Dimensions: 21o X
No. 4048

Officer of the receiving office of exchange:

297 mm.)
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CONVENTION - FORMULES.

C 18
(R~gl., art. 159, § I)

ADMINISTRATION DES POSTES CORRESPONDANCE AVEC
d L'ADMINISTRATION

d .................................
BUREAU d ...........................

BULLETIN DE VITRIFICATION
Timbre du bureau Timbre du bureau

exp6diteur destinataire
du bulletin du bulletin

" pour la constatation et la rectification des erreurs et irr6gularit6s de

toute nature reconnues dans la d6p~che No .................................

du bureau d'6change d ...............................................

pour le bureau d'6ehange d ..........................................

.......... ............. e exp6dition du .............................. Ia ...... h ...... h ............

ERREURS OU IRRItGULARITtS DIVERSES

(Manque de la d6p~che, manque d'envois recommand6s ou de la feuille d'avis, d6p~che spoli6e,
sac d6chir6 ou en mauvais 6tat, etc.)

.................................. le ...... ...... .19 ...... ............................... le ..................... 19 ......

Vu et accept6 :
Les agents du bureau d'6change destinataire Le Chef du bureau d'6change exp6diteur

de la d6p~che : de la d6pche :

........... ...... ... ................. ... ........... I...................................................

(Dimensions : 148 X 210 mm.)
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CONVENTION - FORMS.

C 18
(D.R., Art. 159, § I)

POSTAL ADMINISTRATION CORRESPONDENCE WITH

of .............................. THE ADMINISTRATION
o f ....................................

OFFICE of ..........................

VERIFICATION NOTE
Stamp of the Stamp of the

despatching office receiving office
of the V. N. of the V. N.

for the verification and correction of errors and irregularities of all

kinds observed in the m ail N o ................................................

, from the office of exchange of ................................................ I

........ for the office of exchange of.................................... ...

.................. despatch of the ............. 19 ...... at .................................

ERRORS OR IRREGULARITIES

(Non-receipt of the mail, non-receipt of registered articles or of the letter bill, mail tampered with,
bag torn or in bad condition, etc.)

........................ I th e ........................ 19 ...... .............................. I th e ..................... 19 ......

Seen and accepted:
Officers of the receiving office of exchange The Chief of the despatching office

of the mail : of exchange of the mail :

(Dimensions: 148 x 210 mm.)
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CONVENTION - FORMULES.

C 19
(R~gl., art. 163, § I)

PAYS D'ORIGINE PAYS DE DESTINATION
... ... ... ... .. ... ... ... .. ... ... ... ............... ,.................................

Timbre du bureau Timbre du bureau
exp6diteur FEUILLE D'AVIS destinataire

. . Ddpache (...e envoi) du bureau d'6change d .........

pour le bureau d'6change d ....................................
exp6di6e le......... ........ .......... .. . .............

"....... ........."epdd e...1. . m

Description Nombre de sacs dont le poids brut

des sacs ne dpasse pas kg. d6passe 5 kg. sans excder 1dpasse x5 kg. sans exc6der
Transit en (sacs lgers) 15 kg. (sacs moyens) 30 kg. (sacs lourds)
ddptches

closes L.C.

Nombre de sacs exempts de frais de transit ...............................................................................

I. ENVOIS ORDINAIRES V. LiSTE DES ENVOIS RECOMMANDPS

par expr~s 1) par avion 1) (S'il n'y a pas d'objets recommand6s, porter la mention
1) Souligner la mention valable. Nant v)

II. NUMPRO DE LA DtPfCHE ET NOMBRE DES SACS N- Numn6ro Observa-

Num6ro d'ordre de la d~p~che ............... . .... d'ordre Bureau d'origine de Ienvoi tions

Paquebot ............................................ I 2_ 3 .1

V ia ........................................................................
Nombre des sacs composant la d6p~che (y compris les i ..................................................................

sacs contenant les sacs vides renvoy s) ..................... 2 .................................................................
III. R I API ULAT ON ES NVOI IN CRI S . .................................... ,............... ,...............

III. D ...................................., ............... DS...............
N om bre 5 .................................... ............... ...............

Paquets contenant des envois recommandds ......... 7 ..................................................................

Listes spciales d'objets recommandds 8 ..................................................................
Total des envois recommand6s .................... 9 ..................................................................

dont ...... aA .O.x et ...... aExem pt D dans les sacs io ..................................................................
- a d h o c D ') Il .................................... ............... ................

Sacs I contenant des envois avec valeur ddcla- ......... 12 .................................................................
P aquets f r6e ......... 13 .................................... ...............................
Feuilles d'envoi d'objets avec valeur d~clar6e . . ......... 14 .................................................................
Total des envois avec valeur ddclarde . . . . . . . 15 ..................................................................

') Ne remplir que lorsque les envois recommandds
A.O. D et * Exempt (art. 76 de la Convention) ont 6t6 VI. DItPCi-ES CLOSES INStRtES DANS LA PRASENTE

insdrs dans les sacs aad hoc' (art. 162, § 2, du Rgle- DtPLCHE
ment de la Convention).

IV. INDICATIONS DE SERVICE Bureau d'origine Bureau Nombre

Sacs utiliss pour la confection de la dp~che Nombre de dsmation paques

appartenant L l'Administration EXPtDITRICE, 2 3
y compris les sacs pour les objets recommandls.

Sacs en retour
appartenant A l'Administration DESTINATARE. ..............

............................................................................... .................................. ............................. ...............

... ........................................................................ *) .................................. ............................ ............ *

L'agent du bureau d'6change exp6diteur : L'agent du bureau d'6change destinataire :

(Dimensions: 21oX 297 mm.)

*) Note du Bureau international. - Prdvoir encore quelques lignes.
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CONVENTION - FORMS.

C 19
(D.R., Art. 163, § I)

COUNTRY OF ORIGIN COUNTRY OF DESTINATION

Stamp of the Stamp of the
despatching office LETTER BILL receiving office

Mail (...despatch) from the office of exchange of .......... "

for the office of exchange of ....................................
\ /despatched on........9. at h. m.

*..... ........ °° de p t h d o .................. g ..... at ...... h . ...... n

Description Number of bags whose gross weight
of bags does not exceed 5 kg. over 5 kg., and up to over x5 kg., and up toTransit in (light bags) 15 kg. (medium bags) 30 kg. (heavy bags)

closed mails L.C . .......
A. 0. . . . . . . .......................................................

Number of bags exempt from transit charges ..............................................................................

I. ORDINARY ARTICLES. V. LIST OF REGISTERED ARTICLES.

By express () By air mail (1) (If there are no registered articles, enter
(1) Underline appropriate words, the word " N~ant " (" Nil I.)

II. NUMBER OF THE MAIL AND NUMBER OF BAGS. No. Office of origin Registration Observa-
No. tions

Serial number of the mail ...................................... 2 4
S h ip ........................................................................ 3 4

V ia .........................................................................
Number of bags composing the mail (including the bags I .

containing returned empty bags) .............................. 2 

III. SUMMARY OF REGISTERED AND INSURED ARTICLES. 4 .................................... ".............. ...............
N um ber 6 .................................... ............... ...............

Bags containing registered articles . 6 . ............... ...............

Packets ..... 8
Separate lists of registered articles ..............
Total of registered articles ......................... 9 .

of which ...... are in" A.O. "and ...... arein 10 . I . . ...............

Exempt " bags (') It
Bags )containing insured articles 13 ..
Packets ) ... 3..
Despatch lists of insured articles .................... 14
Total of insured articles ..................... 5 ................................................... ...............

(1) Only to be filled in when registered A.O. " and
Exempt " correspondence (Art. 76 of the Convention) VI. CLOSED MAILS INCLUDED IN THIS MAIL.

is enclosed in relative bags (D.R., Art. 162, § 2.)

IV. OFFICIAL NOTES. Office of No.

Bags used for making up the mail Number Office of origin destination of bags
or packets

belonging to the Administration of ORIGIN, in- 2 1 3
cluding bags for registered articles

Bags returned empty
belonging to the Administration of DESTINATION....

I . ........................... ...................................M ................................... ............................. ........... (*)

Officer of the despatching office of exchange: Officer of the receiving office of exchange:

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

(*) Note by the International Bureau. - Leave space for a few more blank lines.

No. 4048



396 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1937

CONVENTION - FORMULES.

C 20
ADMINISTRATION DES POSTES (R~gl., art. 163, § 2)

d ....................................

BU REAU d ...........................

Timbre du bureau STATISTIQUE DE TRANSIT Timbre du bureauexp~diteur destinataireBULLETIN DE V] RIFICATION

pour la constatation et la rectification des erreurs et irr~gularit6s
reconnues dans la d6p~che

du bureau d'6change d ............................................................
pour le bureau d'6change d ...................................
........... e exp6dition du .......................... 19 .... h ...... h.

Nombre de sacs

d'apr~s la d~claration du d'aprts la constatation du
bureau exp~diteur bureau destinataire

Transit en d~p&hes closes. 1 2

a) L . C . Sacs 16gers . . . . . . . . . . ................................. .................................
Sacs m oy en s . . . . . . . . . ................................. .................................
S acs lourd s . . . . . . . . . . ................................. .................................

b) A. 0. Sacs 1gers . .... . ... . . ................................. . ..............
Sacs moyens ..... . . . ................................ . ..............
Sacs lourd s . . . . . . . . . . ................................. .................................

c) Sacs exem pts de tous frais de transit . ...................................................................

OBSERVATIONS

Pri~re de renvoyer ce bulletin apr~s examen et acceptation au bureau de posted .......................

......................... le ............... . ......................... le ................ 9

Vu et accept6
Les agents du bureau d'6change destinataire: Le CShef du bureau d 6change expediteur :

(Dimensions: 210X297 mm.)
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CONVENTION - FORMS.

C 20
POSTAL ADMINISTRATION (D.R., Art. 163, § 2)

o f ..............................

O FFICE of ...........................

Stamp of the TRANSIT STATISTICS Stamp of the office
despatching office of destinationVERIFICATION NOTE

for the verification and correction of errors and irregularities
observed in the mail

from the office of exchange of ...................................................
for the office of exchange of ................................................

........... .................. despatch of the .................. 19 ...... at ............ ..............

Number of bags

according to the declaration according to the verification
of the despatching office of the office of destination

Transit in closed mails. 1 2

(a) L. C. Light bags ........ . .............................. . ...................
M edium bags . . . . . . . . .................................. .................................
H eavy bags . . . . . . . . . ................................. .................................

(b) A. 0. Light bags ........ . .............................. . ...................
M edium bags ...... . . ............................. . ...................
H eavy b ags . . . . . . . . ................................. .................................

(c) Bags exempt from all transit charges . ................................. . . .......................

OBSERVATIONS

Please return the Note after examination and acceptance to the post office of ..............................

........................ th e ..................... 19 ............................ the ..................... 19 ......

Seen and accepted:
Officials of the office of exchange of destination : The Chief of the despatching office of exchange:

(Dimensions : 210 X 297 Turn.)
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CONVENTION - FORMULES.

ADMINISTRATION DES POSTES

BUREAU d...................

Administration exp6ditrice :

C 21
(R~gl., art. 164, § I)

Administration destinataire :

TRANSIT EN DIMPItCHES CLOSES

D~p~ches du bureau d'6change d ..........................................................................................

pour le bureau d'6change d ................................................................................................

expedites par l'interm~diaire d .............................................................................................

et par des paquebots d ......................................................................................................

Premiere d~p~che exp6dite A ......... h. du ......... Deuxi~me d~p~che expedite A ......... h. du .........

Lettres et cartes postales II Autres objets Lettres et cartes postales Autres objets

Nombre de sacs Nombre de sacs

Date de plus de plus de plus depe plus de "plus
jusqu'A de 5 de jusqu'A de 5 jusqu'A de 5 de jusqu'A de 5 ded5 kg. usq&5 kg. 5 kg. jusqu' e9 5 kg. jusqu'& d eg.

151kgkg.k kg. 15 kg. k i kg. 15 kg. 5 kg.

Sacs Sacs Sacs Sacs Sacs Sacs Sacs Sacs Sacs Sacs Sacs Sacs
lgers moyens lourds l6gers moyens lourds 16gers moyens s l6gers mayens 1ouds

I 2 3 4 5 6 7 8 9 10 I 12 13

Totaux

............................... le ..................... 19 .................................... le ..................... 19 ......

Vu et accept; :
Le Chef du bureau d'6change destinataire: Le Chef du bureau d'6change exp6diteur:

(Dimensions : 210 X 297 um.)
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CONVENTION - FORMS.

POSTAL ADMINISTRATION
o f ..............................

O FFICE of ...........................
Despatching Administration :

C 21
(D.R., Art. 164, § I)

Receiving Administration :

TRANSIT IN CLOSED MAILS

Mails from the office of exchange of ....................................................................................

for the office of exchange of ................................................................................................

despatched by the interm ediary of ....................................................................................

an d b y th e sh ip s of .........................................................................................................

First mail despatched at ........................... Second mail despatched at ........................

Letters and post-cards 11 Other articles Letters and post-cards 11 Other articles

Number of bags Number of bags

Sover over over over
up to 5 and over up to 5 and over up to 5 and over up to 5 and over

15kg. upto 5kg. 5 kg. up to 15 kg. 5 kg. up to 15 kg. 5 kg. up to 5kg.
5kg. 15 kg. 15 kg. 15 kg.

Light Medimn Heavy Light Medium Heavy Light Medium Heavy Light Medium Heavy

bags bags bags bags bags bags bags bags bags bags bags bags

1 2 4 5 6 7 8 9 10 I I 12 13

Totals

............................ th e ........................ 19 ...... ............................ th e ........................ 19 ......

Seen and accepted:
The Chief of the receiving office of exchange: The Chief of the despatching office of exchange:

(Dimensions : 210 X 297 mm.)
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CONVENTION - FORMULES.

C 22
(R~gl., art. 165, § 1)

ADMINISTRATION EXPIZDITRICE

LISTE DES D1PICHES CLOSES

exp6di6es par l'intermdiaire de 'Administration d ...........................................................

pendant la p6riode de statistique du ....................................................................................

Bureau Date Voie

expditeur destinataire d'exp~dition de transmission Observations

I 1-- 2 3 4 5

(Dimensions : 210X 297 mm.)
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CONVENTION - FORMS.

C 22
(D.R., Art. 165, § I)

DESPATCHING ADMINISTRATION

LIST OF CLOSED MAILS

despatched by the intermediary of the Administration of .........................................................
during the statistical period of ..........................................................................................

Office Date Route

Despatching Destination of despatch of transmission Observations

IS 2 3 4 5

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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CONVENTION - FORMULES.

C 23
(R~gl., art. 167, § I)

Avis. - A transporter h d6couvert simultan6ment avec la d6p6che h laquelle ce bulletin se rapporte
et h remplir avant la remise.

ADMINISTRATION EXPtDITRICE:

Bureau d'origine :

ADMINISTRATION DESTINATAIRE:

BULLETIN DE TRANSIT DES DIPICHES
Bureau de destination:

Date de l'exp6dition : ........................... No de la d6p~che : .................. Nombre de sacs : ............

Attention I Chaque Administration ne dispose que d'une seule ligne pour les indicationsconcernant le transit territorial et d'une seule autre ligne pour le transit
maritime 6ventuel.

Les renseignements concernant le transit doivent 6tre indiqu6s successivement par le bureau
d'6change d'entr6e et le bureau d'6change de sortie de chaque Administration participant an
transport des d6p6ches, h l'exclusion de tout autre bureau interm6diaire, en commengant par le
premier bureau d'6change 6tranger. Le dernier bureau d'6change interm6diaire doit transmettre
le bulletin directement au bureau de destination qui le renvoie au bureau d'origine joint au relev6
C 21 respectif.

Date
d'arriv6e

Timbre
du bureau
d'6change
d'entr6e

Date
d'exp6di-

tion

Timbre
du bureau
d'6ehange
de sortie

1)

Premier parcours

Deuxi~me parcours

Troisi~me parcours

Quatri~me parcours

Cinqui~me parcours

Sixi~me parcours

Septi~me parcours

Huiti~me parcours

Neuvi~me parcours

Dixi~me parcours

Services utilis6s
(En cas de transit territorial,
indiquer T. t. et la route suivie.
En cas de transit maritime,

indiquer T. m.,
la route suivie et le nom

et la nationalit6 du paquebot)
6

Pays
auquel
revient

le transit

1) Nota. Prvoir un espace suffisant entre les diffrents parcours pour permettre I'apposition des timbres A date. (Proc~s-
verbal de la Sous-Commission des formules, deuxi6me s6ance, page 581 du Tome II du Congrs postal du Cake, 1934.)

(Dimensions : 210 X×297 mm., couleur verte)
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CONVENTION - FORMS.

C 23
(D.R., Art. 167, § i)

NOTICE. - To be forwarded d ddcouvert simultaneously with the mail to which this note refers, and
to be filled in before delivery.

DESPATCHING ADMINISTRATION: ADMINISTRATION OF DESTINATION:
..................................... ................... .. ............................ ....................................

ENQUIRY AS TO THE ROUTE FOLLOWED BY THE MAILS
Office of origin : Office of destination

Date of despatch : .................. No. of mail: .................. Number of bags: ...............

Notice. - Each Administration uses only one line for entries concerning land transit and only
one other line for sea transit, if any.

The information concerning the transit must be indicated successively by the inward office
of exchange and the outward office of exchange of each Administration participating in the
transport of the mails, to the exclusion of every other intermediate office, beginning with the
first office of exchange abroad. The last intermediate office of exchange must transmit the
statement directly to the office of destination which returns it to the office of origin attached
to the respective statement C 21.

Services used
(In the case of land transit, Country to

Stamp of Date Stamp of indicate T.t., and the route which the
Date the inward of the outward followed. In the case of sea transit

of arrival office of despatch office of transit, indicate T.m., the payment
exchange exchange route followed and the name accrues

and nationality of the ship)
I 3 4 5 6

(1)

First transit

Second transit

Third transit

Fourth transit

Fifth transit

Sixth transit

Seventh transit

Eighth transit

Ninth transit

Tenth transit

(1) N.B.- Sufficient space should be left between each transit line to allow for date-stamps (Minutes of the Sub-Committee
on Forms, second meeting, Vol. II, page 581, of the Cairo Postal Congress, 1934).

(Dimensions : 2o10 X 297 mm., green colour)
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CONVENTION - FORMULES.

C 24

ADMINISTRATION DES POSTES (Rgl., art. 169, § 4)

d ......... .................... ....

TRANSIT EN DtPRCHES CLOSES

Compte des sommes dues A l'Administration d ........................... pour le transport des d6pches
closes exp6di6es par l'Administration d .............................. en transit par les services ..................
pendant l'ann6e 19 ......

D~p~ches exp6di~es pendant la phriode de la statistique

Lettres et cartes postales Antres objets
Bureau

Bureau de Normbre de Nombre de Prix Obser-
d'origine destina- sacs du poids Prix Avoir de sacs du poids de Avoir de vations

tion moyen de Poids de moyen de Poids tran-
totaux transit totaux sit

3 12 24 parkg ............ 3 112 24 pa..........
kg. kg. kg. kg. kg. kg. kg.

1 _2_ 3 4 6 7 8 9 1 11 12 13 14 15

kg. Fr. c. Fr. c. kg. c. Fr. c.

Total des lettres et des cartes postales Total des autres objets

Report du total des lettres et des cartes postales

Total

Multipli6 par 26 (ou I3)
A d6duire io%

Total b reporter au relev6
(Formule C 25)

..................... le ................. . 19 ......

(Dimensions : 21oX29

...................... le ..................... x9 ......

Vu et accept6 :
........................... •............

7 mm.)
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CONVENTION - FORMS.

C 24
(D.R., Art. 169, § 4)POSTAL ADMINISTRATION

of...... ................

TRANSIT IN CLOSED MAILS
Account of the sums due to the Administration of ........................ for the transport of closed

mails despatched by the Administration of ........................ in transit by the services .....................
during the year I9 ......

Mails despatched during the statistical period

Letters and post-cards Other articlesOffice- - -___ ___ -- _ __

Office of Number of Number of
of origin destina- bags of the Transit Credit of bags of the Tran- Obser-

tion average Total rate average Total site
weight of weights per weight of weights per

3 112. 2 kg. 2. 24 kg ..............kg. kg. kg. k g. kg.

3 4 6 7 8 9 1O II 12 13 14 25

kg. Fr. c. Fr. c. kg. c. Fr. c.

Total of letters and post-cards Total of other articles

Total of letters and post-cards brought forward

Total

Multiplied by 26 (or 13)
Deduct o%

Total to be carried forward to the statement
(Form C 25)

..................... the ............. 19 ...... ................... th e ..................... I9 ......

Seen and accepted:

(Dimensions: 210 x 297 mm.)
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CONVENTION - FORMULES.

C 25
(R~gl., art. 170, § 2)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ............. ....................

FRAIS DE TRANSIT ORDINAIRES

RELEV]

indiquant les montants totaux des comptes particuliers r6ciproques entre les Administrations des postes

d ................................................................. e t d. ........................................

Avoir
Sommes dues pour chacune des ann6es ............................................................... de l'Administration
sur la base de la statistique d .......................................................................... d .

Fr. Fr.

Ddpeches closes

E nvois d ............................................................................

E n vois d ............................................................................

Totaux

D6duction

Solde au cr6dit de l'Administration d ...................................................

............................ le ...................... . ig ......

Signature :

(Dimensions: 148 X 210 OU 210 X 297 mm.)
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CONVENTION - FORMS.

C 25
(D.R., Art. 170, § 2)

POSTAL ADMINISTRATION

of .............. .............

ORDINARY TRANSIT CHARGES

STATEMENT

indicating the total amounts of the reciprocal detailed accounts between the Postal Administrations

o f ..................................................................... an d ................................................

Sum s due for each of the years ........................................................................

on the basis of the statistics of.........................................I

Closed mails

M ails from ........................................................................

M ails from ........................................................................

Totals

Deduction

Balance to the credit of the Administration of ................

Credit

of the Administration

of...... of...

Fr. Fr.

............................... the ......................... . 19 ......

Signature :

(Dimensions : 148 X 210 or 210 X 297 mm.)
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CONVENTION - FORMULES.

C 26
(R~gl., art. 172, § I)

COUPON-RtPONSE INTERNATIONAL

a) ................................ ......

b) .......................................

/'

Timbre du bureau
d'origine

(Dessin)

.... ......... .....

"°.. ........... ....'°

Timbre du bureau
d'dchange

d) Ce coupon est 6changeable dans tons les pays de l'Union contre
un timbre-poste ou des timbres-poste repr~sentant le montant de l'affran-
chissement d'une lettre ordinaire de port simple h destination de 1'6tranger.

(Nom du pays d'6mission)

a) Traduction de l'en-t~te dans la langue du pays d'6mission.
b) Cet espace est occup6 par une traduction du texte d) dans la langue du pays d'dmission.
c) Prix de vente dans le pays d'6mission.
d) Cette explication est r6p6t6e au verso dans les langues de plusieurs pays.

(Dimensions: 74 X 105 mm.)
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CONVENTION - FORMS.

C 26
(D.R., Art. 172, § I)

Stamp of the
office of origin

INTERNATIONAL REPLY COUPON

(a) .......................................

(b) .......................................

(c)

(Design)

IK )
Stamp of the

office of exchange

(d) This coupon is exchangeable in any country of the Union for a
postage stamp or postage stamps representing the amount of the postage
on a single-rate ordinary letter addressed to a foreign country.

(Name of country of issue)

Translation of heading in the language of the country of issue.
This space is occupied by a translation of text (d) in the language of the country of issue.
Selling price in the country of issue.
This explanation is repeated on the back in the languages of several countries.

(Dimensions: 74 X 105 mm.)
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CONVENTION - FORMULES.

C 27
(R~gl., art. 172, § 5)

ADMINISTRATION DES POSTES

d .......................................

COUPONS-Rt PONSE

RELEV]

des coupons 6chang6s dans les relations r6ciproques entre les Administrations d .....................

et d ............................................................... p en dan t .................................... 19 ......

Coupons 6mis par ..............................................

et 6chang6s contre des timbres-poste d ..............................

Coupons 6mis par ...................................................

et 6changes contre des timbres-poste d ..............................

Solde au credit de l'Administration d ..............................
Sd6bit

2 3

Nombre Valeur calcul6e
A 35 c. par unit6

Fr. C.

..................................... le.......................1 9 .

(Dimensions: 148 x2IO mm.)
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CONVENTION - FORMS.

C 27
(D.R., Art. 172, § 5)

POSTAL ADMINISTRATION

of ..............................

REPLY COUPONS

STATEMENT

of the coupons exchanged in the reciprocal relations between the Administrations of ...............

an d ............................................................ during .......................................... 19 ......

1 2 3
Value calculated

Number at 35 c. per coupon

Fr. c.

Coupons issued by ................................................

and exchanged for postage stamps of ...........................

Coupons issued by ................................................

and exchanged for postage stamps of ..............................

Balance to the {cdit of the Administration of.........

..................................... th e ................................... 19 ......

(Dimensions: 148 X 210 mM.)
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CONVENTION - FORMULES.

C 28
(Rgl., art. 173, § 2)

4 I

UNION POSTALE UNIVERSELLE
SIGNALEMENT 1) Administration des Postes

d .......................................... .................

Date de naissance: .................................... CARTE D'IDENTIT]
Lieu de naissance ................................... i. Cette carte est reconnue comme pie justi-

Taille : ................................................... ficative d'identit6 pour les op6rations postales.
2. Les cartes d'identit6 sont ddlivrdes exclusive-Cheveux: ............................................... . ment par le service des postes. Elles sont

Yeux ...................................................... valables pendant trois ans.
Toutefois si, pendant cette pdriode, la

Teint ...................................................... physionomie du titulaire s'est modifide au
point de ne plus rdpondre ? la photographie

Marques particuli~res: ................................. ou au signalement, la carte doit Atre renou-
vel6e.

3. Les Administrations des postes ne sont pas
responsables des cons6quences que peuvent1) Les indications du signalement doivent, le entralner la perte, la soustraction ou 1'em-cas 6ch6ant, porter une traduction interlindaire ploi frauduleux de la prsente carte.

en langue frangaise. p rd u a sn r

(Dimensions: 105 X 148 mm.)

2 3

. .5 ",CARTE D'IDENTITIM

N ......No...........
\% valable jusqu'au ................. ......

. . N o m : .............................................
P rdnom s : .......................................
P rofession : .......................................

PHOTOGRAPHIE H Domicile .......................................

D6livr6e par le bureau
ou le service

d....................:"" ........ "" .d ....................................

Timbre-poste
le ................ i9 ......

(La moiti6 sur
la Le Chef de service

photographie) Timbre A date ou

Signature du titulaire : sceau officiel
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CONVENTION - FORMS.

C 28
(D.R., Art. 173, § 2)

4i

UNIVERSAL POSTAL UNION
DESCRIPTION (1) Postal Administration

o f .................................... ....................

Date of birth .......................................... IDENTITY CARD
Place of birth .......................................... i. This card is recognised as evidence of identity

H eight : ................................................... for post office business.

Hair ...................................................... 2. Identity cards are issued exclusively by the
postal service. They are valid for three years.

Eyes: ...................................................... If, during the validity of the card, the
appearance of the holder is so altered that

Complexion: ............................................. the photograph or the description is no longer
accurate, the card must be renewed.

Special marks : .......................................... ac u te th c rd m s be en w .
3. Postal Administrations are not responsible

for the consequences of the loss, abstraction
or fraudulent use of this card.

(1) The particulars of the description must have
an interlinear translation in French, if required.

(Dimensions: 105 X 148 mm.)

2 3
.."................... D N IY CR

IDENTITY CARD

N o ...................
valid until ....................... 9 ......

, N am e : .............................................
10 Christian names : ..............................
Q Profession : .......................PHOTOGRAPH Address: ..........................................

Issued by the office
or service

of ...............................
Po tage tmp on the ........... 9 ......

(Half on .

the _____ " Chief of the servicephotograph) ___'

Date-stamp or
Signature of the holder: official seal
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CONVENTION - FORMULES.

C 29
(R~gl., art. 175, § I)

ADMINISTRATION DES POSTES
d ....................................

COMPTE

des frais de douane, etc., pay~s par l'Administration d .......................................................

pour le compte de l'Administration d ....................................................................................

M ois d ............................................. '9 .Numro I II
Numro Date des du bulletin BUREAU chaque bulletin
d'ordre avances d'affan- qui a fait 'avance d'affranchissement

chissement
3 4 5 6

TOTAL

(Dimensions: 210X 297 mm.)
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CONVENTION - FORMS.

C 29
(D.R., Art. 175, § i)

POSTAL ADMINISTRATION
of ..............................

ACCOUNT

of the Customs, etc., charges paid by the Administration of ......................................................

on behalf of the A dm inistration of ....................................................................................

M onth of ............................................................ '9 ......

Date of Number [i Amount of
Dat nfoterankin OFFInoteNo. the afances which has made the each franking Observations

v note hasmadethe advancenote
r 3 4 56

TOTAL

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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CONVENTION - FORMULES.

C 30
(Rgl., art. x9o, § i)

ADMINISTRATION DES POSTES d ........................................................................

TABLEAU STATISTIQUE

DU SERVICE POSTAL EN ....................................................................................

ANNIE ig ......

(Dimensions : 210 X 297 ou 420 x 594 mm.)
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CONVENTION - FORMS.

C 30
(D.R., Art. 19o, § i

POSTAL ADM INISTRATION of ..............................................................................

STATISTICAL TABLE

OF TH E POSTAL SERVICE IN ..............................................................................

YEAR i9 ......

(Dimensions : 210 X 297 or 420 x 594 amm.)

27 No. 4048
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CONVENTION -'- FORMULES.

I. G] N] RALITtS

Colonne Colonne

Anne :...............................6 Nombre, par habitant, des lettres

I Pays :...et cartes postales soumises 6,
la taxe dans le service int6rieur

2 Superficie en kilom6tres carrfs ............ et des m~mes objets pour

3 Nombre d'habitants .................... . '6tranger.... . . ... .........

4 Nombre de kilom~tres carr6s Nombre, par habitant, des au-
prbureau de poste.................. . tres objets de correspondance

par bsoumis h la taxe dans le service

5 Nombre d'habitants par bureau int6rieur et des mgmes objets
de poste. ..................... . . pour l'6tranger ....... ............

II. ORGANISATION DES POSTES

Nombre des bureaux de poste:

h l'intfrieur. ........

a) Bureaux charges de
la r6ception et de
la distribution des
envois postaux de
toute nature . ..........

b) Bureaux dont les
attributions de r6-
ception et de dis-
tribution d'envois
postaux sont res-
treintes...............

c) Bureaux ambulants
(Nombre de ser-
vices fonctionnant
tant h l'aller qu'au
retour) . . . . ..........

6 l'6tranger ..................

Total des bureaux de poste ..............

Nombre des Administrations des
postes r6gionales .........

Nombre des bottes aux lettres &
l'usage du public ........

Nombre des machines & affran-
chir en usage .. .......

colonni

14

15
116

17

i8

'9

20

Nombre des fonctionnaires, em-
ploy~s, etc. :

Service de l'Administration cen-
trale et des Administrations
r~gionales ......... ............

Service des bureaux de poste .............

Total du personnel ...... ............

Nombre des entrepreneurs du
transport des malles ....

Nombre des relais de la poste
aux chevaux de l'Etat et
priv6s .... ...........

Nombre des chevaux de trait,
etc., de l'Etat et priv~s (Ser-
vices gratuits et services sub-
ventionn6s) ...........

Nombre des voitures (h 'excep-
tion des automobiles) et des
tratneaux de l'Etat et priv~s
(Services gratuits et services
subventionn6s) .........

Nombre des automobiles et des
motocyclettes de l'Etat et
priv6s (Services gratuits et
services subventionn6s). . .

Nombre des v~locip~des (tri-
cycles et bicycles) .......

No 4048
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CONVENTION - FORMS.

I. GENERAL.

Column Column
Y ear : ................................. 6 Number, per inhabitant, of let-

I Country: ............................. ters and post-cards liable to

2 Area in square kilometres . .............. postage in the inland service
and for abroad .................

3 Number of inhabitants ................

4 Number of square kilometres per ,Number, per inhabitant, of other
post office. ..................... articles of correspondence lia-

5 Number of inhabitants per post ble to postage in the inland
office ........................ service and for abroad . . .

11. ORGANISATION.

Number of post offices:

Inland. .....................

(a) Post offices autho-
rised to accept and
deliver postal pac-
kets of all kinds .........

(b) Post officesatwhich
the acceptance and
delivery of postal
packets is restric-
ted.................

(c) Travelling post of-
fices (number of
services--out and
home) ..... ..........

Abroad. ....................

Total number of post offices ............

Number of regional adminis-
trative offices ..........

Number of public letter
boxes ... ............

Number of franking machines in
use ... .............

Colunin

14

15

16

17

18

19

20

21

22

Number of officials, employees,
etc. :

Service of the central Adminis-
tration and of regional Admi-
nistrations .............

Service of post offices .................

Total of staff ...... .. ............

Number of contractors for the
conveyance of mails ...............

Number of relays on coaching
services, State and private .............

Number of ccach horses, etc.,
State and private (free and
subsidised services) ................

Number of carriages (except
motor-cars) and sleighs, State
and private (free and subsi-
dised services) .. . . . . ............

Number of motor-cars and mo-
tor-cycles, State and private
(free and subsidised services) ............

Number of cycles (tricycles and
bicycles). ...................

Coluni

8

9

10

Ii

12

13
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CONVENTION - FORMULES.

III. SERVICE POSTAL

Objets de la poste aux lettres or-dinaires
et recommandds :

Envois soumis h la taxe (Nombre)
Lettres affranchies ... ............

s non affranchies ... .........
Cartes postales (simples et avec r6ponse

pay6e) ..... .................
Papiers d'affaires .... ............
Imprim~s ..... ................
Echantillons de marchandises ........
Petits paquets .... ..............

Envois admis A la franchise de port (Nombre)
Totaux des envois inscrits aux colonnes

23 A 30, 57 It 64, 91 A 98 et 123 L 130
(Nombre.) .... ...............

Envois recommand~s trouv~s parmi les
correspondances inscrites aux colonnes
31, 65, 99 et 131 (Nombre) .........

Envois e par avion s trouv~s parmi les
correspondances inscrites aux colonnes
31, 65, 99 et 131 (Nombre) .........

Lettres et boites avec valeur ddclarde :
Nombre ..... .................
Valeur (Francs) ..... ............
Envois ((par avion e trouv6s parmi les

envois inscrits aux colonnes 34, 68, 102
et 134 (Nombre) ... ............

Colis :
Colis ordinaires (Nombre) ...........

Colis avec valeur ddclarde :
Nombre ... ...............
Valeur (Francs) .........
Colis ( par avion 5 trouv~s parmi les

inscrits aux colonnes 37, 71, 105,
38, 72, io6 et 138 (Nombre) . .

envois
137 et

Remboursements :
Objets de correspondance (Nombre) . . .
Montant des remboursements (Francs)
Colis (Nombre) .... ..............
Montant des remboursements (Francs) . .
Remboursements non recouvr~s (Nombre)

*) Les chiffres i indiquer dans les colonnes 123

Service
int~rieur

Colonne

23
24

25
26
27
28
29

30

34 .........
35 .........

36 ........

38 .........
39 .........

Rception

Colonne

5758

59
6o
61

62
63

64

66 ........

Service international

Exp6dition

Colonse

91

92

93
94
95
96
97

98

31 L ...... 65 .... . 99 j

68 ........
69 ........

70 ........

72 -- -

73 .........

Transit

colowue

123* .....
124* .....

125* .....
126* ....
127* .....
128* .....
129* .....

1-0* .....

14o ne doivent se rapporter qu'au transit h d6couvert.
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CONVENTION - FORMS.

III. POSTAL SERVICE.

Ordinary and registered letter post articles
Articles liable to postage (number) :
Prepaid letters .... ..............
Unpaid letters ..... .............
Post-cards (single and reply-paid) ....
Commercial papers .... ...........
Printed papers .... ..............
Samples ..... .................
Small packets .... ..............

Postal packets admitted post free (number)
Total of postal packets entered in columns

23-30, 57-64, 91-98 and 123-130 (number)

Registered articles found among the
correspondence entered in columns 31, 65,
99 and 131 (number) .............

Air-mail" articles found among the corres-
pondence entered in columns 31, 65, 99
and 131 (number) ..........

Insured letters and boxes :
Number ...... .................
Value (francs) .... ..............
"Air-mail" articles found among the articles

entered in columns 34, 68, 102 and 134
(number) ..... ..............

Parcels :
Ordinary parcels (number) ...........

Insured parcels :
Number ....... .................
Value (francs) .... ..............
"Air-mail" parcels found among the parcels

entered in columns 37, 71, 105, 137 and
38, 72, io6, 138 (number) ............

Trade charges :

Postal packets (number) ............
Amount of trade charges (francs) ....
Parcels (number) ..... ............
Amount of trade charges (francs) ....
Trade charges not collected (number)...

Inland
Service

Column

23

24
25

26
27
28
29

30

Service with countries abroad

Received

Column

5758

59
6o
61
62
63

64

Despatched

9'
92

93
94
95
96
97

98

......... 102

......... 103

72........
73 .......

104.

105..........

io6 ........
107 . ........

Conveyed in
transit

Column

123* ........
124* ........
125* ........
126* ........
127* ........
128* ........
129* ........

130*.

* The figures to be entered in columns 123 to

No. 4048
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CONVENTION - FORMULES.

III. SERVICE POSTAL (suite)

Mandats de poste :

Nombre ..... .................
Valeur (Francs) .... .............

Bons postaux de voyage :
Nombre ..... .................
Valeur (Francs) .... .............

Recouvrements :
Nombre ..... .................
Valeurs It encaisser (Francs) .. .......
Non encaiss~s (Nombre) .............

Cheques et virements postaux :
Nombre de comptes ...............
Op6rations (versements, remboursements et

virements - Service int6rieur) - Nombre
Montant (Francs) ................
Virements dans le service international -

Nombre ..... ................
Montant (Francs) ................

Journaux et Jcrits pdriodiques servis par
abonnement :

Nombre des abonnements ...........
Nombre des num6ros ..............

Nombre des voyageurs transport6s ....
Nombre des d6peches closes en transit.

IV. CORRESPONDANCES-REBUT. Service int6rieur.

Lettres et cartes postales ordinaires et
recommand6es .... ............

Papiers d'affaires, imprim6s, 6chantillons et
petits paquets ordinaires et recommand~s

Correspon-
dances

ordinaires
et recom-
mand~es
tomb~es
en rebut
(Nombre)

42 3............

Correspon-
dances en
rebut qui

ont pu 6tre
remises en
distribution

ou renvoy~es
aux

exp~diteurs

Correspon-
dances

rest~es en
souffrance

146 ...............

'47.....

N
°

4048

...............
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CONVENTION - FORMS.

III. POSTAL SERVICE (continued).

Service with countries abroad
Inland
service I s Conveyed inIReceived Despatched I transit

Money orders Column Column Column Column

Number ..... ................ .... 46 ......... 8o ......... 11 4 ......... - -
Value (francs) ................ 81 ......... 15 ......... - -

Travellers' postal cheques :
Number ..... ................ . -... - - 82 ......... 116 ......... --
Value (francs) ... ............. . . - - 83 ......... 117 ......... - -

Collection of bills, drafts, etc. :
Number ...................... 48 ......... 84 ......... 118 ......... - -
Bills, drafts, etc., collected (francs). . . 49 ......... 85 ......... - - - -
Not collected (number) ........... .50 ......... 86 ........- - - -

Transfers to and from postal cheque accounts :
Number of accounts ..... ........... 51 ......... - - - - - -
Transactions (deposits, withdrawals and

transfers-Inland service)-number. .. 52 ......... - - - - - -
Amount (francs) ............ 53 ........... - - - - - -
Transfers in the international service-

number ..................... 119 ......... - -
Amount (francs) ...... ............ - - 88 ........ 120 ..........- -

Newspapers and periodicals supplied to
subscribers :

Number of subscriptions ......... ... 54 ......... 89 ........ 121 ......... - -
Number of copies .. ........... .... 55 ......... 90 ........ 122 ..........- -

Number of travellers conveyed .. .... 56 ......... ......... . ......... - -
Number of closed mails in transit .......- . . . . . 141 .........

IV. UNDELIVERED CORRESPONDENCE. Inland Service.

Undelivered
Undelivered correspon-
ordinary and dence Correspon-

registered ultimately dence91 neither
correspon- - delivered or eiter

U dence U returned di
(number) to the nor returned

senders

Ordinary and registered letters and post-
cards ..... ................ ... 142 ............... 144 ............... 146 ...............

Commercial papers, printed papers, samples
and small packets, ordinary and registered 143 .............. 145 ............... 147 ...............
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CONVENTION - FORMULES.

IV. CORRESPONDANCES-REBUT. Service international.

C Correspon- Correspon-
dances de Correspon- repn acsddcede dances en dacs dances de
l'int6rieur rebut dances 1'trangerr pour renvoyoyesr renvoy6es d tombdes en'utrange I d rene de l'etran- equide l'tran- ger quisont . rebut et

0 ger et qui U t rvtrentr6es au restes en aU renvoyes
buea ds oat Pu etre souffrance an paysburebuts plac6es d'origine

Lettres et cartes postales ordinaires - . .1
et recommand~es .......... ... 148 ............ 150............ 152 ............ 154 ..........

Papiers d'affaires, imprim6s, 6chantil-
Ions et petits paquets ordinaires et
recommands . .. .. ....... 149 ............ 1511.............153 ............ 155 ............

V. RP-SULTAT FINANCIER

onne Francs colonnFrancs

RECETTES.

Produit de la vente des timbres-
poste et autres formules d'af-
franchissement .. . . . . ... ...........

Recettes effectu6es en numdraire
(y compris les machines A
affranchir) . ..................

Taxes perques pour le transport
des voyageurs et pour sur-
poids de bagages et autres
recettes diverses ...... ............

Bonifications reques des admi-
nistrations 6trang~res .. ............

Total des recettes ....................

DAPENSES.

Traitements et 6moluments
a) Des fonctionnaires et em-

ploy6s .............
b) Des facteurs et autres

agents subalternes
Achat et entretien des bitiments

et du mat6riel des postes, frais
de location, de chauffage et
d'6clairage, fournitures de bu-
reau et autres menus frais

Frais de transport par les voies
ferr6es, pav6es, macadamis6es,
maritimes, fluviales et a6rien-
nes (y compris les frais de
construction et d'entretien des
voitures postales ainsi que
les subventions aux entre-
preneurs de relais de poste) .

Indemnit6s pour perte et avarie
d'envois postaux ........

Subventions aux compagnies de
navigation .............

Bonifications payees aux admi-
nistrations 6trang~res...

Autres d6penses diverses . .
Total des dfpenses ........
Total des recettes .........
Exc6dent des recettes ....
Exc6dent des d6penses ....
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CONVENTION - FORMS.

IV. UNDELIVERED CORRESPONDENCE. International Service.

Correspon- Undelive-
dence for rable cor- Correspon- Undelive-
abroad respon- dence rable cor-

returned dence returned respon-
to the returned from E dence from
turned from abroad = abroad

" Rettr o abroad -a which 75 returnedOfLice a which it remains to the
OUndeli- has been undelive- country

verable possible to rable of origin
dispose of

Ordinary and registered letters and
post-cards ... ........... ... 148 ............ 150 ............ 152 ............ 154 ............

Commercial papers, printed papers,
samples and small packets, ordinary
and registered ; .. ........ ... 149 ............. 15r ............. 153 ............ 155 ............

V. FINANCIAL RESULT.

1 Francs I C01fmn I Francs

RECEIPTS.

Proceeds from the sale of postage
stamps and other forms for
payment of postage .....

Receipts from prepayment in
cash (including franking ma-
chines) ... ...........

Charges collected for the con-
veyance of passengers, for
excess luggage and various
other receipts .........

Receipts from foreign Adminis-
trations ..............

Total receipts ...........

162

163

164

166

167
168

169
170

EXPENSES.

Salaries and emoluments
(a) Of officials and employees ...........
(b) Of postmen and other sub-

ordinate officers . . . . ............
Purchase and maintenance of

buildings and postal plant,
rent, cost of heating and light-
ing, office furniture and other
incidental expenses . . . . ..............

Cost of conveyance by railway,
by paved and macadam roads,
by sea, river and air (including
the cost of construction and
maintenance of postal vehicles
as well as the subsidies paid to
contractors for road convey-
ance). ....................

Indemnities for the loss or dam-
age of articles sent by post ............

Subsidies to shipping companies ............
Payments to foreign Adminis-

trations. ...................
Various other expenses ...............
Total expenses................
Total receipts ...............
Excess of receipts ...... ............
Excess of expenses ..................

156

'57

158
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CONVENTION - FORMULES.

C 31
(Rgl., art. i9o, § i)

ADM INISTRATION DES POSTES d .....................................................................................

TABLEAU STATISTIQUE

DU

SERVICE INTERNATIONAL (EXPIEDITION)

POUR L'ANNtE ig ......

(Dimensions : 210 X 297 Ou 420 X 594 mm.)
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CONVENTION - FORMS.

C 31
(D.R., Art. i9o, § I)

POSTAL ADMINISTRATION of.............................................................

STATISTICAL TABLE

OF THE

INTERNATIONAL SERVICE (OUTWARD)

FOR THE YEAR 19 ......

(Dimensions: 210 X 297 or 420 X 594 mm.)

No. 4048



428 Socite' des Nations - Recueil des Traite's. 1937

CONVENTION - FORMULES.

Objets de la poste aux lettres ordinaires et recommand~s
.4

Envois soumis A ]a taxe"0

0 .0

co 0 4) 0 -D4Pays .4 ,'4) ,,4)o o°

4) EU R 4
0 > C

II AFRIqQUE1 Z
I. AERO

1V. AERP

V. AUSTRA-
LIE et

OCIZANIE

TOTAUX
I
No 40
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CONVENTION - FORMS.

Lettres
et btes MandatsVirements

avec valeur Cois Remboursements de poste postaux postaux
d~clar~e de voyage ..

0

'0 cd U 5

Nora- I ave valeur q o N o i w r q-. d
d~c~ar~e 1~50 e03 P, ~

> 'j 0 . c

v,bre Ibre I bre Francs br bre F rancs bre Frncs Francs Francs bre Francs num~rosl
3 4 5 [ 1 6 - -7 8 i 1 9 2 0 - 1 - 2 2 2 3 4 2 5 2 6 2 7 2 8 9 3 0 - 3 1
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CONVENTION - FORMULES.

a

Ordinary and registered letter post articles : D

Articles liable to postage a
,5 ) 5) . -, 0

Letters 2 S a

Country" a .a o
0- a Q W" 0

Cd CI 0 a 0

'0

0o 0

00
U 1

Number Number Number Number Number Numbel Number Number Number Number Number
1 2 3 4 5 6 7 8 9 1O II 12

I. EUROPE

.o....................

II. AFRICA

III. AMERICA

IV. ASIA

V. AUSTRA-
LIA and
OCEANIA

TOTALS

No. 4048
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CONVENTION - FORMS.

Transfers

Insured Mn Travellers' J to and
ltesMoney al from 0

letters Parcels Trade charges orders postal o s fo2and boxes cheques cheque .

accounts

-C 0~ 0 0)'.0

w) C3 w

0 '> S,0> :
* "0 Cs . insured .. ' o ° ,

1. ,4 od - . " o z' z z .
0

CO 0,o0 0 10
01 16 0

Number
Num- Num- Num- Num- Num- Num ofber. herer ber Francs her ber Francs ber Francs Francs Francs her Francs copies

34 5 I6 17 18 19 20 21 22 23 24, 25 .26, 27 28 29 30 31

No. 4048



432 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1937

CONVENTION - POSTE AERIENNE.

DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRANSPORT DE LA POSTE
AUX LETTRES PAR VOIE ARRIENNE

TABLE DES MATIgRES

CHAPITRE PREMIER.

Art. DISPOSITIONS GtNtRALES.

I. Objets de correspondance admis au transport
arien.

2. Libert6 de transit.
3. Acheminement des correspondances-avion.
4. Taxes et conditions g~n6rales d'admission des

correspondances-avion.
5. Correspondances-avion non affranchies on

insuffisamment affranchies.
6. Distribution des correspondances-avion.
7. R6exp6dition et renvoi des correspondances-

avion.

CHAPITRE II.

ENVOIS RECOMMANDtS OU AVEC VALEUR

DE1CLARE.

8. Envois recommand~s.
9. Responsabilit6.

io. Envois avec valeur d~clar~e.

. CHAPITRE III.

ATTRIBUTION DES SURTAXES AItRIENNES.

FRAIS DE TRANSPORT.

II. Attribution des surtaxes.
12. Frais de transport a6rien des d~p~ches closes.
13. Frais de transport des correspondances-avion

"L d6couvert.

CHAPITRE IV.

BUREAU INTERNATIONAL.

14. Communications L adresser au Bureau inter-
national et aux administrations.

CHAPITRE V.

R]kGLEMENT DE COMPTE.

15. Statistique de dcompte.
16. Confection des d6pches ordinaires ou des

d~p~ches-avion pendant les p6riodes de statis-
tique des frais de transport a~rien.

Art.
17. Constatation du poids des correspondances-

avion.
I8. Liste des d~p~ches-avion closes.
19. Compte des frais de transport a6rien r~g]6s sur

la base des statistiques.
20. Compte des frais de transport a6rien.
21. Dcompte g~nral.

CHAPITRE Vt.

DISPOSITIONS DIVERSES.

22. Signalisation des correspondances-avion.
23. Signalisation des d6p~ches-avion.
24. Acheminement par la vole adrienne sur une

partie du parcours seulement.
25. Mode d'exp6dition des correspondances-avion.
26. Annotations .1 porter sur les feuilles d'avis, sur

les feuilles d'envoi et sur les 6tiquettes des
d~p~ches-avion.

27. Interruption accidentelle du vol d'un avion
postal.

28. D~douanement des correspondances passibles
de droits de douane.

29. Application des dispositions de la convention
et des arrangements.

30. Mise L ex6cution et dur6e des dispositions
adopt6es.

PROTOCOLE FINAL DES DISPOSITIONS
CONCERNANT LE TRANSPORT DE

LA POSTE AUX LETTRES
PAR VOIE Al RIENNE.

I. Frais de transport a~rien des d6p~ches closes.
IH. Facult6 de r6duire 1'6chelon de poids unitaire

des correspondances-avion.
III. Surtaxes exceptionnelles en faveur de certains

pays d'Europe.

ANNEXES.

Formules AV I h AV 4.
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CONVENTION - POSTE ARIENNE.

DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRANSPORT DE LA POSTE AUX LETTRES
PAR VOIE A]tRIENNE

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GtNERALES.

Article premier.

OBJETS DE CORRESPONDANCE ADMIS AU TRANSPORT AtRIEN.

i. Sont admis au transport adrien, sur tout ou partie du parcours, tous les objets d6sign6s
h 'article 33 de la convention, savoir : les lettres, cartes postales simples et avec r6ponse payee,
papiers d'affaires, imprim6s de toute nature (y compris les impressions en relief l'usage des
aveugles), 6chantillons de marchandises, petits paquets ainsi que les mandats de poste, les valeurs
A recouvrer et les abonnements-poste. Ces envois prennent, dans ce cas, la ddnomination de
"Correspondances-avion ),.

2. Les objets mentionn6s l'article 33 de la convention peuvent tre soumis A. la formalit6
de la recommandation et grevds de remboursement.

3. Les lettres et les boites avec valeur d6clarde peuvent 6tre 6galement transportdes par la
voie de l'air dans les relations entre pays qui admettent d'6changer des objets de l'espce par cette
voie.

Article 2.

LIBERT] DE TRANSIT.

La libert6 de transit pr6vue i l'article 26 de la convention est garantie aux correspondances-
avion dans le territoire entier de l'Union, que les administrations intermddiaires prennent part
ou non au rdacheminement des correspondances.

Article 3.

ACHEMINEMENT DES CORRESPONDANCES-AVION.

i. Les administrations qui se servent des communications adriennes pour le transport de
leurs propres correspondances sont tenues d'acheminer, par ces m~mes communications, les
correspondances-avion qui leur parviennent des autres administrations.

2. Les administrations qui ne disposent pas d'un service a6rien acheminent les correspondances-
avion par les voies les plus rapides utilis6es par la poste.

I1 en est de m~me si, pour une raison quelconque, l'acheminement par ces autres voies offre
des avantages sur une voie a6rienne existante.

3. Le cas 6chdant, il est tenu compte des indications de voie d'acheminement portdes sur les
correspondances-avion par les exp6diteurs, sous reserve que la voie demand~e soit normalement
utilis6e pour les transports postaux sur le parcours int6ress6.

4. Les ddp~ches-avion closes doivent 6tre achemindes par la voie demand6e par l'administration
du pays d'origine, sous r6serve que cette voie soit utflisde par l'administration du pays de transit
pour la transmission de ses propres d6pches.
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CONVENTION - AIR MAIL.

PROVISIONS REGARDING THE CONVEYANCE OF LETTER MAILS BY AIR.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

Article I.

CLASSES OF CORRESPONDENCE ADMITTED IN THE AIR MAILS.

i. All the classes of correspondence indicated in Article 33 of the Convention shall be admitted
to air conveyance, for the whole or part of the journey, viz., letters, single and reply-paid post-cards,
commercial papers, printed papers of every kind (including impressions in relief for the use of the
blind), samples of merchandise, small packets, as well as postal money orders, accounts for
collection (valeurs a recouvrer) and subscribers' newspapers (abonnements-poste). In that case, the
articles shall be called " Correspondances-avion (Air Mail Correspondence).

2. The articles mentioned in Article 33 of the Convention may be registered and marked with
trade charges to be collected on delivery.

3. Insured letters and boxes may also be conveyed by air in the relations between countries
which agree to the exchange of such articles by air.

Article 2.

FREEDOM OF TRANSIT

The freedom of transit prescribed by Article 26 of the Convention shall be guaranteed for air
mail correspondence throughout the entire territory of the Union, whether or not the intermediate
Administrations take part in retransmitting the correspondence.

Article 3.

ROUTING OF AIR MAIL CORRESPONDENCE.

x. The Administrations which use air communications for the conveyance of their own
correspondence shall be bound to forward, by the same means, the air mail correspondence which
reaches them from other Administrations.

2. Administrations which have no air service shall forward air mail correspondence by the
most rapid routes used for mails.

The same regulations shall apply if, for any reason whatever, transmission by these other
routes offers advantage over an existing air route.

3. Attention must be paid to the routing instructions placed on air mail correspondence by
the senders, provided that the route is one normally used by the postal service for the journey
concerned.

4. Closed air mails must be forwarded by the route requested by the Administration of the
country of origin, provided that this route is used by the Administration of the country of transit
for the transmission of its own mails.
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CONVENTION - POSTE AARIENNE.

Article 4.

TAXES ET CONDITIONS GtNIfRALES D'ADMISSION DES CORRESPONDANCES-AVION.

i. Les objets A transmettre par la voie adrienne acquittent, en sus des taxes postales
r~glementaires, une surtaxe sp6ciale de transport a6rien dont il appartient A l'administration
du pays d'origine de fixer le montant.

2. Dans les relations consid6r6es comme services ordinaires (article 12, § io, ci-apr~s), cette sur-
taxe ne doit pas d~passer 15 centimes par 20 grammes et par i.ooo kilom tres de parcours a6rien ;
pour les cartes postales et les mandats de poste, elle est de 15 centimes au maximum par objet
et par i.ooo kilomtres de parcours a~rien.

Des surtaxes uniformes doivent 6tre fix~es pour tout le territoire d'un pays de destination,
quel que soit l'acheminement utilis6.

Dans les relations entre les pays d'Europe, la surtaxe s'6lve au maximum A 15 centimes
par 20 grammes, quelle que soit la distance.

3. Les surtaxes des correspondances-avion transport6es par les services extraordinaires
(article 12, § ii, ci-apr~s) sont fix~es compte tenu des frais extraordinaires que l'utilisation de ces
services occasionne.

4. Pour les objets autres que les lettres, cartes postales, mandats de poste et valeurs A recouvrer,
les surtaxes per~ues par application des § § 2 et 3 peuvent 8tre r~duites A 1/5 au minimum.

5. Les administrations ont la facult6 de ne percevoir aucune surtaxe de transport a6rien,
sous r~serve d'information A donner au pays de destination et d'un accord pr6alable avec les pays
de transit.

6. Les surtaxes doivent tre acquitt~es au d6part.
7. La surtaxe d'une carte postale avec r~ponse payee est per~ue pour chaque partie s~par~ment,

au point de d6part de chacune de ces parties.
8. Les correspondances-avion sont affranchies dans les conditions pr6vues par l'article 47

de la convention. Toutefois, et sans 6gard A la nature de ces correspondances, I'affranchissement
peut 6tre repr6sent6 par une mention manuscrite, en chiffres, de la somme per~ue, exprim~e en
monnaie du pays d'origine sous la forme:

((Taxe perque : Fr. c. )).

Cette mention peut, soit figurer dans une griffe sp6ciale ou sur une figurine ou 6tiquette
sp6ciale, soit encore tre simplement port~e, par un proc~d6 quelconque, du c6t6 de la suscription
de l'objet. Dans tous les cas, la mention doit 8tre appuy~e du timbre A date du bureau d'origine.

Article 5.

CORRESPONDANCES-AVION NON AFFRANCHIES OU INSUFFISAMMENT AFFRANCHIES.

i. En cas d'absence totale d'affranchissement, les correspondances-avion sont trait~es
conform~ment aux dispositions des articles 35 et 36 de la convention. Les objets dont
l'affranchissement postal n'est pas obligatoire au d&part sont transmis par les voies ordinaires.

2. En cas d'insuffisance d'affranchissement, les correspondances-avion sont transmises par
la voie de l'air lorsque les taxes acquitt6es repr6sentent au moins le montant de la surtaxe
adrienne. Les administrations d'origine ont la facult6 de transmettre ces correspondances par
la voie de l'air lorsque les taxes acquitt6es repr6sentent 25 % au moins du montant de la
surtaxe adrienne.
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CONVENTION - AIR MAIL.

Article 4.

RATES OF POSTAGE AND GENERAL CONDITIONS FOR THE ACCEPTANCE OF AIR MAIL CORRESPONDENCE.

i. Articles for transmission by air mail shall be prepaid, in addition to the ordinary postal
charges, with a special air mail fee, the amount of which shall be fixed by the Administration
of the country of origin.

2. In the services which are considered as ordinary services (Article 12, § io, hereafter),
this fee must not exceed 15 centimes per 20 grammes per I,OOO kilometres of air conveyance;
for post-cards and money orders the maximum fee is 15 centimes for each article per I,OOO
kilometres of air conveyance.

Uniform fees must be fixed for the whole of the territory of the country of destination, whatever
route is used.

In the services between European countries the maximum fee shall be 15 centimes per 2o
grammes, irrespective of distance.

3. The fees on air mail correspondence conveyed by extraordinary services (Article 12,
§ ii, hereafter) shall be fixed with regard to the extraordinary expenditure which the use of these
services occasions.

4. For articles other than letters, post-cards, money orders, and accounts for collection,
the fees collected in accordance with the provisions of §§ 2 and 3 may be reduced to I/5th
as a minimum.

5. Administrations shall have the option of charging no special fee for transmission by air,
provided that information is given to the country of destination and previous agreement is reached
with the transit countries.

6. The fees must be paid before despatch.
7. The fee for a reply-paid post-card shall be collected for each half separately at the point

of departure of each of these halves.
8. Air mail correspondence shall be prepaid in the manner laid down in Article 47 of the

Convention. However, without regard to the class of correspondence, the prepayment may be
represented by a manuscript note, in figures, of the amount collected, expressed in the currency
of the country of origin in the form :

Taxe perfue : Fr. c." (Amount collected : Fr. c.).
This indication may appear either in a special stamp impression or on an adhesive stamp or

special label, or simply be inscribed on the address side of the article by any method whatever.
In all cases, the indication must be supported by an impression of the date-stamp of the office of
origin.

Article 5.

UNPAID OR INSUFFICIENTLY PREPAID AIR MAIL CORRESPONDENCE.

i. In the case of entire absence of prepayment, air mail correspondence shall be treated in
conformity with the provisions of Articles 35 and 36 of the Convention. Articles on which the
prepayment of postage is not compulsory before despatch shall be transmitted by ordinary routes.

2. In the case of insufficient prepayment, air mail correspondence shall be transmitted by
air mail if the charges prepaid represent at least the amount of the air mail fee. Administrations
of origin shall have the option of forwarding this correspondence by air when the charges prepaid
represent 25 per cent at least of the amount of the air mail fee.
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CONVENTION - POSTE AARIENNE.

Les dispositions de l'article 36 de la convention sont applicables en ce qui concerne la perception
des taxes non acquitt~es au d6part.

3. Lors de la transmission par voie ordinaire des envois ne portant pas 25 % au moins de la
surtaxe a6rienne, le bureau de d6p6t ou le bureau d'6change doit biffer toute annotation relative
au transport a~rien et indiquer bri~vement les motifs de la transmission par voie ordinaire.

Article 6.

DISTRIBUTION DES CORRESPONDANCES-AVION.

i. Les correspondances-avion sont distribu6es dans les meilleures conditions de rapidit6 possibles
et doivent au moins 6tre comprises dans la premiere distribution qui suit leur arriv6e au bureau
de distribution.

2. Les exp~diteurs ont la facult6 de demander la remise a domicile par porteur sp6cial
imm~diatement apr6s l'arriv6e, en acquittant la taxe sp6ciale d'expr6s pr6vue par l'article 45
de la convention. Cette facult6 n'existe que dans les relations entre pays qui ont organis6 le service
des envois expr~s dans leurs relations r6ciproques.

3. Lorsque le r~glement du pays de destination le permet, les destinataires peuvent demander
au bureau charg6 de la distribution que les correspondances-avion parvenant A leur adresse leur
soient remises d~s leur arriv6e. Dans ce cas, les administrations destinataires sont autoris6es A
percevoir, au moment de la distribution, un droit sp6cial qui ne pourra 6tre sup6rieur A la taxe
d'expr~s pr6vue par l'article 45 de la convention.

4. Moyennant r6mun6ration suppl6mentaire, les administrations peuvent, apr~s entente,
proc6der a la remise h domicile par des moyens sp6ciaux, notamment par utilisation des tubes
pneumatiques.

Article 7.

RAEXPtDITION ET RENVOI DES CORRESPONDANCES-AVION.

i. Les correspondances-avion adress6es A des destinataires ayant chang6 de r6sidence sont
r6exp6di6es sur la nouvelle destination par les moyens de transport ordinaires, aI moins que le
destinataire n'ait demand6 express~ment la r6exp6dition par la voie a6rienne et n'ait pay6 d'avance
au bureau r6exp6diteur la surtaxe a6rienne du nouveau parcours. Les correspondances tomb6es
en rebut sont renvoy6es a l'origine par la voie ordinaire.

2. Si la r~exp6dition ou le renvoi a lieu par les moyens ordinaires de la poste, l'6tiquette ((Par
avion ) et toute annotation se rapportant A la transmission par la voie a6rienne doivent etre biff6es
d'office au moyen de deux forts traits transversaux.

CHAPITRE II

ENVOIS RECOMMANDPS OU AVEC VALEUR DP-CLARP-E.

Article 8.

ENVOIS RECOMMANDPS.

Les envois recommand6s sont soumis aux taxes postales et conditions g6n6rales d'admission
pr6vues par la convention. Ils acquittent, en outre, les mmes surtaxes a6riennes que les envois
ordinaires.
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CONVENTION - AIR MAIL.

The provisions of Article 36 of the Convention shall apply as regards the collection of postal
charges not prepaid at the time of despatch.

3. When articles not prepaid at least 25 per cent of the air mail fee shall be forwarded by
ordinary route, the office of posting or the office of exchange must strike out all notes relating to
transmission by air mail and indicate briefly the reasons for the transmission by the ordinary
route.

Article 6.

DELIVERY OF AIR MAIL CORRESPONDENCE.

i. Air mail correspondence shall be delivered with the utmost rapidity possible and must
at least be included in the first delivery which follows its arrival at the office of delivery.

2. The senders shall have the right to request delivery by special messenger, immediately
after arrival, on prepayment of the special express delivery fee prescribed by Article 45 of the
Convention. This right shall exist only in relations between countries which have organised the
express delivery service in their reciprocal relations.

3. When the regulations of the country of destination permit, the addressees may request
the delivering office to deliver air mail correspondence to their address immediately on its arrival.
In this case, the Administrations of destination shall be authorised to collect on delivery a special
fee which may not exceed the express fee prescribed by Article 45 of the Convention.

4. On payment of a supplementary charge, Administrations may, after agreement, effect
delivery by special means, in particular by the use of pneumatic tubes.

Article 7.

REDIRECTION AND RETURN OF AIR MAIL CORRESPONDENCE.

i. Air mail correspondence addressed to persons who have changed their address shall be
forwarded to the new address by ordinary means of conveyance, unless the addressee has expressly
asked for redirection by air mail and has paid in advance to the redirecting office the air mail
fee for the new transmission. Undeliverable correspondence shall be returned to origin by ordinary
route.

2. If redirection or return takes place through ordinary postal channels, the air mail label
Par avion " and all annotations relative to transmission by air mail must be struck out officially

by means of two thick transverse strokes.

CHAPTER II.

REGISTERED ARTICLES AND INSURED ARTICLES.

Article 8.

REGISTERED ARTICLES.

Registered articles shall be subject to the postage charges and general conditions of acceptance
prescribed by the Convention. They must be prepaid, in addition, with the same air mail fees as
ordinary articles.
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CONVENTION - POSTE AERIENNE.

Article 9.

RESPONSABILITC

Les administrations assument A l'6gard des envois recommand~s achemin~s par voie adrienne
la m~me responsabilit6 que pour les autres envois recommand~s.

Article io.

ENVOIS AVEC VALEUR DtCLARtE.

i. Les administrations qui admettent les envois avec valeur d6clar6e au transport a6rien
sont autoris6es & percevoir du chef de ces envois un droit special d'assurance dont elles fixent
le montant.

Le total du droit d'assurance ordinaire et du droit sp6cial ne doit pas d6passer le double de
la limite fix6e par l'article 3, lettre c), de l'arrangement concernant les lettres et les boites avec
valeur d~clar~e.

2. En ce qui concerne les envois avec valeur d~clar6e qui transitent en d~p~ches closes par
le territoire de pays non adherents l'arrangement concernant les envois de l'espce ou qui transitent
par des services a6riens pour lesquels les pays en cause n'acceptent pas la responsabilit6 des valeurs,
la responsabilit6 de ces pays est limit~e A celle qui est pr6vue pour les envois recommand6s.

CHAPITRE III

ATTRIBUTION DES SURTAXES AltRIENNES. FRAIS DE TRANSPORT.

Article ii.

ATTRIBUTION DES SURTAXES.

Chaque administration garde en entier les surtaxes a~riennes qu'elle a perques.

Article 12.

FRAIS DE TRANSPORT APRIEN DES DtPPCHES CLOSES.

i. Les dispositions de l'article 75 de la convention, concernant les frais de transit, ne s'appliquent
aux correspondances-avion que pour leurs parcours territoriaux ou maritimes 6ventuels.

2. Chaque administration qui assure le transport des correspondances-avion par la voie
adrienne, soit comme administration interm~diaire, soit comme administration de destination,
a droit, de ce chef, A la bonification des frais de transport.

En ce qui concerne l'administration de destination, cette bonification doit 6tre uniforme
pour tous les parcours effectu6s sur son r6seau int6rieur.

3. Si deux pays sont relies par plusieurs lignes a~riennes, les frais de transport sont calculus
d'apr~s la distance moyenne de ces parcours et leur importance pour le trafic international. I1 en
est de m~me de la bonification due pour le transport dans l'int~rieur du pays de destination.

4. Les frais de transport aff~rents A un m~me parcours a6rien sont uniformes pour toutes
les administrations qui font emploi de ce service sans participer aux frais d'exploitation.
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Article 9.

RESPONSIBILITY.

Postal Administrations shall accept, for registered articles sent by air mail, the same respon-
sibility as for other registered articles.

Article io.

INSURED ARTICLES.

I. Administrations which admit insured articles to conveyance by air mail shall be authorised
to collect on account of those articles a special insurance fee of which they shall fix the amount.

The total of the ordinary insurance fee and of the special fee must not exceed double the limit
fixed by Article 3 (c) of the Agreement concerning insured letters and boxes.

2. So far as concerns insured articles sent in closed mails through the territory of countries
which are not parties to the Agreement concerning insured articles or transmitted by air services
for which the countries in question do not accept responsibility for insured articles, the responsibility
of these countries shall be limited to that prescribed for registered articles.

CHAPTER III.

ALLOCATION OF AIR MAIL FEES. RATES FOR CONVEYANCE.

Article II.

ALLOCATION OF AIR MAIL FEES.

Each Administration shall keep the whole of the [air mail fees which it collects.

Article 12.

RATES FOR AIR CONVEYANCE OF CLOSED MAILS.

i. The provisions of Article 75 of the Convention concerning transit rates shall apply only
to the land or sea transport, if any, of air mail correspondence.

2. Administrations which undertake the transmission of air mail correspondence by air,
either as the intermediate Administration or as the Administration of destination, shall be entitled,
on this account, to be credited with the rates for conveyance.

In so far as concerns the Administration of destination, this credit must be uniform for all the
services effected in its internal system.

3. If two countries are connected by several air lines, the rates for conveyance shall be calcu-
lated according to the mean distance of these routes and their importance for international traffic.
The same shall apply to the credit due for transport within the country of destination.

4. The rates for conveyance applicable to the same air service shall be uniform for all
Administrations which use this service without sharing in the working expenses.
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CONVENTION - POSTE APRIENNE.

5. Sauf les exceptions pr6vues aux §§ 6 et 7 ci-aprs, les frais de transport a~rien sont
payables l'administration des postes du pays oit se trouve I'a~roport dans lequel les d~p~ches ont
W prises en charge par le service a~rien.

6. L'administration qui remet une entreprise de transport a6rien des d6peches destinies
A emprunter successivement plusieurs services a~riens distincts peut, si elle est d'accord avec
les administrations interm6diaires, r6gler directement avec cette entreprise les frais de transport
pour la totalit6 du parcours. Les administrations interm6diaires ont, de leur c6t6, le droit de demander
l'application pure et simple des dispositions du § 5.

7. Par d6rogation aux stipulations des § § 5 et 6, est r6serv6 h chaque administration dont
d6pend un service a~rien le droit de percevoir directement de chaque administration qui utilise
ce service les frais de transport aff6rents A la totalit6 du parcours.

8. Les frais de transport a~rien des correspondances-avion expdi6es en d6pches closes sont
6 la charge de l'administration du pays d'origine.

9. Sauf entente contraire entre les administrations des postes int~ress6es, le transbordement
en cours de route, dans un m~me a6roport, des d6pches qui empruntent successivement plusieurs
services a~riens distincts, se fait obligatoirement par l'interm6diaire de l'administration des postes
du pays oii a lieu le transbordement. Cette r6gle ne s'applique pas lorsque ce transbordement a
lieu entre des appareils assurant les sections successives d'un m8me service.

io. Le tarif de base h appliquer aux r~glements de compte entre les administrations du chef
des transports a6riens (services ordinaires) est fix6, par kilogramme de poids brut et par kilomtre,

6 milliemes de franc au maximum. Ce tarif est appliqu6 proportionnellement aux fractions de
kilogramme.

Les d6p~ches a~riennes transport~es en service int6rieur sont soumises au m6me tarif.

ii. Le tarif de transport sp~cifi6 ci-dessus ne s'applique pas aux transports effectu6s au moyen
de services dont la creation et l'entretien ncessitent des frais extraordinaires (services
extraordinaires). Les prix de transport aff~rents k ces services sont fix6s, par kilogramme, par les
administrations dont ces services dependent; ils sont appliques proportionnellement aux fractions
de kilogramme.

12. Les frais de transport pr~cit~s sont dus aussi pour les correspondances exemptes de frais
de transit ainsi que pour les d~p~ches ou correspondances mal dirig6es, dans le cas oh elles sont
achemin6es par la voie a6rienne.

13. Les administrations des pays survol6s n'ont droit aucune r6mun6ration pour les d6p~ches
transport~es par voie adrienne au-dessus de leur territoire.

Article 13.

FRAIS DE TRANSPORT DES CORRESPONDANCES-AVION A DPCOUVERT.

i. Les frais de transport des correspondances-avion qui sont 6chang~es . dcouvert entre
deux administrations doivent 6tre calcul6s d'apr6s les dispositions de l'article 12, §§ I k 5 et
10 & 12.

Pour d6terminer les frais de transport, le poids net de ces envois est major6 de I0 o.

2. L'administration qui remet des correspondances-avion en transit k d~couvert une autre
administration doit lui payer en entier les frais de transport calcul6s pour tout le parcours a6rien
ult~rieur.
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5. Apart from the exceptions allowed in § § 6 and 7 below, the rates for air conveyance shall
be payable to the Postal Administration of the country in which is situated the aerodrome at
which the mails are taken over by the air service.

6. The Administration which hands to an air transport undertaking mails intended for
conveyance successively by several distinct air services may, if it has agreed with the intermediate
Administrations, pay directly to that undertaking the rates for conveyance for the whole route.
The intermediate Administrations shall have, for their part, the right to demand the application
pure and simple of the provisions of § 5.

7. As an exception to the provisions of § § 5 and 6, each Administration which maintains
an air service shall retain the right to collect direct from each Administration which uses that
service the rates for conveyance applicable to the whole of the route.

8. The rates for air conveyance of air mail correspondence despatched in closed mails shall
be borne by the Administration of the country of origin.

9. In the absence of agreement to the contrary between the Postal Administrations concerned,
the transfer in the same aerodrome, in course of transmission, of mails conveyed successively by
several distinct air services must be performed by the Postal Administration of the country in
which the transfer takes place. This rule shall not apply when the transfer takes place between
machines performing successive stages of the same service.

io. The basic tariff to be applied to the settlement of accounts between Administrations
in respect of air transport (ordinary services) shall be fixed per kilogramme of gross weight and
per kilometre, at .oo6 francs as a maximum. This tariff shall be applied proportionally to fractions
of a kilogramme.

Air mails conveyed in the internal service shall be subject to the same tariff.
ii. The charges for conveyance specified above shall not apply to conveyance effected by

means of services of which the establishment and maintenance entail extraordinary expenditure
(extraordinary services). The cost of transport applicable to these services shall be fixed, per
kilogramme, by the Administrations to which these services belong. They shall be applied propor-
tionally to fractions of a kilogramme.

12. The rates for conveyance mentioned above shall be due also for correspondence exempt
from transit rates, as well as for mails or correspondence mis-sent, in cases where these are despatched
by air.

13. The Administrations of the countries flown over shall have no right to payment for mails
conveyed by air over their territory.

Article 13.

RATES FOR CONVEYANCE " A DPICOUVERT " OF AIR MAIL CORRESPONDENCE.

i. The charges for conveyance of air mail correspondence which is exchanged d dicouvert
between two Administrations must be calculated in accordance with the provisions of Article 12,
§§ I to 5 and io to 12.

In order to determine the charges for conveyance, the net weight of these articles shall be
increased by I0 per cent.

2. An Administration which despatches air mail correspondence in transit 4 dicouvert to
another Administration must pay to that Administration all the charges due in respect of subsequent
air conveyance.
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CHAPITRE IV

BUREAU INTERNATIONAL.

Article 14.

COMMUNICATIONS A ADRESSER AU BUREAU INTERNATIONAL ET AUX ADMINISTRATIONS.

i. Les administrations doivent communiquer au Bureau international, au moyen d'une liste
conforme au module AV i ci-annex6, les renseignements utiles concernant la.poste adrienne.

2. La liste pr6vue au § i doit 6tre envoyde r6gulihrement deux fois par an, au mois quinze
jours avant 1'ouverture du service d'6t6 et du service d'hiver. Toute modification doit 6tre noti-
fide sans retard.

3. Le Bureau international dresse, d'apr~s les renseignements consign6s sur les fornmules AV i
et les autres communications qui lui parviennent, une liste de renseignements gdndraux concernant
le service postal adrien.

Cette liste gdn6rale, qui doit correspondre au module AV I, est r6partie sans ddlai entre les
administrations.

Le Bureau international est charg6 6galement de dresser des cartes indiquant les lignes postales
de communications adriennes intdrieures et internationales de tous les pays.

4. A titre de renseignement provisoire, une copie de la liste AV I vis6e au § i est transmise
directement par chaque administration A toutes les administrations qui en expriment le
ddsir.

5. Les administrations communiquent, en outre, rdguli~rement, au moins quinze jours avant
le commencement de chaque saison, t toutes les administrations avec lesquelles elles sont reli6es
par des lignes a6riennes, les horaires complets des lignes adriennes de leurs rdseaux intdrieur et inter-
national. Dans les relations avec les autres administrations, ces indications sont fournies seulement
sur demande.

CHAPITRE V

RiGLEMENT DE COMPTE.

Article 15.

STATISTIQUE DE DACOMPTE.

i. Le d6compte gdndral des frais de transport adrien a lieu d'apr~s des relevds statistiques
6tablis dans les sept jours qui suivent le 14 juin et le 14 novembre de chaque ann6e. Les donndes
de la statistique de juin forment la base des bonifications dues pour le service d'6t6 ; celles de
novembre comptent pour le service d'hiver.

2. Les statistiques concernant des services qui ne fonctionnent pas pendant les pdriodes de
statistique rdguli~res sont 6tablies apr~s entente entre les administrations intdressdes.

3. Par mesure transitoire, l'administration chargde du transport par voie adrienne a la facult6
de demander que les r~glements de compte aient lieu, trimestriellement ou semestriellement, sur
la base du poids brut des d6pches ou du poids net major6 de IO % des envois A ddcouvert trans-
portds rdellement pendant la p6riode envisagde. Dans ce cas, les dispositions des articles 17, 19 et
20 ci-apr~s sont appliqu6es A la constatation du poids et , l'tablissement des comptes, 6tant entendu
que les relevds AV 3 et AV 4 doivent 8tre 6tablis mensuellement pour tous les transports adriens
effectuds.
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CHAPTER IV.

INTERNATIONAL BUREAU.

Article 14.

COMMUNICATIONS TO BE ADDRESSED TO THE INTERNATIONAL BUREAU AND TO ADMINISTRATIONS.

I. Administrations must communicate to the International Bureau by means of a list
identical with form AV I, annexed, full information concerning air mails.

2. The list prescribed by § i must be forwarded regularly twice a year, at least a fortnight
before the commencement of the summer and winter services. Any modification must be noti-
fied without delay.

3. The International Bureau shall draw up, from the information entered on the forms
AV I and the other communications which it receives, a list of general information concerning the
air mail service.

This general list, which must conform to form AV 1, shall be distributed to Administrations
without delay.

The International Bureau shall also be entrusted with the preparation of maps indicating
the internal and international air mail lines of all countries.

4. For provisional information, a topy of list AV i, referred to at § I, shall be forwarded
by each Administration directly to all Administrations which request it.

5. In addition, Administrations shall communicate regularly to all Administrations with
which they are connected by air lines complete time-tables of their internal and international
air services at least a fortnight before the commencement of each season. In their relations with
other Administrations, these particulars shall be furnished only on demand.

CHAPTER V.

ACCOUNTING REGULATIONS.

Article 15.

STATISTICS.

I. The general accounting for the charges for air conveyance shall be based on statistical
returns taken in the seven days which follow the 14th of June and the 14th of November in each
year. The data obtained from the June statistics shall form the basis for the payments due for
the summer service ; those from the November statistics shall form the basis in regard to the winter
service.

2. The statistics relating to services which are not in operation during the regular statistical
periods shall be taken after agreement between the Administrations concerned.

3. As a temporary measure, the Administration responsible for the conveyance by air shall
have the right to demand that the settlement of accounts shall take place quarterly or half-yearly
on the basis of the gross weight of the mails or of the net weight increased by IO per cent of articles
sent zi ddcouvert actually conveyed during the period in question. In this case, the provisions of
Articles 17, 19 and 20 hereafter shall be applied to the verification of the weights and to the prepa-
ration of the accounts, it being understood that the statements AV 3 and AV 4 must be drawn
up monthly for all the air services performed.
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Article 16.

CONFECTION DES DtPPCHES ORDINAIRES OU DES DtPPCHES-AVION PENDANT LES PARIODES DE

STATISTIQUE DES FRAIS DE TRANSPORT ARIEN.

Les dispositions de 'article 162 du r~glement d'ex~cution de la convention ne s'appliquent
pas aux statistiques bisannuelles pour 1'6valuation des frais du transport a~rien. Toutefois, pendant
la priode de ces statistiques, les 6tiquettes ou suscriptions de d6p~ches qui contiennent des
correspondances-avion doivent porter, d'une mani6re apparente, la mention (( Statistique-avion D.

Article 17.

CONSTATATION DU POIDS DES CORRESPONDANCES-AVION.

i. Pendant les p~riodes de statistique, la date d'exp~dition et le poids brut de la d~pche
sont indiqu~s sur 1'tiquette ou sur la suscription ext~rieure de la d~p&che. L'insertion de d6p~ches-
avion entrantes dans une autre d6p~che de m~me nature est interdite.

2. Dans le cas oii des correspondances h d6couvert, destinies a tre r~achemin~es par voie
a6rienne, sont comprises dans une d~pche ordinaire ou dans une d6p~che-avion, ces correspondances,
r~unies en une liasse sp6ciale 6tiquet6e ( Par avion ), sont accompagn6es d'un bordereau conforme
au module AV 2 ci-annex6. Le poids des correspondances ep transit A d~couvert est indiqu6 s6par6-
ment pour chaque pays de destination. La feuille d'avis est rev~tue de la mention ((Bordereau
AV 2>,.

3. Ces indications sont v~rifies par le bureau d'6change destinataire. Si ce bureau constate
que le poids r~el diff~re de plus de 2o grammes du poids annonc6, il rectifie 1'tiquette ou le bordereau
AV 2 et signale imm~diatement l'erreur au bureau d'6change exp6diteur par bulletin de v6rification.
Lorsqu'il s'agit de d6pches closes, une copie de ce bulletin est adress6e A chaque administration
interm~diaire. Si les diff6rences de poids constat6es restent dans les limites pr~cit~es, les indications
du bureau exp~diteur sont tenues pour valables.

Article 18.

LISTE DES DAPtCHES-AVION CLOSES.

Aussit6t que possible et, en tout cas, dans un d~lai de quinze jours apr~s chaque p~riode de
statistique, les administrations qui ont exp~di6 des d~p~ches-avion closes envoient la liste de ces
d~p~ches aux diff~rentes administrations dont elles ont emprunt6 les services a6riens, y compris,
le cas 6ch6ant, celle de destination.

Article 19.

COMPTE DES FRAIS DE TRANSPORT A:6RIEN RltGLtS SUR LA BASE DES STATISTIQUES.

i. Pendant les p6riodes de statistique, les administrations intermdiaires prennent note, dans
un relev6 conforme au module AV 3 ci-annex6, des poids indiqu~s sur les 6tiquettes ou suscriptions
ext6rieures des d6p~ches-avion qu'elles ont r6achemin~es par la voie a6rienne, soit dans leur r6seau
interne, soit au delh des fronti~res de leur pays. II est dress un relev6 pour chaque bureau d'6change
exp~diteur de d~p~ches-avion.

2. Les administrations de r~ception des d~p~ches-avion, qui assurent par la voie a6rienne
le r~acheminement des correspondances-avion qu'eles contiennent, soit dans leur r~seau interne,
soit au dela des fronti6res de leur pays, dressent un relev6 conforme au modele AV 4 ci-annex6
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Article 16.

MAKE-UP OF ORDINARY OR AIR MAILS DURING AIR MAIL STATISTICAL PERIODS.

The provisions of Article 162 of the Detailed Regulations of the Convention shall not be
applicable to the half-yearly statistics for calculating the charges for conveyance by air. However,
during these statistical periods, the labels or addresses of mails containing air mail correspondence
must be conspicuously marked " Statistique-avion ".

Article 17.

ESTABLISHMENT OF THE WEIGHT OF AIR MAILS.

i. During the statistical periods, the date of despatch and the gross weight of the mail shall
be entered on the label or outer address of the mail. The enclosure of one air mail in another mail
of the same kind shall be forbidden.

2. If correspondence 4 ddcouvert intended for onward transmission by air is included in an
ordinary or air mail, it must be made up into a bundle labelled " Par avion " accompanied by a
statement identical with Form AV 2 annexed. The weight of transit correspondence forwarded
d decouvert shall be shown separately for each country of destination. The letter bill shall be headed
" Bordereau AV 2 ".

3. These entries shall be checked by the office of exchange of destination. If that office
finds that the actual weight differs by more than 20 grammes from the weight advised, it shall
correct the label or the statement AV 2 and notify the error immediately to the despatching office
of exchange by means of a verification note. In the case of closed mails, a copy of this verification
note shall be sent to each intermediate Administration. If the differences in weight ascertained
are within the above-mentioned limits, the entries of the office of despatch shall be accepted as
valid.

Article 18.

LIST OF CLOSED AIR MAILS.

As soon as possible and, in every case, within a period of 15 days after each statistical period,
the Administrations which have despatched closed air mails shall send a list of these mails to the
different Administrations whose air services they have used, including, if necessary, the
Administration of destination.

Article 19.

ACCOUNTING FOR AIR TRANSPORT CHARGES ON THE BASIS OF STATISTICS.

I. During the statistical periods, the intermediate Administration shall take note, in a
statement in accordance with form AV 3 annexed, of the weights shown on the labels or outer
addresses of the air mails that they have reforwarded by air either in their internal services or
beyond the frontier of their countries. A statement shall be prepared for each office of exchange
despatching air mails.

2. The Administrations receiving air mails which undertake the retransmission by air of
the air mail correspondence contained therein, either in their internal service or beyond the frontiers
of their countries, shall prepare a statement, in accordance with form AV 4 annexed, from the
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d'apr~s les indications figurant sur les bordereaux AV 2. Il est proc6d6 de la m6me mani~re en
ce qui concerne les correspondances-avion contenues dans les d6p~ches ordinaires.

3. Aussit6t que possible et, au plus tard, six semaines apr~s la cl6ture des op6rations de sta-
tistique, les relev~s AV 3 et AV 4 sont transmis aux bureaux d'6change exp6diteurs pour 6tre
revetus de leur acceptation. Ces bureaux, apr~s avoir accept6 les relev6s, les transmettent & leur
tour leur administration centrale qui les fait parvenir L l'administration centrale crtanci~re.

4. Si l'administration cr6anci6re n'a requ aucune observation rectificative dans un intervalle
de trois mois . compter de l'envoi, les relev6s sont consid6r6s comme admis de plein droit. Dans
les relations entre pays 6loign~s, ce d~lai est port6 quatre mois.

Article 20.

COMPTE DES FRAIS DE TRANSPORT AARIEN.

i. Les poids bruts des d~p~ches et les poids nets major6s de IO % des envois A d~couvert,
figurant dans les relev~s AV 3 ou AV 4, sont multipli6s par un chiffre 6tabli d'apr6s la fr6quence
des services d'6t6 et d'hiver ; les produits ainsi obtenus servent de base & des comptes particuliers
6tablissant en francs les prix de transport revenant h chaque administration pour le semestre en
cours.

2. Le soin de dresser ces comptes incombe . l'administration cr6anci6re qui les transmet
b l'administration d~bitrice.

3. Les comptes particuliers sont dresses en double exp6dition et transmis aussit6t que possible
l'administration d~bitrice. Si l'administration cr6anci6re n'a requ aucune observation rectificative

dans un intervalle de trois mois & compter de l'envoi, ce compte est consid6r6 comme admis de plein
droit.

Article 21.

DItCOMPTE GANtRAL.

Sauf entente contraire entre les administrations int6ress6es, le d6compte g6n~ral des frais de
transport a6rien est 6tabli deux fois par an par le Bureau international d'apr6s les r~gles fix6es
pour le d~compte des frais de transit.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 22.

SIGNALISATION DES CORRESPONDANCES-AVION.

Les correspondances-avion sont rev~tues, au depart, d'une 6tiquette sp6ciale ou d'une empreinte
de couleur bleue comportant les mots ( Par avion ) avec traduction facultative dans la langue
du pays d'origine.

Article 23.

SIGNALISATION DES DEPCHES-AVION.

Lorsque les objets h transmettre par voie adrienne donnent lieu & la formation de d6pches
distinctes, celle-ci doivent Atre confectionn~es avec du papier bleu ou au moyen de sacs, soit enti6-
rement bleus, soit portant de larges bandes bleues.
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particulars given on the statements AV 2. The same procedure shall apply as regards air mail
correspondence contained in ordinary mails.

3. As soon as possible, and, at the latest, six weeks after the close of the statistical operations,
the statements AV 3 and AV 4 shall be forwarded to the despatching offices of exchange for
acceptance. These offices, after having accepted the statements, shall forward them, in their turn,
to their central Administration, which shall return them to the central creditor Administration.

4. If the creditor Administration has received no notice of amendments within an interval
of three months reckoning from the date of despatch, the statements shall be regarded as fully
accepted. In the case of distant countries, this period shall be extended to four months.

Article 20.

ACCOUNTING FOR AIR TRANSPORT CHARGES.

i. The gross weights of mails and the net weight increased by IO per cent of 4 ddcouvert
correspondence shown in statement AV 3 or AV 4 shall be multiplied by a figure corresponding
to the frequency of the summer and winter services, and the products thus obtained shall serve
as the basis of special accounts determining in francs the transport payments accruing to each
Administration for the current half-year.

2. The duty of preparing these accounts shall devolve on the creditor Administration which
forwards thEm to the debtor Administration.

3. The special accounts shall be prepared in duplicate and forwarded to the debtor Adminis-
tration as soon as possible. If the creditor Administration has received no notice of amendments
within an interval of three months reckoning from the date of despatch, this account shall be regarded
as fully accepted.

Article 21.

GENERAL ACCOUNT.

In the absence of any understanding to the contrary between the Administrations concerned,
the general account of air transport charges shall be prepared twice a year by the International
Bureau in accordance with the regulations fixed for the account relating to transit charges.

CHAPTER VI.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 22.

SPECIAL MARKING OF AIR MAIL CORRESPONDENCE.

A special blue label or stamp impression bearing the words " Par avion " (By Air Mail) and
optionally with a translation in the language of the country of origin shall be affixed to air mail
correspondence on despatch.

Article 23.

SPECIAL MARKING OF AIR MAILS.

When the articles forwarded by air necessitate the making-up of separate mails, the latter
must be enclosed in blue covers or in bags either entirely blue or bearing wide blue bands.
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Article 24.

ACHEMINEMENT PAR LA VOIE AERIENNE SUR UNE PARTIE DU PARCOURS SEULEMENT.

Lorsque l'exp6diteur d6sire que sa correspondance soit exp6dite par la voie a6rienne sur une
partie du parcours a6rien seulement, il doit en faire mention sur cette correspondance par l'anno-
tation, en langue du pays d'origine et en langue fran~aise : (( Par avion de ... & ... ). A la fin
de la transmission a6rienne, l'6tiquette (( Par avion ainsi que l'annotation sp6ciale doivent 6tre
biff~es d'office par deux forts traits transversaux.

Article 25.

MODE D'EXPP-DITION DES CORRESPONDANCES-AVION.

i. Les dispositions des articles 154, § 2, lettre a), et 156 du r~glement d'ex~cution de la
convention s'appliquent, par analogie, aux correspondances-avion ins6r6es dans des d6p~ches
ordinaires. Les 6tiquettes des liasses doivent porter l'annotation (( Par avion ).

En cas d'insertion de correspondances-avion recommand6es dans des d6p~ches ordinaires,
la mention (( Par avion ) doit 6tre port~e h la place prescrite au § 2 dudit article 156 pour la
mention (( Expr~s )).

S'il s'agit de correspondances-avion avec valeur d~clar~e ins6r6es dans des d6p~ches ordinaires,
la mention (( Par avion D est port~e dans la colonne (( Observations ) des feulles d'envoi, en regard
de l'inscription de chacune d'elles.

2. Les correspondances-avion exp6di6es en transit h dcouvert dans une d~pche-avion ou
dans une d6p~che ordinaire et qui doivent 6tre r~achemin~es par voie a6rienne par le pays destinataire
de la d6pche, sont r~unies en une liasse sp~ciale 6tiquet6e (( Par avion )).

3. Le pays de transit peut demander la formation de liasses sp6ciales par pays de destination.
Dans ce cas, chaque liasse est revftue d'une 6tiquette portant la mention (( Par avion pour ...

Article 26.

ANNOTATIONS A PORTER SUR LES FEUILLES D'AVIS, SUR LES FEUILLES D'ENVOI ET SUR

LES tTIQUETTES DES D.APPCHES-AVION.

Les feuilles d'avis et les feuilles d'envoi accompagnant des d6p~ches-avion doivent 6tre revtues
dans leur en-tate de l'6tiquette ((Par avion )). La m~me 6tiquette est appliqu6e sur les 6tiquettes
ou suscriptions de ces d~p~ches.

Article 27.

INTERRUPTION ACCIDENTELLE DU VOL D'UN AVION POSTAL.

i. Lorsque, par suite d'un accident survenu en cours de route, un avion ne peut poursuivre
son voyage et livrer aux escales pr6vues, le personnel du bord doit remettre les d~pches au bureau
de poste le plus proche du lieu de l'accident ou le plus qualifi6 pour le r6acheminement du courrier.
Ce bureau, apr~s constatation de l'6tat et, 6ventuellement, reconstitution des correspondances
endommag~es, dirige les d~p~ches sur les bureaux destinataires par les voies les plus rapides.

2. Les circonstances de l'incident et les constatations faites sont signal6es par bulletin de v6ri-
fication aux bureaux destinataires des d6peches accident~es ; une copie du bulletin de v6rification
est adress~e au bureau d'origine des d6p~ches.

No 4048



1937 League of Nations - Treaty Series. 451

CONVENTION - AIR MAIL.

Article 24.

PARTIAL TRANSMISSION BY AIR.

When the sender desires that his correspondence shall be forwarded by air for part' of the air
route only, he must indicate this on the correspondence by means of a note in the language of the
country of origin and in the French language : " Par avwon de ... .. . ". At the end of the air
transmission, the air mail label " Par avion " as well as the special annotation must be struck out
officially by means of two thick transverse strokes.

Article 25.

METHOD OF DESPATCHING AIR MAIL CORRESPONDENCE

i. The provisions of Articles 154, § 2 (a), and 156 of the Detailed Regulations of the
Convention shall apply by analogy to air mail correspondence included in ordinary mails. The
labels of the bundles must bear the annotation " Par avion ".

In the case of the inclusion of registered air mail correspondence in the ordinary mails, the
note " Par avion " (By Air Mail) must be made in the space prescribed in § 2 of Article 156
for the note " Exprs " (Express).

If insured air mail correspondence is included in the ordinary mails, the note " Par avion"
(By Air Mail) shall be entered in the " Observations " column of the despatch lists against the
respective entries.

2. Transit air mail correspondence forwarded d ddcouvert in an air mail or in an ordinary
mail, and which is to be reforwarded by air by the country of destination of the mail, shall be
made up into a special bundle and labelled " Par avion ".

3. The country of transit may request the formation of special bundles according to the country
of destination. In this case, each bundle shall be provided with a label bearing the note "Par avion
Pour ...

Article 26.

NOTES TO BE MADE ON THE LETTER BILLS, DESPATCH LISTS AND LABELS OF AIR MAILS.

The letter bills and the despatch lists which accompany air mails must bear an air mail
label " Par avion "at the head. The same label shall be affixed to the labels and addresses of these
mails.

Article 27.

INTERRUPTION IN THE FLIGHT OF AN AIR MAIL AEROPLANE OWING TO AN ACCIDENT.

i. If, in consequence of an accident en route, an aeroplane is unable to continue its journey
and call at the prescribed stopping-places, the staff on board must deliver the mails to the post
office nearest to the place of the accident or to the office most suitable for reforwarding the mails. This
office, after checking the state of the mails and, if necessary, repairing damaged correspondence,
shall forward the mails by the most rapid routes to the offices of destination.

2. The particulars of the incident and the measures taken shall be notified by verification
note to the offices of destination of the mails concerned a copy of the verification note shall be
sent to the office of origin of the mails.
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Article 28.

DtDOUANEMENT DES CORRESPONDANCES PASSIBLES DE DROITS DE DOUANE.

Les administrations prennent des mesures pour acc6l6rer autant que possible le d6douanement
des correspondances-avion passibles de droits de douane.

Article 29.

APPLICATION DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION ET DES ARRANGEMENTS.

Les dispositions de la convention et des arrangements ainsi que de leurs r~glements, exception
faite de l'arrangement des colis postaux et de son r~glement, sont applicables en tout ce qui n'est
pas express~ment r6gl6 par les articles prcedents.

Article 30.

MISE A EX1 CUTION ET DURfE DES DISPOSITIONS ADOPTAES.

Les pr6sentes dispositions seront ex6cutoires A partir du jour de la mise en vigueur de la
convention.

Elles auront la m~me dur~e que cette convention, moins qu'elles ne soient renouvel6es d'un
commun accord entre les Parties int~ress~es.

Fait au Caire, le 20 mars 1934.

Pour l'Alghanistan :

Pour l'Union de l'Afrique du Sud:

Pour M. H. J. Lenton,

F. G. W. TAYLOR.

F. G. W. TAYLOR.

Pour l'Albanie :
Pan. NASSE.

Pour l'Allemagne :

K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr W. SEEBASS.

Pour les Etats-Unis d'AmIrique:

John E. LAMIELL.

Pour George F. Smith,

John E. LAMIELL.

Pour l'ensemble des Possessions insulaires des
Etats-Unis d'Amdrique autres que les Vles
Philippines :

John E. LAMIELL.

Pour George F. Smith,

John E. LAMIELL.

Pour les i1es Philippines

Felipe CUADERNO.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:

Fawzan EL-SABEK.

Pour la Rdpublique Argentine:

R. R. TULA.

Pour le Commonwealth de l'Australie:

Pour Arehdale Parkhill,

M. B. HARRY.

M. B. HARRY.
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Article 28.

CUSTOMS CLEARANCE OF CORRESPONDENCE LIABLE TO CUSTOMS DUTY.

The Administrations shall take steps to accelerate as much as possible the clearance through
the Customs of air mail correspondence liable to Customs duty.

Article 29.

APPLICATION OF THE PROVISIONS OF THE CONVENTION AND AGREEMENTS.

The provisions of the Convention and Agreements, and their Detailed Regulations, except
the Parcel Post Agreement and its Detailed Regulations, shall be applicable as regards everything
which is not expressly provided for in the preceding Articles.

Article 30.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE PROVISIONS ADOPTED.

The present provisions shall come into force on the day on which the Convention comes into
operation.

They shall have the same duration as that Convention, unless they are renewed by common
consent between the Parties concerned.

Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Afghanistan :

For the Union of South Africa:

For M. H. J. Lenton:

F. G. W. TAYLOR.

F. G. W. TAYLOR.

For Albania :
Pan. NASSE.

For Germany :
K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr. W. SEEBASS.

For the United States of America

John E. LAMIELL.

For George F. Smith:
John E. LAMIELL.
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For the whole of the Island Possessions of the
United States of America other than the
Philippine Islands :

John E. LAMIELL.

For George F. Smith :
John E. LAMIELL.

For the Philippine Islands:

Felipe CUADERNO.

For the Kingdom of Saudi Arabia :

Fawzan EL-SABEX.

For the Argentine Republic:

R. R. TULA.

For the Commonwealth of Australia :

For Archdale Parkhill:

M. B. HARRY.

M. B. HARRY.
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Pour l'Autriche :
Dr Rudolf KUHN.

Pour la Belgique :
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

Pour la Colonie du Congo beige:
G. TONDEUR.

Pour la Bolivie:
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour le Brdsil:
C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

Pour la Bulgarie :
Iv. KATZAROFF.

Pour le Canada :

Pour Arthur Sauvd,
E. J. UNDERWOOD.

Pour H. Beaulieu,
E. J. UNDERWOOD.

E. J. UNDERWOOD.

Pour le Chili:
R. SUAREZ BARROS.

Pour la Chine :
Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

Pour la Rdpublique de Colombie:
E. ZALDdA P.

Pour la Rdpublique de Costa-Rica:
Ad referendum,

P. MARTINEZ T.

Pour la Rdpublique de Cuba:
Alfredo ASSIR.

Pour le Danemark :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour la Ville libre de Danizig
R. STARZYI SKI.

Pour la Rdpublique Dominicaine:
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Egypte :
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

Pour l'Equateur :
E. L. ANDRADE.

Pour l'Espagne :
Alonso CARO.

A. RAMOS.

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles
Demetrio PEREDA.

Pour l'Estonie :
G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie :
ALAMOU Tch.

Pour la Finlande:
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France :
M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

Pour l'Algirie :
E. HUGUENIN.

Pour les Colonies et Protectorats franpais de
l'Indochine :

NICOLAS.
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For Austria: For Denmark:

Dr. Rudolf KUHN. C. MONDRUP.

For Belgium : Arne KROG.

0. SCHOCKAERT. For the Free City of Danzig:
E. MONS. R. STARZY1*SKI.

For the Colony of the Belgian Congo: For the Dominican Republic:
G. TONDEUR. Luis Alejandro AGUILAR.

For Bolivia : For Egypt :
Ernesto CACERES. M. CHARARA.

For Edmundo de la Fuente : E. MAGGIAR.

Ernesto CACERES. S. A. GHALWASH.

For Brazil : For Ecuador :
C. M. DE FIGUEIREDO. E. L. ANDRADE.

J. SANCHEZ PEREZ. For Spain :
For Bulgaria : For CARo.

Iv. KATZAROFF. 
A. R AOS.

For Canada:o S

ForFor the whole of the Spanish Colonies
For Arthur Sauvee Demetrio PEREDA.

E. J. UNDERWOOD.

For H. Beaulieu : For Estonia:

E. J. UNDERWOOD. G. E. F. ALBRECHT.

E. J. UNDERWOOD. For Ethiopia:
ALAMOU TCh.

For Chile:

R. SUAREZ BARRos. For Finland:
For China: G. E. F. ALBRECHT.

Hoo Chi-Tsai. For France :

CHANG Hsin-Hai. M. LEBON.

HUANG Nai-Shu. L. GENTHON.
P. GRANDSIMON.

For the Republic of Colombia: A. CABANNE.

E. ZALDIA P. 
DUSSERRE.

For the Republic of Costa Rica: For Algeria :
Ad referendum : E. HUGUENIN.

P. MARTINEZ T.
For the French Colonies and Protectorates of

For the Republic of Cuba: Indo-China :
Alfredo ASSIR. NICOLAS.
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Pour l'ensemble des autfes Colonies franpaises
J. CASSAGNAC.

Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et
de l'Irlande du Nord :

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

Pour la Grace
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour le Guatdmala :
Victor DURAN M.

Pbur la Rdpublique d'Haiti :

Pour la Reepublique du Honduras:
Dr TUCCIMEI.

Pour la Hongrie :
Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

Pour l'Inde britannique :
P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

Pour l'Irak :
Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

Pour l'Etat libre d'Irlande
P. S. O'H-] IGEARTAIGH.

S. S. PUIRS-AL.

Pour l'Islande :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour l'Italie :
Pietro ToSTI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes
Donato CRETY.

Pour le Japon :
Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen :
Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

Pour 1'ensemble des autres Ddpendances japo-
naises :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

Pour la Lettonie :
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour les Etats du Levant sous mandat /ranfais
(Syrie et Liban) :

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

Pour la Rdpublique de Libiria:

Pour la Lithuanie :

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (ti l'exclusion de la Zone espa-
gnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)
A. RAMOS.

Pour le Mexique :
P. MARTINEZ T.

Pour le Nicaragua :
Victor DURAN M.

Pour la Norvige :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

Pour la Nouvelle-Zdlande
G. MCNAMARA.
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For the whole o/the Other French Colonies
J. CASSAGNAC.

For the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland :

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

For Greece :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

For Guatemala :
Victor DURAN M.

For the Republic of Haiti :

For the Republic of Honduras:
Dr. TuCCIMEI.

For Hungary :
Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

For British India :
P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

For Iraq :
Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

For the Irish Free State:
P. S. O'H-IGEARTAIGH.

S. S. PUIRS9AL.

For Iceland :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

For Italy :
Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

For the whole of the Italian Colonies
Donato CRETY.
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For Japan :
Masao SEKI.
T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

For Chosen :
Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

For! he whole of the Other JapaneseDependencies:
T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

For Latvia :
Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For the Levant States under French Mandate
(Syria and Lebanon)

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

For the Republic of Liberia:

For Lithuania :

For Luxemburg:

For Morocco (except the Spanish Zone)

H. DUTEIL.

For Morocco (Spanish Zone)
A. RAMOS.

For Mexico :
P. MARTINEZ T.

For Nicaragua :
Victor DURAN M.

For Norway :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

For New Zealand:
G. McNAMARA.
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Pour la Rdpublique de Panama
E. ZALDPA P.

Pour le Paraguay :
R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas :
DUYNSTEE.

v. GOOR.

Pour Curapao et Surinam.
HOOGEWOONING.

Pour les Indes nderlandaises:
PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

Pour le Pdrou :
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour la Perse :
S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne :
R. STARZYI(SKI.

Pour le Portugal :
A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de l'A/rique occi-
dentale :

Ernesto Julio NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de l'A/rique orien-
tale, de l'Asie et de l'Ocdanie

Mario CORREA BARATA DA CRUZ.

Pour la Roumanie :
Ilariu MANEANU.

Const. STEFANESCU.

Pour la Rdpublique de Saint-Main:

CRETY Donato.

Pour la Rdpublique de El Salvador

Pour le Territoire de la Sarre

Pour le Siam:

Pour la Su~do :
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

Pour la Con/idiration suisse
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour la Tchdcoslovaquie
Viclav KUfERA.

Josef RADA.

Pour la Tunisie :
H. DUTEIL.

Pour la Turquie :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

Pour l'Union des Rdpubliques sovidtiques
socialistes :

Dr Eugfne HIRSCHFELD.

Dr S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAKOVA.

Pour la Rdpublique 0. de l'Uruguay:
Arturo C. MASANtS.

Pour l'Etat de la Citj du Vatican
Mgr Giuseppe MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis du Venezuela
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Ydmen :

Pour le Royaume de Yougoslavie:
Kosta ZLATANOVITCH.
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For the Republic of Panama:
E. ZALDdA P.

For Paraguay :
R. R. TULA.

For the Netherlands:
DUYNSTEE.

v. GOOR.

For Curafao and Surinam:
HOOGEWOONING.

For the Netherlands Indies
PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

For Peru :
Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente
Ernesto CACERES.

For Persia :
S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

For Poland:
R. STARZYI*SKI.

For Portugal:
A. DE Q. R. VAz PINTO.

A. C. BIANCHI.

For the Portuguese Colonies in West A/rica
Ernesto Julio NAVARRO.

For the Portuguese Colonies in East Africa,
Asia and Oceania :

Mario CORRPA BARATA DA CRUZ.

For Roumania :
Ilariu MANEANU.

Const. STEFANESCU.

For the Republic of San Marino:
CRETY Donato.
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For the Republic of El Salvador

For the Territory of the Saar

For Siam :

For Sweden:

Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

For the Swiss Confederation
Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For Czechoslovakia :
V~clav KU6ERA.

Josef RADA.

For Tunis :
H. DUTEIL.

For Turkey :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

For the Union of Soviet Socialist Republics
Dr. Eugene HIRSCHFELD.

Dr. S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAKOVA.

For the Eastern Republic of Urugutay:

Arturo C. MASANIAS.

For the State of the City of the Vatican
Mgr. Giuseppe MAZZOLI.

For the United States of Venezuela
Luis Alejandro AGUILAR.

For Yemen:

For the Kingdom of Yugoslavia:
Kosta ZLATANOVITCH.
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PROTOCOLE FINAL DES DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRANSPORT DE LA POSTE
AUX LETTRES PAR VOIE AI RIENNE

I.

FRAiS DE TRANSPORT A11RIEN DES DtPtCHES CLOSES.

Les administrations de l'Inde britannique et de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes
ont la facult6 de percevoir, pour chaque parcours de leur r6seau a6rien interne, les frais de transport
pr~vus A l'article 12.

II.

FACULTE DE R-tDUIRE L'ECHELON DE-POIDS UNITAIRE DES CORRESPONDANCES-AVION.

Les administrations dont le syst~me de poids le permet ont la facult6 d'adopter des 6chelons
d'un poids inf6rieur 5 celui de 20 grammes pr6vu h 1Particle 4, § 2. Dans ce cas, la surtaxe est fix~e
suivant 1'6chelon de poids adopt6.

III.

SURTAXES EXCEPTIONNELLES EN FAVEUR DE CERTAINS PAYS D'EUROPE.

Les administrations d'Europe qui, par suite de la situation g6ographique de leur pays, 6prou-
vent des difficult~s h adopter une surtaxe uniforme pour toute l'Europe sont autoris~es I percevoir
des surtaxes proportionnelles aux distances, suivant les dispositions de l'article 4, § 2.

Cette facult6 est accord6e 6galement
mentionn6s . l'alin~a prc6dent.

Fait au Caire, le 20 mars I934.

Pour I'Afghanistan :

Pour l'Union de i'Alrique du Sud:

Pour M. H. J. Lenton,
F. G. W. TAYLOR.

F. G. W. TAYLOR.

Pour i'Albanie:
Pan. NASSE.

Pour i'Allemagne:
K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr W. SEEBASS.

Pour les Etats-Unis d'Amdrique:
John E. LAMIELL.

Pour George F. Smith,
John E. LAMIELL.

aux autres pays d'Europe pour leur trafic avec les pays

Pour i'ensemble des Possessions insulaires des
Etats-Unis d'Amdrique autres que les iles
Philippines :

John E. LAMIELL.

Pour George F. Smith,
John E. LAMIELL.

Pour les les Philippines:
Felipe CUADERNO.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
Fawzan EL-SABEK.

Pour la Rdpublique Argentine:
R. R. TULA.

Pour le Commonwealth de l'Australie:

Pour Archdale Parkhill,
M. B. HARRY.

M. B. HARRY.
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FINAL PROTOCOL TO THE PROVISIONS REGARDING THE
CONVEYANCE OF LETTER MAILS BY AIR.

I.
AIR TRANSPORT CHARGES FOR CLOSED MAILS.

The Administrations of British India and of the Union of Soviet Socialist Republics shall
have the option of collecting for each section of their inland air service the transport charges prescribed
by Article 12.

II.

RIGHT OF REDUCING THE UNIT OF WEIGHT FOR AIR MAIL CORRESPONDENCE.

Where the system of weights permits, Administrations shall have the right to adopt a unit
of weight less than that of 20 grammes prescribed by Article 4, § 2. In this case, the fee shall be
fixed according to the unit of weight adopted.

III.

EXCEPTIONAL CHARGES IN FAVOUR OF CERTAIN EUROPEAN COUNTRIES.

European Administrations which, owing to the geographic situation of their country,
experience difficulty in adopting a uniform charge for the whole of Europe shall be authorised to
collect charges proportionate to the distances, in accordance with the provisions of Article 4,
§2.

This right shall also be accorded to the other European countries for their traffic with the
countries referred to in the preceding paragraph.

Done at Cairo, the 2oth day of March, 1934.

For Afghanistan :

For the Union of South Africa:

For M. H. J. Lenton :
F. G. W. TAYLOR.

F. G. W. TAYLOR.

For Albania:
Pan. NASSE.

For Germany :
K. ORTH.

K. ZIEGLER.

Dr. W. SEEBASS.

For the United States of America:
John E. LAmIELL.

For George F. Smith :
John E. LAMIELL.
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For the whole of the Island Possessions of the
United States of America other than the
Philippine Islands :

John E. LAMIELL.

For George F. Smith:
John E. LAMIELL.

For the Philippine Islands:
Felipe CUADERNO.

For the Kingdom of Saudi Arabia:
Fawzan EL-SABEK.

For the Argentine Republic:
R. R. TULA.

For the Commonwealth of Australia

For Archdale Parkhill:

M. B. HARRY.
M. B. HARRY.
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Pour l'Autriche:
Dr Rudolf KUHN.

Pour la Belgique:
0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

Pour la Colonie du Congo belge"
G. TONDEUR.

Pour la Bolivie :
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,

Ernesto CACERES.

Pour le Brdsil:

C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

Pour la Bulgarie:

Iv. KATZAROFF.

Pour le Canada:

Pour Arthur Sauvi,

E. J. UNDERWOOD.

Pour H. Beaulieu,

E. J. UNDERWOOD.

E. J. UNDERWOOD.

Pour le Chili:

R. SUAREZ BARROS.

Pour la Chine :

Hoo Chi-Tsai.

CHANG Hsin-Hai.

HUANG Nai-Shu.

Pour la Rdpublique de Colombie:

E. ZALDdA P.

Pour la Rdpublique de Costa-Rica:

Ad referendum,

P. MARTINEZ T.

Pour la Ripublique de Cuba:

Alfredo ASSIR.

Pour le Danemark:
C. MONDRUP.

Arne KROG.

Pour la Ville libre de Dantzig
R. STARzyiYsKI.

Pour la Rdpublique Dominicaine:
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Egypte :
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

Pour l'Equateur :
E. L. ANDRADE.

Pour l'Espagne:
Alonso CARO.

A. RAMOS.

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles.
Demetrio PEREDA.

Pour l'Estonie:
G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie :
ALAMOU Tch.

Pour la Finlande:
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France:
M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

Pour l'Algirie:
E. HUGUENIN.

Pour les Colonies et Protectorats franpais de
l'Indochine :

NICOLAS.
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For Austria :
Dr. Rudolf KUHN.

For Belgium :

0. SCHOCKAERT.

E. MONS.

For the Colony of the Belgian Congo:
G. TONDEUR.

For Bolivia :
Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:
Ernesto CACERES.

For Brazil :
C. M. DE FIGUEIREDO.

J. SANCHEZ PEREZ.

For Bulgaria:
Iv. KATZAROFF.

For Canada:

For Arthur Sauvi:
E. J. UNDERWOOD.

For H. Beaulieu :
E. J. UNDERWOOD.

E. J. UNDERWOOD.

For Chile :
R. SUAREZ BARos.

For China :
Hoo Chi-Tsai.
CHANG Hsin-Hai.
HUANG Nai-Shu.

For the Republic of Colombia:
E. ZALDIPA P.

For the Republic of Costa Rica
Ad referendum :

P. MARTINEZ T.

For the Republic of Cuba:
Alfredo ASSIR.
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For Denmark:
C. MONDRUP.

Arne KROG.

For the Free City of Danzig:
R. STARZYIASKI.

For the Dominican Republic:
Luis Alejandro AGUILAR.

For Egypt:
M. CHARARA.

E. MAGGIAR.

S. A. GHALWASH.

For Ecuador :
E. L. ANDRADE.

For Spain :
Alonso CARO.

A. RAMOS.

For the whole of the Spanish Colonies:
Demetrio PEREDA.

For Estonia:
G. E. F. ALBRECHT.

For Ethiopia :
ALAMOU Tch.

For Finland :
G. E. F. ALBRECHT.

For France:
M. LEBON.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

A. CABANNE.

DUSSERRE.

For Algeria :
E. HUGUENIN.

For the French Colonies and Protectorates of
Indo-China:

NICOLAS.
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Pour l'ensemble des autres Colonies /ranpaises:
J. CASSAGNAC.

Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne el
de l'Irlande du Nord:

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

Pour la Grace :
V. DENDRAMIS.

J. LACHNIDAKIS.

Pour le Guatdmala :
Victor DURAN M.

Pour la Rdpublique d'Haiti:

Pour la Rdpublique du Honduras:
Dr TUCCIMEI.

Pour la Hongrie:
Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

Pour l'Inde britannique:
P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

Pour l'Irak :
Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

Pour l'Etat libre d'Irlande:
P. S. O'H-IGEARTAIGH.

S. S. PUIRStAL.

Pour l'Islande :
C. MONDRUP.

Ame KROG.

Pour l'Italie :
Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes:
Donato CRETY.

Pour le Japon:
Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen :
Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

Pour l'ensemble des autres Ddpendances japo-
naises :

T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

Pour la Lettonie :
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour les Etats du Levant sous mandat frangais
(Syrie et Liban) :

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

Pour la Rdpublique de Libdria:

Pour la Lithuanie:

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (A l'exclusion de la Zone espa-
gnole) :

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)
A. RAmos.

Pour le Mexique:
P. MARTINEZ T.

Pour le Nicaragua :
Victor DURAN M.

Pour la Norv~ge :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

Pour la Nouvelle-Zilande:
G. MCNAMARA.
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For the whole o/ the Other French Colonies:
J. CASSAGNAC.

For the United Kingdom. of Great Britain and
Northern Ireland :

F. H. WILLIAMSON.

W. G. GILBERT.

D. 0. LUMLEY.

For Greece :

V. DENDRAMIS,

J. LACHNIDAKIS.

For Guatemala :

Victor DURAN M.

For the Republic of Haiti:

For Japan :
Masao SEKI.

T. HARIMA.

J. KAGEYAMA.

For Chosen :
Masao SEKI.

Ryuzo KAWAZURA.

For the whole o/ the Other Japanese Dependencies:
T. HARIMA.

H. FUJIKAWA.

For Latvia:

Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For the Republic of Honduras:
Dr. TUCCIMEI.

For Hungary :
Gabriel Baron SZALAY.

Charles DE FORSTER.

For British India :
P. N. MUKERJI.

S. C. GUPTA.

Mohd. AL HASAN.

For Iraq :
Douglas W. GUMBLEY.

Jos. SHAUL.

For the Irish Free State.
P. S. O'H-]tIGEARTAIGH.

S. S. PUIRSIIAL.

For Iceland :
C. MONDRUP.

Arne KROG.

For Italy :
Pietro TOSTI.

GALDI Michele.

For the whole of the Italian Colonies
Donato CRETY.
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For the Levant States under
(Syria and Lebanon)."

CIANFARELLI.

L. PERNOT.

For the Republic of Liberia:

For Lithuania :

For Luxemburg:

For Morocco (except the Spanish Zone)
H. DUTEIL.

For Morocco (Spanish Zone)
A. RAMOS.

For Mexico:
P. MARTINEZ T.

For Nicaragua :
Victor DURAN M.

For Norway :
Klaus HELSING.

Oskar HOMME.

For New Zealand:
G. MCNAMARA.

French Mandate
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Pour la Rdpublique de Panama
E. ZALDPAA P.

Pour le Paraguay :
R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas:
DUYNSTEE.

v. GOOR.

Pour Curapao et Surinam:
HOOGEWOONING.

Pour les Indes nderlandaises
PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

Pour le Pdrou :
Ernesto CACERES.

Pour Edmundo de la Fuente,
Ernesto CACERES.

Pour la Perse :
S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne :

R. STARZY1-SKI.

Pour le Portugal :
A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de l'A/rique occi-
dentale :

Ernesto Julio NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique orien-
tale, de l'Asie et de l'Ocjanie:

Mario CORRAA BARATA DA CRUZ.

Pour la Roumanie :
Ilariu MANEANU.

Const. STEFANESCU.

Pour la Rdpublique de Saint-Marin:

CRETY Donato.

Pour la Rdpublique de El Salvador:

Pour le Territoire de la Sarre:

Pour le Siam:

Pour la Suede:
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

Pour la Confdddration, suisse:
Dr Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

Pour la Tchdcoslovaquie:
Vclav KU6ERA.

Josef RADA.

Pour la Tunisie :
H. DUTEIL.

Pour la Turquie :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

Pour l'Union des Rdpubliques sovidtiques socia-
listes :

Dr Eugene HIRSCHFELD.

Dr S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAKOVA.

Pour la Ripublique 0. de l'Uruguay:
Arturo C. MASANP-S.

Pour l'Etat de la Citd du Vatican:
Mgr Giuseppe MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis du Venezuela:
Luis Alejandro AGUILAR.

Pour l'Ydmen :

Pour le Royaume de Yougoslavie:
Kosta ZLATANOVITCH.
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For the Republic of Panama:
E. ZALDtA P.

For Paraguay:
R. R. TULA.

For the Netherlands:

DUYNSTEE.

v. GooR.

For Curagao and Surinam:

HOOGEWOONING.

For the Ntherlands Indies:

PERK.

BRIL.

HOOGEWOONING.

For Peru :

Ernesto CACERES.

For Edmundo de la Fuente:

Ernesto CACERES.

For Persia :

S. A. RAD.

R. ARDJOMENDE.

For Poland :

.R. STARZY;SKI.

For Portugal :

A. DE Q. R. VAZ PINTO.

A. C. BIANCHI.

For the Portuguese Colonies in West A/rica

Ernesto Julio NAVARRO.

For the Portuguese Colonies in East A/rica,
Asia and Oceania:

Mario CORRftA BARATA DA CRUZ.

For Roumania :
Ilariu MANEANU.

Const. STEFANESCU.

For the Republic of San Marino:

CRETY Donato.
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For the Republic of El Salvador:

For the Territory of the Saar:

For Siam:

For Sweden:
Anders ORNE.

Gunnar LAGER.

Arvid BILDT.

For the Swiss Confederation:
Dr. Reinhold FURRER.

Ls ROULET.

For Czechoslovakia :
Viclav KU6ERA.

Josef RADA.

For Tunis :
H. DUTEIL.

For Turkey :
Yusuf ARIFI.

M. SAKIN.

M. TEVFIK.

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Dr. Eugene HIRSCHFELD.

Dr. S. RAPOPORT.

Hel. SEREBRIAKOVA.

For the Eastern Republic of Uruguay:
Arturo C. MASANtS.

For the State of the City of the Vatican:
Mgr. Giuseppe MAZZOLI.

For the United States of Venezuela
Luis Alejandro AGUILAR.

For Yemen :

For the Kingdom of Yugoslavia:
Kosta ZLATANOVITCH.





ANNEXES

Formules AV I A AV 4.

ANNEXES
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AV 2
(art. 17, § 2)

ADMINISTRATION EXPRDITRICE ADMINISTRATION DESTINATAIRE
DE LA DtPICHE: DE LA DtPRCHE:

BORDEREAU
DES POIDS DES CORRESPONDANCES-AVIONTimbre du bureau Timbre du bureau

exp6diteur destinataire

contenues dans la d6p~che ordina ir.....
-avion/

du bureau d'dchange d ............................................. .

pour le bureau d'6change d .............................................

exp6dide le ........................... Ih ...... & . ....... m .

Numdro Noms des pays de destination Poids net Observations

des Osrain
d'ordre correspondances-avion Grammes

1 123 4

(Dimensions : 210x 297 ram.)
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AV 2
(Art. 17, § 2)

ADMINISTRATION DESPATCHING ADMINISTRATION OF DESTINATION
THE MAIL: OF THE MAIL:

STATEMENT

Stamp of office OF THE WEIGHTS OF AIR MAIL CORRESPONDENCE Stamp of office
of despatch of destination

included in the a mail .................

from the office of exchange of ........................

for the office of exchange of .......................................

despatched on the .............. . at.h. .

Names of the countries
No. of destination Net weight Observations

of the air mail correspondence Grammes
2 3 4

(Dimensions : 210 X 297 mm.)
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AV 3
(art. ig, § I)

ADMINISTRATION EXPP-DITRICE ADMINISTRATION R]PACHEMINANT
DE LA DtPRCHE: LA DtP]CHE :

................. ,..................................................... .. ................................................

TRANSPORT AIkRIEN DE DtPILCHES-AVION CLOSES

Relev6 des poids bruts des d6p~ches-avion r~achemin6es par le bureau d'6change d .....................
pendant la p~riode de la statistique 1) du .................... au............................... 9 ......

Date Bureau La d6pcbe
dtep Bureau No de Ia No Poids brut

Num6ro dition d'origine destination reachemin6e par de la ligne de Ia
du voie adrienne adrienne d6p~che Observations

bureau d............... utilis6ce
d'origine de la d6p6che .............. Grammes

2 3 14 1 5 6 7 8

Total

......................... le ........................ 19

Le Chef du bureau transitaire :

............................ le ........................ '9

Vu et accept6 :

Le Chef du bureau d'origine:

.................................................................. ........................... °.......................................

') Lorsque le dfcompte a lieu sur la base des poids rellement transportfs, le relev6 est 6tabli par mois.

(Dimensions : 210 X 297 rm.)
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AV3

(Art. 19, § i)

ADMINISTRATION DESPATCHING ADMINISTRATION REFORWARDING
THE MAIL: THE MAIL:

CONVEYANCE BY AIR OF CLOSED AIR MAILS
Statement of the gross weights of air mails reforwarded by the office of exchange of ............ during

the statistical period (1) from the ........................... to the ........................... 19 ......

Date of Office Office The mail
despatch of Num- of has been No. Gross

from origin ber destin reforwarded of the weight of
No. the by air air line the mail Observations

office of from ............ used
origin of the mail to ............... Grammes

-2 3 [4 1 5 6 7 8

Total

the ................ 19 ......

The Chief of the transit office :

......................... th e ........................ 19 ......

Seen and accepted :
The Chief of the office of origin:

.......... .... ....................... ° ............... .......... ................. ,.................................................

(1) When the account is based on the weight actually conveyed, the statement is prepared monthly.

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
No. 4048
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AV4
(art. 19, § 2)

ADMINISTRATION EXPIDITRICE ADMINISTRATION DESTINATAIRE
DE LA D]PRCHE: DE LA D9PPZCHE:

TRANSPORT AtRIEN DE CORRESPONDANCES-AVION
-avion

Relev6 du poids net des correspondances-avion contenues dans les d~p~ches ordinaires

du bureau d'6change d ........................... pour le bureau d'6change d ........................... exp~di6es
pendant la p6riode de la statistique 1) du .................................... au..................... j9 ......

Date No Poids des Poids net des correspondances-avion
NO d'exp6- correspondances-avion destinies A d'autres paysNo dex d ]aPays de

NO de is dition de Ia destinies au pays Parcours a6rien destina- Obser-
dordrc dep6- du ligne de rception Parcours a6riens dans le pays tion vations

d'ordrr p utilise de la d6p~che 2) intermidiaires de destination 2)
d'origine Grammes Grammes Grammes

2 3 4 5 6 7 8

Total

1) Lorsque le d~compte a lieu sur la base des poids rtellemeat transport6s, le relev6 est 6tabli par mois.
2) Les colonnes 5 et 7 ne sont remplies que dans le cas oi le pays dedestination des correspondances-avion se charge de

leur r6acheminement par la voie a6rienne A l'int~rieur de son territoire. Les correspondances-avion destinies A 1a localit6 de
l'a6roport de reception d'une d~p~che-avion n'entrent pas dans le calcul de poids.

............................ le ........................ 9........... ............... le................. j9 ......

Vu et accept6 :
Le Chef du bureau transitaire: Le Chef du bureau d'origine:

(Dimensions 2 10 X 297 mm.)

Certifi pour copie conforme
Le Secrdtaire gdndral

du Ministdre des Affaires dtrangdres
des Pays-Bas,

A. M. Snouck Hurgronje.
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AV4
(Art. 19, § 2)

ADMINISTRATION DESPATCHING ADMINISTRATION OF DESTINATION
THE MAIL: OF THE MAIL:

CONVEYANCE BY AIR OF AIR MAIL CORRESPONDENCE
air

Statement of the net weight of air mail correspondence included in the mails
ordinary

from the office of exchange of .................. for the office of exchange of .................. despatched

during the statistical period (1) from the ............... to the ............... 19 ......

Weight of air mail
correspondence

addressed to
the country
of receipt of

the mail (2)
Grammes

5

Net weight of air mail correspondence
addressed to other countries

Intermediate
air routes

Grammes
6

Air routes
in the country

of destination (2)
Grammes

7

Country
of

destina-
tion

8

Obser-
vations

n

Total

(1) When the account is based on the weight actually conveyed, the statement is pr, pared monthly.
(2) Columns 5 and 7 are only filled up if the country of destination of the air mail correspondence undertakes to reforward

it by air in the interior of its territory. Air mail correspondence destined for the locality of the air-port receiving an air
maii does not enter into the calculation of weight.

........................ I th e ........................ 9 ..... . ........................ th e ........................ 19 ......

Seen and accepted :
The Chief of the transit office The Chief of the office of origin

(Dimensions : 21o X 297 mW.)
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